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de - Sicherheitshinweise und Warnungen

P> Lesen Sie unbedingt die Gebrauchsanweisung vor der Inbetrieb-
nahme. Dadurch schiitzen Sie sich und vermeiden Schaden.

P> Batterien konnen verschluckt werden. Stellen Sie sicher, dass neue
und/oder gebrauchte Batterien nicht verschluckt werden kénnen.
Halten Sie Batterien von Kindern fern.

P VerschlieRen Sie das Batteriefach nach dem Batteriewechsel si-
cher. Bewahren Sie Ersatzbatterien aul3erhalb der Reichweite von
Kindern auf.

P Verwenden Sie nur unbeschadigte Batterien. Tauschen Sie be-
schadigte Batterien umgehend aus.

P Die Batterien durfen nicht kurzgeschloBen oder in Feuer geworfen
werden.

P Wenn Sie vermuten, dass eine Batterie verschluckt wurde, suchen
Sie sofort eine Notaufnahme auf. Geben Sie dem Kind nichts zu es-
sen oder zu trinken und bringen Sie es nicht zum Erbrechen.

P M Sense Kochgeschirr ist ausschlieBlich fir M Sense Kochgeschirr
ready Kochfelder geeignet.

P> Frittieren Sie nicht mit dem Kochgeschirr.

P Beachten Sie die Gebrauchs- und Montageanweisung lhres M
Sense Kochgeschirr ready Kochfelds. Dort konnen Sie weitere Infor-
mationen zur Bedienung |hres Kochgeschirrs finden. Wenn nicht in
der Gebrauchs- und Montageanweisung des Kochgeschirrs anders
angegeben, gelten die Vorgaben der Gebrauchs- und Montageanwei-
sung ihres M Sense Kochgeschirr ready Kochfelds.

P Verwenden Sie das Kochgeschirr ausschlieRlich im haushaltsiib-
lichen Rahmen zum Braten und anschlieRendem Kocheln von Spei-
sen. Alle anderen Anwendungsarten sind unzulassig.

P Vor dem ersten Gebrauch das Kochgeschirr mit Handgeschirrspil-
mittel reinigen (siehe Abschnitt "Reinigen und pflegen").

P Heben Sie das Kochgeschirr zum Versetzen an.

P Wir empfehlen, das Kochgeschirr nur im verbundenen Modus zu
nutzen, um alle Kochgeschirr-Funktionen nutzen zu kénnen.

P Wenn Sie mehrere Kochgeschirre gleichzeitig auf einem Kochfeld
betreiben, achten Sie darauf, das Kochgeschirr mit der zur Position
gehorigen Kochgeschirr-/Kochzonensteuerung zu verbinden.

P Achten Sie auf eine ausreichende Beliftung wahrend des Kochvor-

gangs.
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P Sehr hohe Temperaturen kénnen Ol zum Rauchen bringen oder
entziinden. Lassen Sie die Pfanne nie unbeaufsichtigt auf dem Koch-
feld.

» Verwenden Sie nur hocherhitzbare Fette und Ole. Léschen Sie
einen Olbrand niemals mit Wasser. Verwenden Sie zum Léschen von
Olbranden eine Loschdecke oder den passenden Deckel.

P> Griffe werden heiR, wenn sie direkter Hitze ausgesetzt sind (z. B.
durch die Abwiarme des Kochgeschirrs). Wenn Sie heiRe Griffe bertih-
ren, verwenden Sie Topfhandschuhe oder Topflappen.

P Wenn Sie Deckel auf dem Kochgeschirr positionieren, um die Luft-
abfluhrung zu verandern, achten Sie darauf, dass die Wrasen nicht die
Griffe oder die Elektronik des Kochgeschirrs erreichen. Die Griffe und
die Elektronik konnen Gberhitzen und beschadigt werden.

P Undichtigkeit kann zu Beschadigungen der Elektronik flihren. Ach-
ten Sie darauf, dass keine Dichtungen am Kochgeschirr beschadigt
werden und/oder bei einem Batteriewechsel nicht oder nicht ord-
nungsgemald montiert werden.

P Geben Sie das Lebensmittel bei den Bratprogrammen immer erst
nach dem Ende der Aufheizphase (die Taste pulsiert nicht mehr und
es ertonte ein Signal) hinzu.

Wenn Sie Lebensmittel vor dem Ende der Aufheizphase hinzugeben
kann das Bratergebnis beeintrachtigt werden.

P> Prifen Sie bei angeschraubten Griffen vor jeder Nutzung die Fes-
tigkeit der Verschraubung. Ziehen Sie wenn nétig Schrauben nach.
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Nachhaltigkeit und Umwelt-
schutz

Entsorgung der Verpackung

Die Verpackung dient der Handhabung
und schitzt das Gerat vor Transport-
schaden.

Das Rickfiihren der Verpackung in den
Materialkreislauf spart Rohstoffe. Nut-
zen Sie materialspezifische Wert-
stoffsammlungen und Rickgabemdg-
lichkeiten.

Entsorgung des Altgerates

Elektro- und Elektronikgerate enthalten
vielfach wertvolle Materialien. Sie ent-
halten auch bestimmte Stoffe, Gemi-
sche und Bauteile, die fir ihre Funktion
und Sicherheit notwendig waren. Im
Hausmill sowie bei nicht sachgemalier
Behandlung kénnen sie der menschli-
chen Gesundheit und der Umwelt scha-
den. Geben Sie |hr Altgerat deshalb auf
keinen Fall in den Hausmiuill.

i

Nutzen Sie stattdessen die offiziellen,
eingerichteten Sammel- und Ricknah-
mestellen zur unentgeltlichen Abgabe
und Verwertung der Elektro- und Elek-
tronikgerate bei Kommune, Handler
oder Miele. Fir das Loschen etwaiger
personenbezogener Daten auf dem zu
entsorgenden Altgerat sind Sie gesetz-
maRig eigenverantwortlich. Sie sind ge-
setzlich verpflichtet, nicht vom Geréat
fest umschlossene Altbatterien und Alt-
akkumulatoren sowie Lampen, die zer-
storungsfrei entnommen werden kon-
nen, zerstorungsfrei zu entnehmen.
Bringen Sie diese zu einer geeigneten
Sammelstelle, wo sie unentgeltlich ab-

gegeben werden konnen. Bitte sorgen
Sie dafir, dass |hr Altgerat bis zum Ab-
transport kindersicher aufbewahrt wird.

Riickgabe von Altbatterien und Alt-
akkumulatoren

Elektro- und Elektronikgerate enthalten
vielfach Batterien und Akkumulatoren,
die auch nach dem Gebrauch nicht in
den Hausmill dirfen. Sie sind gesetz-
lich verpflichtet, nicht vom Gerat fest
umschlossene Altbatterien und Altakku-
mulatoren zu entnehmen und zu einer
geeigneten Sammelstelle (z. B. Han-
delsgeschaft) zu bringen, wo sie unent-
geltlich abgegeben werden kénnen. Iso-
lieren Sie metallene Kontakte durch Ab-
kleben mit Klebeband, um Kurzschlisse
zu vermeiden. Batterien und Akkumula-
toren enthalten méglicherweise Stoffe,
die der menschlichen Gesundheit und
der Umwelt schaden kdénnen.

Die Kennzeichnung der Batterie bzw.
des Akkumulators gibt weitere Hinweise
lithiumhaltige sind z. B. mit "Li-ion" ge-
kennzeichnet. Die durchgestrichene
Miilltonne bedeutet, dass Sie die Batte-
rien und Akkumulatoren auf keinen Fall
in den Hausmiill werfen diirfen. Wir sind
angehalten, auch auf Folgendes hinzu-
weisen: Ist die durchgestrichene Miill-
tonne mit einem oder mehreren der auf-
gefuihrten chemischen Zeichen gekenn-
zeichnet, enthalten diese Blei (Pb), Cad-
mium (Cd) und/oder Quecksilber (Hg).

|

Altbatterien und Altakkumulatoren ent-
halten wichtige Rohstoffe und kdnnen
wiederverwertet werden. Die getrennte
Sammlung von Altbatterien und Altakku-
mulatoren erleichtert die Behandlung
und das Recycling.
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Kennenlernen

Bedien- und Anzeigeelemente

(» Statusanzeige

(2 Taste Kochgeschirr Ein/Aus O
(® Taste Kécheln w.r

@ Taste Braten | &

(® Taste Braten Il &~

(® Taste Braten 111 &~

@ Taste Remote Confirmation >
Fir weitere Informationen, siehe Kapitel "Kennenlernen", Abschnitt "Vernet-
zung".



Statusanzeige
Anzeige Bedeutung
Blinken in Weil - Das Kochgeschirr wartet auf das Inbetriebnehmen.
- Das Kochgeschirr wartet auf eine Bestatigung am
Kochfeld.
- Das Kochfeld wurde ausgeschaltet.
Blinken in Rot Das Programm wurde abgebrochen.

2-mal blinken in Rot

Die Batterien haben einen kritischen Ladestatus und
miussen bald gewechselt werden.
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Spezialfunktionen

Programme

Mit den Programmen des Kochgeschirrs
wird die Leistung automatisch vom
Kochfeld reguliert, mit der das Kochge-
schirr beheizt wird. Dadurch bleibt die
Temperatur immer konstant. Die opti-
male lebensmittelabhéngige Temperatur
wird durch die Programme erreicht und
gehalten ohne eine handische Regulie-
rung.

Einige Programme bendétigen dafiir eine
Aufheizphase.

Die Zieltemperaturen der Programme
Braten I, Il und Il kénnen Sie dndern.
Eine genaue Anleitung finden Sie im Ka-
pitel "Einstellungen anpassen" der Ge-
brauchs- und Montageanweisung ihres
Kochfelds.

Weitere Informationen zu den Program-
men und eine Tabelle mit Beispielen von
Lebensmitteln und den zugehdrigen
Programmen finden Sie im Kapitel "Pro-
gramme".

Vernetzung

Ihr Kochfeld ist mit einem integrierten
WLAN-Modul ausgestattet. Das Koch-
feld kann mit Ihrem Heimnetzwerk oder
nur mit Ihrer Miele Dunstabzugshaube
verbunden werden. Das WLAN-Modul
ermoglicht die Nutzung der Miele App
auf einem mobilen Endgerat.

Wenn |hr Kochfeld einmal per WLAN
verbunden wurde, wird die Verbindung
nach jedem erneuten Einschalten auto-
matisch wiederhergestellt.

Stellen Sie sicher, dass am Aufstellort
Ihres Kochfelds das Signal lhres
WLAN-Netzwerks mit ausreichender
Signalstarke vorhanden ist.

Durch das Einbinden des Kochfelds in
Ihr WLAN-Netzwerk erhoht sich der
Energieverbrauch, auch wenn das
Kochfeld ausgeschaltet ist.

Sie kdnnen die Verbindung zu lhrem
WLAN-Netzwerk tber die Einstellun-
gen ausschalten.

Smart Extras liber die Miele App*

Mit der Vernetzung lber die Miele App
erhalten Sie Zugang zu zahlreichen
Smart Extras, unter anderem:

- Statusinformationen abrufen

- Zuséatzliche hilfreiche Funktionen nut-
zen

- Uber Softwareupdates das Kochge-
schirr auf dem neuesten Miele Ent-
wicklungsstand halten (nur (iber
WLAN-Verbindung méglich)

Mehr Details zu den Smart Extras fin-
den Sie auf der Miele Website, im Apple
App Store® oder im Google Play Store™.

* Zusatzliches digitales Angebot der
Miele & Cie. KG. Abhangig von Modell
und Land kann der Funktionsumfang
variieren. Erforderlich ist Ihr Einver-
standnis zu den Allgemeinen Ge-
schaftsbedingungen und Datenschutz-
hinweisen fur digitale Produkte und
Dienste von Miele in der Miele App.
Miele behalt sich das Recht vor, die di-
gitalen Angebote jederzeit zu andern

oder einzustellen.
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Nachkaufbares Zubehor

Im Miele Webshop, beim Miele Kun-
dendienst oder beim Miele Fachhandler
erhalten Sie speziell auf die Pfanne ab-
gestimmte Produkte wie z. B. einen De-
ckel und Reinigungsmittel.

Den Miele Webshop erreichen Sie tGber
den folgenden QR-Code:

EELE
A
0

Inbetriebnehmen

Kochgeschirr inbetriebnehmen

- Das Kochgeschirr ist hochstens
handwarm.

- Das Kochgeschirr ist leer.

Hohenlage im Kochfeld einstellen

Werkseitig ist eine Hohenlage von O—
1.800 m Uber NHN eingestellt. Eine
prazisere Einstellung verbessert das Ko-
chergebnis lhres Kochgeschirrs. Sie
kénnen die Hohenlage bis auf 300 m
genau einstellen.

B Informieren Sie sich tUber die Hohen-
lage des Aufstellungsorts.

m Stellen Sie die Hohenlage im Kochfeld
ein (siehe Kapitel "Einstellungen an-
passen" der Gebrauchs- und Monta-
geanweisung lhres Kochfelds).

Anzeige () NFC (Near Field Commu-
nication) aktivieren

Die ersten 20 Mal, die das Kochfeld ein-
geschaltet wird, ist die Anzeige (=) NFC
(Near Field Communication) automa-
tisch aktiviert. Wenn Sie das Kochfeld

das 21. Mal einschalten, muss die An-
zeige (@) NFC (Near Field Communica-
tion) manuell aktiviert werden.

m Schalten Sie das Kochfeld aus.

m Beriihren Sie O Kochfeld Ein/Aus fir
ca. 6 Sekunden. In der Kochfeldanzei-
ge werden die Sekunden runterge-
zahlt.

Die Kochfeldanzeige zeigt F.

Die Kochzonenanzeigen/Kochgeschirr-
anzeigen zeigen Folgendes:
- 9 und eine Nummer zeigen den ausge-
wahlten Quickparameter an
- je nach Modell:
£ und eine Nummer zeigen den aus-

gewahlten Code des ausgewahlten
Quickparameters an

Weitere Tasten leuchten.

Die Anzeige () NFC (Near Field Com-
munication) leuchtet hell.

Kochgeschirr verbinden

Die Anzeige (@) NFC (Near Field Com-
munication) ist aktiviert.

m Schalten Sie das Kochgeschirr ein.
Die Statusanzeige blinkt in weiR.

Alle Tasten des Kochgeschirrs sind be-
leuchtet.
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m Schwenken Sie mit dem auf dem
Pfannengriff aufgedruckten ,Miele®
Schriftzug in ca. 1 cm Hohe von rechts
nach links Uber die leuchtende Anzei-
ge (@) NFC-Symbol @ des Kochfelds.

Die Kochfeldanzeige zeigt fiir ca. 5 Se-
kunden £02.

Die Statusanzeige leuchtet nicht mehr.

Alle Tasten des Kochgeschirrs sind be-

leuchtet.

Das Kochgeschirr ist mit dem Kochfeld

verbunden.

Wahrend die Anzeige (=) NFC (Near

Field Communication) leuchtet, kénnen

weitere Kochgeschirre mit dem Koch-

feld verbunden werden. Die maximale

Anzahl verbundener Kochgeschirre steht

in der Gebrauchs- und Montageanwei-

sung lhres Kochfelds.

m Wenn Sie die gewlinschten Kochge-
schirre verbunden haben, beriihren
Sie (D Kochfeld Ein/Aus.

Bedienen
Sicherheitshinweise zum Bedienen

Durch Wrasen aus dem
Dampfauslass des Deckels
konnen die Bedien- und Anzei-
geelemente beschadigt wer-
den.

Drehen Sie die Offnung des
Deckels weg von den Bedien-
und Anzeigeelementen.

10

Kochgeschirr einschalten

Kochgeschirr einschalten an einem
Kochfeld mit mehr als einem Slider

Das Kochgeschirr ist mit einem M
Sense Kochgeschirr ready Kochfeld
verbunden (siehe Kapitel "Inbetrieb-

nehmen").

m Stellen Sie das Kochgeschirr auf das
Kochfeld.

m Wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist,
beriihren Sie O Kochfeld Ein/Aus.

m Berihren Sie innerhalb von 10 Sekun-
den O Kochgeschirr Ein/Aus.

Alle & OK mit Kochgeschirr blinken.

m Am Kochfeld: Berlhren Sie innerhalb
von 10 Sekunden & OK, das zu dem

eingeschaltetem M Sense Kochge-
schirr gehort.

Alle Tasten des Kochgeschirrs sind be-
leuchtet.

Die zugehérige Kochzonenanzeige/
Kochgeschirranzeige zeigt fi.

Kochgeschirr einschalten an einem
Kochfeld mit einem Slider

Das Kochgeschirr ist mit einem M
Sense Kochgeschirr ready Kochfeld
verbunden (siehe Kapitel "Inbetrieb-

nehmen").

m Stellen Sie das Kochgeschirr auf das
Kochfeld.

m Wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist,
beriihren Sie (D Kochfeld Ein/Aus.

m Berihren Sie innerhalb von 10 Sekun-
den O Kochgeschirr Ein/Aus.

Kochgeschirranzeigen mit Kochgeschirr
leuchten.
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m Am Kochfeld: Beriihren Sie innerhalb
von 10 Sekunden die Kochgeschirran-
zeige, die zu dem eingeschaltetem M
Sense Kochgeschirr gehort.

Die Kochgeschirranzeige des zugehori-
gen Kochgeschirrs leuchtet hell. Weitere
Kochgeschirranzeigen leuchten ge-
dimmt.

m Beriihren Sie @ OK des Kochfelds.
Alle Tasten des Kochgeschirrs sind be-
leuchtet.

Die zugehorige Kochgeschirranzeige
zeigt A.

Mehrere Kochgeschirre einschalten

Mehrere Kochgeschirre kénnen an ei-
nem Kochfeld gleichzeitig benutzt wer-
den. Die Kochgeschirre miissen nach-
einander eingeschaltet werden.

m Um ein weiteres Kochgeschirr einzu-
schalten, gehen Sie vor wie im Kapitel
"Bedienen", Abschnitt "Kochgeschirr
einschalten" beschrieben.

Kochgeschirr ausschalten

Kochgeschirr ausschalten

m Beriihren Sie O Kochgeschirr Ein/
Aus.

Die Statusanzeige leuchtet nicht mehr.

Das Kochgeschirr ist ausgeschaltet.

Kochgeschirr und Kochfeld ausschal-
ten

m Beriihren Sie (D Kochfeld Ein/Aus.
Die Statusanzeige blinkt fur ca. 10 Se-
kunden.

Das Kochfeld und das Kochgeschirr sind
ausgeschaltet.

Programme Braten | &, 1l - oder

11l &~ aktivieren

Das richtige Programm fiir ihr Lebens-
mittel finden Sie im Kapitel "Program-
me".

Das Kochgeschirr ist eingeschaltet
(siehe Kapitel "Bedienen", Abschnitt

"Kochgeschirr einschalten").

m Geben Sie Speisefett oder -6l mit ei-
nem Rauchpunkt passend zur Ziel-
temperatur in das Kochgeschirr (siehe
Kapitel "Programme").

m Beriihren Sie die Taste des ge-
wiinschten Programmes.

Wenn Sie ein Lebensmittel vor dem
Ende der Aufheizphase eines Pro-
gramms Braten hinzugeben, kann das
Bratergebnis beeintrachtigt werden.
Geben Sie ein Lebensmittel immer
erst nach dem Ende der Aufheizpha-
se hinzu.

Die Programme haben eine Aufheizpha-
se. Wenn das Kochgeschirr nicht die
Zieltemperatur hat, beginnt die Aufheiz-
phase.

Die Taste des gewahlten Programms
pulsiert hell, bis das Aufheizende er-
reicht ist. Die anderen Tasten leuchten
gedimmt.

Nach ca. 5 Sekunden pulsiert die Taste
des gewahlten Programms, die anderen
Tasten leuchten nicht mehr.

Die Bedien- und Anzeigeelemente be-
finden sich im Energiesparmodus.
Wenn die Taste des gewahlten Pro-
gramms statisch leuchtet und vom
Kochfeld ein Signalton kommt, ist das
Aufheizende erreicht.
m Geben Sie das Lebensmittel in das
Kochgeschirr.

L
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m Wenn Sie mit dem Bratergebnis zu-
frieden sind, beenden Sie den Brat-
vorgang. Die Zeitfunktionen des Koch-
felds kdnnen Sie zur Unterstltzung
verwenden.

Tipp: Wenn Sie das anbratende Lebens-
mittel mit dickflissigen Lebensmitteln
wie z. B. passierten Tomaten abldschen
wollen, verdiinnen Sie das angebratene
Lebensmittel zuvor z. B. mit Wasser
oder Brihe.

Programm Koécheln ...~ aktivieren

Das Kochgeschirr hat die Aufheizphase
des Programms Braten |, |1 oder Ill
durchlaufen.

Mindestens 250 ml nicht zu dickflissi-
ge Flussigkeit sind zugegeben, damit

der Kéchelvorgang zuverlassig ablauft.

m Berihren Sie «.~ Kécheln und ver-
schieben Sie die Pfanne fir mindes-
tens 30 Sekunden nicht.

e~ Kécheln leuchtet hell. Die anderen
Tasten leuchten gedimmt.

Nach ca. 5 Sekunden leuchtet statisch
w~ Kocheln, die anderen Tasten leuch-
ten nicht mehr.

Die Bedien- und Anzeigeelemente be-
finden sich im Energiesparmodus.

m Wenn Sie mit dem Kochelergebnis
zufrieden sind, beenden Sie den Ko-
chelvorgang. Die Zeitfunktionen des
Kochfelds kénnen Sie zur Unterstit-
zung verwenden.

Tipp: Bleiben Sie zum Aufkochen von
grofBen Mengen an Flissigkeit in einer
Bratstufe. Aktivieren Sie dann Kécheln.

Programme abbrechen

Ein Programm ist aktiviert.

12

m Beriihren Sie lange (> 2 Sekunden)
die Taste des aktivierten Programms.

Das Programm wurde abgebrochen.

Alle Tasten des Kochgeschirrs sind be-
leuchtet.

Die Kochzonenanzeige/Kochgeschirran-
zeige zeigt f.

Energiesparmodus der Bedien- und
Anzeigeelemente deaktivieren

m Berilihren Sie eines der nicht beleuch-
teten Bedien- und Anzeigeelemente.

Der Energiesparmodus der Bedien- und
Anzeigeelemente ist fiir ca. 5 Sekunden
deaktiviert.

Die Taste des gewahlten Programms
leuchtet hell auf. Die anderen Tasten
leuchten gedimmt.

Spezialfunktionen des Kochfelds

Spezialfunktionen des Kochfelds akti-
veren

Mit dem M Sense Kochgeschirr kénnen
Sie alle Spezialfunktionen Ihres Miele
Kochfelds nutzen, sofern in der Ge-
brauchs- und Montageanweisung lhres
Kochfelds nicht anders angegeben.

m Aktivieren Sie ein Programm am
Kochgeschirr.

m Aktivieren Sie die gewiinschte Spezi-
alfunktion an Ihrem Miele Kochfeld.

Die Kochzonenanzeige/Kochgeschirran-
zeige zeigt A mit der entsprechenden
Anzeige der Spezialfunktion.

Spezialfunktion des Kochfelds deakti-
vieren

m Deaktiveren Sie am Kochfeld die Spe-
zialfunktion.
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Die Spezialfunktion ist deaktiviert. Die
Assistenz durch M Sense Kochgeschirr
ist aktiviert.

Programme

Koécheln .~

Das Programm eignet sich zum Garen
bei geringer Hitze oder das Reduzieren
von Sol3en. Das Programm kann im An-
schluss an einen Bratvorgang eingestellt
werden.

Braten | &~

Das Programm eignet sich fir alle Le-
bensmittel, die bei einer geringen Brat-
temperatur zubereitet werden.

Mit dem Programm wird das Kochge-
schirr so schnell wie moglich auf die
Zieltemperatur (werkseitig 150 °C) auf-
geheizt. Nach dem Ende dieser Aufheiz-
phase kann das Lebensmittel hinzuge-
geben werden.

Wenn Sie ein Lebensmittel vor dem
Ende der Aufheizphase des Pro-
gramms Braten | &~ hinzugeben,
kann das Bratergebnis beeintrachtigt
werden.

Geben Sie ein Lebensmittel immer
erst nach dem Ende der Aufheizpha-
se hinzu.

Die Zieltemperatur kdnnen Sie andern.
Eine genaue Anleitung finden Sie im Ka-
pitel "Einstellungen anpassen" der Ge-
brauchs- und Montageanweisung ihres
Kochfelds.

Braten Il &~

Das Programm eignet sich flir Lebens-
mittel, die bei einer mittleren Brattem-
peratur zubereitet werden.

Mit dem Programm wird das Kochge-
schirr so schnell wie moglich auf die
Zieltemperatur (werkseitig 190 °C) auf-
geheizt. Nach dem Ende dieser Aufheiz-
phase kann das Lebensmittel hinzuge-
geben werden.

Wenn Sie ein Lebensmittel vor dem
Ende der Aufheizphase des Pro-
gramms Braten || &~ hinzugeben,
kann das Bratergebnis beeintrachtigt
werden.

Geben Sie ein Lebensmittel immer
erst nach dem Ende der Aufheizpha-
se hinzu.

Die Zieltemperatur konnen Sie andern.
Eine genaue Anleitung finden Sie im Ka-
pitel "Einstellungen anpassen" der Ge-
brauchs- und Montageanweisung ihres
Kochfelds.

Braten 111 &~

Das Programm eignet sich fir kurzes,
scharfes Braten und/oder intensives
Braten bei hohen Temperaturen.

Mit dem Programm wird das Kochge-
schirr so schnell wie méglich auf die
Zieltemperatur (werkseitig 210 °C) auf-
geheizt.

Wenn Sie ein Lebensmittel vor dem
Ende der Aufheizphase des Braten
1l &~ hinzugeben, kann das Brater-
gebnis beeintrachtigt werden.
Geben Sie ein Lebensmittel immer
erst nach dem Ende der Aufheizpha-
se hinzu.

Die Zieltemperatur konnen Sie andern.
Eine genaue Anleitung finden Sie im Ka-
pitel "Einstellungen anpassen" der Ge-
brauchs- und Montageanweisung ihres
Kochfelds.

13
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Lebensmittel und Programme des Kochgeschirrs

Lebensmittel Programm’ Deckel
Fleisch
BolognesesoRe Anbraten: Braten 1] &-, -
Garen in Sof3e: Kécheln w.r v
Bratwurst, roh Braten | & v
Bratwurst, vorgebriiht Braten Il &~ v
Fleisch, groRBe Menge Braten |11 &~ -
Frikadellen Braten | &~ v
Geschnetzeltes Anbraten: Braten Il &, -
Garen in Sof3e: Kécheln w.r v
Hahnchenbrust, ganz Braten | & vv
Leberkase Braten Il &~ v
Schnitzel Braten Il & -
Speck auslassen Braten | & v
Steak Braten |1 & -
Fisch
Fischfilet Braten Il & v
Fisch, ganz Braten | & vv
Garnelen Braten Il & v
Beilagen
Bratkartoffeln aus gekochten Kartoffeln Braten |11 &~ v
Bratkartoffeln aus rohen Kartoffeln Braten Il &~ v
Risotto Anbraten: Braten | &, -
Garen in Briihe: K&- v
cheln w.~
Kartoffeltortilla aus rohen Kartoffeln Braten Il & v
Gemiise
Gemiise, garen Braten | & v

Gemlse, groRe Menge anbraten

Braten 111 &~

14
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Lebensmittel Programm’ Deckel
Reibekuchen Braten Il & -
Zwiebeln in Butter Braten | & v
SiiBspeisen
Crépes Braten | & v
Karamell Braten || &~ v
Pancakes Braten | & v
Pfannkuchen Braten Il &~ v
Popcorn Braten 111 &~ vv
Sonstiges
Braten in Butter Braten | & v
Omelette Braten | & v
Rihrei Braten | & v
Saaten, Anrosten ohne Fett Braten Il &~ v
SoRe mit Mehlschwitze Anbraten: Braten | &, v
SoRe: Kocheln w.- v
SolRe reduzieren Kécheln v~ -
Spiegelei Braten | & v
TK-Pfannengerichte Braten Il & v

vV Fir ein Gelingen ist ein Deckel erforderlich.

v Ein Deckel wird empfohlen. So wird verhindert, dass Warme unnétig entweicht.

— Fir ein Gelingen ist ein Deckel nicht erlaubt.

' Die Programme sind Beispiele, die auf den werkseitigen Einstellungen der Programme ba-
sieren. Abhangig von Ihren Vorlieben kdnnen Sie andere Programme verwenden oder die Ein-
stellungen der Programme andern. Weitere Informationen zu den Programmen, wie z. B. An-

wendungsbereiche und Programmablauf finden Sie im Kapitel "Programme".

Geben Sie bei den Programmen Braten das Lebensmittel erst nach Ende der Aufheizphase

hinzu.

15
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Gut zu wissen

Gebrauchtes Kochgeschirr

Wenn Sie das Kochgeschirr entsorgen,
verkaufen, ausleihen oder ein gebrauch-
tes Kochgeschirr in Betrieb nehmen,
missen Sie keine Einstellungen am
Kochgeschirr oder Kochfeld zurlickset-
zen oder loschen.

Reinigen und pflegen

Kochgeschirr reinigen

Das Kochgeschirr ist fiir die Geschirr-
spulmaschine geeignet. Wir empfehlen
eine Reinigung von Hand, um die Verfar-
bung von Kunststoffen zu verhindern.

Reinigen Sie nach dem Gebrauch das
Kochgeschirr mit einem weichen
Schwamm oder einer weichen Birste in
heiflem Spllwasser.

Beachten Sie die Angaben des Reini-
gungsmittelherstellers.

Weichen Sie das Kochgeschirr bei fest
anhaftenden Verschmutzungen vorher
ein.

Reinigen Sie Kalkablagerungen und Fle-
cken mit dem Miele Glaskeramik- und
Edelstahlreiniger.

Entfernen Sie alle Rickstande von Rei-
nigern, z. B. unter flieRendem Wasser.
Zeitpunkt des Batteriewechsels

Angezeigt wird der Zeitpunkt eines Bat-
teriewechsels durch:

- 2-mal blinken der Statusanzeige in
Rot.

- BAT in der Kochzonenanzeige/Kochge-
schirranzeige

16

Batterien wechseln

Schraubendreher (PH 2)

2 Batterien (Murata CR2477W oder
Murata CR2477X oder Panasonic
CR2477)

Eine saubere, weiche und ebene Ab-

lageflache ist vorbereitet.

m Drehen Sie das Kochgeschirr so, dass
die Unterseite nach oben zeigt.

B Legen Sie das Kochgeschirr auf die
Ablageflache.

m Drehen Sie die Schrauben unter dem
Griff vollstéandig raus und legen Sie
die Schrauben mit den Abdichtungen
zur Seite.

m Stecken Sie die Spitze des Schrau-
bendrehers in das leere Schraubloch,
das am nachsten am Pfannenboden
ist.

m Dricken Sie von oben auf den
Schraubendreher.
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Die Abdeckung wird rausgedriickt.

m Fassen Sie den Pfannenrand an und
drehen Sie das Kochgeschirr so, dass
die Unterseite nach unten zeigt.

-

m Ziehen Sie die Abdeckung zum Pfan-
nenrand ab.

R

® Entnehmen Sie die Batterien aus der
Abdeckung.

m Stecken Sie 2 neue Batterien in die

Halterungen ein. Der Pluspol (+) muss

nach auRen zeigen.

Wenn die Abdeckung nicht richtig
einrastet, kann die Abdeckung des
Batteriefachs nicht richtig abdichten.
Prifen Sie vor dem Zusammen-
schrauben, ob die Abdeckung richtig
sitzt.

m 1. Schieben Sie die Abdeckung wieder
in die Halterung ein, sodass das Rast-
element in die Halterung gleitet.

m 2. Dricken Sie die Abdeckung auf den
Griff.

m Montieren Sie die Schraubendichtun-
gen und Schrauben in sinngemald um-
gekehrter Reihenfolge.

17
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Probleme beheben

Sie konnen die meisten Storungen und Fehler selbst beheben. In vielen Fallen
kdonnen Sie Zeit und Kosten sparen, da Sie nicht den Kundendienst kontaktieren

mussen.

Unter www.miele.de/support/customer-assistance erhalten Sie zu-
satzliche Informationen zur selbststandigen Behebung von Storun-

gen.

Problem

Ursache und Behebung

In der Kochzonenanzei-
ge/Kochgeschirranzeige
des Kochfelds steht 5A7.

Die Batterien haben einen kritischen Ladestatus und

mussen bald gewechselt werden.

m Wenn die Batterien leer sind, wechseln Sie die Bat-
terien (siehe Kapitel "Reinigen und pflegen", Ab-
schnitt "Batterien wechseln").

In der Kochfeldanzeige
blinkt £~ im Wechsel
mit 703, das Kochfeld
und das Kochgeschirr
schalten sich aus.

Die Verbidnung zwischen Kochgeschirr und Kochfeld

wurde gestort.

m Schalten Sie das Kochgeschirr ein (siehe Kapitel
"Bedienen", Abschnitt "Kochgeschirr einschalten").

m Wenn das Kochfeld erneut £~ 705 anzeigt, versu-
chen Sie anderes M Sense Kochgeschirr am Koch-
feld einzuschalten.

m Kontaktieren Sie den Miele Kundendienst.

In einer Kochzonenan-
zeige/Kochgeschirran-
zeige des Kochfelds wird
eine in dieser Ge-
brauchsanweisung nicht
aufgefiihrte Meldung an-
gezeigt.

Das Kochfeld fiihrt eine Funktion aus oder meldet ein

Problem.

m Sie finden die notwendigen Informationen zur Be-
dienung oder Fehlerbehebung in der zugehorigen
Gebrauchs- und Montageanweisung des Kochfelds.

Sie kénnen das Kochge-
schirr nicht inbetrieb-
nehmen.

Prifen Sie ob das M Sense Kochgeschirr bereits in
Betrieb genommen wurde.

Prifen Sie ob die maximale Anzahl an Kochgeschirren
mit Ihrem Kochfeld verbunden ist. Die maximale An-
zahl verbundener Kochgeschirre steht in der Ge-
brauchs- und Montageanweisung lhres Kochfelds.

18
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Problem

Ursache und Behebung

Die Tasten sind nicht be-
leuchtet.

Das Kochgeschirr ist im Energiesparmodus.
m Berilhren Sie eine der nicht beleuchteten Tasten.

Alle Tasten werden beleuchtet.

Das Kochgeschirr ist nicht eingeschaltet.
m Schalten Sie das Kochgeschirr ein (siehe Kapitel
"Bedienen", Abschnitt "Kochgeschirr einschalten").

Das Kochgeschirr ist nicht richtig in Betrieb genom-

men worden.

m Nehmen Sie das Kochgeschirr in Betrieb (siehe Ka-
pitel "Inbetriebnehmen" der Gebrauchs- und Mon-
tageanweisung lhres Kochfelds).

Die Batterien sind leer.
m Wechseln Sie die Batterien (sieche Kapitel "Reinigen
und pflegen", Abschnitt "Batterien wechseln").

Das Lebensmittel ist un-
gleichmaRig gebraten
oder brennt an.

Das Lebensmittel ist nicht durchmischt oder muss ge-

wendet werden.

m Rihren Sie regelmaRig.

m Wenden oder mischen Sie Lebensmittel beim An-
braten regelmalRig.

Ein anderes Programm eignet sich besser, um das Le-

bensmittel zuzubereiten.

m Wechseln Sie das Programm. Beispiele fir die Aus-
wahl eines Programms finden Sie in der Programm-
tabelle, siehe Kapitel "Programme", Abschnitt "Le-
bensmittel und Programme des Kochgeschirrs".
Achten Sie darauf, dass sich in einer Aufheizphase
kein Lebensmittel auRer Ol im Kochgeschirr befin-
det.

m Probieren Sie andere Programme aus, bis Sie mit
dem Ergebnis zufrieden sind.
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Problem

Ursache und Behebung

Sie sind mit dem
Brateindruck nicht zu-
frieden.

Die Zieltemperaturen der Programme Braten passen

nicht.

m Andern Sie die Zieltemperaturen der Programme
Braten. Eine genaue Anleitung finden Sie im Kapitel
"Einstellungen anpassen" der Gebrauchs- und Mon-
tageanweisung |hres Kochfelds.

Vor dem Ende der Aufheizphase eines Programms

Braten wurden Lebensmittel in das Kochgeschirr ge-

geben.

m Warten Sie das Ende der Aufheizphase jedes Pro-
gramms Braten ab und geben Sie erst dann Lebens-
mittel in die Pfanne.

Sie sind mit dem Kéche-
leindruck nicht zufrie-
den.

Beim Wechsel aus einem Bratprogramm in das Pro-

gramm Koécheln ist die Temperatur zu stark gefallen,

z.B. durch Zugabe kalter Flissigkeit.

m Wihlen Sie & Braten | um den Pfanneninhalt noch-
mal aufzukochen und aktivieren Sie erneut Ko-
cheln w.~

oder
m kdcheln Sie mit & Braten |.

Die Aufheizphase dauert
sehr lange.

Warme entweicht weil keine Deckel aufgelegt ist.

m Benutzen Sie wahrend der Aufheizphase des Pro-
gramms einen Deckel, wenn nicht anders angege-
ben als im Kapitel "Programme", Abschnitt "Le-
bensmittel und Programme".

Das Kochfeld beheizt
das Kochgeschirr nicht.

Sie haben das Kochgeschirr an einem Kochfeld be-

nutzt, bei dem es nicht in Betrieb genommen wurde.

m Nehmen Sie Kochgeschirr an dem Kochfeld in Be-
trieb an dem Sie es verwenden wollen (siehe Kapitel
"Bedienen", Abschnitt "Kochgeschirr einschalten").

Sie wollen 2 oder mehr
Kochgeschirre am Koch-
feld in Betrieb nehmen
und alle Kochgeschirre
schalten sich aus.

Die Kochgeschirre wurden nicht ordnungsgemaf ein-

geschaltet.

m Schalten Sie Kochgeschirre immer nacheinander ein
und beriihren Sie & OK oder die Kochgeschirranzei-
ge und danach @ OK des eingeschalten Kochge-
schirrs (siehe Kapitel "Bedienen", Abschnitt "Koch-
geschirr einschalten").
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Problem

Ursache und Behebung

Sie haben das Kochge-
schirr am falschem
Kochfeld in Betrieb ge-
nommen.

Nehmen Sie das Kochgeschirr am gewtiinschten
Kochfeld in Betrieb. Sie missen keine weiteren Ein-
stellungen an ihrem Kochgeschirr oder dem Kochfeld
vornehmen.
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Kundendienst

Unter www.miele.com/service erhal-
ten Sie Informationen zur selbststandi-
gen Behebung von Stoérungen und zu
Miele Ersatzteilen.

Kontakt bei Stérungen

Bei Storungen, die Sie nicht selbst be-
heben kdénnen, benachrichtigen Sie z. B.
Ihren Miele Fachhandler oder den Miele
Kundendienst.

Den Miele Kundendienst kénnen Sie
online unter www.miele.com/service
buchen.

Die Kontaktdaten des Miele Kunden-
dienstes finden Sie am Ende dieses
Dokumentes.

Der Kundendienst benotigt die Modell-
kennung und die Seriennummer (SN).
Beide Angaben finden Sie auf den Ty-
penschilddaten.

Technische Daten

Technische Daten

Frequenz ISM- 2,400 GHz -
Band 2,4835 GHz
Frequenz RFID/ | 13,56 Mhz
NFC

Sendeleistung Passiv
RFID/NFC

Sendeleistung <10 mwW
BTLE
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en - Warnings and safety notes

/\ & WARNING AU/NZ! Batteries are hazardous and must be
kept out of reach of children whether new or old.

Coin or button batteries (new or used) can cause severe or fatal in-
juries within 2 hours of being swallowed or placed inside any part
of the body. Even flat batteries can still be dangerous. If you sus-
pect a child has swallowed a battery or placed a battery inside any
part of their body, seek medical advice immediately (Australia:
Poisons Information Centre, Tel. 13 11 26; NZ: National Poisons
Centre, Tel. 0800 764 766). Examine devices and make sure the
battery compartment is correctly secured, e.g. that the screw or
other mechanical fastener is tightened. Do not use if compartment
is not secure. Used batteries must be kept away from children
while awaiting disposal and must be disposed of in a safe manner.

P> Always read the operating instructions before commissioning. This
prevents both personal injury and damage to the appliance.

P> Batteries can be swallowed. Make sure that new and/or used bat-
teries cannot be swallowed. Keep batteries away from children.

P> Close the battery compartment securely after changing the batter-
ies. Keep spare batteries out of the reach of children.

P Only use undamaged batteries. Replace damaged batteries imme-
diately.

P The batteries must not be short-circuited or thrown into a fire.

P> If you suspect that a child has swallowed a battery, go to an emer-
gency room immediately. Do not give the child anything to eat or
drink and do not induce vomiting.

P M Sense cookware is only suitable for M Sense cookware ready
hobs.

P Do not use the cookware for deep-fat frying.

P> Follow the operating and installation instructions for your M Sense
cookware ready hob. They contain additional information about how
to use your cookware. Unless specified otherwise in the operating
and installation instructions for the cookware, the specifications in
the operating and installation instructions for your M Sense cookware
ready hob apply.

P> This cookware is intended for domestic use only to fry and then
simmer food. All other types of use are not permitted.
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P> Clean the cookware with washing-up liquid before using it for the
first time (see “Cleaning and care”).

P Always lift cookware to move it.

P We recommend using the cookware only in connected mode so
that all cookware functions can be used.

P If you are operating several items of cookware on a hob at the
same time, always connect each item of cookware to the cookware/
cooking zone control associated with its position.

P Adequate ventilation must be ensured when using the cookware.

P> Very high temperatures can cause oil to smoke or ignite. Never
leave the pan unattended on the hob.

P> Use only fats and oils that can withstand high temperatures. Never
attempt to put out oil fires with water. Use a fire blanket or the pan lid
to put out oil fires.

P Handles get hot when exposed to direct heat (e.g. from the heat
given off by the cookware). Wear oven gloves or pot holders when
handling hot cookware.

P> If you place a lid on the cookware to change how air is extracted,
make sure that the vapours are not directed towards its handles or
electronic module. This could damage the handles and electronic
module as a result of overheating.

P> Leaks can damage the electronic module. All seals on the cook-
ware must be intact and/or fitted (fitted properly) after changing the
battery.

P When using the frying programmes, only add the food at the end of
the heating-up phase (the sensor control stops pulsating and a signal
has sounded).

If you add food before the end of the heating-up phase, the frying res-
ults may be affected.

P> If the handles are screwed on, check that the screw connections
are tight every time you use the cookware. Tighten the screws if ne-
cessary.
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Sustainability and environ-
mental protection

Disposing of the packaging material

The packaging material is used for hand-
ling and protects the appliance from
transport damage.

Recycling the packaging material re-
duces the use of raw materials. Use ma-
terial-specific collection points for valu-
able materials and take advantage of re-
turn options.

Disposing of your old appliance

Electrical and electronic appliances con-
tain many valuable materials. They also
contain certain materials, compounds
and components which were essential
for their correct functioning and safety.
These could be hazardous to human
health and to the environment if dis-
posed of with household waste or if
handled incorrectly. Please do not,
therefore, dispose of your old appliance
with household waste.

hi¢

Instead, please make use of officially
designated collection and disposal
points to dispose of and recycle elec-
trical and electronic appliances in your
local community, with your dealer or
with Miele, free of charge. By law, you
are solely responsible for deleting any
personal data from the old appliance
prior to disposal. You are legally obliged
to remove any old batteries which are
not securely enclosed by the appliance
and to remove any lamps without des-
troying them, where this is possible.
These must be taken to a suitable col-
lection point where they can be handed

in free of charge. Please ensure that
your old appliance poses no risk to chil-
dren while being stored for disposal.

Disposing of old batteries

In many cases, electrical and electronic
appliances contain batteries which must
not be disposed of with household
waste after use. You are legally obliged
to remove any old batteries which are
not securely enclosed by the appliance
and take them to a suitable collection
point (e.g. retailer) where they can be
handed in free of charge. Insulate the
metal contacts with adhesive tape to
prevent short circuits. Batteries may
contain substances which can be haz-
ardous to human health and the envir-
onment.

The labelling on the battery will provide
further information. For example, batter-
ies containing lithium are marked “Li-
ion”. The bin symbol with a cross
through it means that the batteries
must not be disposed of in household
waste. We are also required to inform
you that a bin with a cross through it
which also has one or more chemical
symbols on it indicates that the battery
contains lead (Pb), cadmium (Cd) and/
or mercury (Hg).

|

Old batteries contain valuable raw ma-
terials which can be recycled. Disposing
of batteries separately makes them
easier to handle and recycle.
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Familiarisation

Controls and indicators

() Status display

@ Cookware On/Off O sensor control
(® Simmering -~ sensor control

@ Frying | &~ sensor control

® Frying Il &~ sensor control

® Frying 11l &£~ sensor control

@ Remote Confirmation [ sensor control
See “Familiarisation — Networking” for more information.
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Status display

Display

Meaning

Flashing white

- The cookware is waiting to be commissioned.
- The cookware is waiting for confirmation on the hob.

- The hob has been switched off.

Flashing red

The programme has been cancelled.

Flashes red twice

The charge status of the batteries is critical and they will
need to be replaced soon.
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Special functions

Programmes

The cookware’s programmes automatic-
ally regulate the power with which the
hob heats the cookware. This means
that the temperature always remains
constant. The programmes obtain and
maintain the ideal temperature for the
food being cooked so that the power
levels do not need to be adjusted manu-
ally.

Some programmes require a heating-up
phase for this.

You can change the target temperatures
for the Frying I, Il and Il programmes.
You will find detailed instructions in the
“Adjusting settings” section of the oper-
ating and installation instructions for
your hob.

More information about the pro-
grammes and a table with examples of
food and the corresponding pro-
grammes can be found in the “Pro-
grammes” section.

Networking

Your hob is equipped with an integrated
WiFi module. The hob can be connected
to your home network or just to your
Miele cooker hood. The WiFi module
enables the Miele app to be used on a
mobile device.

Once your hob has been connected via
WiFi, the connection is automatically re-
established every time it is switched on.

Smart Extras via the Miele app*

Networking via the Miele app gives you
access to numerous Smart Extras, in-
cluding:

- Access status information.
- Use additional helpful functions.

- Keep your cookware up to date with
the latest Miele developments via
software updates (only possible via
WiFi connection).

You can find more detailed information
about Smart Extras on the Miele web-
site, in the Apple App Store”® or in the
Google Play Store™.

*This is a separate digital offer from
Miele & Cie. KG. The range of func-
tions can vary depending on the model
and the country. Acceptance of the
Terms and Conditions and Privacy
Policy for Miele digital products & ser-
vices in the Miele app required. Miele
reserves the right to change or discon-

tinue the digital offer at any time.

Make sure that your WiFi network sig-
nal is strong enough in the place where
you intend to install your hob.

Connecting your hob to your WiFi net-
work will increase energy consump-
tion, even when the hob is switched
off.
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Optional accessories

Products specially tailored to your pan —
such as a lid and cleaning agents — are
available from the Miele online shop,
Miele Customer Service or your Miele
specialist dealer.

You can access the Miele online shop
via the following QR code:

EEEE
A
o]
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Commissioning

Commissioning the cookware

- The cookware is at most lukewarm.
- The cookware is empty.

Setting the altitude on the hob

An altitude of 0—1800 m above sea
level is set as standard. A more precise
setting will improve the cooking results
achieved with your cookware. You can
set the altitude to within 300 m.

m Find out the altitude of the installation
site.

m Adjust the altitude of the installation
site on the hob (see the “Adjusting
settings” section of the operating and
installation instructions for your hob).

Activating the () NFC (near field com-
munication) display

The (@) NFC (near field communication)
display is activated automatically the
first 20 times the hob is switched on.
When you switch on the hob for the
21st time, the () NFC (near field com-
munication) display must be activated
manually.

m Switch the hob off.
m Touch (D Hob On/Off for approx.

6 seconds. The seconds can be seen
counting down in the Hob display.

The Hob display shows P.

The Cooking zone displays/cookware
displays show the following:

- 9 and a number indicate the selected
quick parameter.
- Depending on the model:

£ and a number indicate the selected
code of the selected quick parameter.

Other sensor controls light up.

The @) NFC (near-field communication)
display lights up brightly.

Connecting cookware

The (@) NFC (near field communica-
tion) display is activated.

m Switch on the cookware.

The Status display flashes white.

All cookware sensor controls are illu-
minated.

m Swivel the “Miele” logo printed on the
pan handle from right to left about
1 cm above the illuminated () NFC
icon @ display of the hob.

The Hob display shows L2 for approx.
5 seconds.

The Status display goes out.

All cookware sensor controls are illu-
minated.

The cookware is connected to the hob.

While the (=) NFC (near field commu-
nication) display is lit, additional items
of cookware can be connected to the
hob. The maximum number of connec-
ted items of cookware can be found in
the operating and installation instruc-
tions for your hob.
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m Once you have connected the desired
items of cookware, touch (O Hob On/

Off.
Operation
Safety notes for operation

Vapours from the lid’s steam
outlet can damage the control
elements and indicators.

Turn the lid opening away from
the control elements and indic-
ators.

Switching cookware on

Switching on cookware on a hob with
more than one Slider

The cookware is connected to an M
Sense cookware ready hob (see
“Commissioning”).

m Place the cookware on the hob.
m If the hob is switched off, touch
@ Hob On/Off.
m Touch O Cookware On/Off within
10 seconds.
All & OK with cookware will flash.
m On the hob: within 10 seconds, touch

&) OK for the M Sense cookware that
is switched on.

All cookware sensor controls are illu-
minated.

The corresponding Cooking zone dis-
play/cookware display shows A.

Switching on cookware on a hob with
one Slider

The cookware is connected to an M
Sense cookware ready hob (see

“Commissioning”).
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m Place the cookware on the hob.

m If the hob is switched off, touch
O Hob On/Off.

m Touch O Cookware On/Off within
10 seconds.

Cookware displays with cookware will
light up.

m On the hob: within 10 seconds, touch
the Cookware display for the M Sense
cookware that is switched on.

The Cookware display of the corres-
ponding cookware lights up brightly.
Other cookware displays light up dimly.

m Touch & OK on the hob.
All cookware sensor controls are illu-
minated.

The corresponding Cookware display
shows fA.

Switching on multiple items of cook-
ware

Multiple items of cookware can be used
simultaneously on a single hob. The
items of cookware must be switched on
one after the other.

B To switch on another item of cook-
ware, follow the steps described in
“Operation — Switching on cookware”.

Switching cookware off

Switching cookware off

m Touch O Cookware On/Off.
The Status display goes out.
The cookware is switched off.

Switching cookware and the hob off
m Touch O Hob On/Off.

The Status display flashes for approx.
10 seconds.
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The hob and cookware are switched off.
Activating the Frying | &, Il &~ or
Il &~ programmes

You can find the right programme for
your food in the “Programmes” section.

The cookware is switched on (see
“Operation — Switching cookware on”).

m Add cooking fat or oil with an appro-
priate smoke point for the target tem-
perature to the cookware (see “Pro-
grammes”).

m Touch the sensor control for the de-
sired programme.

If you add food before the end of the
heating-up phase of a Frying pro-
gramme, the frying results may be af-
fected.

Always add food after the heating-up
phase has ended.

The programmes have a heating-up
phase. If the cookware is not at the tar-
get temperature, the heating-up phase
begins.

The sensor control for the selected pro-
gramme pulsates brightly until the heat-
ing-up phase is complete. The other
sensor controls light up dimly.

After approx. 5 seconds, the sensor
control for the selected programme
pulsates and the other sensor controls
go out.

The controls and indicators are in en-
ergy-saving mode.

When the heating-up phase is com-
plete, the sensor control for the selec-
ted programme lights up constantly and
a buzzer sounds on the hob.

m Place the food in the cookware.

m When you are satisfied with the frying
results, end the frying process. You
can use the hob’s timer functions to
assist you.

Tip: If you want to deglaze the fried
food with thick foods such as strained
tomatoes, dilute the fried food with wa-
ter or stock, for example, beforehand.

Activating the Simmering ...~ pro-
gramme

The cookware has completed the heat-
ing-up phase for the Frying I, Il or Il
programme.

To ensure the simmer process works

reliably, at least 250 ml of liquid must
be added (make sure the liquid is not
too thick).

m Touch w.- Simmering and do not

move the pan for at least 30 seconds.
w~ Simmering lights up brightly. The
other sensor controls light up dimly.
After approx. 5 seconds, w.- Simmering
lights up constantly and the other
sensor controls go out.

The controls and indicators are in en-
ergy-saving mode.

m When you are satisfied with the sim-
mering results, end the simmering
process. You can use the hob’s timer
functions to assist you.

Tip: Stay at one frying level when bring-
ing large quantities to the boil. Then ac-
tivate simmering.

Cancelling programmes

A programme is activated.

m Touch and hold (> 2 seconds) the
sensor control for the activated pro-
gramme.
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The programme has been cancelled.

All cookware sensor controls are illu-
minated.

The Cooking zone display/cookware dis-
play shows A.

Deactivating energy-saving mode for
the controls and indicators

® Touch one of the non-illuminated con-
trols and indicators.

Energy-saving mode for the controls
and indicators is deactivated for approx.
5 seconds.

The sensor control for the selected pro-
gramme lights up brightly. The other
sensor controls light up dimly.

Special functions on the hob

Activating special functions on the
hob

You can use all the special functions on
your Miele hob with the M Sense cook-
ware, unless otherwise specified in the
operating and installation instructions
for your hob.

m Activate a programme on the cook-
ware.

m Activate the desired special function
on your Miele hob.

The Cooking zone display/cookware dis-
play shows A with the corresponding
display of the special function.

Deactivating the hob’s special func-
tion

m Deactivate the special function on the
hob.

The special function is deactivated. As-
sistance from M Sense cookware is ac-
tivated.
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Programmes

Simmering ..~

The programme is suitable for cooking
at low heat or for reducing sauces. The
programme can be set after a frying pro-
cess.

Frying | &

The programme is suitable for all food
which is fried at a low temperature.

The programme heats the cookware to
the target temperature (factory setting
150 °C) as quickly as possible. At the
end of this heating-up phase, the food
can be added.

If you add food before the end of the
heating-up phase of the Frying | <~
programme, the frying results may be
affected.

Always add food after the heating-up
phase has ended.

You can change the target temperature.
You will find detailed instructions in the
“Adjusting settings” section of the oper-
ating and installation instructions for
your hob.

Frying Il &~

The programme is suitable for food
which is fried at a medium temperature.

The programme heats the cookware to
the target temperature (factory setting
190 °C) as quickly as possible. At the
end of this heating-up phase, the food
can be added.
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If you add food before the end of the
heating-up phase of the Frying Il &~
programme, the frying results may be
affected.

Always add food after the heating-up
phase has ended.

You can change the target temperature.
You will find detailed instructions in the
“Adjusting settings” section of the oper-
ating and installation instructions for
your hob.

Frying 111 &~

The programme is suitable for short,
sharp frying and/or intensive frying at
high temperatures.
The programme heats the cookware to
the target temperature (factory setting
210 °C) as quickly as possible.
If you add food before the end of the
heating-up phase of the Frying |11 &~
programme, the frying results may be
affected.
Always add food after the heating-up
phase has ended.

You can change the target temperature.
You will find detailed instructions in the
“Adjusting settings” section of the oper-
ating and installation instructions for
your hob.
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Food and cookware programmes

Food Programme’ Lid

Meat

Bolognese sauce Searing: Frying |11 &, -
f:ooking in sauce: Simmer- v
iNg w.r

Bratwurst, uncooked Frying | &~ v

Bratwurst, pre-cooked Frying 1l &~ v

Meat, large quantity Frying 111 &~ -

Meat patties Frying | & v

Sliced meat Searing: Frying 11 &, -
pooking in sauce: Simmer- v
ing w.r

Chicken breast, whole Frying | & vv

Meat loaf Frying 11 &~ v

Escalopes Frying 11 &~ -

Rendering bacon Frying | &~ v

Steak Frying Il &~ -

Fish

Fish fillet Frying Il &~ v

Fish, whole Frying | &~ vv

Prawns Frying 11 &~ v

Side dishes

Fried potatoes made from cooked pota- Frying 111 &~ v

toes

Fried potatoes made from raw potatoes Frying Il &~ v

Risotto Searing: Frying | &, -
pooking in broth: Simmer- v
ing w.r

Spanish omelette made from raw pota- Frying 11 &~ v

toes

Vegetables
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Food Programme’ Lid
Vegetables, cooking Frying | &~ v
Vegetables, frying large amounts Frying 11 &~ -
Potato pancakes Frying Il &~ -
Onions in butter Frying | &~ v
Desserts
Crépes Frying | & v
Caramel Frying 11 &~ v
American-style pancakes Frying | & v
Pancakes Frying Il &~ v
Popcorn Frying 11 &~ vv
Other
Frying in butter Frying | &~ v
Omelette Frying | & v
Scrambled egg Frying | & v
Seeds, dry-roasting Frying 11 &~ v
Sauce with roux Searing: Frying | &, v
sauce: Simmering v~ v
Reducing sauces Simmering v~ -
Fried egg Frying | & v
Frozen stir-fried dishes Frying Il &~ v

vV Alid is required for perfect results.

v Alid is recommended. This prevents heat escaping unnecessarily.

— A lid is not permitted for perfect results.

" The programmes are examples based on the factory settings of the programmes. You can
use other programmes or change the settings of the programmes to suit your preferences.
Further information on the programmes, such as areas of application and programme se-

quence, can be found in the “Programmes” section.

In the Frying programmes, only add the food after the end of the heating-up phase.
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Good to know

Used cookware

If you are disposing of the cookware,
selling it, lending it to someone or com-
missioning a used item of cookware,
you do not need to reset or delete any
settings on the cookware or hob.

Cleaning and care

Cleaning cookware

The cookware is dishwasher-safe. We
recommend cleaning by hand to prevent
discolouration of plastics.

Clean the cookware after use in hot
soapy water with a soft sponge or a soft
brush.

Please follow the cleaning agent manu-
facturer’s instructions.

Soak the cookware first to soften any
stubborn soiling.

Limescale and stains can be removed
using Miele’s ceramic and stainless
steel cleaner.

Remove all traces of cleaning agent, e.g.
under running water.
When to replace the battery

The time for a battery change is indic-
ated by:

- the Status display flashing red twice.

- BAT in the Cooking zone display/cook-
ware display

Changing batteries

Screwdriver (PH 2)

2 batteries (Murata CR2477W or
Murata CR2477X or Panasonic
CR2477)

A clean, soft and level surface is avail-
able.
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m Turn the cookware over so that the
underside is facing up.

m Set the cookware down on the sur-
face.

m Unscrew the screws under the handle
completely and put them to one side
with the seals.

v

m Insert the tip of the screwdriver into
the empty screw hole closest to the
bottom of the pan.

m Press down on the screwdriver.
This will push the cover out.

m Hold the cookware firmly by its edge
and turn it over so that the underside
is facing down.
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m Pull the cover off towards the edge of
the pan.

1+

A

B Remove the batteries from the cover.

m Insert 2 new batteries into the hold-
ers. The positive terminal (+) must
point outwards.

If the cover does not engage cor-
rectly, the battery compartment
cover may not seal properly.
Check that the cover is properly
seated before screwing back to-
gether.

m 1. Push the cover back into the holder
so that the retainer slides into the
holder.

B 2. Press the cover onto the handle.

m Fit the screw seals and the screws in
reverse order.
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Troubleshooting

Many malfunctions and faults can be easily remedied. You can save time and
money in many cases, as you do not need to contact Customer Service.

More information to help you remedy faults yourself can be found at
www.miele.de/support/customer-assistance.

Problem

Cause and remedy

The Cooking zone dis-
play/cookware display
on the hob shows 5AT.

The charge status of the batteries is critical and they

will need to be replaced soon.

m When the batteries are flat, change them (see
“Cleaning and care — Changing batteries”).

Err flashes alternately
with 709 in the Hob dis-
play; the hob and the
cookware switch off.

The connection between the cookware and the hob

has been disrupted.

m Switch the cookware on (see “Operation — Switch-
ing cookware on”).

m If the hob displays £~ 705 again, try switching on
other M Sense cookware on the hob.

m Contact the Miele Customer Service Department.

A message not listed in
these operating instruc-
tions is displayed in a
Cooking zone display/
cookware display on the
hob.

The hob performs a function or reports a problem.

® You will find the necessary information for operation
or troubleshooting in the corresponding operating
and installation instructions for the hob.

You cannot commission
the cookware.

Check whether the M Sense cookware has already
been commissioned.

Check if the maximum number of items of cookware
are connected to your hob. The maximum number of
connected items of cookware can be found in the op-
erating and installation instructions for your hob.
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Problem

Cause and remedy

The sensor controls are
not illuminated.

The cookware is in energy-saving mode.
m Touch one of the non-illuminated sensor controls.

All sensor controls are illuminated.

The cookware is not switched on.
m Switch the cookware on (see “Operation — Switch-
ing cookware on”).

The cookware has not been commissioned properly.

m Commission the cookware (see the “Commission-
ing” section of the operating and installation instruc-
tions for your hob).

The batteries are flat.

m Change the batteries (see “Cleaning and care —
Changing batteries”).

The food is unevenly
fried or burns.

The food has not been stirred or needs to be turned
over.

m Stir regularly.

m Turn or stir food regularly when frying.

Another programme is more suitable for preparing the

food.

m Change the programme. Examples for selecting a
programme can be found in the programme table,
see “Programmes — Food and cookware pro-
grammes”. Make sure that there is no food other
than oil in the cookware during a heating-up phase.

m Try out other programmes until you are satisfied
with the result.

You are not satisfied
with the frying process.

The target temperatures for the Frying programmes

are not suitable.

m Change the target temperatures of the Frying pro-
grammes. You will find detailed instructions in the
“Adjusting settings” section of the operating and in-
stallation instructions for your hob.

Food was added to the cookware before a Frying pro-

gramme reached the end of its heating-up phase.

m Wait until the end of the heating-up phase for each
Frying programme before adding food to the pan.

39




en--

Problem

Cause and remedy

You are not satisfied
with the simmering pro-
cess.

When changing from a Frying programme to the Sim-

mering programme, the temperature has dropped too

much, e.g. due to the addition of cold liquid.

m Select & Frying | to bring the pan contents to the
boil again and then reactivate Simmer .~

or

m simmer with & Frying I.

The heating-up phase
lasts a long time.

Heat is escaping because the lid has not been put on.

m Use a lid during the heating-up phase of the pro-
gramme, unless otherwise specified in “Pro-
grammes — Food and programmes”.

The hob is not heating
the cookware.

You have used the cookware on a hob on which it has

not been commissioned.

m Commission cookware on the hob on which you
want to use it (see “Operation — Switching cook-
ware on”).

You want to use 2 or
more items of cookware
on the hob and all items
of cookware switch off.

The cookware was not switched on properly.

m Always switch on items of cookware one after the
other and touch & OK or the Cookware display and
then @ OK of the switched-on cookware (see “Op-
eration — Switching cookware on”).

You have commissioned
the cookware on the
wrong hob.

Commission the cookware on the desired hob. You do
not need to make any further settings on your cook-
ware or hob.
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Customer Service Department

Information to help you rectify faults

yourself and about Miele spare parts
can be found at www.miele.com/ser-
vice.

Contact in the event of a fault

In the event of a fault which you cannot
remedy yourself, please contact your

Miele dealer or Miele Customer Service.

You can book a Miele Customer Ser-
vice call-out online at www.miele.com/
service.

Contact information for Miele Cus-
tomer Service can be found at the end
of this document.

Please quote the model identifier and
serial number of your appliance (SN)
when contacting Miele Customer Ser-
vice. This information can be found on
the data plate.

Technical data

Technical data

ISM band fre- 2,400 GHz—
quency 2,4835 GHz

RFID/NFC fre- | 13,56 Mhz
quency

RFID/NFC trans- | Passive
mission power

BTLE transmis- <10 mW

sion power
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bg - Yka3aHusa 3a 6e3onacHoCT u npeaynpexpgeHus

P> 3apbmKuTenHo npovetete PbKOBOACTBO 3a ynotpeba npeam nyc-
KaHe B ekcnyoatauus. Taka we npennasuTte cebe cu v e npepoT-
BpaTUTE €BEHTYaNHW LLETU.

P> BatepumnTe Moxe ga 6baaT norbnHaTh. Yeeperte ce, Yye Hosute u/
NN N3non3BaHn batepum He Moxke ga bbpgat norbnHaTK. [NaseTe ba-
TepuuTe ganed ot geua.

P Cnep cmsiHa Ha batepuunTe 3aTBOpeTe O0bpe oToeneHmeTo 3a ba-
Tepun. CbxpaHsiBaiiTe pesepBHUTE baTepmn Ha MACTO, HEOOCTbMHO 33
neua.

P VanonsBsaiite caMo HenoBpeneHu batepun. HesabaBHo cMeHeTe
noBpeneHUTe batepun.

P> BatepuunTe He TpsibBa Oa ce CBbP3BAT HAKbCO UMM da Ce XBbPSIAT B
OlbH.

P Ako nogosuparte, Ye e norbfHaTa batepus, HesabaBHO NoTbpceTe
crnellHa MeOMUMHCKa nomoll,. He gaBainTe Ha OeTeTo HULLO 3a OeHe
UNW NMYEHE 1 He ro KapalTe ga NoBpbLLa.

P Cbopbt 3a rotBeHe ¢pyHKUMA M Sense e noaxodsLl, caMo 3a roTBap-
CKM NS0T, FOTOB 3a Cba0Be 3a rotBeHe PyHKUnsa M Sense.

P He nbpykeTe cbC Cbf, 3a roTBEHE.

P CnasBaiiTe MHCTPYKLUMMTE B PbKOBOACTBOTO 3a yroTpeba 1 MoHTax
Ha Bawuvsa rotBapcku noT, roToB 3a Cbp, 3a roTBeHe GyHKumsS M
Sense. TaM Moxe fJa HaMepuTe OoNbiHUTENHa MHPopMaumsa 3a ToBa
Kak [oa n3rnonseaTe cbaa 3a rotBeHe. OCBeH ako B PbKOBOACTBOTO 3a
ynoTpeba 1 MOHTaX Ha Cb0BeTe 3a FOTBEHE He € MOCOYeHO Opyro, ce
npunarat cneumounkaLMmTe B pbKOBOLCTBOTO 3a yrnotpeba n MoHTax
Ha Balwumsa rotBapcku nioT, roToB 3a Cb0Be 3a roTBeHe GpyHKumMs M
Sense.

P> VanonsBaiite cbaoBeTe 3a roTBEHE CaMo BKbLLW 3a NneveHe 1 cneq,
TOBa 3a roTBeHe Ha AcTus. Bcuukn gpyrm Buoose ynoTtpeba ca Hego-
nycCTUMM.

P Mpeny nbpsata ynotpeba nouncrete CbaoBeTe 3a roTBEHE C Npe-
napat 3a pby4HO MueHe (BuxTe paspen “MouncTeaHe v rpmxka”).

P 3a npemecTBaHe BOuraiTe cbaoBeTe 3a roTBeHe.

P MpenopbyBaMe BN Oa U3nonssarte Cbaa 3a rOTBEHE CaMo B CBbp-
3aH pPeXxunM, 3a oa MoxeTe [a M3nons3saTe BCUUYKN GYHKLUUN.
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bg - Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT u npepynpexpgeHus

P> Ako n3rnonsBaTe HAKOMKO Cbaa 3a roTBEHE Ha eauH roTBapCKuM NnioT
e0HOBPEMEHHO, Ce yBEpEeTe, Ye CTe CBbP3av Cb0BETE 3@ TOTBEHE
KbM yrpaBfieHMeTo 3a CbaoBeTe/30HMTE 3a rOTBEHE, CBbP3aHM C Mo-
3numaTa.

P Ocurypete goctaTbyHa BEHTUIALMS MO BpeMe Ha npoLeca Ha rot-
BeHe.

P MHoro BucokuTe TeMrnepaTtypu Morart ga npeaussukaTt aumMeHe
MNKn 3ananBaHe Ha MacnoTo. Hukora He ocTaBsanTe TeHOkepa bes
HaO30p BbPXY rOTBAPCKUS MIOT.

P VisnonsBaiite camo MasHMHM 1 Macria, KOMTO MoraT fla ce Harpssat
0,0 BUCOKa TeMnepaTypa. Hukora He raceTe 3ananBaHe Ha Macso C
Bopa. IanonsBanTe NpoTMBOMOXapHO OOEAN0 UK NOOXOOALL, Kanak,
3a [la u3racuTe noxap ot Macrio.

P [pbxkknTe ce HarpsiBaT, KOraTo ca U3NOXEeHN Ha ANPEKTHA TOMMnHa
(HanpvMep OT oTOaaeHaTa ToNAMHa OT cbia 3a roteeHe). Korato mo-
KocBaTe ropeLiuTe OpbXKW, N3MOoM3BalTe KYXHEHCKN PbKaBULM N
KYXHEHCKM KbPrun.

P Ako nocTaesTe Kanauy Ha CboBeTe 3a roTBeHe, 3a Aa NPoMeHuTe
OTBEX[OaHeTo Ha Bb3[ayxa, Ce yBepeTe, Ye naparta He O0CTura oo
OPBXKUTE N eNEKTPOHMKaTa Ha CbOOBETE 3a roTBeHe. [pbXKuTe U1
enekTpoHMKaTa MoraT fa nperpeaT 1 ga ce nospenar.

P HeynnbTHeHOCTV MoraT oa gosenar 40 NoBpena Ha efleKTPOHNKa-
Ta. MNpn cMaHaTa Ha baTepuaTa ce yBepeTe, Ye HAMa MOoBpPedeHN
YMIBbTHEHMS Ha Cba 3a rOTBEHE VI)/VIJ'IVI, Oanu He ca NocTaBeHn Unu ca
NoCTaBeHM HenpaBuUIIHO.

P Mpwu nporpamute 3a neveHe BuHary nobassinTe xpaHaTa efsa crnep,
Kpas Ha pasaTa Ha HarpsBaHe (ByTOHBT cnvpa Ja Mura U ce YyBa 3BY-
KOB CUrHan).

Ako nobasute xpaHaTta npeau kpasi Ha pasaTa Ha 3arpsBaHe, TOBa
MOXKe [a NoBusie Ha pesynTaTta OT NeYeHeTo.

P> AKO OpPbXKUTE Ca 3aBMHTEHU, MPOBEpPABaiTe 3opaBMHaTa Ha BUH-
TOBaTa Bpb3ka Npenu Bcaka ynoTpeba. [lo3aTerHete BUHTOBETE, ako €
HeobxoOuMo.
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YcTOMUMBOCT U ona3BaHe Ha
OKOJIHaTa cpepga

N3xBbprisHe Ha onakoBKaTta

OnakoBkaTa cny>u 3a bopaBeHe ¢ ype-
[a v ro npegnasea oT noBpenu npu
TPaHCMOPTUPaHETO.

BpbluaHeTo Ha ornakoBkaTa 3a peLymKImv-
paHe crecTaBa cypoBuHU. VianonaseainTte
cneunduyHUTE 3a CbOTBETHUTE MaTepu-
anu MecTa 3a cbbupaHe 3a NOBTOpHa

yrnoTpeba 1 Bb3MOXHOCTM 3a BpbLLLaHe.

N3xeBbpnsHe Ha ynoTpebsBaH ypep,

EnektpuyeckunTe 1 eNeKkTpoHHUTE ypeau
CbObpXKaT MHOTO LeHHN MaTepunanu. Cb-
LLL0 Taka Te CbabpXKaT 1 onpeneneHu Be-
LecTBa, CMECU 1 KOMMOHEHTU, KOUTO ca
6unn HeobxoaMMKM 3a TaxHaTa GYHKLMO-
HanHocT 1 besonacHocT. B 6butoBuTe OT-
nagbLn, KaKTo U NPU HEMpaBUIIHO Tpe-
TUpaHe, Te MoraT ga 6baaTt onacHu 3a
YOBELLKOTO 3[paBe 1 3a OKONTHaTa cpe-
ba. 3aToBa B HMKAKbB Clly4an He 13-
XBbPIsSiTE OCTapenus ypen, B butosata
CcMeT.

4

BmecTo ToBa 3a 6e3nnaTtHOTO Npepasa-
He 1 peLMKIMpaHe Ha eNleKTPUYecku un
eNeKTPOoHHU ypean ce obbpHeTe KbM
oduLManH1Te NyHKTOBE 3a NpenaBaHe U
obpaTHO nNpremMaHe, Cb3naneHn KbM 06-
LMHaTa, Tbproseua unn koM Miele. Mo
3akoH camMo Bue cTe oTroBopHM 3a 13-
TpMBaHe Ha eBEeHTyaNlHO 3anaMeTeHnTe
rnepcoHarnHu gaHHW Ha ypena, KOMTo ns-
XBbpnsiTe. Bue cTe 3agb/HKEHN MO 3aKOH
[a n3Baxpgare oT ypena 6es paspyLua-
BaHe cTapu baTepun 1 akyMynaTopu,
KOWTO He ca HeMOOBWMXXHO BrPafeHu B
ypena, KakTo 1 namnu, Kouto Morat ga

ce oTcTpaHsBaT 6e3 paspyLuaBaHe. [pe-
JaBaliTe r'v B nogxoasai, cbbunpaTteneH
MYHKT, KbAEeTo Te TpsibBa ga 6boaTt npu-
eTn 6eannatHo. MorpmxeTte ce Bawmar
ynoTpebsiBaH ypen ga 6bae cbxpaHsiBaH
6esonacHo 3a fgela 40 HEroBOTO TPaHC-
nopTupaHe.

BpbLuaHe Ha cTapu 6aTepum u akymy-
naropwm

EnekTpuuecknTte n eneKTpoHHWTE ypeam
CbObpPXKaT pasnnyHu 6aTepumn 1 akyMy-
natopwu, Kouto cneg, ynotpeba He TpsibBa
[a Ce U3XBbPIISAT Npu BUTOBUTE OTNaLb-
un. Bre cTe 3agbmkeHM Mo 3aKOH fa 13-
BakgaTe cTapute baTepum 1 akymynaTto-
pW, KOUTO He ca HEMOLOBUXHO BrpafeHu
B ypena, v oa rv npegagere B Noaxo-
paw cbbupareneH nyHkT (Hanp. mara-
3UH), KbeTo Te TpsibBa oa 6boat npuetn
6esnnaTtHo. M3onupaiite MeTanHuTte
KOHTaKTW, KaTo r'M obnenute ¢ 3onmp-
6aHp, 3a ga nsberHete KbCo cbeauHe-
Hue. Bb3MOXHO e baTepuunTe 1 akyMy-
natopuTe fa CbabpyKaT BELLECTBA, KOUTO
MoraT [a YBPeasT YOBELUKOTO 3[paBe U
[a HaBpeOsT Ha OKoJIHaTa cpefa.

O603HaveHneTo Ha baTepuaTa UM aky-
MyrnaTopa OaBa OOMb/HUTENTHU yKa3a-
HUSI: CbAbPXKALLUTE NUTUIN Hanp. ca 0bo-
3HaueHu ¢ “Li-ion”. 3auepkHaTUAT KOH-
TeHep 3a CMeT 03Ha4vaBa, Ye B HMKaKbB
cnyvai He TpsabBa fa n3xeBbpnsaTe bate-
punTe 1N akymynatopuTe B OUTOBUTE OT-
nagbun. Hyue cMe gnbXXHU oa Bu nH-
dopMmpamMe 1 3a CrieqHOTO: ako 3a4ep-
KHaTUSAT KOHTEHepP 3a CMeT e 0603Ha-
YeH C eOVH UMM HSKOJKO OT NOCOYeHUTe
XUMUYECKM 3HALM, Té CbObPXKAT OJI0BO
(Pb), kapmuin (Cd) n/vnn xusak (Hg).

PbCd Hg
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CrapuTte baTepum 1 akymMynaTopu Cb-
ObPXKaT BaXKHN CYPOBMHM 1 MoraT fa ce
peunknupart. PasgenHoTto cbburpaHe Ha
cTapu 6aTepuun 1 akyMynaTopu yrecHs-
Ba obpaboTkaTa 1 peunknInpaHeTo.
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3ano3HaBaHe c ypega

MaHen 3a 06cny)KBaHe N NHOUKATOPHU efneMeHTU

@ MnppkaTop 3a cTaTyc

(@ BytoH Cv0 30 20meeHe eknoyeare/usknoqsaHe O
(® ByToH KbkpeHe w.r

@ ByToH lMevene (1) <&

(® ByToH MeqeHe |1 -

(® ByToH Meyere 111 &

@ ByToH JJucmaHyuoHHo homevpxxoasare [V
?a OOMbAHUTENHA I/IH(i)OpMaU,VIFl BUXKTE rMaBa “3anosHasaHe ¢ ypena”, pasaoen
Cebp3BaHe B Mpexa’.
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MupgukaTtop 3a ctatyc

NHpoukauunsa

3HayeHune

Muwura B 65510

- CbobT 3a roTBeHe Yaka ga 6bae nycHaT B ekcrnoaTa-
TR

- C'bJJ,'bT 3a roTtBeHe 4Yaka noTBbp>KOeHne Ha rotBapCcKkus
nnort.

- rOTBapCKVIFIT N0T € U3KJTH0YEeH.

Mwra B 4epBeHO

MporpamaTta e npekbcHaTa.

Mpemurea 2 nbvTn B
YepBEHO

BaTepuunTe ca B KpUTUYHO CbCTOSIHME Ha 3apsig 1 TpsibBa
0a 6bOaT CMeHeHu CKopo.
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CneuuanHu GpyHKUUN

Mporpammn

[0TBapCKUSAT NS0T aBTOMATUYHO perynv-
pa MOLLLHOCTTa Ha 3arpsiBaHe Ha cbpa 3a
roTBeHe, C MporpammuTe Ha cbaa 3a roT-
BeHe. ToBa 03Ha4aBa, Ye TemMnepaTypaTta
BMHaru octaea noctosHHa. OnTumanHa-
Ta TemMnepaTtypa, 3aBMceLLa OT XpaHaTa,
ce nocTura 1 nogabpyka 4ypes nporpa-
MunTe, 6e3 ga e HeobxogMMo PbYHO pe-
rynmpaxe.

Hakon nporpamu nsnckeat ¢asa Ha 3a-
rpsBaHe 3a Ta3u Les.

MoxeTe fa NPoOMeHNTe LeNeBuTe TeM-
nepatypw 3a nporpamute NbpxeHe |, 11
n l1l. MogpobHM NHCTPYKLUMM LLe HaMe-
pvTe B pasgen “PerynupaHe Ha Ha-
CTpoiknTe” B pbKOBOOCTBOTO 3a Yro-
Tpeba 1 MOHTax Ha Baluvs roTBapckm
nsoT.

JonbnHnTtenHa uHdpopmaums 3a Npo-
rpaMuTe 1 Tabnuua c NPYMepU 3a XpaHu
1 NpUHaanexalimTe NporpaMm Moxe aa
HamepuTe B rnasa “lMNporpamn”.

CBbp3BaHe B MpeXa

Bawwmat rotBapcku nnot e obopynsaH ¢
mHterpupaH WiFi mogyn. fotBapckumaT
nnot Moxe fa 6bae cBbp3aH ¢ BalaTta
OOMallHa Mpexa 1unu camo ¢ Bawmsa
acnupatop Miele. WiFi mogynsT nosso-
NsiBa U3Mosi3BaHETO Ha NMPUIIOXKEHMNETO
Miele Ha MOBUWMHO YCTPONCTBO.

Cnep kaTo rotBapckusT Bu nnot e 6un
cBbp3aH 4pe3 WiFi, Bpb3kaTta ce Bb3-
CTaHOBSABa aBTOMAaTM4YHO MPU BCAKO HO-
BO BKJ/IlOYBaHe.

YBepeTe ce, 4e curHansT Ha Balumsa
WiFi Mpexa e BocTaTb4HO CUSEH Ha
MSCTOTO Ha MOHTUpaHe Ha Bawuus rot-
BapCKM MoT.

Ypes cBbp3BaHe Ha roTBapckus Mot
kbM Bawarta WiFi mpexa ce nosuLuaBa
pa3xombT Ha eHeprust 4Opu KoraTto

dypHaTa e n3KknIYeHa.

NHTenureHTHN eKCTpu Ypes npusoxe-
HueTto Miele*

CBbp3BaHETO B Mpexa Ypes3 Nnpusioxe-
HuneTo Miele B gaBa 0oCTbn 40 MHOMXeE-
CTBO WHTENIUITEHTHU EKCTPU, BKITOUUTEN-
HO:

- [a n3BMKBaTe MHPopMaLma 3a cTaTyca

- O3 U3nonsBaTe Ha OOMbHUTEHM MOo-
nesHn GyHKUMn

- [a nogabpyaTe CbAoOBeTe 3a FOTBEHE
B Kpak C Hali-HOBUTe pa3paboTku Ha
Miele upes copTyepHm akTyanmsaumm
(Bb3MOXHO camo upes WiFi)

MoBeye nHbopmMaLms 3a Smart Extras
MoXeTe fa HamepuTe Ha yebcalita Ha
Miele, B Apple App Store” unu s Google
Play Store™.

* NonbnHWUTeNHa guruTanHa opepra ot
Miele & Cie. KG. O6xBaTbT Ha pyHKLM-
nTe MOXe fa ce pa3nvyaBa B 3aBUCU-
MOCT OT Mofena n gbpxasata. OT Bac
ce n3nckBa pa ce cbrnacute ¢ O6wmTe
Tbproscku ycnosus n MHdopmaumaTa
3a 3allMTa Ha JaHHUTe 3a AUrUTanHUTe
NPoAyKTN 1 ycryrm Ha Miele B npuno-
»xeHuneTo Miele. Miele cu 3anasBa npa-
BOTO [ia MPOMEHS UMW npekpaTssa au-
rmtanHnTe odepTn No BCSKO Bpeme.
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JonbnHUTENHO 3aKyrnyBaHM aKCeco-
apu

B oHnaiH marasmHa Ha Miele, ot OTge-
na 3a obcnyxeaHe Ha KNnMeHTn Ha Miele
WKW OT cneumnannanpaH Tbproeel, Ha
Miele MoxeTe fa 3akynuTe crieLmanHo
NpUrogeHn 3a TMraHa nNpPoayKTu, KaTo
HanpuMep Kanak 1 NnoYMcTBaLLM npena-
paTtu.

OnnanH MarasmHa Ha Miele MoxeTe oa
HamepwuTe 4ypes cnegHua QR kop;

s E
ok
[=]

NMyckaHe B ekcnnoatauus

MyckaHe Ha cbaa 3a roTBEHE B €KC-
nnoarauus

- CbObT 3a roTBEHE € Haln-MHOro x/a-
ObK.

- CbOpbT 3a roTBEHE € NpaseH.

HaCTpOﬁKa Ha BUCOYMHaTa Ha roTrBap-
CKusd nnot

MabpuyHaTa HacTpolika e 3a HaoMop-
cka BucounHa ot O go 1800 ™M Hap, Mop-
CKOTO paBHULe. No-NpeunsHaTa Ha-
cTpoiika nogobpsaea peaynTaTta oT roTee-
HeTo B Cba 3a rotBeHe. Moxe Oa Ha-
cTpouTe HagMopcKaTa BUCOYMHA C TOY-
HocT go 300 meTpa.

m PasbepeTe kakBa e HagMopcKaTa BU-
COYMHA Ha MACTOTO HAa MOHTUPaHe.

B Perynupaiite HagMopckaTa BUCOUNHA
Ha roTBapckums nnot (BuxTe pasgen
“PerynupaHe Ha HacTpolikute” B pb-
KOBO[CTBOTO 3a yrnoTpeba 1 MOHTax
Ha Baluus roTBapckm MnorT).
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AkTMBMpaHe Ha uHgmkauus () NFC
(komyHuMKaumsa B 6nmMsko none)

Mpwn nbpBuTEe 20 BKIOYBAHMS Ha rOT-
Bapckus nnoT uHgnkaumsara () NFC
(komyHukayus 6 651u3ko nose) ce akTu-
BUpa aBTOMaTW4HO. KoraTo BKouMUTe
roTBapCcKuMs Mot 3a 21-B1 NbT MHAMKA-
TopbT () NFC (komyHukayus 6 651u3ko
nose) TpabBa Aa ce aKTUBMpPa PbYHO.

m /I3kntoyeTe roTBapckums noT.
m Jdokochete (D fomsapcku niom exn./
U3K/1. 3a oKkoJlo 6 cekyHan. CekyHOuTe

ce oTbposBaT obpatHo B NHanKaums
Ha roTBapCcKusi Nniot.

WNHonkaums Ha roTBapckums nioT nokas-
Ba F.

VHovKaummn 3a 30HM 3a rotTBeHe/vHau-
Kauun 3a CbOoBe 3a roTBeHe nokasBsa
cnegHoTo:

- 9 n yncno nokaseat n3bpaHnsa 6bLpP3
napameTbp

- B 3aBMCUMOCT OT Mofena:
£ v yncno nokaseaT M3bpaHns Kog, Ha
n3bpaHusa 6bp3 napameTbp

[pyrvte 6yTOHN CBETAT.

Nupukaumsta () NFC (komyHukayus e
6/71u3K0 nosie) ceeTsa ApKo.

CB'bp3BaHe Ha CbAooBe 3a rortBeHe

Nuaukaumsta () NFC (komyHukayus
8 6/1U3KO nosie) e aKTMBMpaHa.

m BknoyeTe cboa 3a rotBeHe.
VHoukaTop 3a cTtatyc mura B 6sano.

Bcunukm 6yToHM Ha cbfa 3a rotBeHe ca
OCBETEeHMU.
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m 3asbprete Hagnuca “Miele”, otneva-
TaH BbpPXy APbXXKaTa Ha TUraHa, otgsc-
HO HansBO Ha BUCO4YMHa okono 1cm
Hap, ceeTellaTa nHaukaums () Cum-
6071 NFC (D) Ha roTBapcKus NioT.

Ha VIHgykauns Ha roTBapckms nnoT ce
nokassa L0 3a okono 5 cekyHan.

MHD,MKaTOpr 3a CTaTyC Be4e He CBeTu.

Bcuukm 6yTOHM Ha cbaa 3a rotBeHe ca
OCBETEeHMU.

C'b,D,'bT 3a rotBeHe e CBbp3aH KbM roT-
BapCKud nnort.

Ookato nHamkaumsta () NFC (komyHu-
kayus 8 671U3Ko nosie) CBETU, KbM roT-
BapCKUs MIOT MoraT fa ce CBbpP3BaT 40-
MbJIHUTENHW CbLOBE 3a roTBeHe. Mak-
CUManHuAT 6poit Ha CBbp3aHUTe CbaoBeE
3a roTBeHe e NoCoYeH B PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba 1 MoHTax Ha Baluus rot-
BapCKW MOT.

m Crieq KaTo CBbPIKETE XenaHus Cbf, 3a
rotseHe, nokocHete (D fomeapcku
naom k7./uskr.

O6cnyxBaHe

YkazaHus 3a 6e3onacHocT npm ynpa-
BNIEHUEeTOo

[Mapwn oT n3xopa 3a napa Ha Ka-
naka MoXke ga noBpepsr ene-
MEHTUTE 3a ynpaBfieHnEe U NH-
aunkaumsa.

Ob6bpHeTe 0TBOpPa Ha Kanaka
BCTPaHM OT efieMeHTuTe 3a
yrnpaBneHne N nHgukauus.

BkniouBaHe Ha cbp, 3a rOoTBEHE

BkniouyBaHe Ha cbp, 3a roTBEHEe Ha roT-
BapCKM MJ1oT C noBe4vye OoT eAuH NMNib3-
rav

CbIbT 3a roTBEHe € CBbP3aH KbM roT-
BapCKW NIIOT, FOTOB 3a Cbf, 3@ FOTBEHE
M Sense (Bx. rmaBa “BbBexgaHe B
ekcnnoataums”).

B [locTaBeTe cbOoBETE 3a FOTBEHE Bbp-
Xy roTBapCKus nnoT.

m KoraTo roTBapCKuaT NIoT € U3KI0YEH,
nokocHete (D fomeapcku ninom ekn./
U3KJ1..

m JokocHete O Cv0 30 20m-
8eHe 6K/II0Y8aHe/U3K/II0Y8aHe B paM-
kute Ha 10 cekyHau.

Beunuku % OK cbe cbf, 33 FOTBEHE MU-
rar.

m Bbpxy roTBapckusi NNoT: B paMKuTe Ha
10 cekyHau pokocHeTe & OK , koWiTO
NPVHAaOIEXU KbM BKIIOUYEHUS Cbf, 33
rotBeHe M Sense.

Bcuukm 6yToHM Ha cbfa 3a rotBeHe ca
OCBEeTEeHMU.

CboTBeTHaTa MHAOMKALMSA 3a 30HU 3@ roT-
BeHe/MHOMKaLMS 3a CbOOBE 3a rOTBEHe
nokassa fA.
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BknouBaHe Ha cbpf, 3a roTBEHe Ha roT-
BAapPCK/ NAO0T C Mib3ray

CbabT 3a roTBEHEe € CBbP3aH KbM roT-
BapCKM MJI0T, FOTOB 3a Cb[, 3@ FOTBEHE
M Sense (Bx. rnaBa “BbBexxgaHe B

ekcnnoataumsa”).

m [locTaBeTe CbOoOBETE 33 TOTBEHE BbP-
Xy rOTBapCKu1s MoT.

m KoraTo roTBapCKuMSIT N/0T € UBKJTIOYEH,
nokocHete (D fomeapcku nnom ekn./
U3KI/1.

m [okocHete O Cvd 30 20m-
geHe 8KITIY8aHe/U3KITIY8aHe B paM-
kuTe Ha 10 cekyHOM.

VHovkaTopuTe 3a CbOoBe 3a rOTBEHE
CbC CbO,0BE 3a rOTBEHE CBETHT.

B Bbpxy rotBapckusi NnoT: B paMkuTe Ha
10 cekyHAN OOKOCHETE MHANKATOPBT
3a Cb0Be 3a roTBEHE, KOMTO NpuHaa-
NeXKn KbM BKJTIOYEHMS Cbf, 3@ FOTBEHE
M Sense.

|/|H,EI,I/IKaTOp'bT 3a CbO0OB€E 3a rotBeHe Ha
CbOTBETHUA Cb[, 3a rOTBEHE CBETBA SAp-
KO. MHﬂ,MKaTOpVITe Ha gpyrnte cboose
3a roTBeHe CBEeTAT NpurnyLlieHo.

m [JokocHeTe bytoHa & OK Ha rotBap-
CKMS MIOoT.

Bcuukm 6yToHM Ha cbaa 3a rotBeHe ca
OCBETEeHMU.

CovoTtBETHUSAT MHOWKaTOP 3a CbOoBe 3a
roteeHe nokasaa fA.

BkniouBaHe Ha HAKOJIKO cbpaa 3a roT-
BeHe

Bbpxy eomH rotBapcku NaoT MoraT ga ce
13MoN3BaT HAKOMKO Cbfa 3a roTBeHe ef-
HoBpeMeHHo. CbOoBeTe 3a roTBEHe
TpabBa ga ce BKOYaT eguH cnepn, gpyr.
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B 3a [a BKIYUTe OpYr CbA, 3a FOTBEHE,
npoueaupaiTe, KakTo € ornmcaHo B
pa3sgen "BktoyBaHe Ha cbOoBe 3a
rotBeHe" B rnaea "YnpasneHue".

WN3knouBaHe Ha cbpA 3a roTBEHe

N3kniouBaHe Ha cbp, 3a rOTBEHe
m [Joxocrete O Cvd 30 2o0m-

8eHe 8K/II0YBaHE/U3KIIIoYE8aHe.
ViHomkaTop 3a cTaTyc Beye He CBETU.
CbObT 3a rOTBEHE € U3KITHOYEH.

MNs3kniouyBaHe Ha cbaa 3a roTBEHE U
rorBapcKusa nnaoT

m Jdokocrete (D fomeapcku niom e,/
U3KJI..

VIHpoukaTop 3a cTaTyc Mura 3a okosno
10 cekyHam.

rOTBapCKI/IS'-IT N0T U CbObT 3a FOTBEHE Ca
N3KNKOYEeHN.

AxkTtnBmpaHe Ha nporpamurte lMbpixkeHe
1 &, 11 & mnnm 1 &~

Moxe fa HamepuTe noaxopALaTta Npo-
rpama 3a Baluata xpaHa B rnasa “Ipo-
rpamu”.

CbObT 3a roTBeHe e BkoveH (BuxTe
pasnen "BkrioyBaHe Ha cbha 3a rot-
BeHe" B rnaBa "Ynpasnexue").

m [lobaBeTe B Cbha 3a roTBeHe MasHUHa
3a roTBEHe W/ ONNO C TOYKa Ha
[LMMeHe, CbOTBETCTBALLLA Ha LieneBaTa
Temnepartypa (Bx. rnasa “lMporpa-
Mn”).

m [okocHeTe 6yToHa 3a XenaHata npo-
rpama.
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Ako nobaBuTe xpaHa npeny kpas Ha
¢dazaTa Ha 3arpsiBaHe Ha JageHa npo-
rpama lMbpxxeHe, pe3ynTaTsT OT Mbp-
>KEHETO MOXe [a Ce BIIOLUW.

BuHaru pobaBainTe xpaHa efBa crnep,
Kpas Ha ¢a3aTa Ha 3arpsiBaHe.

Mporpamute nmat dasa Ha 3arpsiBaHe.
AKO CbIbT 3a rOTBEHE He e J0CTUrHan
enaHaTta TeMrnepaTypa, 3anoysa gpasa-
Ta Ha 3arpsiBaHe.

ByToHbT 33 n3bpaHata nporpamMa nyncu-
pa ApKO 00 JoCTUraHe Ha Kpas Ha 3arps-
BaHeTo. [lpyruTte OyTOHWN CBETAT NpuUriy-
LueHo.

Cnep npnbnuantenHo 5 cekyHgu byTto-
HBT 3a M3bpaHaTa Nporpama nyncupa,
OpyruTe OyTOHM Beye He CBETAT.

EnemeHTnTE 33 ynpasneHne n nHamnka-
LSl ca B PEXMM Ha NecTeHe Ha eHeprus.

KoraTto 6yTOHBT 32 n3bpaHaTa nporpama
CBETHE MOCTOSAHHO M FOTBAPCKUAT MJ10T
n3pane 3ByKOB CUTHasI, € 4oCTUrHaT
KpasiT Ha 3arpsiBaHeTo.

m [locTaBeTe XpaHaTa B CbOa 3a roT-
BeHe.

m KoraTo cTe JOBOMHK OT pe3ynTaTta oT
3anbpXXBaHeTo, NpekpaTeTe npoLeca
Ha 3anbp)xBaHe. Moxe oa uanonsea-
Te GYHKLMWTE 3a BpeMe Ha roteap-
CKMS MOT 3a nogrnomaraxe.

CobBeT: AKo vckaTe Oa 3aneeTe 3anbp-
YKEHU XPaHW C MbCTU XpaHW, KaTo Hanpu-
Mep nacupaHu gomaTu, paspenerte
npenBapuTesIHO 3aMbpXKEHUTE XPaHu ¢
BOOa WY BYNIbOH Hanpumep.

AxTnBMpaHe Ha nporpamara Kbkpe-
HEe ..

CbpooBeTe 3a roTBEHe ca NpemMuHanm
npes dasata Ha 3arpsiBaHe Ha Npor-
pamata “Mupxene |, 1 unwn 1117,

TpsibBa na ce pobassT noHe 250 ml He
MHOTO I'bCTa TEYHOCT, 3a [Ja Ce rapaH-
TUPa HaOEXOHOTO NPOoTUYaHe Ha Npo-

LLeCa Ha KbKpeHe.

B [lokocHeTe w.r KbkpeHe 1 He aBunxeTte
TuraHa noHe 30 cekyHOM.

.~ KbkpeHe cBeTBa apko. Opyrute oy-
TOHW CBETHAT NPUIYLLIEHO.

Cnep npnbnuantenHo 5 cekyHgu 6yTto-
HBT v KbkpeHe CBeTBa MNOCTOSIHHO, a
OpyruTte OyTOHM BeYe He CBETST.

EnemeHTuTE 33 ynpasneHne n nHauka-
LMs ca B PEXMM Ha NnecTeHe Ha eHeprus.

m KoraTo cTe J,OBOJSIHM OT pesynTaTta oT
KbKpeHeTo, cripeTe npoueca Ha Kb-
KpeHe. Moxe fa nsnonasarte GyHKLM-
nTe 3a BpeMe Ha rotBapckus Mot 3a
nogrnomaraHe.

CobBeT: OcTtaHeTe Ha efHa CTerneH Ha
MbpXXeHe, 3a 4a U3KUMK rofIaMo Konmye-
cTBO TeuyHocT. Cref, ToBa aKTMBUpaiTe
dYHKUMSATA KbKPEHeE.

MpekbcBaHe Ha nporpamara

AkTnBMpaHa e nporpama.

m [lokocHeTe n 3agpbxTe (> 2 cekyHam)
byToHa 3a aKTMBMpaHaTa nporpama.
lMporpamarta e npekbcHaTa.

Bcunukm 6YTOHM Ha CbOa 3a rotBeHe Ca
OCBETEHMN.

VHonkaums 3a 30HM 3a roTBeHe/uHam-
Kauus 3a CboBe 3a roTBeHe nokassa A.
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[eakTuBmpaHe Ha eHeprocrnecTtsBa-
LMs PeXXUM 3a efieMeHTUTe 3a ynpas-
neHne u UHAMKaUus

m [lokocHeTe eOuH OT HEOCBETEeHUTE
efeMeHTV 3a ynpasieHne N Hauka-
ums.

EHeprocnecTaBalLmaT pexxMMm Ha ene-
MeHTUTe 3a yrnpaBlieHne 1 NHAMKaLMS
ce fleakTuBMpa 3a 0kono 5 cekyHOu.

ByToH®T 33 M3bpaHaTa nporpamMaTa
cBeTBa spko. [Opyrute OyToHN cBETAT
NpUrnyLLeHo.

CneumanHu ¢yHKLMN Ha roTBapCcKus
nnot

AKTUBMpaHe Ha cneumanHute GpyHK-
LU Ha rOTBapCcKuUs Mot

Cbc cbooBeTe 3a rotBeHe M Sense Mo-
e Ja n3nonssarte BCUYKM cneunanHm
$yHKUMM Ha Bawna rotBapcku nnot
Miele, ocBeH ako B pbkOBOACTBOTO 33
ynoTtpeba 1 MoHTaxk Ha Balwuwms roteap-
CKM NJIOT HE € NOCOYEeHO ApYro.

B AKTMBMpaiTe nporpama B cbaa 3a
roTBeHe.

B AKTMBMpaWTe >xenaHaTa crneuyanHa
dyHKUMS Ha Bawwimsg rotBapcku nnot
Miele.

NHavkaums 3a 30HK 3a roTBeHe/Hau-
KaLms 3a cbO0Be 3a roTBeHe nokassa
CbC CbOTBETHATA MHAMKALMSA Ha creum-
anHata ¢yHKuMs.

,u,eaKTVlBMpaHe Ha cneuuanHata d)\/HK-
uuda Ha rotBapckusa nmioT

m [leakTuBupanTe crnieunanHaTa GyHK-
LSl Ha roTBapCcKMs MoT.

CneumanHata GyHKLUMS e OeakTUBMpaHa.
MomoluTa OT cbaa 3a rotBeHe M Sense
e aKTMBUpaHa.
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Mporpamm

KbkpeHe ..~

MporpamaTa e NoOxXoasLLa 3a roTBeHe
npw HUCKa TeMnepaTtypa Ui 3a peay-
umpaHe Ha cocoBe. [porpamata Moxe
[a ce 3afafe cref npoLeca Ha 3anuya-
He.

Mbvpxene | &

MporpamaTa e NOAX0oAALLA 33 BCUYKN
XpaHu, KOUTO Ce MPUrOTBAT NMPU HUCKA
TemnepaTtypa Ha neveHe.

MporpamaTa Harpsia cbha 3a rotBeHe
[L0 XenaHaTa TeMnepatypa (pabpuruHa
HacTpolika 150 °C) Bb3MOXHO Hall-6bp-
30. B kpas Ha Ta3u dpasa Ha 3arpsiBaHe
MoXe Oa ce nobasum xpaHarta.

Ako pobaBuTe xpaHa npeau Kpas Ha
dasata Ha MbpxeHe | &, pesyntaTsbT
OT MbPXEHETO MOXe Aa Ce BMOLLUN.
BuHarn pobassite xpaHa enBa cnep,
Kpas Ha ¢a3aTa Ha 3arpsiBaHe.

MoxeTe oa NpoOMeHUTe LienesaTa TeM-
nepatypa. MoapobHN NHCTPYKUMK Lie
HamepwuTe B pasaen “PerynupaHe Ha Ha-
cTpolikute” B pbKOBOACTBOTO 3@ YMO-
Tpeba 1 MoHTax Ha Balums roteapcku
MnoT.

Mupkene 11 -

MporpamaTa e NOOXOAsALLA 32 XpaHM,
NPUroTBSHW NpU cpefHa TemMnepaTypa
Ha neveHe.

MporpamaTa HarpsiBa Cba 3a roTBeHe
[0 xenaHaTa TeMnepatypa (dabpuuHa
HacTporika 190 °C) Bb3MOXHO Hali-6bp-
30. B kpasi Ha Tasun pasa Ha 3arpsBaHe
MoyKe fa ce JobaBu xpaHaTa.



Ako [obaBuTe xpaHa npenu kpas Ha
dasata Ha Mbpxene || &, pesynTa-
TBT OT MbPXKEHETO MOXE A3 Ce BIOo-
L.

BuHarn nobassiite xpaHa enBa cnep,
Kpas Ha ¢aszaTa Ha 3arpsiBaHe.

MoxeTe oa NpoOMeHuTe LienesaTa TeM-
nepatypa. MoapobHN MHCTPYKLMUN LiLe
HamepuTe B pasgen “PerynvpaHe Ha Ha-
cTpolikmTe” B pbKOBOACTBOTO 3a YMO-
Tpeba 1 MOHTax Ha Balums roTBapcku
MnoT.

Mupxene 111 &~

I'IporpaMaTa € noaxopnsiia 3a KpaTtko
CUNHO ne4veHe VI/I/IJ'II/I MHTEH3MBHO Ne4vye-
He NMpun BUCOKKN TeMIepaTtypu.

lMporpamaTta HarpsiBa cba 3a rotBeHe
[0 XenaHaTa Temnepatypa (pabpuruHa
HacTpoiika 210 °C) Bb3MOXHO Haii-6bp-
30.

Ako fobaBuTe XpaHa npeny Kkpas Ha
dasara Ha Mbpxene 11l &~ pesynTa-
TBT OT MbPXKEHETO MOXeE [a Ce Bfo-
wn.

BuHarn pobassiite xpaHa egBa cnep,

Kpas Ha dasaTa Ha 3arpsiBaHe.

MoxeTe 4a NpoMeHnTe LenesaTa TemM-
nepatypa. MoapobHN MHCTPYKLMUN Liie
HamepuTe B pasgen “PerynupaHe Ha Ha-
CTpoiknTe” B pbKOBOOCTBOTO 3a YrO-
Tpeba 1 MOoHTax Ha Balums roTeapcku
noT.
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XpaHu n nporpamMm 3a cbaoBe 3a rOTBEHE

XpaHuTeneH npoayKT Mporpama’ Kanak
Meco
Coc bonoHese 3anbpxBaHe: MbpxeHe -
& v
3apylwaBaHe B coc: Kbkpe-
HE vor
Hapenwnua, cypoBa Mbpxene | & v
HapeHnua, npegsapuTenHo cBapeHa Mbpxene | & v
Meco, ronsiMo Konn4yecTso Mbpsxene |11 & -
dpukagenm MbpxeHe | &~ v
KbcueTta Mmeco 3anbpxBaHe: NMbpxeHe -
& v
3apywaBaHe B coc: Kbkpe-
HE w.r
Munewku repaun, uenm Mbpsxene | & vv
Nebepkes Mopsxene || & v
LWHuuen Mbpsxene | & -
ToneHe Ha craHuHa Mbpkere | & v
Crek Mupxene || & -
Pu6a
Pnba dpune Mbpsxene | & v
Pnba, usna Mbpxene | & vv
Ckapuan Mbpsxene || & v
FapHuTYpKn
BnaHwmnpaHu nbpxeHn kapTodum MbpxeHe I11 & v
MpecHW Mbp>keHU KapTopu Mbpxene | & v
Pusoto 3anbpxxBaHe: [NbpxeHe -
| &, v
3agywaBaHe B OyfiboH: Kb-
KpeHe w.r
KapTtodeHa TopTuna ot cyposu kaptodu Mbpxene | v
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XpaHuteneH npoaykt Mporpama’ Kanak
3eneHuyum
3eneHyyum, rotBeHe Mbpxene | & v
3anbpxxBaHe Ha ronsaMo Kom4ecTBo 3e- Moupxene |11 & -
NeHYyum
KapTodeHu nanaumHkm Mbpxene |1 -
Jlyk B Macno MbpxeHe | - v
Oeceptn
ManaymHkm Mbpsxene | & v
Kapamen MbpxkeHe || & v
ManaunHkm MbpxeHe | & v
ManavnHkm Movpxere | v
MykaHKu Movpxere |11 &~ vv
Opyro
MbpXeHe B Macno Mbpsxene | & v
Omnet Mbpsxene | & v
BbpkaHu siua Mbpxene | & v
CeMeHa, 3annyaHe 6e3 Ma3HuHa Mbpsxene || & v
Coc cbc 3anpbxKa ¢ bpallHo 3anbpxBaHe: NMbpxeHe v
| &, v
Coc: KbkpeHe .-
PenyumpaHe Ha coc KbkpeHe .- -
MbpxeHo sAnLe MbpxeHe | & v
[Obnboko 3aMpaseHun CTUs Ha TUraH MbpxeHe |1 - v

V'V 3a nocturaHeTo e HeobxoaMMm Kanak.

\/ ﬂpenopqua ce Kanak. Taka e npenoTrBpaTuTe HeEHy>XHaTa 3ary6a Ha TOMNHa.

— He ce ponycka nocTaBAHETO Ha Kanak 3a MOCTUraHeTo Ha pesynTaTa.
' MporpaMuTe ca NpMMepK, KOUTO Ce OCHOBaBaT Ha GpabpUYHNTE HACTPOMKM Ha NporpaMmTe.
B 3aBMCcKMMOCT OT NpeanoymTaHMaTa CM MOXe fa U3ros3BsaTte gpyra nporpama unv ga npo-
MEeHWTe HAaCTPONKNTE Ha NporpamMuTe. [JonbaHutenHa nHpopmaLms 3a nporpammTe, kKato o0b-
nacTn Ha NPUIOXeHVe 1 NocefoBaTeNIHOCT Ha NporpamaTta, MoXe @ HaMepwTe B rnaBa

“Mporpamn’”.

Mpw nporpamuTe MbpxeHe pobaseTe xpaHaTa efga cnep Kpas Ha ¢pasaTa Ha 3arpsiBaHe.

7




bg

Jobpe e pa ce 3Hae

N3non3BaHu cbpoBe 3a rorBeHe

AKO M3XBbpP/NTE CbOOBETE 3a OTBEHE,
npoganete rv, B3eMeTe M Hasaem Unu
nyckaTe B eKcrsioatauus ynotpebssaHu
CbAOBe 3a roTBEHE, He € HeobXoaAMMOo
[a HynvpaTe Unm nsTpmBaTe HaCTPOWKM-
Te Ha Cb[0BeTe 3a roTBeHe Un roTeap-
CKUs MOT.

MouncreaHe n rpmxa

MounctBaHe Ha cbOoOBe 3a rOTBEHE

CbpoBeTe 3a roTBeHe ca MOAXoOsLLM 3a
noYnMcTBaHe B CbOOMMSIHA MaLLMHa.
MpenopbyBaMe ga NOYMCTBaTE Ha PbKa,
3a [a NpepoTBpaTUTe NPOMsiHA Ha LBETa
Ha nnactMacuTe.

Cnep ynoTtpeba nouyncrBaiite cbaoBeTe
3a roTBeHe ¢ Meka rb0a nnm ¢ Meka 4eT-
Ka rnof, Tonsa BO4a 3a MUEHe.
CnasBaliTe ykasaHuMaTa Ha NpoM3BOaN-
Tens Ha NoYMCTBaLLMS nNpenapar.

Mpw HanuuMe Ha 3anenHany 3amMbpcs-
BaHWS Npeay ToBa HaKMCHETe CbaooBeTe
3a roTBeHe.

MouncTeTe KOTNEHWS KaMbK 1 NeTHaTa ¢
npenapaTta 3a No4YncTBaHe Ha KepaMuka
1 HepbXOaeMa cToMaHa Ha Miele.
OTcTpaHsaBaiTe BCUYKM OCTaTbLLM OT Mo-
YWUCTBALLM NpenapaTtu, Hanp. nog Teya-
La Boga.

BpeMe 3a cMsiHa Ha 6aTepusaTa

BpeMeTo 3a CMdHa Ha 6aTepV|s'-|Ta ce no-
Ka3Ba C:

- NnpunkaTtop®sT 3a cTaTyc npemMurea 2
MbTV B YEPBEHO.

- BAT B noukauma 3a 30HM 3a rotBeHe/
MHOVKALMS 33 CbOoBe 3a roTBeHe

78

CmMmsHa Ha 6aTtepuute

Otseptka (PH 2)

2 6atepun (Murata CR2477W unu
Murata CR2477X nnn Panasonic
CR2477)

MoproTeBeHa e 4Y1CTa, MeKa 1 paBHa MNo-

BbPXHOCT 3a NOCTaBsAHE.

m ObbpHeTe cbaa 3a roTeeHe Taka, ye
[OOnHaTa My cTpaHa fla e obbpHaTa Ha-
rope.

m [locTaBeTe cbha 3a roTBEHE Ha Mo-
BbPXHOCTTa 3a NoCTaBsHe.

m OTBMITE HaMb/IHO BUHTOBETE MO[,
OpbXKaTa 1 nocTaBeTe BUHTOBETE C
YNIBTHEHMSATA HAaCTPaHW.

m BkapaliTe Bbpxa Ha oTBepTKaTa B
npasHus OTBOP 3a BUHT, KOWTO € Hali-
61130 00 OABHOTO Ha TUraHa.

B HaTucHeTe oTBepTkaTa oTrope.

KanakbT ce nabyraa.




B XBaHeTe pbba Ha TUraHa n obbpHeTe
CcbOa 3a roTBeHe Taka, 4e fonHarta My
cTpaHa fa e obbpHaTa Hagony.

-

m VI3gbpnaiiTe Kanaka kbM pbba Ha Tu-
raHa.

*

m /I3BapeTe baTepunTe OT Kanaka.

m [locTaBeTe 2 HOBY baTepun B gbpxKa-
yute. MonoxutenHuat nomoc (+)
TpsibBa Aa coYn HaBbH.

AKo KanakbT He ce 3acTornopsisa rnpa-
BWJIHO, € Bb3MOXKHO KarakbT Ha oTae-
neHveTo 3a baTepuun ga He e oobpe
YMTBTHEH.

MpoBepeTe ganuv KanakbsT e npasusi-
HO MOCTaBeH, Npeau 4a ro sasveTe.

m 1. byTHeTe kanaka obpaTHO B ObpXKa-
Ya, Taka Ye PpUKCUPALLMAT eNeMeHT fa
ce Nnb3He B AbpXKaya.

m 2. HaTucHeTe kanaka KbM OPb>XXKaTa.

u MOHTVIpaVITe YNNbTHEHUNATA N BUHTO-
BeTe B o6paTHa nocnenoBaTesiHOCT.
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OT1cTpaHsiBaHe Ha npo6nemu

MokeTe fa OTCTpaHWUTE CaMOCTOSTE/THO NMOBEYETO HEeM3MPaBHOCTU U rpeLLKku. B
MHOFO CryYyan MoXeTe [a CNecTUTe BpeMe 1 pa3xoaum, Thil KaTo He ce Hanara ga
ce obaxkgaTe Ha oToena 3a obcny>XBaHe Ha KITUEHTU.

Ha nHTepHeT cTpaHuua www.miele.bg/support/customer-assistance  [m]i3
LLIe MOMyYMTe AOMbAHUTENHA MHPOPMALMS 38 CAMOCTOATENHOTO oT- B4
CTpaHsiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTY.

Mpo6nem

anI‘-II/IHa n OTCTpaHsABaHe

Ha nHpukauuns 3a 30HU
3a rotBeHe/MHaVKaums
3a cbaoBe 3a roTBeHe Ha
roTBapcKus njaoT cTon
BAT.

BaTepuuTe ca B KpUTUYHO CbCTOSHME Ha 3apsag, U

TpsibBa goa 6bOaT CMeHeHu CKOpo.

B Ako baTepuuTe ca U3TOLLEHN T cMeHeTe (BUxKTe
rnasa “lNouncTeaHe u rpwkun”, pasgen “CmsaHa Ha
6atepun”).

Ha nHpukauunsTa Ha rot-
BapCKus NAOT Mura £rr
nocnepoBartenHo ¢ 709,
roTBapCKUAT NS0T U Cbf-
bT 3a FOTBEHE Ce U3-
KJ1lo4Bar.

Bpb3kaTa Mexay Cbha 3a roTBEHe W roTBapcKusa Mot

e HapyLleHa.

m BkrioueTe cba 3a roteeHe (Bx. rasa “Ynpas-
nenune” paspen “BknioysaHe Ha cba 3a rotseHe”).

B AKO rOTBapCKMAT NS0T OTHOBO nokaxe £ 105, onu-
TanTe Oa BKIOYUTE OPYr CbA, 3a roTBeHe M Sense Ha
roTBapckus nor.

m CebpxeTe ce ¢ oThena 3a 0bcnyXBaHe Ha KITMeHTH
Ha Miele.

CbobLieHmne, KOETo He e
NOCOYEHO B TE€3U VH-
CTpyKLUM 3a yrnoTpeba,
ce rnokasBa Ha MHOMKa-
LS 3a 30HU 3a rotBeHe/
MHOMKauus 3a CbaoBe
3a roTBeHe Ha roTBap-
CKus NnorT.

[0TBapCKUAT MOT N3MbIHSABA GYHKLUMS UK CbOoOLLLaBa

3a npobnem.

m HeobxoomnmaTa MHPOpMaLmMs 3a ekcryioaTaums Unm
OTCTpaHsiBaHe Ha HeM3MPaBHOCTY LLLe HaMepuTe B
CbOTBETHOTO PbKOBOACTBO 33 yrnoTpeba 1 MoHTax
Ha rotBapckus nsorT.

He moxeTte pa nycHeTte B
eKcrnoatauus cbaa 3a
rotBeHe.

[MpoBepeTe pganun cbobT 3a rotBeHe M Sense Beye e
nycHaT B eKcrsoataums.

MpoBepeTe gann MakcMManHusaT 6poli cbooBe 3a roT-
BeHe e CBbp3aH kbM Balums rotBapcku nnot. Makcu-
ManHusT 6poi Ha CBbP3aHUTE CbOOBE 3a FOTBEHE €
NMoCOYeH B PbKOBOACTBOTO 3a yroTpeba n MOHTaXx Ha
Baluusa rotBapcku nnor.
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Mpo6nem

I'Ipvmvu-la n OTCTpaHsABaHe

ByTtoHuTe He ca ocBeTe-
HW.

CbabT 3a roTBEHE € B eHEProCnecTsBaLL, PEXMM.
B [loKoCcHeTe HSKOM OT HeoCBeTeHUTE OyTOHMN.

Bcunukm 6\/TOHVI Ce ocBeTyaBar.

CbObT 3a rOTBEHE HE € BKITIOYEeH.
m BkrioueTe cba 3a roteeHe (Bx. rmasa “Ynpas-
nenune” paspen “BknioysaHe Ha cba 3a rotseHe”).

CbabT 3a roTeBeHe He e 61 BbBeaeH NpaBuHO B eKc-

nnoataums.

m [TycHeTe B ekcrnoaTtaums cbAa 3a rotBeHe (BuxTe
rnasa “BbBexmaHe B ekcnnoataums” B pbkoBog-
CTBOTO 3a ynoTpeba U MoHTaX Ha BaLuums roteapcku
naoT).

BaTepuuTe ca N3ToLEHMN.
m CmeHerte batepunte (8. rnaea “MNouncteaHe u rpu-
xun” paspen “Cmana Ha 6atepuute”).

XpaHaTta e HepaBHOMep-
HO CroTBeHa wuau 3araps.

XpaHaTa He e pa3bbpkaHa unu TpssibBa ga ce oobpHe.
m Pa3bbpkBaiiTe pegoBHO.

m ObpbLuanTe nn pa3bbpkBanTe XxpaHaTa PeAoBHO,
KOraTo 3ambpyKBaTe.

[pyra nporpama e no-nopxopfsilia 3a NPUroTBsiHe Ha

XpaHarTa.

m CMmeHeTe nporpamara. [pumepwn 3a nsbop Ha npo-
rpaMa Moxe fa HamepuTte B Tabnuuata c nporpamu,
BuxTe rnaea “Mporpamun”, paspen “XpaHu 1 nporpa-
MK 3a cbfa 3a roteeHe”. YBeperTe ce, Ye Mo BpeMe Ha
¢dazaTa Ha 3arpsiBaHe B Cba 3a rOTBEHE HAMa gpyra
XpaHa OCBEeH Onno.

m 3npobBaiiTe gpyrv nporpamMm, 4OKaTo He ocTaHeTe
[OOBOJTHM OT pe3ynTaTa.
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Mpo6nem

I'Ipvmvn-la n OTCTpaHsABaHe

He cTe poBOsnHM OT Bne-
YaT/IeHNeTo OT NbpiXKe-
HeTo.

Llenesute TeMnepaTypu Ha nporpamute “MbpxeHe”

He ca NoOXOAALLM.

m [poMeHeTe LenesuTe TemnepaTypu 3a nporpamumTe
Mbp>keHe. MogpobHM MHCTPYKLUNK LLLe HAMepUTe B
pasgen “PerynupaHe Ha HacTpoiikmTe” B pbkoBOa-
CTBOTO 3a ynoTpeba u MOHTaX Ha Balumsa roteapcku
nnoT.

XpaHute ca 6uny NocTaBeHW B Cba 3a roTBeHe npegu

Kpas Ha ¢asaTa Ha 3arpsiBaHe Ha nporpama lbpxeHe.

m /134akaiTe kpasi Ha pasaTa Ha 3arpsiBaHe Ha BCska
nporpama lNbpxeHe 1 enpa Torasa gobasete xpaHa
B TMraHa.

He cTe poBOsnHM OT Bne-
YaT/IeHNeTo OT KbKpeHe-
TO.

Mpv NpeMuHaBaHe OT Nporpamata 3a MbpPXeHe KbM

nporpamata 3a KbKpeHe TeMnepaTtypaTa e cnagHana

TBbPAE MHOrO, Hanpumep nopaau AobassHe Ha cTyde-

Ha TEYHOCT.

m VI36epete <& Meuene (1), 3a oa noBepeTe chabpKa-
HMEeTO Ha Cba OTHOBO A0 KUMEeHe, 1 aKTUBMpanTe
OTHOBO PYHKLMSATA KbKpeHe w.r

nnm
W JoKapaliTe 00 KbkpeHe ¢ < [Mevene (I).

dasarta Ha 3arpsiBaHe
npogb/>KaBa MHOIro
abnro.

TonnuHaTa M3113a HaBbH, Tbii KAaTo HE e NOCTaBEeH Ka-

nak.

B VIsnonsgaliTe kanak no Bpeme Ha pasaTta Ha 3arps-
BaHe Ha Mporpamara, OCBEH ako He € MOCOYEHO apy-
ro B rnasa “Mporpamn”, pasgen “XpaHa u nporpa-
mmn”,

rOTBapCKVISIT nnoT He 3a-
rpsaBa Cbaa 3a rotBeHe.

MN3nonseanu cTe cbaa 3a rOTBEHE BbPXY rOTBapCKM
MnoT, Ha KOMTO CbabT He e bun nycHaT B ekcnoara-
Lms.

m [lycHeTe B ekcnnoaTaums cbaa 3a FOTBEHE Ha roT-
BapCKMS MOT, Ha KOWTO McKaTe da ro usnonssare
(BwxTe rnasa “Ynpasnenue” pasgen “BkniousaHe
Ha cbga 3a roteBeHe”).
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Mpo6nem

I'Ipvmvn-la n OTCTpaHsABaHe

NckaTe pa nycHeTe B
eKkcnnoartauus 2 uim no-
Beuye cbha 3a roTBeHe Ha
roTBapcKus NJjoT U BCUY-
KM CbOoBe 3a roTBeHe ce
N3KNIYBar.

CbooBeTe 3a roTBeHe He ca 6Unn BKIKOYEHN NpaBus-

Ho.

m BuHaru BktoyBaiiTe CbOoBeTe 3a roTBeHe eguH
crnep, opyr v LokocBanTe & OK vinu iHonkaums 3a
cbooBe 3a rotBeHe u cnep toBa & OK Ha BKove-
HUS cbp, 3a roTeeHe (Bx. rmasa “YnpasneHune” pas-
pen “BknoyBaHe Ha cbf, 3a rotBeHe”).

MycHanu cte cbpa 3a
rotBeHe B eKcnioatauums
Ha HenpaBWJ/IHUA roTBap-
CKW/ nnor.

ﬂyCHeTe B eKCrn/ioaTauungd cbaa 3a rotBeHe Ha >XXena-
HWNA roTBapCKu MnnoT. He e HeO6XO,D,l/lMO Oa n3ebpLuBa-
T€ OONBJTHUTENTHN HaCTpOI‘;IKVI Ha Bawwus CbA 3a roTt-
BEeHe UJ1M Ha roTBapCKu4 rnsot.
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OT1pen 3a obcny)xBaHe Ha KNK-
eHTHn

Ha nHTepHeT cTpaHuua www.miele.bg/
service Lue nosyynte nHdopmaums 3a
CaMOCTOSITENIHOTO OTCTPaHsIBaHe Ha
Hen3npaBHOCTU 1 3a Pe3ePBHU YacTu
Ha Miele.

KoHTakT npu Hen3npaBHOCTU

Mpw HeM3nNpaBHOCTU, KOUTO HE MOXETE
0a OTCTpaHUTe caMOoCTosTeNHO, MHbop-
MupaiiTe Hanp. Bawus cneunanmsnpaH
TbproeeL, Ha Miele nnu otoena 3a 06-
cny>kBaHe Ha KnneHTn Ha Miele.

MoxeTe fa 3anasute Yac 3a oTaoena 3a
obcny)xBaHe Ha kKnMeHTU Ha Miele oH-
naiH Ha agpec www.miele.bg/service.

LLle HaMepuTe OaHHUTE 3@ KOHTAKT Ha
oToena 3a obcnyxxeBaHe Ha KIMEHTU Ha
Miele B Kpasi Ha TO31 JOKYMEHT.

Ha oToena 3a ob6cnyxBaHe Ha KIMEHTU
ca My HeobxoanMmn noeHtTudrkaTopbT
Ha Mogena v cepuiHmsaT Homep (SN). U
OBeTe ykasaHua Morat ga obaat Hame-
peHu B TMNoBaTa Tabenka.

TexHn4YeckKkun paHHu

TexHn4Yecku gaHHn

YecTtoTa Ha ISM 2,400 GHz -
neHTaTa 2,4835 GHz

YecToTta Ha RFID/ | 13,56 Mhz
NFC

MpepaBaTenHa MacvBeH
MOLLIHOCT Ha

RFID/NFC

lMpepaBaTenHa <10 mW

MolLHocT Ha BTLE
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cs - Bezpec€nostni pokyny a varovna upozornéni

P> Pred uvedenim do provozu si bezpodmineéné prectéte navod k
obsluze. Tim ochranite sebe a zabranite Skodam.

P> Existuje moznost, ze baterie nékdo spolkne. Zajistéte, aby nové a/
nebo pouzité baterie nebylo mozné spolknout. Baterie uchovavejte
mimo dosah déti.

P Po vyméné baterii bezpecné zavrete prihradku na baterie. Nahradni
baterie uchovavejte mimo dosah déti.

P> Pouzivejte pouze neposkozené baterie. Poskozené baterie okamzi-
té vyménte.

P> Baterie nesmite zkratovat ani hazet do ohné.

P Pokud mate podezreni, ze dité spolklo baterii, okamzité vyhledejte
pohotovost. Nedavejte ditéti nic jist ani pit a nenutte ho zvracet.

P> Varné nadobi M Sense je vhodné vyhradné pro varné desky pfipra-
vené pro varné nadobi M Sense.

P> Ve varném nadobi nesmatzte.

P Dodrzujte nadvod k obsluze a montéazi varné desky pfipravené pro
varné nadobi M Sense. Tam najdete dalsSi informace k pouzivani
varného nadobi. Pokud neni v navodu k obsluze a montazi varného

nadobi uvedeno jinak, plati Udaje uvedené v navodu k obsluze a
montazi varné desky pfipravené pro varné nadobi M Sense.

P> Varné nadobi pouzivejte vyhradné v domacnosti k opeceni a na-
slednému pozvolnému vareni pokrm(. VSechny ostatni zplisoby
pouZiti jsou nepfipustné.

P Pfed prvnim pouzitim vycistéte varné nadobi Cisticim prostfedkem
na ruéni myti (viz odstavec ,,Cidténi a o$etfovani“).

P> Varné nadobi pfi premistovani zvedejte.

P Doporucujeme pouzivat varné nadobi pouze v pfipojeném rezimu,
abyste mohli vyuzivat vSechny funkce.

P Pokud na jedné varné desce pouzivate nékolik kust varného nadobi
najednou, dbejte na to, abyste varné nadobi pripojili k ovladani varné-
ho nadobi/varné zény, které patfi k dané pozici.

P Dbejte na dostateéné vétrani béhem vareni.

P> Velmi vysoké teploty mohou zpUsobit kouf nebo vzniceni oleje.
Nikdy nenechavejte panev na varné desce bez dozoru.

P Pouzivejte pouze tuky a oleje, které Ize zahrat na vysokou teplotu.
Hofici olej nikdy nehaste vodou. K haseni hoficiho oleje pouzijte hasi-
ci prikryvku nebo vhodnou pokli¢ku.
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cs - Bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni

P> Rukojeti se zahfivaji, kdyZ jsou vystaveny pfimému teplu (napf. tep-
lu unikajicimu z varného nadobi). KdyZ se dotykate horkych rukojeti,
pouzivejte kuchynské rukavice nebo chnapky.

P> Pokud na varné nadobi umistite poklicky, abyste zménili odvadéni
vzduchu, dbejte na to, aby se vypary nedostaly k rukojetim nebo elek-
tronice varného nadobi. Rukojeti a elektronika se mohou prehrat a
poskodit.

P Netésnosti mohou vést k poskozeni elektroniky. Dbejte na to, aby
tésnéni na varném nadobi nebylo poskozené a/nebo aby pfi vyméné
baterie nedoslo k tomu, Ze nebude namontované nebo bude namon-
tované nespravné.

P U programi smazeni pfidavejte potraviny vzdy az po skonéeni faze
rozeh¥ati (tladitko jiz nebliké a zaznél signal).

Pokud pridate potraviny pred koncem faze rozehrati, mize to zhorsit
vysledek smazeni.

P Pokud jsou rukojeti pfiSroubované, zkontrolujte pred kazdym pouzi-
tim pevnost Sroubového spoje. V pripadé potreby Srouby utahnéte.
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Udrzitelnost a ochrana zivotni-
ho prostredi

Likvidace obalu

Obal slouzi k manipulaci a chrani pfistroj
pred poskozenim béhem prepravy.
Vréaceni oball do materidlového cyklu
Setfi suroviny. VyuZivejte sbérna mista
cennych materiall a moznosti vraceni.

Likvidace starého pfistroje

Elektrické a elektronické pfistroje ¢asto
obsahuji cenné materidly. Obsahuiji také
urcité latky, smési a dily, které byly
nutné pro jejich funkci a bezpecénost.

V domovnim odpadu a pfi neodborném
naklddani mohou poskodit lidské zdravi
a zivotni prostfedi. Svij stary pfistroj
proto v zddném pripadé nedavejte do
domovniho odpadu.

i

Misto toho vyuzivejte oficidlni sbérna a
vratna mista pro bezplatné odevzdavani
a zuzitkovani elektrickych a elektro-
nickych pfistroja zfizena obcemi, prodej-
ci nebo spole¢nosti Miele. Podle zakona
jste sami zodpovédni za vymazani pfi-
padnych osobnich Gdaji na likvi-
dovaném starém pfistroji. Ze zdkona
mate povinnost vyjmout a pfitom ne-
znicit staré baterie a staré akumulatory,
které nejsou pevné uzaviené v pfistroji,
a lampy, které Ize vyjmout bez zniceni.
Zaneste je do vhodné sbérny, kde je
muZete bezplatné odevzdat. Postarejte
se prosim o to, aby byl Va$ stary pfistroj
az do doby odvezeni ulozen mimo dosah
déti.

Vraceni starych baterii a starych aku-
mulatort

Elektrické a elektronické pfistroje ¢asto
obsahuji baterie a akumulatory, které se
ani po upotrfebeni nesmi dostat do
domovniho dopadu. Podle zdkona mate
povinnost vyjmout staré baterie a staré
akumulatory, které v pfistroji nejsou
pevné uzaviené, a zanést je do vhodné
sbérny (napf. v obchodnim domé), kde
je mlzete bezplatné odevzdat. Izolujte
kovové kontakty prelepenim lepici pas-
kou, abyste zabranili zkratu. Baterie a
akumulatory mohou obsahovat latky,
které mohou skodit lidskému zdravi a
Zivotnimu prostredi.

Znacky na baterii pfip. akumulatoru po-
skytuji dal$i informace: napfiklad lithiové
maji oznaéeni ,Li-ion“. Pfegkrtnuta po-
pelnice znamena, Ze baterie a akumula-
tory v Zadném pfipadé nesmite od-
hazovat do domovniho odpadu. Musime
Vas upozornit také na nasledujici: Pokud
je preskrtnuta popelnice oznacena
jednou nebo nékolika z uvedenych che-
mickych znacek, obsahuiji olovo (Pb),
kadmium (Cd) nebo rtut (Hg).

PbCdHg

Staré baterie a staré akumulatory ob-
sahuji dulezité suroviny a lze je
recyklovat. Oddéleny sbér starych bate-
rii a starych akumulatord usnadnuje
jejich zpracovani a recyklaci.
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Seznameni

Ovladaci a zobrazovaci prvky

(D Ukazatel stavu

@ Tlagitko Zap./vyp. varného nadobi O
(® Tlagitko Pozvolné vareni .-

@ Tlagitko SmaZeni | &~

(® Tlagitko SmaZeni Il &~

® Tla¢itko Smazeni 111 &~

@ Tlagitko Ddlkové potvrzeni 4
Dal$i informace viz kapitola ,,Seznameni“, odstavec ,Sitové spojeni®.
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Ukazatel stavu

Ukazatel

Vyznam

blika bile

- Varné nadobi ¢ekd na uvedeni do provozu.
- Varné nadobi ¢ekd na potvrzeni na varné desce.

- Varna deska byla vypnuta.

blika cervené

Program byl stornovan.

zablika 2krat Cervené

Stav nabiti baterii je kriticky a je tfeba je brzy vyménit.
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Specialni funkce

Programy

Pomoci program( varného nadobi varna
deska automaticky reguluje vykon, kte-
rym se zahfiva varné nadobi. Tim
zUstéava teplota stale konstantni. Pomoci
programd se bez ruéni regulace dosahne
teploty optimalni pro pfislusné potraviny
a tato teplota se udrzuje.

Neékteré programy k tomu potrebuiji fazi
rozehrati.

U programt smazeni I, Il a Il mGzZete
zmeénit cilové teploty. Podrobny navod
najdete v kapitole ,,Uprava nastaveni

v ndvodu k obsluze a montazi varné des-
ky.

Dal$i informace k programim a tabulku
s priklady potravin a pfislu§nymi
programy najdete v kapitole ,,Programy.
Sitové spojeni

Vase varna deska je vybavend in-
tegrovanym WiFi modulem. Varnou des-
ku lze pfipojit k domaci siti nebo jen k
odsavaci par Miele. WiFi modul
umoziuje pouzivani aplikace Miele na
mobilnim koncovém zafizeni.

Po pfipojeni varné desky pres WiFi se
spojeni automaticky obnovi pfi kazdém
dal§im zapnuti.

- zjistovani stavovych informaci
- pouziti dalSich uzite¢nych funkci

- aktualizacemi softwaru udrZovat varné
nadobi v aktudInim stavu vyvoje Miele
(mozné pouze pies WiFi)

Dalsi podrobnosti o chytrych dopliicich
najdete na webové strance Miele, v
Apple App Store” nebo v Google Play
Store™.

* Doplrikova digitalni nabidka spolec-
nosti Miele & Cie. KG. V zavislosti na
modelu a zemi se muze liit rozsah
funkci. Nutny je va$ souhlas se VSeo-
becnymi obchodnimi podminkami a
informacemi o ochrané osobnich udajd
pro digitaIni vyrobky a sluzby od
spoleénosti Miele v°aplikaci Miele.
Spole¢nost Miele si vyhrazuje pravo
digitaIni nabidky kdykoli zménit nebo

ukoncit.

Zajistéte, aby byl v misté instalace
varné desky dostatec¢né silny signal
vasi WiFi sité.

Zapojenim varné desky do vasi WiFi si-
té se zvySi spotreba elektrické energie,

i kdyz varna deska bude vypnuta.

Chytré doplriky prostfednictvim
aplikace Miele*

Sitové spojeni prostfednictvim aplikace
Miele vdm umozni pfistup k mnoha
chytrym doplnikim, jako je naptiklad:
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Prislusenstvi k dokoupeni

V internetovém obchodé Miele, u ser-
visni sluzby Miele nebo u specia-
lizovaného prodejce Miele muzete za-
koupit produkty specialné pfizplsobené
panvi, napf. pokli¢ku a Cistici prostiedky.

Do internetového obchodu se dostanete
prostiednictvim tohoto QR kédu:

Ofas0
AE
[=]
Uvedeni do provozu

Uvedeni varného nadobi do provozu

- Varné nadobi je nanejvys vlazné.
- Varné nadobi je prazdné.
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Nastaveni nadmorské vysSky mista in-
stalace na varné desce

Z vyrobniho zavodu je nastavend vyska
0—1 800 m nad morem. PfesnéjSim na-
stavenim se zlepsi vysledky vareni ve
varném nadobi. Nadmorskou vysku
mista instalace mdzete nastavit

s presnosti az 300 m.

m Informujte se o nadmorské vySce
mista instalace.

m Nastavte na varné desce nadmorskou
vy$ku mista instalace (viz kapitola
,Uprava nastaveni“ v navodu k obslu-
ze a montazi varné desky).

Aktivace ukazatele () NFC (Near Field
Communication)

Pfi prvnich 20 zapnutich varné desky se
automaticky aktivuje ukazatel () NFC
(Near Field Communication). Kdyz
varnou desku zapnete po 21., musite
ukazatel (») NFC (Near Field Communi-
cation) aktivovat ruéné.

m Vypnéte varnou desku.

m Stisknéte asi na 6 sekund tlagitko
D Zap./vyp. varné desky na konci vé-
ty jen jedna tecka. Na ukazateli
Ukazatel varné desky se odpocitavaji
sekundy.

Na ukazateli Ukazatel varné desky se zo-
brazuje P.
Na ukazatelich Ukazatele varnych zén/
ukazatele varného nadobi se zobrazuje
nasledujici:
- 9 a ¢islo indikuji vybrany parametr
Quick
- dle modelu:
£ a ¢islo indikuji zvoleny kod vybrané-
ho parametru Quick
Ostatni tlacitka sviti.

Ukazatel () NFC (Near Field Communi-
cation) jasné sviti.

Pfipojeni varného nadobi

Je aktivovany ukazatel (@) NFC (Near

Field Communication).

B Zapnéte varné nadobi.
Ukazatel stavu bile blika.
VSechna tlacitka varného nadobi sviti.

m Pohybujte ndpisem ,Miele“ natisté-
nym na rukojeti panve ve vySce asi
1 cm zprava doleva nad sviticim
ukazatelem () Symbol NFC @ na
varné desce.

Ukazatel varné desky po dobu asi
5 sekund zobrazuje £02.

Ukazatel stavu jiz nesviti.
VSechna tlacitka varného nadobi sviti.

Varné nadobi ma spojeni s varnou
deskou.

Kdyz sviti ukazatel (<) NFC (Near Field
Communication), Ize k varné desce
pfipojit dal$i varné nddobi. Maximalni
pocet kus pfipojeného varného nadobi
najdete v ndvodu k obsluze a montazi
varné desky.

m Po pfipojeni poZzadovaného varného
nadobi stisknéte (D Zap./vyp. varné
desky na konci véty jen jedna tecka.
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Obsluha
Bezpecnostni pokyny pro obsluhu

Vypary z vystupu pary poklice
mohou poskodit ovladaci a
zobrazovaci prvky.

Otocte otvor poklice smérem
od ovladacich a zobrazovacich
prvka.

Zapnuti varného nadobi

Zapnuti varného nadobi na varné des-
ce s vice nez jednim posuvnikem

Zapnuti varného nadobi na varné des-
ce s jednim posuvnikem

Varné nadobi méa spojeni s varnou
deskou pfipravenou pro varné nadobi
M Sense (viz kapitola ,Uvedeni do
provozu®).

Varné nadobi ma spojeni s varnou
deskou pfipravenou pro varné nadobi
M Sense (viz kapitola ,,Uvedeni do
provozu“).

B Postavte varné nadobi na varnou des-
ku.

m Kdyz je varna deska vypnutd, stiskné-
te @ Zap./vyp. varné desky na konci
véty jen jedna tecka.

m Do 10 sekund stisknéte O Zap./vyp.
varného nddobi.

V8echny ukazatele @ OK s varnym na-

dobim blikaji.

m Na varné desce: Do 10 sekund
stisknéte @ OK patfici k zapnutému
varnému nadobi M Sense.

VSechna tlacitka varného nadobi sviti.

P¥isludny Ukazatel varné zény/ukazatel
varného nadobi zobrazuje f.
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m Postavte varné nadobi na varnou des-
ku.

m Kdyz je varna deska vypnutd, stiskné-

te O Zap./vyp. varné desky na konci
véty jen jedna tecka.

m Do 10 sekund stisknéte O Zap./vyp.
varného nddobi.

Ukazatele varného nadobi s varnym na-

dobim suviti.

m Na varné desce: Do 10 sekund
stisknéte Ukazatel varného nadobi
pattici k zapnutému varnému nadobi
M Sense.

Ukazatel pfislusného varného nadobi
sviti jasné. DalSi ukazatele varného na-
dobi sviti tlumené.

m Stisknéte @ OK na varné desce.

VSechna tlacitka varného nadobi sviti.

Pfislusny Ukazatel varného nadobi zo-
brazuje A.

Zapnuti nékolika kusti varného nadobi

Na jedné varné desce Ize soucasné
pouzivat nékolik kusd varného nadobi.
Varna naddobi se musi zapinat postupné.

m Chcete-li zapnout dalSi varné nadobi,
postupujte podle popisu v kapitole
,Obsluha“, &ast ,,Zapnuti varného na-
dobi*

Vypnuti varného nadobi

Vypnuti varného nadobi

m Stisknéte O Zap./vyp. varného nédo-
bi.
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Ukazatel stavu jiz nesviti.
Varné nadobi je vypnuté.

Vypnuti varného nadobi a varné desky
m Stisknéte (D Zap./vyp. varné desky.

Ukazatel stavu blika pfiblizné 10 sekund.
Varna deska a varné nadobi jsou vypnu-
té.

Aktivace programt smazeni | &, 11 &~
nebo 111 &

Spravny program pro svoje jidlo najdete
v kapitole ,,Programy*.

Varné nadobi je zapnuté (viz kapitola
,Obsluha“, odstavec ,Zapnuti varného
nadobi®).

m Dejte do varného nadobi pokrmovy
tuk nebo olej s bodem zakoureni od-
povidajicim cilové teploté (viz kapitola
»Programy“).

m Stisknéte tladitko pozadovaného
programu.

Pokud pridate néjakou potravinu pred
koncem faze rozehrati programu
smazeni, miZe to zhorsit vysledek
smazeni.

Potraviny pridavejte vzdy az po
skonceni faze rozehfrati.

Programy maji fazi rozehfati. Pokud
varné nadobi neni zahtaté na cilovou
teplotu, zacne faze rozehrati.

Tlacitko zvoleného programu pulzuje

s vysokym jasem, dokud neni dosazeno
konce rozehrati. Ostatni tlagitka sviti tlu-
meneé.

Po pfiblizné 5 sekundach za¢ne pulzovat
tlagitko zvoleného programu, ostatni
tlacitka jiz nesviti.

Ovladaci a zobrazovaci prvky jsou

v Usporném rezimu.

Kdyz tlacitko zvoleného programu ne-
pretrzité sviti a varna deska vyda signalni
tén, je dosaZzeno konce rozehrati.

m Dejte jidlo do varného nadobi.

m Az budete spokojeni s vysledkem
smazeni, smazeni ukoncete. Pro pod-
poru muzete pouzit ¢asové funkce
varné desky.

Tip: Pokud chcete k orestovanému jidlu
pridat husté potraviny, napfiklad rajca-
tovy protlak, jidlo nejprve podlijte napf.
vodou nebo vyvarem.

Aktivace programu pozvolného
vareni v~

Varné nadobi pro$lo fazi rozehrati
programu smazeni I, Il nebo IlI.

Aby pozvolné vafeni probéhlo
spolehlivé, je tfeba pridat nejméné
250 ml ne pfili§ husté tekutiny.

m Stisknéte «..~ Pozvolné vareni a
s panvi nejméné 30 sekund nehybej-
te.
e Pozvolné vareni jasné sviti. Ostatni
tlagitka sviti tlumené.
Asi po 5 sekundach bude nepretrzité
svitit .~ Pozvolné vareni, ostatni tlacit-
ka jiz nebudou svitit.

Ovladaci a zobrazovaci prvky jsou
v Usporném rezimu.

m AZ budete spokojeni s vysledkem po-
zvolného vareni, ukoncete je. Pro pod-
poru muzete pouzit ¢asové funkce
varné desky.

Tip: Pro uvedeni velkého mnozstvi teku-
tiny do varu zUstante v nékterém progra-
mu smazeni. Pak aktivujte pozvolné
vareni.
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Stornovani programu

Je aktivovany program.

m Stisknéte dlouze (> 2 sekundy) tladit-
ko aktivovaného programu.

Program byl stornovan.
VSechna tlacitka varného nadobi sviti.

Ukazatel varné zény/ukazatel varného
nadobi zobrazuje fi.

Deaktivace tsporného rezimu pro
ovladaci a zobrazovaci prvky

m Dotknéte se jednoho z nepodsvice-
nych ovlddacich a zobrazovacich
prvkd.

Usporny rezim pro ovladaci a zobrazova-
ci prvky se deaktivuje pfiblizné na

5 sekund.

Tlagitko zvoleného programu se jasné
rozsviti. Ostatni tlagitka sviti tlumené.

Specialni funkce varné desky

Aktivace specialnich funkci varné des-
ky

S varnym nadobim M Sense mizete
pouzivat vSechny specialni funkce varné
desky Miele, pokud neni v ndvodu k ob-
sluze a montdzi varné desky uvedeno
jinak.

m Aktivujte na varném nadobi program.

m Aktivujte pozadovanou specialni funk-
ci na varné desce Miele.

Ukazatel varné zény/ukazatel varného
nadobi zobrazuje A s pfislusnym ukaza-
telem specialni funkce.

Deaktivace specialni funkce varné
desky

m Deaktivujte na varné desce specialni
funkci.
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Specialni funkce je deaktivovana. Je akti-
vovana asistence od varného nadobi
M Sense.

Programy

Pozvolné vareni ..~

Program je vhodny pro vareni pfi nizké
teploté nebo redukovani omacek.
Program Ize nastavit az po smazeni.

Smazeni | &

Program je vhodny pro vS§echny potravi-
ny, které se pripravuji pfi nizké teploté
smazeni.

Program co nejrychleji ohfeje varné na-
dobi na cilovou teplotu (nastaveni z vy-
roby 150 °C). Po skon&eni této faze
rozehfati |ze pridat potraviny.

Pokud pridate néjakou potravinu pred
koncem faze rozehrati programu
smazeni | &, mize to zhorsit vysle-
dek smazeni.

Potraviny pfidavejte vzdy az po
skonceni faze rozehfrati.

Cilovou teplotu mizete zménit. Po-
drobny navod najdete v kapitole ,Uprava
nastaveni“ v navodu k obsluze a montazi
varné desky.

Smazeni Il &~

Program je vhodny pro potraviny, které
se pfipravuji pfi stfedni teploté smazeni.
Program co nejrychleji ohfeje varné na-
dobi na cilovou teplotu (nastaveni z vy-
roby 190 °C). Po skon&eni této faze
rozehfati |ze pridat potraviny.
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Pokud pridate néjakou potravinu pred
koncem faze rozehtati programu
smazeni Il &, miZe to zhorsit vysle-
dek smazeni.

Potraviny pridavejte vzdy az po
skonceni faze rozehfrati.

Cilovou teplotu mazete zménit. Po-
drobny navod najdete v kapitole ,Uprava
nastaveni“ v ndvodu k obsluze a montéazZi
varné desky.

Smazeni Il &~

Program je vhodny pro kratké, prudké
smazeni a/nebo intenzivni smazeni pfi
vysokych teplotach.

Program co nejrychleji ohfeje varné na-
dobi na cilovou teplotu (nastaveni z vy-
roby 210 °C).

Pokud pridate néjakou potravinu pred
koncem faze rozehtati programu
smazeni Il &, miZe to zhorsit vysle-
dek smazeni.

Potraviny pridavejte vzdy az po
skonceni faze rozehrati.

Cilovou teplotu mlzete zménit. Po-
drobny navod najdete v kapitole ,Uprava
nastaveni“ v ndvodu k obsluze a montaZi
varné desky.
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Potraviny a programy varného nadobi

Potravina Program’ Poklice

Maso

bolonska omacka osmahnuti: smazeni 111 &-, -
vafeni v omacce: pozvo- v
lené vafeni .~

klobasa, syrova smazeni | &~ v

klobasa, predvarend smazeni Il &~ v

maso, velké mnozstvi smazeni Il &~ -

karbanatky smazeni | & v

masové nudli¢ky osmahnuti: smazeni Il &, -
vafeni v omacce: pozvo- v
lené vareni v.~

kufeci prsa, vcelku smazeni | & vv

jemna sekana smazeni Il & v

fizek smazeni Il &~ -

osmahnuti slaniny smazeni | &~ v

steak smazeni Il & -

Ryby

rybi filet smazeni || & v

ryba, vcelku smazeni | & vv

garnati smazeni Il & v

Prilohy

pecené brambory z vafenych brambor smazeni Il &~ v

pecené brambory ze syrovych brambor smazeni Il &~ v

rizoto osmahnuti: smazeni | &, -
vareni ve vyvaru: pozvolné v
vareni v.~

bramborova tortilla ze syrovych brambor | smazeni Il &~ v

Zelenina

zelenina, vareni smazeni | & v
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Potravina Program' Poklice
zelenina, osmahnuti velkého mnozstvi smazeni Il &~ -
bramborak smazeni Il & -
cibule na masle smazeni | & v
Dezerty
tenké palaginky smazeni | < v
karamel smazeni Il &~ v
livance smazeni | & v
palaginky smazeni Il &~ v
popcorn smazeni Il &~ vv
Ostatni
peéené na masle smazeni | & v
omeleta smazeni | & v
michana vejce smazeni | < v
seminka, orestovani bez tuku smazeni Il &~ v
omacka s jiskou osmahnuti: smazeni | &, v
omacka: pozvolné v
vafeni v~
redukovani omacky pozvolné vareni w.~ -
volské oko smazeni | & v
zmrazené pokrmy na panev smazeni Il &~ v

vV Pro dobry vysledek je nutna poklice.

v Doporuéujeme pouzit poklici. Zabranite tak zbyte¢nému dniku tepla.

— Pro dobry vysledek se nesmi pouzit poklice.

" Programy jsou pfiklady na zékladé nastaveni program( z vyroby. V zavislosti na svych prefe-
rencich mdZete pouzit jiné programy nebo zménit nastaveni programd. Dalsi informace

k programUim, jako jsou napf. oblasti pouziti a pribéhy program(, najdete v kapitole

»Programy*.

U program0 smazeni pridavejte potraviny az po skonéeni faze rozehfrati.
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Je dobré védét

Pouzité varné nadobi

AZ budete vyrazovat, prodavat, pljcovat
nebo uvadét do provozu pouzité varné
nadobi, nebudete muset na varném na-
dobi ani na varné desce resetovat nebo
rusit Zadna nastaveni.

Cisténi a osetiovani

Cisténi varného nadobi

Varné nadobi je vhodné pro myti v myc¢-

ce nadobi. Doporucujeme ¢istit ho ruc-

né, aby nedoslo ke zméné barvy plasta.

Po pouziti vyCistéte varné nadobi

mékkou houbou nebo mékkym kar-

tacem v horké vode.

Ridte se udaji vyrobce Cisticiho

prostredku.

Pokud na varném nadobi pevné ulpiva

znecisténi, napred ho namocte.

Vapenaté zbytky a skvrny Cistéte Cisti-

cim prostfedkem Miele na keramiku a

nerez.

Odstrante veskeré zbytky Cisticich

prostfedkdl, napt. pod tekouci vodou.

Okamzik vymény baterii

Okamzik pro vyménu baterii je indi-

kovan:

- dvéma bliknutimi Ukazatele stavu Cer-
vene.

- BAT na Ukazateli varné zény/ukazateli
varného nadobi

Vyména baterii

Sroubovak (PH 2)

2 baterie (Murata CR2477W nebo
Panasonic CR2477/BN)

Je pripravena cistd, mékka a rovna
odkladaci plocha.
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m Otocte varné nadobi tak, aby spodni
strana smérovala nahoru.

m Polozte varné nadobi na odkladaci
plochu.

m Srouby pod rukojeti zcela vy$roubuijte
a spolu s tésnénimi je odlozte
stranou.

v

m Zasunte hrot Sroubovaku do prazdné-
ho otvoru pro Sroub, ktery je nejblize
ke dnu panve.

m Zatlacte seshora na Sroubovak.
Kryt se vytladi.

m Uchopte okraj panve a otolte varné
nadobi tak, aby spodni strana
smérovala dold.
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m Stdhnéte kryt smérem k okraji panve.

R )

m Vyjméte baterie z krytu.

m Do drzakl vlozte 2 nové baterie.
Kladny pdl (+) musi sméfovat ven.

Pokud kryt prihradky pro baterie
spravné nezaskoci, mize se stat, ze
nebude spravné tésnit.
Pred seSroubovanim zkontrolujte, zda
je kryt sprdvné usazeny.

m 1. Zasunite kryt zpét do drzaku tak, aby

se zdpadka zasunula do drzaku.
m 2. Pfitlacte kryt na rukojet.

m Namontujte tésnéni Sroubd a Srouby
v opacném poradi.
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Odstranovani zavad

Vétsinu poruch a chyb mdzete odstranit sami. V mnoha pfipadech mizete usetfit
¢as a penize, protoze nemusite kontaktovat servisni sluzbu.

Na www.miele.cz/support/customer-assistance obdrzite dal$i infor-
mace k samostatnému odstranéni poruch.

Problém

Pri¢ina a odstranéni

Na Ukazateli varné zény/
ukazateli varného nadobi
varné desky se zobrazuje
BAT.

Stav nabiti baterii je kriticky a je tfeba je brzy vymeénit.
m KdyZ jsou baterie vybité, vymeérite je (viz kapitola
,Cisténi a odetfovani“, odstavec ,Vyména baterii“).

Na Ukazateli varné zény/
ukazateli varného nadobi
blika £rr stfidavé s 703,
varna deska i varné na-
dobi se vypnou.

Bylo preruseno spojeni mezi varnym nadobim a varnou

deskou.

m Zapnéte varné nadobi (viz kapitola ,,Obsluha“, od-
stavec ,,Zapnuti varného nadobi®).

m Pokud se na varné desce znovu zobrazi £/ 709,
zkuste na ni zapnout jiné varné nddobi M Sense.

m Obratte se na servisni sluzbu Miele.

Na Ukazateli varné zény/
ukazateli varného nadobi
varné desky se zobrazuje
hlaseni, které neni uve-
dené v tomto navodu

k obsluze.

Varna deska provadi funkci nebo hlasi problém.

m Potfebné informace k obsluze nebo reseni probléma
najdete v pfisluSném navodu k obsluze a montazi
varné desky.

Varné nadobi nemuzete
uvést do provozu.

Zkontrolujte, zda jiz bylo varné nadobi M Sense uve-
deno do provozu.

Zkontrolujte, zda je k varné desce pfipojen maximalni
pocet kust varného nadobi. Maximalni pocet kust
pfipojeného varného nadobi najdete v ndvodu k ob-
sluze a montazi varné desky.
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Problém

Pficina a odstranéni

Nesviti tlacitka.

Varné nadobi je v Usporném rezimu.
m Stisknéte jedno z nesviticich tlagitek.

VSechna tlac¢itka budou svitit.

Varné nadobi neni zapnuté.
m Zapnéte varné nadobi (viz kapitola ,,Obsluha“, od-
stavec ,,Zapnuti varného nadobi*).

Varné nadobi nebylo spravné uvedeno do provozu.

m Uvedte varné nadobi do provozu (viz kapitola ,,Uve-
deni do provozu® v ndvodu k obsluze a montéazi
varné desky).

Jsou vybité baterie.
m Vyménite baterie (viz kapitola ,,Ci§téni a odetfovani®
odstavec ,Vyména baterii“).

Potraviny jsou ne-
rovhomérné usmazené
nebo se pfipaluji.

Potraviny nejsou zamichané nebo se musi obracet.
m Pravidelné michejte.

m Pfi smaZeni potraviny pravidelné obracejte nebo mi-
chejte.

Pro pfipravu jidla je vhodnéjsi jiny program.

B Zménte program. Priklady vybéru programu nalezne-
te v tabulce programd, viz kapitola ,,Programy“, od-
stavec ,,Potraviny a programy varného nadobi“.
Dbejte na to, aby ve varném nadobi nebyly ve fazi
rozehtati kromé oleje jiné potraviny.

m ZkousSejte dalSi programy, dokud nebudete s vy-
sledkem spokojeni.

Nejste spokojeni s vy-
sledkem smazeni.

Neodpovidaji cilové teploty programid smazeni.

m Zménte cilové teploty programd smazeni. Podrobny
navod najdete v kapitole ,Uprava nastaveni v navo-
du k obsluze a montazi varné desky.

Potraviny byly vlozeny do varného nadobi pred kon-

cem faze rozehrati programu smazeni.

m Vyckejte konce faze rozehrati kazdého programu
smazeni a dejte potraviny na panev az potom.
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Problém

wrw

Pficina a odstranéni

Nejste spokojeni s vy-
sledkem pozvolného
vareni.

P#i pfechodu z nékterého programu smazeni na
program pozvolného vareni pfili§ klesla teplota, napf.
v disledku pridani studené tekutiny.

m Zvolte & Smazeni |, abyste obsah panve jesté
jednou uvedli do varu, a znovu aktivujte pozvolné
vareni v.~

nebo

m Pozvolna vafte pomoci & Smazeni I.

Faze rozehrati trva velmi
dlouho.

Unika teplo, protoze neni nasazend poklice.

m Pokud neni uvedeno jinak nez v kapitole ,,Programy®,
odstavec ,,Potraviny a programy*, pouzivejte béhem
faze programu rozehtati poklici.

Varna deska nezahfiva
varné nadobi.

Varné nadobi jste pouzili na varné desce, na niz nebylo

uvedeno do provozu.

m Uvedte varné nadobi do provozu na varné desce, na
niz je chcete pouzit (viz kapitola ,,Obsluha“, odstavec
,Zapnuti varného nadobi“).

Na varné desce chcete
uvést do provozu 2 nebo
vice varnych nadob, a
vSechny se vypnou.

Varné nadobi nebylo spravné zapnuto.

m Varné nadobi zapinejte vzdy postupné a stisknéte
& OK nebo Ukazatel varného nadobi a potom
&) OK zapnutého varného nadobi (viz kapitola ,,0b-
sluha“, odstavec ,Zapnuti varného nadobi*).

Varné nadobi jste uvedli
do provozu na nespravné
varné desce.

Uvedte varné nadobi do provozu na pozadované
varné desce. Na varném nadobi ani na varné desce
nemusite provadét zadna dalSi nastaveni.
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Servisni sluzba

Na www.miele.com/service obdrzite
informace k samostatnému odstranéni
poruch a k nahradnim dilim Miele.

Kontakt pfi chybach

Pfi chybéach, které nedokazete odstranit
sami, podejte prosim zpravu napfiklad
svému specializovanému prodejci Miele
nebo servisni sluzbé Miele.

Servisni sluzbu Miele si mizete vyza-
dat online na www.miele.com/service.
Kontaktni Gdaje servisni sluzby Miele
najdete na konci tohoto dokumentu.

Servisni sluzba vyZzaduje oznaceni
modelu a sériové &islo (SN). Oba udaje
jsou uvedeny na vyrobnim Stitku.

Technické udaje

Technické udaje

Frekvence pasma | 2,400 GHz—
ISM 2,4835 GHz
Frekvence RFID/ | 13,56 Mhz
NFC

Vysilaci vykon Pasivni
RFID/NFC

Vysilaci vykon BT- | <10 mW

LE
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da - Rad om sikkerhed og advarsler

P> Laes venligst brugsanvisningen far ibrugtagning. Herved beskyttes
personer, og skader pa produktet undgas.

P> Batterier kan sluges. Serg for, at nye og/eller brugte batterier ikke
kan sluges. Opbevar batterier utilgeengeligt for barn.

P> Luk batterirummet forsvarligt, nar du har skiftet batterier. Opbevar
ekstra batterier utilgeengeligt for barn.

P Brug kun ubeskadigede batterier. Udskift straks beskadigede bat-
terier.

P Batterierne ma ikke kortsluttes eller kastes ind i ild.

P> Hvis du har mistanke om, at et barn har slugt et batteri, skal du
straks tage pa skadestuen med barnet. Giv ikke barnet noget at spise
eller drikke, og fa det ikke til at kaste op.

P M Sense-kogegrej er kun egnet til M Sense-ready kogeplader.
P Undlad at friturestege med kogegrejet.

P> Felg anvisningerne i brugs- og monteringsanvisningen til din M
Sense-kogegrej-ready kogeplade. Der kan du finde yderligere oplys-
ninger om, hvordan du bruger dit kogegrej. Medmindre andet er angi-
vet i brugs- og monteringsanvisningen til kogegrejet, geelder angivel-
serne i brugs- og monteringsanvisningen til din M Sense-kogegrej-
ready kogeplade.

P Brug kun kogegrejet i almindelige husholdningsmaessige sammen-
haenge til stegning og efterfalgende simring af maden. Det er ikke til-
ladt at anvende det til andre formal.

P Rengar kogegrejet inden ferste brug med opvaskemiddel til opvask
i handen (se afsnittet Rengering og vedligeholdelse).

P Laft kogegrejet, hvis det skal flyttes pa kogepladen.

P> Vi anbefaler kun at bruge kogegrejet i tilsluttet tilstand for at kunne
udnytte alle kogegrejets funktioner.

P Ved samtidig brug af flere stykker kogegrej pa en kogeplade skal du
sorge for at forbinde hvert enkelt stykke kogegrej med den kogegrej-/
kogezonestyring, der svarer til dets position pa kogepladen.

P> Sarg for tilstreekkelig ventilation under madlavningen.

P Meget hgje temperaturer kan fa olien til at ryge eller anteende. Lad

aldrig gryden sta uden opsyn pa kogepladen.

P Brug kun fedtstoffer og olier, der kan opvarmes til en hgj tempera-

tur. Sluk aldrig en oliebrand med vand. Brug et brandteeppe eller et
passende lag til at slukke oliebrande.
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P Handtag bliver varme, nar de udszettes for direkte varme (fx fra var-
men fra kogegrejet). Anvend grillhandsker eller grydelapper ved berg-
ring af varme handtag.

P Nar du placerer 1ag pa kogegrejet for at sendre dampudledningen,
skal du sikre dig, at dampen ikke rammer handtagene eller koge-
grejets elektronik. Handtagene og elektronikken kan blive overophe-
det og beskadiget.

P Uteetheder kan fere til skader pa elektronikken. Serg for, at ingen af
kogegrejets teetninger er beskadiget og/eller ikke sidder korrekt, nar
du skifter batteri.

P | stegeprogrammerne skal du altid ferst tilseette madvarerne, nar
opvarmningsfasen er slut (tasten holder op med at pulsere, og der ly-
der et signal).

Hvis du tilfgjer mad fer afslutningen af opvarmningsfasen, kan stege-
resultatet blive forringet.

P> Kontroller, om handtagene er skruet tilstreekkelig fast, nar kogegre-
jet anvendes. Stram skruerne, hvis det er ngdvendigt.
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Miljebeskyttelse

Bortskaffelse af emballagen

Emballagen er udformet til handtering af
produktet og beskytter det mod trans-
portskader.

Genbrug af emballagematerialerne spa-
rer rastoffer og mindsker affaldsproble-
merne. Brug materialespecifikke ind-
samlings- og returneringsmuligheder for
genbrugsmaterialer.

Bortskaffelse af det gamle produkt

Gamle elektriske og elektroniske pro-
dukter indeholder stadig veerdifulde ma-
terialer. De indeholder imidlertid ogsa
bestemte stoffer, blandinger og kompo-
nenter, som er ngdvendige for deres
funktion og sikkerhed. Hvis disse bort-
skaffes sammen med husholdningsaf-
faldet eller behandles forkert, kan de
skade den menneskelige sundhed og
miljget. Bortskaf derfor ikke det gamle
produkt med husholdningsaffaldet.

i

Aflever i stedet for det gamle produkt pa
nzermeste officielle opsamlingssted for
elektriske og elektroniske produkter eller
pa kommunens genbrugsstation. Det er
kundens eget ansvar at serge for at fjer-
ne eventuelle personrelaterede data fra
det produkt, der skal bortskaffes. Du er
lovmaessigt forpligtet til at fjerne brugte
batterier og akkumulatorer, der ikke er
fast indkapslet i produktet, samt peerer,
der kan fjernes uden at blive gdelagt. Af-
lever disse pé et opsamlingssted/gen-
brugsstationen, hvor de kan indleveres
uden omkostninger. Saerg for, at det
gamle produkt opbevares utilgeengeligt
for bern, indtil det fjernes.
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Bortskaffelse af gamle batterier og ak-
kumulatorer

Gamle elektriske og elektroniske pro-
dukter indeholder batterier og akkumu-
latorer, der ikke ma bortskaffes som al-
mindeligt husholdningsaffald. Det pahvi-
ler ejeren at fjerne gamle batterier og
akkumulatorer, der ikke er fastmonteret
pa luftrenseren, og bortskaffe disse pa
egnet opsamlingssted, hvor de kan afle-
veres omkostningsfrit. Isoler metalkon-
takter ved at kleebe tape pa for at undga
kortslutninger. Batterier og akkumulato-
rer indeholder muligvis stoffer, der kan
skade den menneskelige sundhed og
miljeet.

Yderligere information fremgar af maerk-
ningen pa batterierne eller akkumulato-
ren, fx er batterier med lithium maerket
"Li-ion". Den overstregede skralde-
spand betyder, at batterierne og akku-
mulatorerne under ingen omstaendighe-
der méa bortskaffes med husholdnings-
affaldet. Vi gar opmaerksom pa falgen-
de: Hvis den overstregede skraldespand
er markeret med en eller flere af de an-
forte kemiske tegn, indeholder disse bly
(Pb), kadmium (Cd) og/eller kviksalv

(Hg).

PbCd Hg

Gamle batterier og gamle akkumulatorer
indeholder vigtige rastoffer og kan gen-
anvendes. Opsamlingen af gamle batte-
rier og gamle akkumulatorer letter hand-
teringen og genanvendelsen.
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Lzer dit produkt at kende

Betjenings- og visningselementer

(@ Statusindikator

(2 Tast "Kogegrej taend/sluk (O"
(® Tast "Simring w.r"

@ Tast "Stegning | <"

(® Tast "Stegning 11 &

(® Tast "Stegning 111 &-"

@ Tast "Remote Confirmation [>"
Laes mere i afsnittet Netvaerksforbindelse" i afsnittet "Leer dit produkt at ken-
de".
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Statusindikator
Visning Betydning
Blinker hvidt - Kogegrejet venter pa at blive taget i brug.
- Kogegrejet venter pa bekreeftelse pa kogepladen.
- Kogepladen er blevet slukket.
Blinker rgdt Programmet blev afbrudt.
Blinker redt 2 gange Eatterierne er ved at veere afladet og skal snart udskif-
es.
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Specialfunktioner

Programmer

Med kogegrejets programmer reguleres
effekten automatisk af kogepladen, som
opvarmer kogegrejet. Det betyder, at
temperaturen altid forbliver konstant.
Den optimale madvareafhaengige tem-
peratur opnas og opretholdes af pro-
grammerne uden behov for manuel re-
gulering.

Nogle programmer kreever en opvarm-
ningsfase til dette.

Maltemperaturerne for programmerne
Stegning |, Il og Il kan @endres. En de-
taljeret vejledning findes i afsnittet "Ind-
stillinger tilpasses" i brugs- og monte-
ringsanvisningen til din kogeplade.
Yderligere oplysninger om programmer-
ne og et skema med eksempler pad mad-
varer og de tilhgrende programmer fin-
des i afsnittet "Programmer".

Netveerkstilslutning

Kogepladen er udstyret med et integre-
ret wi-fi-modul. Kogepladen kan forbin-
des til dit hjemmenetveerk eller kun til
din Miele-emheaette. Wi-fi-modulet gar
det muligt at bruge Miele App pa en
mobil enhed.

Nar kogepladen er blevet tilsluttet via
wi-fi, bliver forbindelsen automatisk
genoprettet, hver gang du teender for
den igen.

Sorg for, at signalet fra dit wi-fi-net-
veerk er tilgeengeligt med tilstraekkelig
signalstyrke pa kogepladens opstil-
lingssted.

Ved integrering af kogepladen i dit wi-
fi-netveerk @ges energiforbruget, ogsa
nar kogepladen er slukket.

Smart Extras via Miele App*

Netveerksforbindelse via Miele App giver
dig adgang til mange Smart Extras, bl.a:

- Statusinformationer kaldes frem
- Anvendelse af flere nyttige funktioner

- Kogegrejet holdes opdateret med den
seneste Miele-udvikling via soft-
wareopdateringer (kun muligt via wi-fi-
forbindelse)

Du kan finde flere oplysninger om Smart

Extras pa Mieles hjemmeside, i Apple
App®©© eller i Google Play Store™.

*Yderligere digitalt tilbud fra

Miele & Cie. KG. Afhaengigt af model
og land kan udvalget af funktioner vari-
ere. Du skal acceptere de generelle be-
tingelser og vilkar og fortrolighedspoli-
tikken for Mieles digitale produkter og
tjenester i Miele App. Miele forbehol-
der sig retten til at eendre eller indstille
de digitale tilbud til enhver tid.

Ekstratilbehar

| Mieles webshop, hos Miele Service el-
ler hos din Miele-forhandler kan du kebe
produkter, der er specielt beregnet til

din pande, fx et 1ag og rengaringsmidler.

Du kan fa adgang til Mieles webshop via
felgende QR-kode:

%
Ibrugtagning
Kogegrejet tages i brug

- Kogegrejet ma hgjst veere hand-
varmt.

- Kogegrejet skal veere tomt.
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Indstilling af kogepladens hgjdebelig-
genhed

Fabriksindstillingen er en hgjdebeliggen-
hed pa 0-1.800 m over havets overfla-
de. En mere preecis indstilling forbedrer
kogegrejets tilberedningsresultat. Hgj-
debeliggenheden kan indstilles med en
nejagtighed pad 300 meter.

m Find ud af opstillingsstedets hejdebe-

liggenhed.

m Indstil kogepladens hgjdebeliggenhed
(se afsnittet "Indstillinger tilpasses" i
brugs- og monteringsanvisningen til
din kogeplade).

Aktiver visning () NFC (Near Field
Communication)

De ferste 20 gange kogepladen taendes,
aktiveres (») NFC (Near Field Commu-
nication) automatisk. Nar du teender ko-
gepladen for 21. gang skal visningen

) NFC (Near Field Communication)
aktiveres manuelt.

m Sluk kogepladen.

m Tryk p&d D Kogeplade tsend/sluk i ca.
6 sekunder. Sekunderne telles ned i
Display kogeplade.

Display kogeplade viser P.

Displays kogezone/kogegrej viser fal-

gende:

- 9 og et tal angiver, hvilken Quick-para-
meter der er valgt

- afhaengig af model:

L og et tal angiver den valgte kode for
den valgte Quick-parameter

Flere taster lyser.

Kontrollampen () NFC (Near Field
Communication) lyser kraftigt.
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Kogegrejet forbindes

Visningen () NFC (Near Field Com-

munication) er aktiveret.

m Teend for kogegrejet.
Statusindikator blinker hvidt.
Der er lys i alle tasterne pé kogegrejet.

m For den del af pandehandtaget, hvor
Miele-logoet er patrykt fra hgjre til
venstre i ca. 1 cm hgjde hen over den
lysende indikator () NFC-symbol @
pa kogepladen.

Display kogeplade viser {02 i ca. 5 se-
kunder.

Statusindikator lyser ikke leengere.
Der er lys i alle tasterne pé kogegrejet.

Kogegrejet er forbundet med kogepla-
den.

Mens indikatoren () NFC (Near Field
Communication) lyser, kan yderligere
stykker kogegrej forbindes med kogepla-
den. Det maksimale antal forbundne
stykker kogegrej fremgar af brugs- og
monteringsanvisningen til din kogepla-
de.

m Nar du har forbundet det gnskede ko-
gegrej, skal du trykke pa (D Kogeplade
taend/sluk.
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Betjening

Rad om sikkerhed og advarsler for be-
tjening

Em fra lagets dampudgang kan
beskadige betjenings- og dis-
playelementerne.

Vend abningen af laget veek fra
betjenings- og displayelemen-
terne.

Kogegrejet taendes

Kogegrejet taendes pa en kogeplade
med mere end én Slider

Kogegrejet er forbundet med en M
Sense-kogegrej-ready kogeplade (se
afsnittet lbrugtagning).

m Stil kogegrejet pa kogepladen.

m Tryk p& D Kogeplade taend/sluk, hvis
kogepladen er slukket.

m Tryk pa tasten O Kogegrej teend/sluk
inden for 10 sekunder.

Alle @ OK med kogegrej blinker.

m Pa kogepladen: Tryk inden for 10 sek.
pd & OK, som harer til det teendte M
Sense-kogegrej.

Der er lys i alle tasterne pa kogegrejet.

Den tilhgrende Display kogezone/koge-
grej viser A.

Kogegrejet taendes pa en kogeplade
med en Slider

Kogegrejet er foroundet med en M
Sense-kogegrej-ready kogeplade (se
afsnittet lbrugtagning).

m Stil kogegrejet pa kogepladen.

m Tryk pd (D Kogeplade taend/sluk, hvis
kogepladen er slukket.

m Tryk pa tasten O Kogegrej teend/sluk
inden for 10 sekunder.

Displays med kogegrej lyser.

m Pa kogepladen: Tryk inden for 10 se-
kunder pa Display kogegrej, der harer
til det M Sense-ready-kogegrej, der er
teendt.

Display kogegrej for det tilhgrende koge-
grej lyser kraftigt. De @vrige kogegrejsin-
dikatorer lyser svagt.

m Tryk pa tasten @ OK pé kogepladen.
Der er lys i alle tasterne pa kogegrejet.
Den tilhgrende Display kogegrej viser f.

Samtidig anvendelse af flere stykker
kogegrej

Flere stykker kogegrej kan bruges pa en
kogeplade pa samme tid. Kogegrejet
skal teendes et efter et.

m Hvis du vil teende for yderligere koge-
grej, skal du gere som beskrevet i af-
snittet "Betjening" i afsnittet Kogegrej
teendes.

Kogegrejet slukkes
Kogegrejet slukkes
m Tryk pd O Kogegrej teend/sluk.

Statusindikator lyser ikke laengere.
Der er slukket for kogegrejet.

Kogegrejet og kogepladen slukkes
m Tryk péd (D Kogeplade taend/sluk.

Statusindikator blinker i ca. 10 sekunder.
Kogepladen og kogegrejet er slukket.

m
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Programmerne Stegning | <, Il &~ el-
ler 111 & aktiveres

Du kan finde det rigtige program til dine
madbvarer i afsnittet Programmer.

Kogegrejet er taendt (se afsnittet Be-
tjening, Kogegrejet teendes).

Tip: Hvis du vil tilszette tyktflydende
madvarer, fx afdryppede tomater, skal
du fortynde den brunede mad med fx
vand eller bouillon fgrst.

Aktivering af programmet Simring ..~

m Tilseet fedtstof eller olie med et rog-
punkt, der passer til maltemperaturen
i kogegrejet (se afsnittet Program-
mer).

m Tryk pa tasten for det gnskede pro-
gram.

Hvis du tilfgjer mad far afslutningen
af opvarmningsfasen i et program
Stegning, kan stegeresultatet blive
forringet.

Tilfgj altid ferst madvarer efter afslut-
ningen af en opvarmningsfase.

Programmerne har en opvarmningsfase.
Hvis kogegrejet ikke har maltemperatu-
ren, starter opvarmningsfasen.

Tasten for det valgte program pulserer
kraftigt, indtil opvarmningen er slut. De
andre taster lyser deempet.

Efter ca. 5 sekunder pulserer tasten for
det valgte program, de andre taster lyser
ikke leengere.

Betjenings- og displayelementerne eri
energisparetilstand.

Nar tasten for det valgte program lyser
konstant, og kogepladen sender et aku-
stisk signal, er opvarmningen slut.

m Leeg madvarerne i kogegrejet.
m Nar du er tilfreds med stegeresultatet,
afslutter du stegeprocessen. Du kan

bruge kogepladens tidsfunktioner
som stotte.
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Kogegrejet har gennemgéet opvarm-
ningsfasen i programmet Stegning |, |1
eller I11.

Der skal tilssettes mindst 250 ml ikke
for tyktflydende vaeske for at sikre, at

simreprocessen forlgber palideligt.

m Tryk pa ..~ Simring, og lad veere med
at flytte panden i mindst 30 sekunder.

e~ Simring lyser kraftigt op. De andre
taster lyser svagt op.

Efter ca. 5 sekunder lyser .- Simring
statisk, de andre taster lyser ikke leenge-
re.

Betjenings- og displayelementerne er i

energisparetilstand.

m Nar du er tilfreds med simreresultatet,
skal du afslutte simreprocessen. Du
kan bruge kogepladens tidsfunktioner
som stgotte.

Tip: Bliv pa et stegetrin for at koge store
maengder vaeske op. Aktivér derefter
simrefunktionen.

Programmer stoppes

Et program er aktiveret.

m Tryk og hold (> 2 sekunder) pé tasten
for det aktiverede program.

Programmet blev afbrudt.

Der er lys i alle tasterne pé kogegrejet.

Display kogezone/kogegrej viser A.
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Deaktivering af energibesparende til-
stand for betjenings- og displayele-
menterne

m Tryk pa et af de betjenings- og dis-
playelementer, der ikke lyser.

Betjenings- og displayelementernes
energisparetilstand er deaktiveret i ca. 5
sekunder.

Tasten for det valgte program lyser kraf-
tigt. De andre taster lyser deempet.

Kogepladens specialfunktioner

Kogepladens specialfunktioner aktive-
res

Med M Sense kan du bruge alle special-
funktioner pa din Miele-kogeplade,
medmindre andet er angivet i brugs- og
monteringsanvisningen til din kogepla-
de.

m Aktiver et program pa kogegrejet.

m Aktivér den gnskede specialfunktion
pa din Miele kogeplade.

Display kogezone/kogegrej viser A med
den tilsvarende visning af specialfunkti-
onen.

Deaktivering af kogepladens special-
funktion

m Deaktiver specialfunktionen pa koge-
pladen.

Specialfunktionen er deaktiveret. Assi-
stent til M Sense-kogegrej er aktiveret.

Programmer

Simring ..~

Programmet er velegnet til madlavning
ved lav varme eller indkogning af saucer.
Programmet kan indstilles efter en ste-
geproces.

Stegning | &

Programmet er velegnet til alle madva-
rer, der tilberedes ved en lav stegetem-
peratur.

Programmet opvarmer kogegrejet til
maéltemperaturen (fabriksindstilling 150
°C) s& hurtigt som muligt. Efter afslut-
ning af denne opvarmningsfase kan
madvarerne tilseettes.

Hvis du tilfgjer mad fer afslutningen
af opvarmningsfasen i programmet
Stegning | &, kan stegeresultatet
blive forringet.

Tilfej altid ferst madvarer efter afslut-
ningen af en opvarmningsfase.

Maltemperaturen kan sendres. En detal-
jeret vejledning findes i afsnittet "Ind-
stillinger tilpasses" i brugs- og monte-
ringsanvisningen til din kogeplade.

Stegning Il &~

Programmet er velegnet til madvarer,
der tilberedes ved en middel stegetem-
peratur.

Programmet opvarmer kogegrejet til
maltemperaturen (fabriksindstilling 190
°C) sa hurtigt som muligt. Efter afslut-
ning af denne opvarmningsfase kan
madvarerne tilseettes.

Hvis du tilfgjer mad far afslutningen
af opvarmningsfasen i programmet
Stegning Il &-, kan stegeresultatet
blive forringet.

Tilfaj altid ferst madvarer efter afslut-
ningen af en opvarmningsfase.

Maltemperaturen kan sendres. En detal-
jeret vejledning findes i afsnittet "Ind-
stillinger tilpasses" i brugs- og monte-
ringsanvisningen til din kogeplade.

13
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Stegning 111 &~

Programmet er velegnet til kort, kraftig
stegning og/eller intensiv stegning ved
hgje temperaturer.

Programmet opvarmer kogegrejet til
maltemperaturen (fabriksindstilling 210
°C) sé& hurtigt som muligt.

Hvis du tilfgjer mad fer afslutningen
af opvarmningsfasen i programmet
Stegning 11l &, kan stegeresultatet
blive forringet.

Tilfgj altid ferst madvarer efter afslut-

ningen af en opvarmningsfase.

Maltemperaturen kan sendres. En detal-
jeret vejledning findes i afsnittet "Ind-
stillinger tilpasses" i brugs- og monte-
ringsanvisningen til din kogeplade.

14



da--

Madvarer og programmer til kogegrejet

Madvare Program’ Lag

Ked

Bolognesesauce Bruning: Stegning 111 &~, -
Tilberedning i sauce: Sim- v
rng w.r

Grillpalse, ukogt Stegning | &~ v

Bratwurst, forkogt Stegning Il &~ v

Ked, stor meengde Stegning 111 &~ -

Frikadeller Stegning | &~ v

Ked i strimler Bruning: Stegning Il &, -
Tilberedning i sauce: Sim- v
ring v.r

Kyllingebryst, helt Stegning | &~ vv

Farsbrad Stegning I &~ v

Schnitzler Stegning Il &~ -

Smeltning af spaek Stegning | &~ v

Steak Stegning Il &~ -

Fisk

Fiskefilet Stegning Il &~ v

Fisk, hel Stegning | &~ vv

Rejer Stegning I &~ v

Tilbeher

Brasekartofler af kogte kartofler Stegning 111 &~ v

Brasekartofler af rastegte kartofler Stegning Il &~ v

Risotto Til bruning: Stegning | &, -
Tilberedning i bouillon: v
Simring w.r

Kartoffeltortilla af ra kartofler Stegning Il &~ v

Grentsager

Grontsager, tilberedning Stegning | &~ v

15
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Madvare Program' Lag
Grentsager, bruning af en stor maengde Stegning 111 &~ -
Pommes rosti Stegning Il &~ -
Leg i smer Stegning | &~ v
Sode retter
Crépes Stegning | &~ v
Karamel Stegning Il &~ v
Amerikanske pandekager Stegning | &~ v
Pandekager Stegning I &~ v
Popcorn Stegning 111 &~ vv
Andet
Stegning i smar Stegning | &~ v
Omelet Stegning | &~ v
Roreeg Stegning | &~ v
Kerner, ristning uden fedtstof Stegning Il &~ v
Sauce med sovsejesevner Bruning: Stegning | <, v
Sauce: Simring .~ v
Reducering af sauce Simring v -
Spejlaeg Stegning | &~ v
Dybfrosne panderetter Stegning Il &~ v

vV Et 1ag er ngdvendigt for at maden lykkes.

v Et 13g anbefales. Dette forhindrer varme i at slippe ungdigt ud.

— For at lykkes ma der ikke anvendes et lag.

" Programmerne er eksempler baseret pd programmernes fabriksindstillinger. Afhaengigt af
dine preeferencer kan du bruge andre programmer eller sendre indstillingerne for program-
merne. Yderligere oplysninger om programmerne, sdsom anvendelsesomrader og program-
forlgb fremgar af afsnittet Programmer.

For programmerne til stegning skal maden farst tilfgjes efter afslutningen af opvarmningsfa-
sen.
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Godt at vide

Brugt kogegrej

Hvis du kasserer kogegrejet, szelger det,
laner det eller begynder at bruge brugt
kogegrej, behaver du ikke at nulstille el-
ler slette indstillingerne pa kogegrejet
eller kogepladen.

Rengegring og vedligeholdelse

Rengering af kogegrej

Kogegrejet er egnet til opvask i opvaske-
maskine. Vi anbefaler renggring i handen
for at undgé misfarvning af plast.

Rengar kogegrejet efter brug med en
blad svamp eller en blgd barste i varmt
vand tilsat opvaskemiddel.

Falg anvisningerne fra producenten af
renggringsmidlet.

Seet kogegrejet i blad ved fastsiddende
shavs.

Rengar kalkaflejringer og pletter med
Miele Glaskeramisk kogeplade- og stal-
rens.

Fjern alle rester af opvaske-/rengarings-
middel, fx under rindende vand.
Tidspunkt for udskiftning af batteri
Tidspunktet for et batteriskift vises med:

- Statusindikator blinker radt 2 gange.
- BAT i Display kogezone/kogegrej

Udskiftning af batterier

Skruetraekker (PH 2)

2 batterier (Murata CR2477W eller
Panasonic CR2477/BN)

Der er forberedt en ren, blad og jeevn
overflade.

m Vend kogegrejet, sa undersiden ven-
der opad.

m Placer kogegrejet pa bordet.

m Skru skruerne under grebet helt ud,
og leeg skruerne med teetningerne til
side.

m Szt spidsen af skruetreekkeren ind i
det tomme skruehul, der er teettest pa
bunden af panden.

m Tryk pa skruetrackkeren ovenfra.
Afdaekningen skubbes ud.

m Tag fat i pandens kant, og vend koge-
grejet, sé undersiden vender nedad.
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m Fjern afdeekningen ved at treekke det i
retning af pandens kant.

* a

m Tag batterierne ud af afdaekningen.

B Saet 2 nye batterier i holderne. Den
positive pol (+) skal pege udad.
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Hvis afdeekningen ikke gar ordentligt i
hak, er afdeekningen til batterirummet
muligvis ikke ordentligt taet.
Kontroller, at afdaekningen sidder kor-
rekt, far du skruer den sammen.

m 1. Skub afdeekningen tilbage i holde-
ren, sa laseelementet glider ind i hol-
deren.

m 2. Tryk afdeekningen fast pa handta-
get.

m Monter skrueteetningerne og skruerne
i omvendt reekkefalge.
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Smafejl udbedres

De fleste funktionsforstyrrelser og fejl, der méatte opstéa i den daglige drift, vil man
selv kunne udbedre. | mange tilfeelde kan man spare tid og penge, da det ikke er
ngdvendigt at kontakte Miele Service.

Besog www.miele.dk/support/customer-assistance for at fa yderlige- [u]
re oplysninger om, hvordan du selv kan udbedre fejl.

Fejl

Arsag og udbedring

P& Display kogezone/ko-
gegrej pa kogepladen
star der 5A7T.

Batterierne er ved at veere afladet og skal snart udskif-

tes.

m Hvis batterierne er afladet, skal de udskiftes (se af-
snit Rengering og vedligeholdelse, afsnit Udskiftning
af batterier).

| Display kogeplade blin-
ker Err skiftevis med
103, kogepladen og ko-
gegrejet slukkes.

Forbindelsen mellem kogegrej og kogeplade er blevet

afbrudt.

m Teend for kogegrejet (se afsnittet Betjening, Koge-
grejet teendes).

m Hvis kogepladen viser £~ 705 igen: Forsgg at teende
for andet M Sense-kogegrej pa kogepladen.

m Kontakt Miele Service.

| et Display kogezone/
kogegrej pa kogepladen
vises en melding, der ik-
ke er anfert i denne
brugsanvisning.

Kogepladen udfgrer en funktion eller rapporterer et

problem.

m Du finder de nadvendige oplysninger om betjening
eller fejlfinding i den relevante brugs- og monterings-
anvisning til kogepladen.

Kogegrejet kan ikke ta-
ges i brug.

Kontroller, om M Sense-kogegrejet allerede er taget i
brug.

Kontroller, om det maksimale antal kogegrej er tilslut-
tet kogepladen. Det maksimale antal forbundne styk-
ker kogegrej fremgar af brugs- og monteringsanvisnin-
gen til din kogeplade.
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Fejl

Arsag og udbedring

Der er ikke lys i tasterne.

Kogegrejet er i energisparetilstand.
m Tryk pa en af de taster, der ikke lyser.

Der kommer lys i alle taster.

Kogegrejet er ikke teendt.
m Teend for kogegrejet (se afsnittet Betjening, Koge-
grejet teendes).

Kogegrejet er ikke taget korrekt i brug.
m Tag kogegrejet i brug (se afsnittet Ibrugtagning i
brugs- og monteringsanvisningen til din kogeplade).

Batterierne er flade.
m Udskift batterierne (se afsnittet Rengering og vedli-
geholdelse, Udskiftning af batterier).

Madvarerne er uensartet
stegt eller breendt pa.

Madvarerne er ikke blandet rundt, eller skal vendes.
B Ror jeevnligt rundt.
m Vend eller bland madvarer jjaevnligt ved bruning.

Et andet program er bedre egnet til at tilberede ma-

den.

m Skift program. Eksempler pa valg af program findes i
programskemaet, se afsnittet ""Programmer", afsnit-
tet "Madvarer og programmer til kogegrejet". Serg
for, at der ikke er madvarer men kun vand eller olie i
kogegrejet under opvarmningsfasen.

B Prgv andre programmer, indtil du er tilfreds med re-
sultatet.

Du er ikke tilfreds med
stegeresultatet.

Maltemperaturerne for programmerne Stegning pas-

ser ikke.

m Andr maltemperaturer for programmerne Stegning.
Du finder en deltaljeret vejledning i afsnittet "Indstil-
linger tilpasses" i brugs- og monteringsanvisningen
til din kogeplade.

Madvarer blev lagt i kogegrejet inden afslutningen af

opvarmningsfasen for et program Stegning.

m Afvent afslutningen pa opvarmningsfasen i hvert
program Stegning, fer du lsegger mad pa panden.
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Fejl

Arsag og udbedring

Du er ikke tilfreds med
simreresultatet.

Nar du skifter fra et stegeprogram til et simreprogram,

er temperaturen faldet for meget, fx pa grund af tilsaet-

ning af kold vaeske.

m Vaelg &~ Stegning | for at bringe grydens indhold i
kog igen, og aktiver Simring ..~ igen

eller

m Lad det simre med <&~ Stegning I.

Opvarmningsfasen varer
meget lenge.

Varmen slipper ud, fordi der ikke er lagt lag pa.

m Brug et lag under programmets opvarmningsfase,
medmindre andet er angivet i afsnittet ""Program-
mer", afsnit "Mad og programmer".

Kogepladen opvarmer ik-
ke kogegrejet.

Du har brugt kogegrejet pa en kogeplade, hvor det ikke

er taget i brug.

m Start kogegrejet pa den kogeplade, hvor du vil tage
det i brug (se afsnittet "Betjening" i afsnit "Kogegre-
jet tilkobles").

Du vil bruge 2 eller flere
gryder/pander pé koge-
pladen, og alle gryder/
pander slukker.

Kogegrejet var ikke tilkoblet ordentligt.

m Teend altid kogegrejet efter hinanden, og tryk pa
& OK eller Display kogegrej og herefter & OK (se
afsnittet "Betjening", afsnit "Kogegrejet tilkobles").

Kogegrejet er taget i
brug pa den forkerte ko-
geplade.

Start kogegrejet op pa den gnskede kogeplade. Du
behaver ikke at foretage yderligere indstillinger pa ko-
gegrejet eller kogepladen.
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Service

Under miele.dk/Services findes infor-
mationer om, hvordan man selv kan
udbedre smafejl og bestille reserve-
dele.

Kontakt i tilfaelde af fejl

Kontakt forhandleren eller Miele Kunde-
center, hvis det ikke er muligt selv at ud-
bedre fejlen.

Bestil service via Mieles hjemmeside
www.miele.dk.

Kontaktdata til Miele Service findes i
slutningen af denne brugsanvisning.

Miele Service har brug for model og se-
rienummer (SN). Begge oplysninger fin-
des pa typeskiltets data.

Tekniske data

Tekniske data
Frekvens ISM- 2,400 GHz -
band 2,4835 GHz

Frekvens RFID/ 13,56 Mhz
NFC

Transmissions- Passiv
kraft RFID/NFC

Sendeeffekt BTLE | <10 mW
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el - Ymodei€eiq yia tnv aocpdaieia kal mpoeidbomotnosig

P AloBdote omtwodnmote tig 0Onyieg xpriong eV and TNV ApXikn
Aettoupyia. Etol tpootatevete Tov £autd oag aAAG Kal T CUCKEUN
amo omoladnmote BAGPN.

P Yriapxel kivbuvog katamoong pmataptwy. BeBawwbeite ot dev
UTtAPXEL KivBuVOG KaTAmoong KavoUPyLwV Kal/r) HETAXELPLOPEVWV
umataplwyv. Kpatiote tig ymatapieq yakpld amo matdia.

P KAeiote kaAd tn BAkn pmataplwy PYetd tTnv aAAayr TWV PTaTapLwy.
DuldEre Tiq edpedpikég pmatapieq pakpld amno matdid.

P Xpnouoroleite povo ABIKTEG Pratapieq. AVIIKATAOTAOTE AUECWG
TIG KATEOTPAPUEVEG UTTATAPIEG.

P OL pmatapieg dev mpémel va BpaxukukAwvovtal f va TLETouVTaL oTh
dwrtiad.

P Edv urtoialeote katamoon pratapiag, petafeite apéowg ota
emnelyovta meplotatikd. Mnv dwoete oto maldi tirmota va ¢deLr va
TILEL KAL PNV TOU {NTACETE va KAVEL EYETO.

> To Hayelptkd okevog M Sense evdeikvutal aTTOKAELOTIKA YlO E0TIEG
Hayelplkol okevoug M Sense ready.

P Mnv tnyavilete Ye 10 HAYELPLKO OKEVOG.

P AkolouBnote tig 0dnyieg xpriong kal toroB£tnong tng €otiag yia
hayelplko okevog M Sense ready. Ekel pmopeite va Bpeite meploocote-
peQ TIANpodopieq OXETIKA PE TOV TPOTIO XPIONG TOU PAYELPLKOU OKEV-
oug oag. Ektdg edv opiletal dladopetikd oTig 0dnyieg xprong Kat cu-
VApPOoAOYyNong Tou PayeLplkol okeVOUG, LOXUOULV oL TtpodlaypadEqg
TIou avadEpovtal oTig 0dnyieg xpriong kat cuvapuoAdynong tng €o0Ti-
ag payelplkou okevoug M Sense ready.

P Xpnolyotolrote to payelplkd okevog povo yia PrAcLo KaL otn ou-
VEXELA yla olyofpaoctpo payntol o €va Kavoviko olklako tteptBaAlov.
Ormoladnmote AAAn xprion dev emtpEMETaAL.

P Mpw amd tnv pwtn xprion kabapiote ta payelpikd okeln Y amop-
PUTTAVTIKO TULATWV yia TIAUOLO oTo XxEpL (BAETe evotnta «KaBaplopdg
Kat ppovtiba»).

P> Avaonkwvete (Unv Ta 0€PVETE EMAVW OTNV EMIHAVELA) TA PHAYELPLKA
OoKeUun, 0tav toug alalete B€on.

P> JUVIOTOUPE VA XPNOLUOTIOLEITE TO HAYELPLKO OKEVOC HOVO OE ouvde-
depevn Aeltoupyia, WOTE va UTIOPEITE VA XPNOLUOTIOLOETE OAEQ TIQ
AelToupyieg TOU PayeLPLkoU OKEVOUG.
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P> EGv XpnOLUOTIOLEITE TAUTOXPOVA TIEPLOCOTEPA ATIO £Va PAYELPIKA
OKeUN o€ pia eotia, BePalwbeite OTL €xete CUVOETEL TO PAYELPLIKO
OoKeVOC OTO XELPLOTAPLO HAYELPLKWY OKEVLWV/LWVNG HAYELPEUATOC TTOU
avnkelL otn B€on tou.

P Opovriote va agpiletal EMAPKWE O XWPOG KATA TO JAYEIPEUA.

P Ot oAU uPnAég Beppokpacieq YTtopel va TPOKAAECGOUV KATIVIOWA 1
avadAe€n tou Aadlou. Mote pnv adrvete to TNYAvL XwpPig emtipnon
OTIC £0TIEC.

P Xpnouworoleite povo Airtn kat €\ata Ttou prtopoLv va Bgppavbouiv
oe udnAn Bepuokpacia. MNote pnv ofrvete tupkayld Aadlov pe vepod.
Xpnotuorolote pla kouBepta dwtlag r to KatdAAnAo Kartdkl yia va
ofnoete tig tupkaylEg Aadlou.

P O1\aBég Beppaivovtal, 6tav exktibevral og dueon Beppotnta (r.x
aro TNV arayouevn Bepudtnta Tou payepikol okevoug). MNa va
TILAOETE TIG KAUTEQ AaBEQ, XpnoLJoTioLleite TtUpAvTOXad yavtia koulivag
N Taotpeg Koudlivag.

P> EQv TOTTOOETNOETE KATIAKL OTO PAYELPIKO OKEVOG, Yla va aAdEete
Vv €€000 agpa, BeBawwbeite 6tL oL udpatuoi dev ptavouv otig AafEg
I TO NAEKTPOVIKO TOU payelplkol okevoug. Ot Aaf€g kal to nAekTpovL-
KO pmtopei va uttepBeppuavBouv kat va uttootouv {nuLd.

» Ot 6Lopposq pT[Opsl va T(POKAAEGOUV Zr]pto OTO NAEKTPOVIKO. Be-
BawwBeite ot KATA TNV oMayn g pratapiag dev mabaivouv {nutd ot
dAAavtleg oTo payelplkd okeVOG Kal OTL ToTtoBeToUVTAL CWOTA.

P Zta mpoypdppata Pnoipatog, mpoobétete ta tpodiua tavta poévo
HETA To Téhog TNe ddong pobEppavonc (to ARKTPo otapatd va
TLAANETAL KAL AKOUYETAL £va orua).

Edv mpooBéoete TpodLua mpLv amod to teAog tng paong mpobEpuav-
ong, To amotéAeoPa Tou PNoipaATog UTtopEL va emtnpeactel apvntika.
P> Edv ot AaBeg sival Bidwrteg, eAéyEte tnv avtoxr tng Bdwtng ouvoe-
ong mptv amnd kdBe xprjon. Zoifte tiq Bideq edv eival amapaitnto.
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Blwowotnta Kat mpootacia tou
neptBaAliovrog

Anoppwdn tng cuckevaciag

H ocuokevaoia xpnolpevel oTov XeLPLOUO
KL TTPOOTATEVEL TN CUCKEUN ATtO {NULEG
Katd tn petadopd.

H emavaxpnolpotoinon Twv VMKWV ou-
okevaoiag cupBaliel otnv e€olkovoun-
on mpwtwv VAWv. A§lortotjote ta dla-
B¢olua onpeia cUAOYNAG TPWTWV VAWV
pe Baon to €idog Tou UAIKOU, KaBwg Kal
T1q duvatotnteq amokoutdNng.

Anoppwdn tng maAidc CUOKEUNG

Ol NAeKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKEG OCUOKEU-
€g TiepLEXouV O1adopeQ TTOAUTIUEG
TIPWTEG UAeQ. lMepLéxouv €miong ouyKe-
KpLEVa UAIKA, petypata kat e€aptrpata,
T OTIOLa ATaV amapaitnta yia t Aet-
Toupyia kat tnv acddielda toug. H ma-
pOUGCIa TOUG OTA OLKLOKA amoppiyyata,
kaBwg kat n akatdAAnAn petaxeiplon
TOUG UTtopPEL va amoteAéoouv Kivouvo
yla tn dnuooia uyeia kat to eplBAailov.
la Tov AOyo auto, punv amoppirttete og
Kapia Tepimtwon tnv TtaAld cUoKeUN
oag padi ye Ta olklaKkda amoppiyuata.

i

Avti autoU, XxpnOoLUOTIOLNOTE TOUg ELOIKA
dlapopodwpEvoug xwpoug cuUAOYNG Kat
amokoutdng yia tn dwpedv apadoon
kat aflomoinon Twv NAEKTPLIKWY Kal nAe-
KTPOVIKWYV CUCKEUWV, Ttou dlatiBevtal
arno tov drjpo 1 v KowoTNTa, amo td
EUTTOPIKA KATAOTAUATA 1} ATIO TNV £TAL-
peia Miele. MNa tn dlaypadn dedopévwv
TIPOOWTILKOU XAPAKINPA, TtOU EVOEXOD-
MEVWG UTTAPXOUV OTN CUCKEUN TIOU
amoppimnrtete, eubuveote vouikd ot idlot.
ATté ToV VOO uTtoxpeouote va adal-

pPEOETE, XWpPIG va Ta kataoTpeYPeTe, Ta
e€aptruata mou dev eival evowpatw-
MEVA 0T CUOKEUN KAl TWV OTIoiwV N
adaipeon eivat edikti xwpig va uto-
oTouV {NyLd, OTtwG TTOALEG PTTaTapieg,
pilag xprong eite emavadpoptilOPEVEQ,
kKaBwg kat Auxvieg. Mapadwote ta e€ap-
TAPATA autd o€ KAatdAANAo onueio cuA-
Aoyng, émou n amokopdr] Toug dev oag
emiBapuvel ye kamoto kootog. Ppovri-
oT€ N TaALld cuokeun oag va puldooetal
MaKPLA arto Tatdld PEXPL TNV aTtoKoULoN
ng.

Emiotpodn maAiwyv prataplwyv piag
xpAoNG Kat emavadopti{OPeEVWYVY Pmna-
TapLwyv

OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEU-
€Q OUXVA TIEPLEXOUV UTtatapieq piag xpn-
ong kat emavadopti{OPEVEG YTtatapieg,
TG oTtoieq emiong dev emutpEmneTal va
mieta€ete padi Pe Ta OKIaKA amoppipua-
TA PETA TN XPrion Toug. Ao TOV VOUO
UTtOXPEOUOTE Va adalpECETE KAl va TTa-
padbwoete aAlEg pmtatapieg, piag xpn-
ong eite emavadoptilOYeveg, Ttou dev
€lval EVOWUATWHEVEG OTN OUCOKEUN O€
katdA\nho onueio cuMoyng (Tt.x. guTto-
PIKO KaTAoTNUa), OTtoU N amoKouLdn
Toug Ogv oag emBapuvel Pe KATIOLO
KOOTOG. ATIOHOVWOTE TIG YETAMIKEQ
emadeEg pe KOANTIKN Tawvia, yla va armo-
¢dUyeTe TO eVOEXOUEVO BPAXUKUKAWUO-
toq. OL ymatapieq piag xprong eite ena-
vadopti{opeveg TBAVWG TIEPLEXOUV UAL-
Kd Ttou pttopei va BAagouv tn dnuootia
uyela kat to TteptBaAov.

H onuavon tng pratapiag piag xpriong
N tng emavadopti{opevng yatapiag
TIAPEXEL ETUMAEOV ETLONUAVOELG, YL TTA-
pabdelypa ol yrtatapieg Abiou emionuai-
vovtal Pe to cUpPoAo «Li-ion». O dia-
YPAUUEVOG KAd0g okouTidLWYV UTIOdEL-
KvUEL OTL O€ Kapia Tepimtwon dev ert-
TPETETAL Va TIETAEETE TIQ pmtatapieg —
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piag xprong eite emavadoptilopeveg —
padi pye ta olklakda amoppipypata. Kalou-
JOOoTE va eTUONPAVOUHE ETUTAEOV TO
e€ng: Av o dlaypappévog kadog emion-
palvetal pe €va r epLocOTEPA ATO Ta
avacdepbdueva XNUIKA OTOLXELa, Ol YTtata-
pieg TtepLéxouv poAuBSo (Pb), kaduto
(Cd) kay/ry udpdpyupo (Hg).

PbCdHg

Ol aAég pmatapieg piag xprong Kat e-
Ttavadopti{OPEVEG UTIATAPIEG TIEPLEXOUV
ONUAVTIKEG TIPWTEG UAEG KAL UTtopOoULV va
avakukAwBouv. H Eexwplotr) cuAloyn
TWV TIAALWYV PTIATAPLWY Piag XpAong Kat
eMAVAPOPTI{OPEVWV PTIATAPLWYV dLlEUKO-
AUvel Tnv eme€epyacia kat TNV avaku-
KAwon.
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N'vwpLlpia pe tn OUOKEUR

Ztoxeia xepLopou Kat evdeifewv

(D 'Evbel€n katdotaong

@ Koupmi Mayeipika okein ON/OFF O
(® Koupmi Bpdouo w.r

@ Koupmi Wriowo ¢aynrou | &~

(® Koupmi Wriowo ¢paynrou 11 &

(® Koupmi Wriowo ¢ayntou 111 &~

@ Koupmi Remote Confirmation %)
la meplooodtepeg MANpodopieg, avatpefte otnv evotnta «AKTUWOoN» OTO Ke-
ddalalo «vwpLPia e TN CUCKEUR».
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'‘Evbel€n katdotaong

'Evbel€n

Ene€riynon

AvaBoofrivel pe Aguko
Xpwya

- To payelpikd okelog Teplpével va tebel og Aettoupyia.

- To payelplkd okeLog eplpével emiBeBaiwon otnv
eotia.

- H eotia amevepyormolnOnke.

AvaBoofrivel ge KOKKL-
VO XpWua

To mpdypappa OLOKOTINKE.

AvaBoofrivel 2 dpopég
pe KOKKLVO Xpwpa

O yrtatapieq eival og kpiown katdotaon ¢optiong Kat
TIPETIEL VA avTlKataotabouv cuvtopua.
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Ewdikég Asttoupyieqg

Mpoypappata

H eotia pubpilel autopata tnv LoXy Pe
Tnv omoia Beppaivetal To payelpikd
OKEVUOG, XPNOLUOTIOLWVTAG Td TtpoyPap-
pata tou payelplkol okevoug. Auto on-
paivel otL n Beppokpacia TTapapevel
mtavta otaBepr). H BEAtiotn Beppokpa-
ola avaloya pe ta TpodLUa, ETITUYXAVE-
tat kat dlatnpeital and ta poypdupata
Xwplg TNV avaykn xepokivntng puBuL-
ong.

Oplopéva TpoypdPPdta amattouy pa

$daon mpobeppavong yla To okotd autod.

Mrmopeite va ahAd€ete tig emibupnteqg
Bepuokpaoieq yia ta poypduuata Wi-
oo ¢ayntwv I, Il kat 1. Aemttopepeiq
0dnyieq Ba Bpeite otnv evotnta «lMpo-
oappoyn Twv pubuicewv» Twv 0dnylwv

Aelroupyiag kat tomtoBETNONG TNG €0TIAG.

Meplocotepeg MANPOPOPIEG OXETIKA PE
T TIPOYPAMHATA KAl £VaV TivaKa PE TTa-
padeiypata tpodipwyv Kal Ta avtiotoxa
Tipoypaupata Ba Bpeite oto keddAato
«Mpoypapuata».

Z0vbeon og diktuo

H eotia oag eival e€omAlopévn pe pa
evowpatwpévn povada WiFi. H gotia
pmopel va ouvdebel oto olklako oag di-
KTUO 1] povo otov amoppodntrpa Miele.
H povada WiFi emutpémel tn xprjon tng
edbappoyng Miele oe pla kwvntr ou-
OKeUN.

MOoALg ouvdeBel n eotia cag péow WiFi,
n ouvdeon amokabiotatal avtopata
kaBe popd Tou tnVv evepyoroleite Eava.

E€aodaliote OtL oTOV XWPO TOTIOOETN-
ong TNG €0Tiag 0AG TO OAUA Tou dIKTU-
ou WiFi oag eival apketd L.oxupo.

Me tn ouvdeon tng eotiag oto diktud
oag WiFi, au€avetatl n katavalwon
peLPATOG, aKOUN KAl OTav n eotia gival
€KTOG Aettoupyiag.

'‘E€umtveg npocBeteg Asttoupyieg HEoW

g edappoyng Miele*

H diktbwon peow tng edpapuoyng Miele

odgq divel TpooPaon os oAEQ €EuTtveg

Tpoobeteg Asttoupyieg, OTIWCG:

- MpoBoAn MAnpodoplwyv Katdotaong

- Xpron mpocBetwy xpnoluwy Aettoup-
ylwv

- AlaTnpPnOoTE TO Payelplkd OKEVOG EVN-
pHeEpWUEVO e Tig teleutaieq e€elifelq
g Miele péow evnuepwoswv Aoyl-
optkoL (uovo péow obvbeong WiFi)

Mnopeite va Bpeite meploodtepeg Ae-
TITOUEPELEG OXETIKA PE TIG EEUTIVEG TIPO-
oBeteq Aettoupyieg otnv LotooeAida tng
Miele, oto Apple App Store” rj oto
Google Play Store™.

* Mpdobetn Ynolakn poodopd amo
v Miele & Cie. KG. To gUpog twv Asl-
TOoUupYLWV Prtopei va dladepel avaloya
HE TO PJOVTENO Kal TN Xxwpad. Artatteitat
va oupdwvnoete Pe toug Mevikoug
‘Opoug kat MpoimoBeoelg kat tnv MoAt-
Tk Artoppntou yia ta Ynolakd mpoi-
OVTa KAl TIg uttnpeoieq tng Miele otnv
epappoyn Miele. H Miele diatnpei 1o
dikaiwpa va aAAd€el i va dlakdel Tig
dndlakeg mpoodopég ava doa otiy-
Mn.

Mpo6oBeta s€aptipata

310 nAeKTPOVLIKO Katdotnua tng Miele,
amo to Miele Service ) amo tov eumopt-
KO avtumpoowTto tng Miele pmopeite va
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tpounBeuteite poidvta €101Ka oxedla-
OMEVA yla TO TNYAVL, OTIWG KATIAKLA KAl
KaBapLoTIKA.

Mrmopeite va amoktroete pdofacn oto
NAEKTPOVIKO Katdotnua tng Miele péow
Tou akdAouBou kwdikov QR:

s E
ok
[=]

©<£on og Asttoupyia

©£0n TOU HAYELPLKOU OKEVOUG OE AEL-
Toupyia

- To payelpLko OKEVOG €ival TO TIOAU
1000 (€0TO WOTE VA PTtopEitE va 1o
TILAOETE PE TO XEPL.

- To payelplko okevog eivat adelo.

P0OOuLon updpetpou otnv eotia

H epyootaciakn puBuLon ival €va
vopetpo 0-1.800 m tavw armod to eri-
mtedo tng BdAaccag. Mua o akplPng
pLBuLoN BeAtiwveL To amoTEAECUA Ua-
VELPEPATOG TOU PAYELPLIKOU OKEVOUG
oag. Mmopeite va puBuioete 1o uPope-
Tpo pe akpifela 300 m.

m Evnuepwbeite yia to uPopetpo tou
XWpPou torobEtnong.

m PuBpiote to UPog g eotiac (BA. ke-
¢ddAalo «IMpoocapuoyn Twv pubuioe-
wv» Twv 0dnylwv Aettoupyiag kat to-
moB&tnong tng eotiag cac).

Evepyoroinon évéel€ng (+) NFC (Near
Field Communication)

Tig mpwteg 20 dopéeg tou Ba evepyo-
roinBei n eotia, n évdel€n () NFC
(Near Field Communication) evepyo-
Toteitat auvtopata. Otav evepyoTioleite
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NV gotia ywa 21n dopd, n €vdel€n
() NFC (Near Field Communication)
TIPETIEL Va evepyoTtolnOel xelpokivnta.

B O£ote eKTOG AslToupyiag Tnv eotia.

m Ayyi€te to O Eotia ON/OFF yia mepi-
Tou 6 deutepohemta. Ta deutepoie-
Ttta Yetpave avtiotpoda otnv Evoel€n
£0Tiag.

H 'Evbel€n eotiag beixvel P.

Ot Evdei€elc Lwvne payepépatog/ev-

bei€elq payelplkwv okevwv deixvouv ta

egng:

- To 9 kat évag aptBudg urtodetkviouy
TNV ETUAEYUEVN YPHyopPN TIAPAUETPO

- avdloya pe 1o PoviENo:

To £ kat évag aptBudg umodetkviouv
ToV eTUAEYUEVO KWOIKO TNG ETUAEY-
HEVNG YPNYOPNG TIaPApETPOU

AvdBouv kat dAAa KoupTTLd.

H évbel€n () NFC (Near Field
Communication) avdBel évtova.

Z0vbeon HayELPLKOU OKEVOUG

H évbel€n () NFC (Near Field
Communication) eival evepyoroln-
MEVN.

m Evepyorolrjote to pyayelplkd okevog.
H 'Evbel€n kataotaong avaBooPBrvel pe
AEUKO Xpwpa.

‘O\a Ta KOUUTTLA TOU HAYELPIKOU OKEVOUG
eilval pwtiopéva.
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m Kouvnote tnv emypadn «Miele» tou
gival tuntwpévn tavw otn Aar tou
okeloug amo ta 6e€Ld pog ta aplote-
pa o€ vYog Tepimou 1 cm Tavw ano
N Pwtilopevn evdelen () SuuBoio
NFC @ tnc eotiag.

H ‘Evbel€n eotiag spdavilel tnv £vdel€n
£02 ywa mepimou 5 deutepoiemta.

H £vbel€n Evbel€n katdotaong dev
avafel TAgov.

‘O\a ta KoUPTILA TOU PayELPLKOU OKEUOUG
eival pwtiopéva.

To payelpikd okevog givat ouvdedepévo
Je tnv eotia.

Evw n évbel€n ) NFC (Near Field
Communication) sival avappgvn, pmo-
poUV va cuvbeBolv eTITAEOV payELPLKA
okeur| pe tnv gotia. O péylotog aplBuog
ouvdebePEVWV HAYELPIKWY OKEUWV Bpi-
oketal otlg 0dnyieg xprjong kat TomobE-
TNONG TNG €0Ttiag oag.

m Adou ouvdéoete ta embupuntd payel-
PLKA OKELN, ayyi€te To kouuTti
D Eotia ON/OFF.

Xewplopog

Yrnobei€eig aodaleiag yia tov xeipt-
ouo

Ol vdpatpoi amo tnv €€odo
aTPOU TOU KATIAOKLOU UTtopEL va
TtpokaA€oouv {nuLd ota oTol-
Xela xelplopou kat evoelEng.

fupiote TO Avolypa Tou Kama-
KloU avtiBeta amo ta otowxeia
XELPLOPOU Kal EVOeLEng.

Evepyomoinon payeiplkol oKeOOUG

Evepyomoinon payeiplkol oKeEVOUG C€E
€otia pe meplocotepa anod €va Slider

To payelplkd okevog eival cuvdede-
PEVO OE Yld €0Tia yla HAYELPLIKO OKEVOQ
M Sense ready (BA. kepdhalo «Ogon
oe Aettoupyia»).

B TortoBeTAOTE TO PAYELPLIKO OKEVOG
otnv gotia.

m ‘Otav n eotia eival amtevepyorotn-
pévn, ayyi€te to O Eotia ON/OFF.

B Ayyi€te evtog 10 deutepolemtwy 10
kouptti O Mayeioikd okein ON/OFF.

‘ONa ta @ OK pe payelptkd okevoc ava-

BooBrvouv.

B 2tnv eotia: Evtog 10 deutepoAemtwy,
ayyi€te to & OK, to omoio avAkeL 0To
EVEPYOTIOLNPEVO PaYELPIKO okevog M
Sense.

'O\ Ta KOUPTILA TOU PayEeLPLkol OKEUOUG
eival pwrtiopéva.

H avtiotowxn Evdel€n {wvng payelpépa-
t0Cc/évBel€n payelpikol okevoug Seixvel
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Evepyomoinon pHayeiplkol oKeVOUG o€
eotia pe éva Slider

To payelpikd okevog eival cuvdede-
MEVO O€ Pl €0TIA yLa PaYELPLKO OKEVOQ
M Sense ready (B\. kedpdhailo «Ogon
og Aettoupyia»).

B TomoBeTroTe TO YAYELPLKO OKEVOQG
otnv €otia.

m Ortav n otia gival arevepyortoin-
pévn, ayyi€te to O Eotia ON/OFF.

B Ayyi€te evtog 10 deutepolemiwy 1o

kouptti O Mayeioikd okein ON/OFF.
Ol evbeifelg payelpikol okelOUG PE Pa-
YELPLIKO OKeLOG avafouv.

B Xtnv eotia: Evtog 10 deutepolémrwy,
ayyi€te to ‘Evbel€n payelpikoL okeL-
0UG TO OTtOLO AVIKEL OTO EVEPYOTIOLN-
MEVO payelplkd okevog M Sense.

H ‘Evbel€n payelpikol okeLOUG TOU avTi-

OTOLXOU PaYELPLKOU OKEVOUG avafel

évtova. Ot uttohoureg evoeifelg Tou pa-

VELPLKOU OKeUOUG avafouv axvad.

m Ayyi€te to koupmi @ OK tng eotiag.

‘O\a ta KoUPTILA TOU PayelPLkol OKEUOUG
eival pwrtiopéva.

H avtiotowxn ‘Evoel€n payelpikol okev-
oug deixvel A.

Evepyomnoinon neplocotépwyv ano £va
HAYELPLKWV CKELWV

> & pla eotia pmmopouv va xpnotyoroln-
Bouv teplocdTEPa amod £va payelpika
oKeUN Tautoxpova. Ta YayeLpLkd oKeun
TIPETIEL VO EVEPYOTIOLOUVTAL TO €va PETA
TO GAho.

W [la va evepyoTtolnoeTe €va AANO pa-
YELPLKO OKEVOG, TIPOXWPNOTE OTIWG
Teplypdadetal otnv evotnta «Evepyo-
Ttoinon PayelpLlkoU OKEUOUGY» OTO Ke-
dANaL0 «XELPLOPOG».
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Amnevepyoroinon payelpikol okeloug

Amnevepyormoinon payelpikol ckeloug
m Ayyi€te O Mayeipwd okein ON/OFF.
H ‘Evbel€n kataotaong 6ev avapet
TIAEOV.

To payelpikd okevog ival amevepyoToL-
nUévo.

Amnevepyormoinon payelpikol ckeloug
Kal eotiag

m Ayyi€te O Eotia ON/OFF.
H 'Evbel€n kataotaong avaBooPrvel yia
miepimou 10 deutepoAemra.

H eotia kal to payelpikd okevog gival
armevepyoTolnuéva.

Evepyomnoinon mpoypappdtwv Wniotpo
$aynrou | -, 11 - A 111 &~

Mrmopeite va Bpeite To katdAnAo Tpo-
YPAUMA yla Ta TpOdLUd 0ag OTo Ke-
ddAato «lpoypdappata».

To payelplkod okevog gival evepyortoln-
pévo (BA. evotnta «Evepyoroinon pa-
YELPIKOU OKEVOUG» OTO KEPAAALO «XeL-
PLoPOG»).

B [1poocB€ote OTO payelpLlkod okeVOG Ai-
oG 1 AAdL pe onueio kamvou Tou
avtiotowxel otnv embupntr) Bgppo-
kpaoia (BA. kepdhalo «Mpoypdupa-
an).

m Ayyi€te to KoL yLa TO eTBUPNTO
TIPOYPAM Q.
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Edv mpooBeoete tpodiua mpv amod to
1€Nog tng ddong mpobEpuavong evoq
TPOYPAPUATOG PNOoiPaTog, TO aTote-
Aeopa tou Pnoipatog ymopel va emnn-
peaotel apvnTikd.

MpooBétete tpOPLUa TTAVIA POVO pe-
Ta 10 TéAog Tng ddong pobépuav-
ong.

Ta tpoypdppata €xouv pla pdaon mpo-
B¢ppavong. Eav to payelplkd okelog
dev éxel tnv emlBupntr) Beppokpaoia,
10TE apxilel n paon mpobEpuavong.

To KoupTti yLa To €TUAEYUEVO TIPOYPAU A
TTAAAETAL €VTOva, HEXPL Va ETUTEUXOEL TO
T€NoG NG tpoBEppavaong. Ta uttdAourta
KOUMTILA avaBouv axva.

Metd amno mepimou 5 deutepdAerta, 1O
KOUUTIL y1a TO €TUAEYUEVO TIPOYPAUUA
TtaAAeTaL, evw ta AAAa koupTild dev
avapouv TAEov.

Ta otolxeia xelplopou kal evdelEng Ppi-
okovtal og Aettoupyia e€okovopnong
eVEPYELQG.

‘Otav To KOUWTTL yia To eTUAEYUEVO TIPO-
YPOUUa TTApapEiveEL AVAPPEVO KAl ATTO
TNV €0TI0 OKOUOTEL €va NXNTIKO onua,
TOTE €xel eTuteuxBel To T€Nog tng Ttpo-
B¢ppavong.

m TomtoBetrote ta TpdbLUa OTO YayelptL-
KO okelOG.

m ‘Otav €l0TE LKAVOTIOLNUEVOL E TO ATTo-
Té\eopa tou Pnoipatog, TEpUATIOTE TN
dladikaoia Pnoipatog. Mmopeite va
XPNOLUOTIOLOETE TLG AELTOUpYiEQ
XPOVOU TNG €0TIAG yla UTtooTAPLEN.

XpARoun cupuPoLAR: Eav BéAete va
ofnoete 1o cotaplopévo daynto ye ma-
XUppeLOoTa TpOdLUa, OTIWG TPLUHUEVEG
VTOMATEG, PALWOTE TIPONYOUUEVWG TO
ootaplopévo ¢aynto T.X. e VEPO 1 {w-
po.

Evepyomnolnote to poypappa Zyo-
Bpacwo .-

To payelplkd okevog ExeL dlavuoeL Tn
ddaon pobEpuavong Tou TtpoypAuua-
to¢ Wnowuo dayntoo I, 11 A 1.

Mpémel va mpooteBolv TOUAAXLOTOV
250 ml 6xt ToAU TtaxVPPEUCTOU LYPOU
yta va dlaocdaiiotei ot n dtadikacia
xaunAng Bpdong Ba ekteleotei alomi-

ota.

B Ayyifte 10 . Bpdowo kal unv YETAKL-
VIAOETE TO TNYAvL yla touAdxiotov 30
deutepoAertta.

To koupTti w.~ Bpdowo avaBel €vtova. Ta
AaAAa koupTid avaBouv axva.

Metd amno mepimou 5 dgutepdAemta, 10
KOUUTT . Bodotpo TapapEVEL avap-
pEvo, Ta dAa koupTtid dev avaBouv
TIAEOV.

Ta otoixeia xelplopou kat evdelEng Ppi-
okovtal og Asttoupyia e€okovounong
evepyelac.

m ‘Otav €ioTe (KAVOTIOLNUEVOL PE TO ATIO-
T€\eoPa TOU OlyoPpacipatog, otapa-
tote tn dladikacia oyoBpaciyatog.
Mropeite va XpnOoLUOTIOLNOETE TIG AEL-
Toupyieg xpoOvou TG eotiag yla uto-
otpEn.

Xpriowun cvpPovAR: Mapapeivete yla to

Bpdoo peydAng ToooTNTAG LYPWV OE

pia BaBuida Ynoipatog. 2tn cuvéxela,

EVEPYOTIOLNOTE TO GlyoBpdatyo.

AkUOpwon npoypapupatwyv

‘Eva Ttpoypappa gival evepyoTtoLnuEVO.

m Ayyi€te mapatetapéva (> 2 deute-
POAETTTA) TO KOUTTL 1O TO EVEPYOTIOL-
nuévo mpdypapua.

To mpdypappa OLAKOTINKE.
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‘O\a Ta KOUUTTLA TOU PAYELPIKOU OKEVOUG
eival pwrtiopéva.

H ‘Evbel€n Lwvng payelpéuatoc/évoelfn
HayeLpLlkou okevoug deixvel A.

Anevepyomoinon tng Asttoupyiag e€ot-
KOVOHUNONG EVEPYELAG TWV OTOLXEIWV
XELPLOMOU Kal Evoel€ng

m Ayyi€te éva amd ta pn dwtlopeva
OTOLIXEla XEIPLOPOU Kal €vdelEng.

H Aettoupyia e€olkovopunong evépyelag
TWV OTOIXElWV XELPLOPOU Kal EvOelEng
arnevepyoToleital yia mepimou 5 deute-
pOAeTtTa.

To KoupTti y1a TO ETUAEYUEVO TIPOYPAUUA
avafel évtova. Ta UTTOAOLTTA KOUUTILA
avafouv axva.

Ewdikég Aettoupyieg tng eotiag

Evepyomoinon twv edikwv Aettoup-
YWV TNg £otiag

MTmopeite va XpnOLUOTIONOETE ONEG TIQ

eldIkEQ Aettoupyieg tng eotiag Miele pe

10 okelog M Sense, ektOq €dv opiletal

dladopetika otig 0dnyieg xpriong Kat to-

moB£tnong tng eotiag oag.

m Evepyotowote éva mpoypapua oto
MOYELPLKO OKEVOG.

m Evepyormowiote tnv emiBupuntn €101k
Aettoupyia otnv eotia Miele.

Stnv Evbel€n Lwvng payelpéuatoc/év-
bel€n payelpikol okevoug eudaviletal
10 A ye Tnv avtiotowxn €vdel€n tng 1dL-
KNG Aettoupyiagc.

Anevepyormoinon tng €81k g Aettoup-
yiag tng eotiag

B ATevePYOTIOLNOTE TNV €OLKNA Aettoup-
yia otnv eotia.

H eldikn Aettoupyia eivat amevepyotoin-
uévn. Evepyormoleital n BoriBela amo to
payelplko okevog M Sense.
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Mpoypdppata

ZiyoBpAacipo .-

To mpdypappa gival katdAnlo yla pa-
yeipepa og xaunAr) Beppokpaacia r yla
peiwon twv vypwyv otlg odAtoeq. To
TIPOYPAUUa uTtopel va pubuLotel peta
amo pla dladikaoia Pnoipatoc.

Whowo dayntwv |

To mpodypappa gival katdAnAo yia 6Aa
Td TPOdLUa TTou Ttapaockeualovtal o€ Xa-
MNAR Beppokpaoia Pnoipatog.

To mpodypappa Beppaivel To PayelpLlko
okelog otnv emBupuntr Bepuokpacia
(epyootactakr puBuon 150°C) to ou-
VIOpOTEPO duvato. 2To TEAOG AUTAG TNG
¢$dong mpobEppavong, Yumopel va mpo-
oteBei to TpodLpo.

Edv mpooBéoete tpodiua mpLv amd to
TéNog Tng ddong pobEpuavong evog
Tpoypdapuatog Pnoipatog | <, to
amotéleopa tou Pnoipatog umopel
va eMNPEeAoTel apvnTika.

MpooBétete TpOPLUa TTAVIA POVO [e-
Ta 10 TéAog NG ddong pobEpuav-
ong.

Mrmopeite va aMa€ete tnv emBuuntn
Bepuokpaocia. Aemttouepeig 0dnyieg Ba
Bpeite otnv evotnta «lMpocapuoyn Twv
puBuioswv» twv 0dnylwv Aeltoupyiag
Kat tormoB€tnong tng eotiac.

Whowo payntwv 11 -

To tpoypappa gival katdAAnAo yla
TPOdLua Tou Ttapackevalovtal o€
pETPLa Beppokpaoia Pnoipatog.

To poypappa Beppaivel To HayeLPIKO
okelog otnv embuuntr Bepuokpacia
(epyootaotakr puBulon 190°C) to ou-
VTOopOTEPO duVATH. 3TO TENOG AUTAG TNG
ddaong mpoBEppavong, Pmopei va mtpo-
oteBei to tpodLpo.
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Edv mpooBeoete tpodiua mpv amod to
1€Nog tng ddong mpobEpuavong evoq
npoypdupatog Ynoipatog Il &, to
amotéAleopa tou Pnoipatoq ymopei
Va €MNPEAoTEL apvnTIKA.

MpooBétete TpOdLUa TTAvVTA POVO pe-
Td 10 TéN0g TNG dpdong pobépuav-
ong.

Mrmopeite va aMa€ete tnv emBupntni
Bepuokpaoia. Aemttopepeiq 0dnyieg Oa
Bpeite otnv evétnta «lMpocapuoyr Twv
pubuicewv» Twv 0dnylwv Aettoupyiag
Kal TotoB€tnong tng €otiag.

WRowo $paynroo 11 &~

To mpoypappa gival katdAAnAo yla ou-
vtopo, {eotd Protpo r/kat eviatiko Y-
olpo oe uPnAég Beppokpaoieg.

To mpoypappa Beppuaivel To PayeLpLko
okelog otnv emBupuntr Bepuokpacia
(epyootactakn puBuion 210°C) to ou-
viouotepo duvatd.

Edv mpooBéoete tpodiua TpLv amnod to
1€Nog tng ddong mpobepuavong evoq
npoypdupatoc Ynoipatog I &~ to
amotéAeopa tou Pnoipatog ymopei
Va eMnNpeactel apvnuka.

MpooBétete TpoOdLUa TTAvTa POvo pe-
1d 10 TéN0g TNg ddong pobépuav-
ong.

Mrmopeite va aMa€ete tnv emiBupntni
Bepuokpaoia. Aemttopepeiq 0dnyieg Ba
Bpeite otnv evotnta «lMpocapuoyn Twv
pubuicswv» Twv 0dnylwv Aettoupyiag
KaL TotoB€tnong tng €otiag.
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Tpodpa Kal mpoypaupata Tou payetpikol okeloug

Tpodua Mpdypappa’ Kamdki

Kpgag

>aAtod pmtoAovel Towyapiopa: Wnouwo dayn- -
ToU 111 &, v
Mayeipepa oe oditoa: Zi-
yoBpdctuo w.r

NAoukdvika, wua Wroto payntwv | & v

NAoukdvika, TtpopayelpePeva Wnowo payntwv | & v

Kpéag, ueydAn moodtnta Wrowo dpayntou 11 &~ -

Mrudtékia Whowo payntwv | & v

Koppatdakia kpéatog oe odAtoa Towydpiopa: Wnowo dayn- -
o0 Il &, v
Mayeipepa og oditoa: 2i-
yoBPAcUO wr

>t0og kotdmouAou, oOAOKANPO Whowo payntwv | & vv

ANAVTIKO aTtd CUKWTL Whowo payntwv | L v

Svitoeh Whowo payntwv | L -

ALWOLPO PTTELKOV Whowo payntwv | & v

MrpiloAa Wrowo payntwv Il &~ -

WYapt

Déto Yaptov Whowo payntwv I L v

Wapt, oAokAnpo Whowo payntwv | & vv

fapidec Whowo payntwv | L v

Zuvobdeutika

Wnteég matdteg anod Bpacpéveg ATATEG Wnotuo payntou 111 &~ v

Wntég matdteq and wueg matdrteqg Wnowo payntwv I & v

Ploto Towdapopa: Wnowo payn- -
00 | &) v
Mayeipepa oe (wuod: Ziyo-
Bpdaowo w.r

Toprtiyla tatdtag and wueg matdteq Wnowo payntwv I & v
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TTnyavt

Tpodipa Mpéypappa’ Karmaku
Naxavika
Aaxavikd, payeipepa Whowo payntwv | & v
Aaxavikd, Tolydplopa peyding moootntac | Wrowo dayntou 111 & -
Tnyaviteg matdtag Whotuo dayntwv |1 - -
Kpeppudia og Bolutupo Wrowo payntwv | & v
Erudoprua
Kpémeg Whowo payntwv | & v
Kapauéha Whowo payntwv | L v
Pancakes Whowo payntwv | & v
Tnyaviteg Wroto dayntwv |1 &~ v
Mot kopv Wrowo ¢payntou 11 &~ vv
Nowa
Wnoo og Boltupo Whowo payntwv | & v
Oueléta Whowo payntwv | & v
Auyd opeléta Whowo payntwv | & v
srdpol, kaBolpdiopa xwpic Add/Boutupo | Wrowo dayntwy |1 - v
>dAtoa pe pou Towydaplopa: Wnowo ¢payn- v
o0 | &\ v
>AaAtoa: 2Z1yoBPAciyo wr
A¢éopo tng ocdAtoag >1yoBpActyo wr -
Auyd tnyavita Wrowo payntwv | & v
Kateuypéva ¢payntd yia mapaockeur og Wnoto payntwv |1 L v

V'V Ta Ty emtuxia amatteitat kardkt.

V' Suviotdtat kamdki. ‘Etol, eumodilete ™ Oeppokpacia va Staduyet oto TeptBaiov.

— To kaTtdkL Oev ETUTPETIETAL YLA TNV ETILTUXIA.

" Ta poypappata arotelovv tapadeiypata pe BAon TG EpyoOTACIAKEG PUBPICELS TWV TTPO-
ypappdatwy. Avaloya Ue TG TIPOTIUNOELG 0aG, UTTopE(Te va xpnaotpotoljoste dAa Ttpoypdp-
pata f va aAa€ete tig pubpioelg tou poypdppatog. MNeploootepeg Anpodopieq OXETKA e
Ta poypdppata, OTIWG Toug Topeiq ebappoyng kat tTnv aAAnAouxia Twv TtPoyPApPATwWY, Pmo-

peite va Bpeite oto kepalalo «Mpoypdupata».

>ta mpoypdappata Whotuo, mpooBeate ta TpddLua povo PeTd To TéNog tng ddaong tpobEp-

pavong.
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Xpriowpeg Anpodopicg
Metaxeplopévo PayeLplké okelog

Edv meta€ete 10 payelpikd okevog, 10
TTOUANoETE, To daveioete N BEoete oe
AelToupyia €va PETAXELPLOPEVO PAYELPL-
KO okelog, Oev xpelddetal va emava-
dépete i va dlaypdaete omolecdnmote
pubpuiocelg oTo payelPlKd OKeVOG 1) OTNV
eotia.

KaBapiopdg kat ppovtida

KaBaplopoég payeiplkol oKeloug

To payelpikd okevog ivat KatdAAnAo yLa
TAUGOLUO OTO TTAUVTHPLO TUATWY. ZUVL-
otoUpe va kaBapilete Ye To XEPL yLa va
amo¢pUYETE TOV ATIOXPWHATIONO TWV
TIAQOTIKWV.

Metd tn xpron kabapiote To PHayelpikd
okeLOoG pe palakd odouyydpl [ paAakn
BoUptoa kat kautd camouvovepo.
NAapBadvete urtddn tig 0dnyieq Ttou kata-
OKEUAOTH Tou KaBapLoTikoU.

MouAldote amod TpLV TO YAYELPLKO OKEU-
0g, €4V uTtapxouv Egpapéva umoAeippa-
Ta TpodwWV.

KaBapiote ta umtoAeipypata amnd alata
KAl Aek€deq pe To €1O1KO KABAPLOTIKO TNG
Miele yla uahokepapikeég kat avo€eidw-
1eQ eTLPAVELEG.

AmopakpUvete 6Aa ta UTtoAeippata
ATIOPPUTIAVTIKWY, TL.X. EETTAEVOVTAG KATW
arto TpexoVEVO VEPO.

Xpoviké onpeio aviikatdotaong tng
pumatapiag

To xpovikO onpeio avtikatdotaong tng
pmatapiag urtodelkvUETaL P Ta ENG:

- H'Evdel€n katdotaong avaBoofrvet 2
dopEQ Ye KOKKLVO XpWHa.

- BAT otnv Evdel€n lwvng yayelpgpa-
T0G¢/évBel€n payelplkol okevouc
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AMNAayn prataplwv

KatoaBidt (PH 2)

2 pmtatapieg (Murata CR2477W 1
Murata CR2477X ) Panasonic
CR2477)

‘Exel poetolpaotel pla kabapr), yaia-
Kr) Kal eTtiredn emudavela.

B [upiote tO payelplkod okelog, £T0L
WoTe N KAtw TIAEUPA Va gival oTpap-
pévn Tpog ta TIavVw.

B TormoBeTAOTE TO PAYELPLKO OKEVOG
otnv erudavela anobeonc.

m —cBdwote evtedwg tig Bideg kdtw
arto tn AaBn kat BdAte g Bideg pe ta
OTEYAVOTIOLNTIKA OTNV AKPN.

m Eloayete tnv dkpn tou katoafLoov
otnv kevn ot Bidag mou Bpioketal
mAnolEotepa otn Bdon Tou okeloOUG.

m [Tiéote To kKatoafibt amod mavw.
To KAAUPPO OTIPWXVETAL TIPOG Ta EEW.
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B [1AaoTE TNV AKPn TOU OKEVUOUG KAl Yu-
plote To payelplkd okeLOGQ, £T0L WOTE
N Katw mAeupd va eivat otpappévn
TIPOG TA KATW.

-

m TpaPBn&te to kdAuppa TPOG TNV akpn
TOU OKeLOUG.

R

m Adalpéote TIq pmatapieg amod to
KAAuppa.

m TomoBetrote 2 véeq pmatapieg ota
otnpiypata. O Betikdg TTOhoG (+)
Tip£TeL va deixvel tpog ta e€w.

Edv to kdAuppa dev aodahilel ow-
014, To KAAUPPA TNG BrKNg pmatapt-
wv evdéxetal va unv odpayilel ow-
otd.

BeBawwbeite otL to KAALpPA glval ow-
01d tomtoBeTnUévo TpLY To PIOWOETE.

| 1. Zrpwére to kdAuppa Tiow oTo OTh-
PLyMa, £TOL WOTE TO OToIXEi0 aodAAL-
ong va yAloTproeL y€oa OTo OTNPLYa.

m 2. [Migote t0 kKAAUppa TTavw otn Aafn.

m TomtoBetnote ta Bdwtd mapeppuoua-
ta kat tig Bideqg pe tnv avtiotpodn
oelpa.
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Avupstwruon npoBAnpdatwyv

Tig meplocotepeq PAGPeG kal Ta ohAAUATA PUTIOPEITE VA TA AVILPETWITIOETE POVOL
00G. 2& TTIOAAEG TtepTTWOELG e€olkovopEeite xpovo Kal xprpa, kabwg dev xpelale-
TAL VA ETIKOWVWVROETE Pe To Miele Service.

EruokedBeite tn dievBuvon www.miele.gr/support/customer-
assistance yla meploocotepeg MANpodopieq OXETIKA Y€ TO TIWG UTIO-
peite va amokataotnoete t1¢ BAdReg povol oag.

Mpo6BAnua

Autia kat 616pOwon

H ‘Evde1€n {wvng payet-
pépatoc/évdel€n payet-
PKOU oKeUOUG TNG E0Ti-
ag deixvel BAT.

Ol pymtatapieg eival oe kpiown katdotaon ¢odpTIONG KAl

TIPETIEL VA avTlKkataotabouv cuvtopua.

m Edv oL prtatapieq ival ddeleg, ah\ate g pymatapi-
¢ (BAéme keddahao «KaBapiopoc kat ppovtida»,
evoTNTa «ANQYH PTTATAPLWV»).

Ztnv Evdel€n eotiag,
avaBoofrivel evallag to
Err katto 703, n eotia
KaL Ta PAYELPLKA OKEUN
anevepyormolouvtat.

H olUvbeon peta&u tou payelpikol OKEVOUG KAl TNG

eotiag déxetal mapepuPoAéq.

m EvepyOTIOLOTE TO PAYELPIKO OKeVoG (BAETte Ke-
dalalo «Xelplopog», evotnta «Evepyomoinon tou
HAYELPLKOU OKEVOUGY).

B Edv n eotia epdavioetl Eava tnv €vdel€n £rr 709, do-
KLJAOTE VA EVEPYOTIOLNOETE €va AANO PAYELPLKO
okevog M Sense otnv gotia.

m Ertikowvwvnote e to Miele Service.

'Eva prjvupa mou dev
avadépetal otig mapouv-
oeg odnyieq xprong ep-
daviletal o pa ‘Evéel€n
{wvne payepépatog/év-
6e1€n payepikoL oKeL-
oug otnv eotia.

H eotia emutelel pla Asttovpyia [ avadepel €va mpo-

BAnua.

B Oa Bpeite T amapaitnteg MAnpodopieg yia tn Aet-
Toupyia 1 TV avTIPETWTION TIPORANUATWY OTLG OXE-
TIKEG 00nyieg Aettoupyiag kal tormoBETnong tng oti-
ag.

Agv pmopeite va Oéoste
TO HAYELPLKO OKEVOG O
Aettoupyia.

EAéy€Ete av To payelpikd okevog M Sense €xeL 6N te-
Bel oe Aettoupyia.

EAéyEte av éxel ouvdeBei o péylotog aplBuog payelpt-
KWV OKEUWV HE TNV gotia gag. O pgylotog aplbuog
ouVvOEDEPEVWV HAYELPLKWY OKEVWYV BPIloKETAL OTLG
o0dnyieg xpriong kat tomoBEtnong tng eotiag oag.
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MpdBAnua

Autia kat 616pOwon

Ta kouprma dev pwrtilo-
vtat

To payelplkd okevog Bpioketal oe Asttoupyia e€olko-
vOUNOoNG EVEPYELAG.

m Ayyi€te €va amo ta pn pwtldpeva kouptd.

‘OMa ta kouptd pwrtilovrat.

To payelpikd okevog dev gival evepyoTtonpEvo.

B EvepYOTIOOTE TO PAYELPIKO OkeVoG (BAETte Ke-
ddalalo «Xelplopog», evotnta «Evepyomoinon tou
HAYELPLKOU OKEVOUGY).

To payelpikd okevog dev éxel 1ebel og Aeltoupyia ocw-

ota.

m O£ote oe Aettoupyia To payelpkod okevog (BA. ke-
ddalalo «O€on og Aettoupyia» otig 0dnyieg Aettoup-
ylac kat tortoBétnone tng otiag).

O\ pmatapieg eivat adeteg.
m AMNGETe Tic prtatapieg (BAéme keddlato «Kabapt-
opog kal dppovtiba», evotnta «ANNAYF PTataplwv»).

Ta tpédua givat avo-

potdpopda Pnuéva
Kappéva.

Ta tpodipa dev €xouv avapelxBei ) tpEmel va ta yupi-

octe.

B AVOKATEUETE TAKTIKA.

m [upilete i} avakateVETE TAKTIKA Ta TPOdLPA KATd TO
Tolyaplopa.

‘Eva adMo mpoypappa ival kataAAnAOTEPO yia Thv

TIpoETOlacia Tou payntou.

m ANGETe to poypapua. Mapadeiypata yia tnv ert-
Aoyn evog mpoypdupatog uropeite va Bpeite otov
Ttivaka Tpoypapudtwy, BAEme kedpdhato «Mpoypay-
pata», evotnta «Tpoduua Kal Tpoypdyuata Tou Ya-
YELPLKOU oKkeUoug». BeBawwBeite 6t bev umtdpxouv
AaA\a TpodLua ekTdg attd AAdL 0To Payelplkd okeVoGg
kata tn dldpkela tng paong mpobEpuavong.

B Aokilpdote kat GAa Tipoypdppata PEXPL Va PEIVETE
LKOVOTIOLNUEVOL PE TO ATIOTEAECA.
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MpdBAnua

Autia kat 616pOwon

Agv giote kavomoln-
HMEVOL JE TNV EIKOVA TOU
Ynoipatog.

Ot eruBupuntég Beppokpaocieq Twv poypappdtwy Wni-

oo ¢ayntou dev talptalouv.

m ANGEte g eibupntég Beppokpaocieq yla ta tpo-
ypdauuata WnRowo dayntou. Aemttopepeiq odnyieg Ba
Bpeite oto kepalalo «Mpocapuoyn twv pubuice-
wv» TwV 0dnylwv Aettoupyiag kat tortoBE€TNoNg tng
eo0Tiag oag.

Tpoodua tomoBetOnkav oTo payelplkd oKeLOQ TIPLY

amo to télog tng ddong mpobEpuavong evég Ttpo-

ypdpuatog Wnowo ¢dayntou.

m [Mepluévete PExpL To TENOG TNG daong tpobepuav-
ong kabe mpoypapuatog Wnowo ¢ayntol TpLy Tpo-
oBéoete TpOPLUa oto okelvog.

Aev eiote Lkavomoltn-
HévoL PE TNV EIKOVA TOU
olyofBpacipartoc.

Kata tnv aA\ayn amo éva mpdypappa Pnoipatog oe
€va Tipoypappa oyofBpaocipyatog, n Bepuokpacia exel
méoel uttepBoALKd, TT.X. AOyw TG TtpooBnkng kpLou
uypou.

m Ert\é€te < Whowo payntou |, yia va emavadépete
TO TIEPLEXOPEVO TOU OKEVOUG O€ Bpaoud Kat evepyo-
molote €avd 1o TPOYPAUUad Z1yoBPACLUO w.r

n

m oyoBpdote pe 0 < Wrowo dpayntou |.

H ¢ddaon npoB<puavong
Slapkei MoAl.

H Beppotnta dladelyel emeldn dev UTIAPXEL KATIAKL.

B XpnolyoToleite KATtakL katd tn paon mpobepuavong
TOU TIPOYPAUHATOG, EKTOGQ av opiletal dladopeTika
oto kedpalato «lMpoypapuata», evotnta «Tpodiua
KaL TtPOYPAUUATA».

H eotia 6ev Oeppaivel to
Hayelpiké okevoG.

XpPNOLYOTIOL0ATE TO PAYELPLKO OKEVOG O€ Ld €CTId,

otnv omoia auto dev éxel teBeil og Aettoupyia.

B O£ote o€ AelTtoupyia To HAYELPLKO OKEVOG OTNV €0Tia
otmou B£Aete va to xpnotgototoste (BAEme evotnta
«Evepyotoinon Tou payelplkol OKELOUGY OTO Ke-
dANao «Xelplopog»).

©é£A\ete va XpnotlgomoLn-
OETE 2 N MEPLOOOTEPQA
pHayelpika okeln otnv
€otia Kat 6Aa ta payelpt-
KG oKeUN amnevepyo-
motolvtat.

Ta payelpikd okeln dev evepyoToiOnkav cwota.

B Evepyortoleite TAVTOTE TA YAYELPLIKA OKEUN dladoxt-
k& kat ayyi€te 1o @ OK 1 1o ‘Evoel€n payelpikou
okeloug kat otn cuvéxela to & OK tou evepyortoln-
pévou payelptkol okevoug (BAéme evotnta «Evepyo-
Ttoinon payelpkol okeoUG» 0To KepAAalo «XelpL-
ouoe»).
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MpoBAnua

Autia kat 616pOwon

O£oate To YayeLpLKO
oKeUOoG o€ Asttoupyia os
AaBog eortia.

©¢ote og Aeltoupyia To PayELPLKO OKEVOG OTNV €TOU-
pntn eotia. Aev xpelaletal va kavete aAeg pubuioelg
OTO PAYELPLIKO okeVOG 1} OTNV £0TIid.
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Service

Ytnv evotnta www.miele.com/service
Ba Bpeite mAnpodopieq yla To Twg
UTTOPEITE VA AVTIUETWITIOETE TIG
BAaBec/ta opdApata pdvol oag, Ka-
Bwg Kat yla avrtalAaktika Miele.

Emkowvwvia o€ niepimtwon BAGpng

la va emiokeuactouv ol BAdfeg otn ou-
OKeUN 0ag, Tlg omtoieg dev pmopeite va
dlopBwoete pdvol oag, arnevbuvBbeite
TL.X. OTO KATACTNUA aTto TO OTto({o ayo-
pdoarte tn cuokeun ) oto Miele Service.

MTopeite va ETUKOVWVIOETE E TO
Miele Service pé¢ow dladiktuou otnv
TIOPOKATW LoTooEAIDa
www.miele.com/service.

>tnv teleutaia ogAida Tou apovTog
eyypddou Ba Bpeite ta otowxeia -
kolvwviag tou Miele Service.

‘Otav TpOKELTAL va KOAECETE TO

Miele Service, 6a xpelaotei va ava-
dEpete TNV ovopacia poviEAou kat Tov
apBuo oelpdg (SN). Kat ta dvo otowxeia
uTtopouv va Bpeboulv ota otowxeia tng
mvakidag tomou.

TeXVIKA XaPAKTNPLOTIKA

TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Juxvotnta ISM- 2,400 GHz—
Band 2,4835 GHz
Suxvotnta RFID/ | 13,56 Mhz
NFC

lox0g petddoong | Mabnukn
RFID/NFC

lox0g petddoong | <10 mW
BTLE
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https://www.miele.com/service

et - Ohutusjuhised ja hoiatused

P Lugege kasutusjuhend enne seadme kasutuselevéttu kindlasti 1abi.
Sellega kaitsete ennast ja valdite kahjusid.

P Patareid vdidakse alla neelata. Veenduge, et uusi ja/vdi kasutatud
patareisid ei saaks alla neelata. Hoidke patareisid lastele kattesaama-
tus kohas.

P> Parast patareide vahetamist sulgege patareipesa kindlalt. Hoidke
varupatareisid lastele kattesaamatus kohas.

P Kasutage ainult kahjustusteta patareisid. Vahetage kahjustatud pa-
tareid kohe valja.

P> Patareisid ei tohi lihistada ega tulle visata.

P Kui kahtlustate, et patarei on alla neelatud, péérduge viivitamatult
erakorralise meditsiini osakonda. Arge andke lapsele midagi stitia ega
juua ja arge ajage teda oksendama.

P M Sense’i keedundud on sobivad eranditult M Sense’i keedundude
valmidusega pliidiplaatide jaoks.
» Arge frittige keedunduga.

P> Jargige oma M Sense’i keedundude valmidusega pliidiplaadi kasu-
tus- ja montaazijuhendit. Sealt voite te leida lisateavet oma keedu-
ndude kasitsemise kohta. Kui seda keedundude kasutus- ja montaazi-
juhendis teisiti margitud pole, siis kehtivad teie M Sense’i keedundu-
de valmidusega pliidiplaadi kasutus- ja montaazijuhendis etteantud
nduded.

P Kasutage keedundu vaid kodumajapidamises tavaparasel viisil toi-
du praadimiseks ja seejarel 6rnalt keetmiseks. Igasugune muul viisil
kasutamine on keelatud.

P Enne esimest kasutamist puhastage keedundu ndudepesu-
vahendiga (vt jaotist “Puhastamine ja hooldus”).

P Keedundu Umberpaigutamiseks tdstke see pliidilt.

P Soovitame kasutada keedundu ainult Ghendatud reziimis, et saak-
site kasutada kdiki keedundu funktsioone.

P> Kui kasutate hel pliidiplaadil korraga mitut keedundu, veenduge,
et Ghendaksite keedundud asukohaga seotud keedundu/keedutsooni
juhtimisseadmega.

P Jalgige toiduvalmistamise ajal, et ventilatsioon oleks piisav.

P Vaga kdrged temperatuurid vivad pdhjustada &li suitsemist voi
suttimist. Arge kunagi jatke panni jarelevalveta pliidiplaadile.
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et - Ohutusjuhised ja hoiatused

P Kasutage ainult kdrget kuumust taluvaid rasvu ja 8lisid. Arge kunagi
kustutage polevat Oli veega. Kasutage dlipdlengu kustutamiseks tule-
kustutustekki v3i sobivat kaant.

P Kaepidemed muutuvad kuumaks, kui neile m&jub otsene kuumus
(nt keedundude heitsoojusest). Kuumade kdepidemete puudutamisel
kasutage pajakindaid voi pajalappe.

P> Kui paigutate kaaned keedundudele, et muuta dhu valjavoolu,
veenduge, et keeduaurud ei satuks kdepidemetele ega keedundude
elektroonikale. Kaepidemed ja elektroonika voivad tle kuumeneda ja
kahjustada saada.

P> Lekked vdivad pdhjustada elektroonika kahjustusi. Jalgige, et kee-
dundude tihendid ei saaks kahjustada ja/vdi seda, et saaksid patarei-
de vahetamisel nduetekohaselt paigaldatud.

P Praadimisprogrammide korral lisage toiduained alati alles parast
kuumutusfaasi I8ppu (nupp ei vilgu enam ja kostab helisignaal).

Kui lisate toiduained enne kuumutusfaasi I6ppu, vBib praadimise tule-
mus halveneda.

P Kontrollige kilgekruvitud kdepidemete korral enne iga kasutamist
kruviihenduse tugevust. Vajaduse korral pingutage kruvisid.
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Jatkusuutlikkus ja keskkonna-
kaitse

Pakendi suunamine jaatmekaitlusesse

Pakend on ette nahtud kaitlemiseks ja
kaitseb seadet transpordikahjustuste
eest.

Pakendi tagastamine materjaliringlusse
saastab toorainet. Kasutage materjalipo-
hiseid vaartuslike materjalide kogumis-
punkte ja tagastusvdimalusi.

Vana seadme utiliseerimine

Elektri- ja elektroonikaseadmed sisal-
davad mitmesuguseid vaartuslikke ma-
terjale. Samuti sisaldavad need teatud
aineid, segusid ja detaile, mis olid vajali-
kud seadme toimimiseks ja ohutuse ta-
gamiseks. Olmeprigi hulgas ja vale kait-
lemise korral véivad need kahjustada ini-
mese tervist ja keskkonda. Seetottu
arge visake oma vana seadet olmeprigi
hulka.

i

Selle asemel kasutage elektri- ja
elektroonikaseadmete tasuta araandmi-
seks ja taaskasutusse suunamiseks
ametlikke kogumis- ja tagastuspunkte
kohaliku omavalitsuse, edasimiija voi
Miele juures. Véimalike isikuandmete
kustutamise eest dravisatavast sead-
mest vastutate seaduse jargi teie. Sea-
duse jargi olete kohustatud eemaldama
patareid ja akud, mis ei ole seadmesse
pusivalt integreeritud, samuti lambid,
mida saab ilma Idhkumata eemaldada.
Viige need sobivasse kogumiskohta, kus
need saab tasuta ara anda. Hoolitsege
selle eest, et vana seade oleks kuni ara-
viimiseni laste eest kaitstud.

Vanade patareide ja akude tagasiand-
mine

Elektri- ja elektroonikaseadmed sisal-
davad sagedasti patareisid ja akusid,
mida ei tohi ka parast kasutamist ol-
meprigisse visata. Olete seaduse jargi
kohustatud eemaldama seadmesse pu-
sivalt integreerimata vanad patareid ja
akud ning viima need sobivasse kogu-
miskohta (nt jaekauplus), kus need saab
tasuta ara anda. Luhiste valtimiseks iso-
leerige metallist kontaktid, kleepides
need teibiga kinni. Patareid ja akud voi-
vad sisaldada aineid, mis vdivad kahjus-
tada inimese tervist ja keskkonda.

Patarei voi aku margistus sisaldab lisa-
teavet, nt liitiumisisaldusega patareidel
on margistus Li-ion. Labikriipsutatud
prugikonteiner tahendab, et patareisid ja
akusid ei tohi mitte mingil juhul ol-
meprugisse visata. Juhime teie tahele-
panu ka jargmisele: kui labikriipsutatud
prugikonteiner on margistatud Ghe voi
mitme loetletud keemilise siimboliga,
sisaldavad patareid ja akud pliid (Pb),
kaadmiumi (Cd) ja / vdi elavhdbedat
(Hg).

PbCdHg

Vanad patareid ja akud sisaldavad olulisi
tooraineid ning neid saab taaskasutada.
Vanade patareide ja akude eraldi kogu-
mine hdlbustab tootlemist ja taaskasu-
tamist.
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Tutvumine

Juht- ja kuvaelemendid

@ Olekunait

(@ Nupp Keedunéud sees/viljas O
® Nupp Ornalt keetmine .-

@ Nupp Praadimine | &~

(® Nupp Praadimine 11 &~

(® Nupp Praadimine 111 &~

@ Nupp Remote Confirmation %
Lisateabe saamiseks vt peatiki “Tundmadppimine” jaotist “Vadrku tihendamine”.
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Olekunait
Naidik Tahendus
Vilgub valgelt - Keedundu ootab kasutuselevdtmist.

- Keedundu ootab pliidiplaadil kinnitust.

- Pliidiplaat lulitati valja.

Vilgub punaselt

Programm katkestati.

Vilgub kaks korda pu-
naselt

Patareid on kriitilisel laetustasemel ja need peab peagi
vahetama.
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Erifunktsioonid

Programmid

Keedunoude programmide abil regulee-
ritakse pliidiplaadilt automaatselt véim-
sust, millega keedundud kuumutatakse.
Seetdttu jaab temperatuur alati pUsi-
vaks. Programmide abil jdutakse toiduai-
nest sdltuva optimaalse temperatuurini
ja seda hoitakse ilma kasitsi reguleeri-
mata.

Méned programmid vajavad selleks
kuumutusfaasi.

Te saate praadimise I, Il ja Il programmi
sihttemperatuuri muuta. Tapse juhise
leiate oma pliidiplaadi kasutus- ja mon-
taazijuhendi peatiikist “Seadistuste ko-
handamine”.

Lisateavet programmide kohta ning ta-
beli koos toiduainete naidete ja juurde-
kuuluvate programmidega leiate peati-
kist “Programmid”.

Vorku iihendamine

Teie pliidiplaat on varustatud sisse-
ehitatud WiFi-mooduliga. Pliidiplaadi
saab Uhendada teie koduvorgu véi liks-
nes teie Miele dhupuhastiga. WiFi-moo-
dul véimaldab Miele rakenduse kasuta-
mist mobiilsel Idppseadmel.

Kui pliidiplaat on kord WiFi kaudu Gihen-
datud, taastub Ghendus automaatselt
iga kord, kui selle uuesti sisse lilitate.

Nutikad lisafunktsioonid Miele raken-
duse* kaudu

Miele rakenduse kaudu loodud vérgu-
ihendusega saate juurdepaasu arvuka-
tele nutikatele lisafunktsioonidele, seal-
hulgas:

- vaadata olekuteavet;

- kasutada tadiendavaid kasulikke funkt-
sioone;

- hoida keedundu tarkvaravarskenduste
abil Miele tehnika kdrgeimal tasemel
(v8imalik ainult WiFi-tihenduse kau-
du).

Lisateavet nutikate lisafunktsioonide
kohta leiate Miele veebisaidilt, Apple
App Store’-ist vdi Google Play Store™-
ist.

* Miele & Cie. KG digitaalne lisapak-
kumine. Olenevalt mudelist ja riigist
vGib funktsioonide maht erineda. Vaja-
lik on ndustumine Uldtingimuste ning
Miele digitoodete ja teenuste andme-
kaitsepbhimdtetega Miele rakenduses.
Miele jatab endale diguse digipakku-
mist igal ajal muuta véi selle pakkumi-

ne |opetada.

Veenduge, et pliidiplaadi paigaldusko-
has oleks teie WiFi-v8rgu signaal piisa-
valt tugev.

Pliidiplaadi Ghendamisel WiFi-vdrku
suureneb energiakulu ka siis, kui plii-
diplaat on valja lilitatud.
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Juurdeostetavad tarvikud

Miele veebipoest, Miele klienditeenin-
dusest v3i Miele edasimuijalt saate
spetsiaalselt panni jaoks kohandatud
tooteid, nt kaane ja puhastusvahendeid.

Miele veebipoodi paasete jargmise QR-
koodi abil:

EEEE
A
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Kasutuselevotmine

Keedundude kasutuselevotmine

- Keedundu on kdige enam kaesoe.

- Keedundu on tuihi.

Paigalduskorguse seadistamine plii-
diplaadil

Tehase poolt on seadistatud paigaldus-
kdrgus 0—1800 m Ule normaalkdrguse
nullpunkti (NHN). Tapsem seadistamine
parandab teie keedundu keetmise tule-
must. Te saate paigalduskdrguse kuni
300 m tapsusega seadistada.

m Hankige paigalduskoha paigalduskor-
guse kohta teavet.

m Seadistage pliidiplaadil paigalduskdr-
gus (vt oma pliidiplaadi kasutus- ja
montaazijuhendi peatiikki “Seadistus-
te kohandamine”).

N3&idiku (+) NFC (Near Field Commu-

nication) aktiveerimine

Esimesed 20 korda, kui pliidiplaat sisse

lilitatakse, on naidik () NFC (Near

Field Communication) automaatselt ak-

tiveeritud. Kui te pliidiplaadi 21. korda

sisse lulitate, siis peab naidiku () NFC

(Near Field Communication) kasitsi

aktiveerima.

m Lilitage pliidiplaat valja.

m Puudutage u 6 sekundit (D Plii-
diplaat sees/viiljas. Naidikul Pliidi-
plaadi naidik loendatakse sekundeid
maha.

Naidikul Pliidiplaadi néidik kuvatakse .

Naidikul Keedutsooni naidikud / keedu-
noude naidikud kuvatakse jargmist:

- 9 ja number naitavad valitud kiirpara-
meetrit;

- olenevalt mudelist:

£ ja number naitavad valitud kiirpara-
meetri valitud koodi.

Teised nupud pdlevad.

Naidik () NFC (Near Field Communica-
tion) p&leb heledalt.

Keedundude lihendamine

Naidik ) NFC (Near Field Commu-

nication) on aktiveeritud.

m Lulitage keedundu sisse.

Vali Olekunait vilgub valgelt.
Kdik keedundude nupud on valgustatud.

m Poorake panni kdepideme peale triiki-
tud kirjaga “Miele” kohta umbes 1 cm
kdrguselt paremalt vasakule tle pliidi-
plaadi péleva naidiku () NFC-
ikoon .

Viéljale Pliidiplaadi naidik kuvatakse um-
bes 5 sekundiks £02.

Vali Olekunait ei pdle enam.

Koik keedundude nupud on valgustatud.
Keedunou on pliidiplaadiga Glhendatud.
Ajal, kui naidik (») NFC (Near Field
Communication) pdleb, saab tiienda-
vaid keedundusid pliidiplaadiga tihenda-
da. Uhendatud keedundude maksi-
maalne kogus on toodud teie pliidiplaadi
kasutus- ja montaazijuhendis.
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m Kui olete soovitud keedundud tGihen-
danud, siis puudutage vélja O Plii-
diplaat sees / véljas.

Kasutamine
Ohutusjuhised kasutamise kohta

Kaane auru valjalaskeavast tu-
levate keeduaurude tottu voi-
vad juht- ja ndiduelemendid
kahjustada saada.

Poorake kaane ava juht- ja nai-
duelementidest eemale.

Keedundude sissellilitamine

Keedunéude sisseliilitamine pliidiplaa-
dil, millel on rohkem kui {iks Liugur

Keedundude sissellilitamine pliidiplaa-
dil, millel on iiks Liugur

Keedundu on M Sense’i keedundude
valmidusega pliidiplaadiga Ghendatud
(vt peatiikki “Kasutuselevdtmine”).

Keedundu on M Sense’i keedundude
valmidusega pliidiplaadiga Gihendatud
(vt peatiikki “Kasutuselevdtmine”).

m Asetage keedundu pliidiplaadi peale.

m Kui pliidiplaat on valja lilitatud, siis
puudutage vélja D Pliidiplaat sees/
vdljas.

m Puudutage 10 sekundi jooksul vélja
O Keedundud sees/viiljas.

Kdik keedunduga viljad @ OK vilguvad.

m Pliidiplaadil: puudutage 10 sekundi
jooksul valja & OK, mis sisseliilitatud
M Sense’i keedundu juurde kuulub.

Koik keedundude nupud on valgustatud.

Juurdekuuluvale véljale Keedutsooni nai-
dik / keedundude naidik kuvatakse siim-
bol A.
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m Asetage keedundu pliidiplaadi peale.

m Kui pliidiplaat on valja lilitatud, siis
puudutage vélja O Pliidiplaat sees/
vdljas.

m Puudutage 10 sekundi jooksul valja
O Keedunéud sees/Viiljas.

Kdik keedunduga keedundude naidikud
polevad.

m Pliidiplaadil: puudutage 10 sekundi
jooksul vélja Keedundude naidik, mis
sisseliilitatud M Sense’i keedundu
juurde kuulub.

Juurdekuuluva keedundu véli Keedundu-
de naidik poleb heledalt. Ulejaanud kee-
dundude naidikud pdlevad hamardatult.

m Puudutage pliidiplaadi vilja @ OK.
Koik keedundude nupud on valgustatud.
Juurdekuuluvale valjale Keedundude nai-
dik kuvatakse siimbol f.

Mitme keedundu sissellilitamine

Uhel pliidiplaadil saab korraga kasutada
mitut keedundu. Keedundud tuleb tks-
teise jarel sisse lilitada.

m Teise keedundu sisselllitamiseks toi-
mige nii, nagu on kirjeldatud peatuki
“Kasutamine” jaotises “Keedundu
sisselilitamine”.

Keedundude viljaliilitamine

Keedundude viljaliilitamine

m Puudutage vilja O Keedunéud sees/
vdljas.

Vali Olekunait ei pdle enam.
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Keedunou on valja lulitatud.

Keedundude ja pliidiplaadi vélja-

lilitamine

m Puudutage vélja D Pliidiplaat sees/
vdljas.

Vali Olekunait vilgub umbes 10 sekundit.

Pliidiplaat ja keedundu on valja lulitatud.

Praadimise | <, Il &~ vai Il &~ prog-

rammide aktiveerimine

Oma toiduaine jaoks Gige programmi
leiate peatiikist “Programmid”.

Keedundu on sisse lillitatud (vt peatiiki
“Kasitsemine” jaotist “Keedundude
sisseliilitamine™).

m Lisage keedundusse sihttemperatuuri
juurde sobiva suitsemispunktiga toi-
durasva vdi -8li (vt peatiikki “Program-
mid”).

m Puudutage soovitud programmi nup-
pu.

Kui te mingi toiduaine enne mdne
praadimise programmi kuumutus-
faasi I6ppu juurde lisate, siis voib see
praadimise tulemust mdéjutada.
Lisage toiduaine alati alles parast
kuumutusfaasi I6ppu.

Programmidel on kuumutusfaas. Kui
keedunou pole sihttemperatuuril, siis al-
gab kuumutusfaas.

Valitud programmi nupp pulseerib hele-
dalt, kuni kuumutamise [Spuni jéutud

on. Teised nupud pdlevad hamardatult.
Umbes 5 sekundi parast pulseerib vali-

tud programmi nupp, teised nupud ei
pole enam.

Juht- ja ndiduelemendid on energiasaas-
tureziimis.

Kui valitud programmi nupp staatiliselt
poleb ja pliidiplaadilt signaaltoon kolab,
siis on kuumutamine I6petatud.

m Lisage toiduaine keedundusse.

m Kui te praadimise tulemusega rahul
olete, siis Idpetage praadimine. Abiks
saate kasutada pliidiplaadi ajafunkt-
sioone.

Nouanne. Kui te soovite pruunistatavale
toiduainele peale valada vedela konsis-
tentsiga toiduaineid, naiteks pireesta-
tud tomateid, siis lahjendage pruunista-
tud toiduainet enne naiteks vee voi pul-

jongiga.

Ornalt keetmise ..~ programmi akti-
veerimine

Keedunou on praadimise |, Il voi lll
programmi kuumutusfaasi labinud.

Juurde on lisatud vdhemalt 250 ml
mitte liiga paksu konsistentsiga vede-
likku, et 6rnalt keetmine kindlalt kul-
geks.

m Puudutage vilja w.~ Ornalt keetmine
ja arge panni vahemalt 30 sekundi
kestel nihutage.

Vili w.~ Ornalt keetmine pdleb heledalt.

Teised nupud pdlevad hamardatult.

Umbes 5 sekundi péarast pdleb véli

w~ Ornalt keetmine staatiliselt, teised

nupud ei pdle enam.

Juht- ja ndiduelemendid on energiasaas-

tureziimis.

m Kui te 6rnalt keetmise tulemusega ra-
hul olete, siis I6petage 6rnalt keetmi-
ne. Abiks saate kasutada pliidiplaadi
ajafunktsioone.
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Noéuanne. |adge suure koguse vedeliku
keemaajamiseks mdnele praadimisast-
mele. Aktiveerige seejarel drnalt keetmi-
ne.

Programmide katkestamine

M&ni programm on aktiveeritud.

m Puudutage pikalt (> 2 sekundit) akti-
veeritud programmi nuppu.

Programm katkestati.
Kdik keedundude nupud on valgustatud.

Viljal Keedutsooni naidik / keedundude
naidik kuvatakse siimbol A.

Juht- ja kuvaelementide energiasaas-
tureziimi inaktiveerimine

m Puudutage Uhte valgustamata juht- ja
kuvaelementidest.

Juht- ja kuvaelementide energiasaastu-
reziim on umbes 5 sekundiks inaktivee-
ritud.

Valitud programmi nupp suttib heledalt.
Teised nupud pdlevad hamardatult.

Pliidiplaadi erifunktsioonid

Pliidiplaadi spetsiaalsete funktsiooni-
de aktiveerimine

M Sense’i keedundudega saate Miele

pliidiplaadi koiki spetsiaalseid funktsioo-

ne kasutada, juhul kui teie pliidiplaadi

kasutus- ja montaazijuhendis ei ole tei-

siti margitud.

m Aktiveerige keedundul méni prog-
ramm.

m Aktiveerige Miele pliidiplaadil soovi-
tud spetsiaalne funktsioon.

Viljal Keedutsooni naidik / keedundude
naidik kuvatakse siimbol A koos vastava
spetsiaalse funktsiooni naiduga.
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Pliidiplaadi spetsiaalse funktsiooni
inaktiveerimine

m Inaktiveerige pliidiplaadil spetsiaalne
funktsioon.

Spetsiaalne funktsioon on inaktiveeri-
tud. Abi M Sense’i keedundu poolt on
aktiveeritud.

Programmid

Ornalt keetmine ..~

Programm sobib madalal kuumusel toi-
duvalmistamiseks voi kastmete redut-
seerimiseks. Programmi saab seadis-
tada parast praadimist.

Praadimine | &

Programm sobib kdikidele madalal tem-
peratuuril praetavatele toiduainetele.

Programm kuumutab keedundu v&imali-
kult kiiresti sihttemperatuurini (vaike-
seadistus 150 °C). Kui see kuumutus-
faas on I6ppenud, voib lisada toiduai-
ned.

Kui lisate toiduained enne praadimi-
se | & programmi kuumutusfaasi
[Gppu, voib praadimise tulemus hal-
veneda.

Lisage toiduained alati alles parast
kuumutusfaasi I6ppu.

Sihttemperatuuri saab muuta. Tapsed
juhised leiate pliidiplaadi kasutus- ja pai-
galdusjuhendi peatiikist “Seadistuste
kohandamine”.

Praadimine Il &~

Programm sobib keskmisel temperatuu-
ril praetavatele toiduainetele.
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Programm kuumutab keedundu véimali-
kult kiiresti sihttemperatuurini (vaike-
seadistus 190 °C). Kui see kuumutus-
faas on I6ppenud, voib lisada toiduai-
ned.

Kui lisate toiduained enne praadimi-
se Il & programmi kuumutusfaasi
I6ppu, vdib praadimise tulemus hal-
veneda.

Lisage toiduained alati alles parast
kuumutusfaasi I6ppu.

Sihttemperatuuri saab muuta. Tapsed
juhised leiate pliidiplaadi kasutus- ja pai-
galdusjuhendi peatiikist “Seadistuste
kohandamine”.

Praadimine 111 &~

Programm sobib liihikeseks ja / vi in-
tensiivseks praadimiseks korgel tempe-
ratuuril.

Programm kuumutab keedudu vdimali-
kult kiiresti sihttemperatuurini (vaike-
seadistus 210 °C).

Kui lisate toiduained enne praadimi-
se Il & programmi kuumutusfaasi
I6ppu, vdib praadimise tulemus hal-

veneda.

Lisage toiduained alati alles parast
kuumutusfaasi I6ppu.

Sihttemperatuuri saab muuta. Tapsed
juhised leiate pliidiplaadi kasutus- ja pai-
galdusjuhendi peatiikist “Seadistuste
kohandamine”.
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Toiduained ja keedundude programmid

Toiduaine Programm’ Kaas
Liha
Bolognese kaste Pruunistamine: praadimi- -
ne [l &-, v
kastmes kiipsetamine: or-
nalt keetmine w.~
Praevorst, toores Praadimine | & v
Praevorst, eelkiipsetatud Praadimine Il &~ v
Liha, suur kogus Praadimine 111 &~ -
Frikadellid Praadimine | & v
Ribastatud liha Pruunistamine: praadimi- -
ne Il &-, v
kastmes kiipsetamine: or-
nalt keetmine .~
Kanarind, terve Praadimine | & vv
Lihaleib Praadimine Il &~ v
Snitsel Praadimine Il &~ -
Peki sulatamine Praadimine | & v
Steik Praadimine Il &~ -
Kala
Kalafilee Praadimine Il &~ v
Kala, terve Praadimine | & vv
Garneelid Praadimine Il &~ v
Lisandid
Keedetud kartulitest tehtud praekartulid Praadimine 111 &~ v
Tooretest kartulitest tehtud praekartulid Praadimine Il &~ v
Risoto Pruunistamine: praadimi- -
nel &, v
puljongis kiipsetamine: or-
nalt keetmine w.~
Tooretest kartulitest tehtud kartulitortilja Praadimine Il &~ v
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Toiduaine Programm’ Kaas
Koogivili
Koogivili, kipsetamine Praadimine | & v
Koogivili, suure koguse pruunistamine Praadimine 111 &~ -
Kartulipannkoogid Praadimine 1l &~ -
Sibulad vdis Praadimine | &~ v
Magustoidud
Krepid Praadimine | & v
Karamell Praadimine 11 &~ v
Pancakes Praadimine | &~ v
Pannkoogid Praadimine Il &~ v
Popkorn Praadimine 111 &~ vv
Muud
Praadimine vdis Praadimine | &~ v
Omlett Praadimine | &~ v
Munapuder Praadimine | &~ v
Seemned, kergelt rostitud ilma rasvata Praadimine 1l &~ v
Kaste koos passeeritud jahuga Pruunistamine: praadimi- v
ne | &, v
kaste: ornalt keetmine .~
Kastme redutseerimine Ornalt keetmine w.r -
Praetud muna Praadimine | &~ v
Sigavkilmutatud panniroad Praadimine Il &~ v

vV Onnestumiseks on vajalik kaas.

v Kaas on soovitatav. Nii takistatakse soojuse mittevajalikku eraldumist.

— Onnestumiseks pole kaas lubatud.

" Programmid on naited, mis pdhinevad programmide tehaseseadistustel. Séltuvalt oma ee-
listustest véite kasutada teisi programme v6i muuta programmide seadistusi. Lisateavet
programmide, naiteks rakendusvaldkondade ja programmi kulgemise kohta, leiate peatiikist

“Programmid”.

Lisage praadimise programmide puhul toiduaine alles parast kuumutusfaasi I6ppu.
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Hea teada

Kasutatud keedundud

Kui te keedundud jaatmekaitlusse anna-
te, neid muute, valja laenutate vdi kasu-
tatud keedundusid kasutusele vétate,
siis ei pea te keedundudel ega pliidiplaa-
dil mingeid seadistusi lahtestama ega
kustutama.

Puhastamine ja hooldus

Keedunéude puhastamine

Keedunou tohib pesta ndudepesu-
masinas. Soovitame puhastada kasitsi,
et valtida plastide varvimuutust.

Parast kasutamist puhastage keedundu
pehme kasna véi pehme harja abil kuu-
mas pesuvees.

Jargige puhastusvahendi tootja juhiseid.
Tugevalt kiilge jaanud mustuse korral
leotage keedundu eelnevalt.

Puhastage lubjasetted ja plekid Miele
klaaskeraamika ja roostevaba terase pu-
hastusvahendiga.

Eemaldage k&ik puhastusvahendi jaagid,
nt voolava vee all.

Patarei vahetuse aeg

Patarei vahetuse aega naidatakse jarg-

misega:

- Vaélja Olekunait kaks korda punaselt
vilkumisega.

- Siimboliga BAT valjal Keedutsooni nai-
dik / keedundude naidik
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Patareide vahetamine

Kruvikeeraja (PH 2)

Kaks patareid (Murata CR2477W vdi
Murata CR2477X vdi Panaso-
nic CR2477)

Puhas, pehme ja tasane paigutuspind
on ette valmistatud.

m Keerake keedundud selliselt, et alumi-
ne kilg oleks tlespoole suunatud.

m Asetage keedundu paigutuspinna
peale.

m Keerake kdepideme all olevad kruvid
taielikult vélja ja pange kruvid koos ti-
henditega kdrvale.

m Pistke kruvikeeraja ots tiihja kruvia-
vasse, mis on panni pdhjal kdige lahe-
mal.

m Vajutage Ulevalt kruvikeeraja peale.
Kate surutakse valja.
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m Votke panni servast kinni ja keerake
keedundud selliselt, et alumine kiilg
oleks allapoole suunatud.

-

m Témmake kate panni serva poole ara.

o

m Votke patareid kattest valja.

m Pistke kaks uut patareid hoidikutesse.
Plusspoolus (+) peab olema véljapoo-
le suunatud.

Kui kate ei fikseeru Gigesti, siis ei saa
patareipesa kate digesti tihendada.
Kontrollige enne kokkukruvimist, kas
kate istub Gigesti.

m 1. Likake kate uuesti hoidikusse, nii et
kinnituselement libiseks hoidikusse.
m 2. Suruge kate kdepideme peale.

m Monteerige kruvitihendid ja kruvid as-
jakohaselt vastupidises jarjekorras.
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Probleemide kérvaldamine

Enamiku torkeid ja vigu saate ise kdrvaldada. Paljudel juhtudel hoiate sellega
kokku nii aega kui ka raha, kuna te ei pea klienditeenindusega Gihendust votma.

Aadressilt www.miele.com/service leiate lisateavet, kuidas tdrkeid

ise kodrvaldada.

Probleem

Pohjus ja selle kérvaldamine

Pliidiplaadi véljale
Keedutsooni néi-

dik / keedundude naidik
kuvatakse siimbol 5A7.

Patareid on kriitilisel laetustasemel ja need peab peagi

vahetama.

m Kui patareid tiihjad on, siis vahetage patareid (vt
peatiiki “Puhastamine ja hooldamine” jaotist “Pata-
reide vahetamine”).

Viljal Pliidiplaadi naidik
vilgub siimbol £~ vahel-
dumisi siimboliga 709,
pliidiplaat ja keedunéu
lilituvad valja.

Uhendust keedundu ja pliidiplaadi vahel on hairitud.

m Lilitage keedundu sisse (vt peatiki “K&sitsemine”
jaotist “Keedundude sisseliilitamine”).

m Kui pliidiplaat kuvab uuesti simboli £~ 709, siis
proovige pliidiplaadil ménda teist M Sense’i keedu-
ndud sisse lilitada.

m Votke Ghendust Miele klienditeenindusega.

Pliidiplaadi valjale
Keedutsooni nai-

dik / keedundude naidik
kuvatakse kdesolevas
kasutusjuhendis mitte
loetletud teade.

Pliidiplaat teostab mdnda funktsiooni v&i teatab prob-

leemist.

m Te leiate vajaliku teabe kasitsemise voi vigade kdrval-
damise kohta pliidiplaadi juurde kuuluvast kasutus-
ja montaazijuhendist.

Te ei saa keedunoud ka-
sutusele votta.

Kontrollige, kas M Sense’i keedundu on juba kasutu-
sele véetud.

Kontrollige, kas teie pliidiplaadiga on maksimaalne ko-
gus keedundusid tihendatud. Uhendatud keedundude
maksimaalne kogus on toodud teie pliidiplaadi kasu-
tus- ja montaazijuhendis.
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Probleem

Pohjus ja selle kérvaldamine

Nupud pole valgustatud.

Keedundu on energiasaastureziimis.
m Puudutage Uhte valgustamata nuppudest.

K&ik nupud valgustatakse.

Keedundu pole sisse lilitatud.
m Lilitage keedundu sisse (vt peatiiki “Kasitsemine”
jaotist “Keedundude sisseliilitamine”).

Keedunoud pole digesti kasutusele voetud.

m V3tke keedundu kasutusele (vt oma pliidiplaadi ka-
sutus- ja montaazijuhendi peatiikki “Kasutuselevét-
mine”).

Patareid on tuhjad.
m Vahetage patareid (vt peatiiki “Puhastamine ja hool-
damine” jaotist “Patareide vahetamine”).

Toiduainet on ebaiihtla-
selt praetud vo6i see on
ara korvetatud.

Toiduainet pole Iabi segatud vdi seda peab keerama.
m Segage regulaarselt.

m Keerake voi segage toiduaineid pruunistamisel regu-
laarselt.

Toiduaine valmistamiseks sobib mdni teine programm

paremini.

m Vahetage programmi. Naiteid programmi valiku tege-
miseks leiate programmide tabelist, vt peatiki
“Programmid” jaotist “Toiduained ja keedundude
programmid”. Jalgige, et kuumutusfaasis poleks kee-
dundus uhtki toiduainet peale &li.

m Proovige teised programmid jarele, kuni te tulemu-
sega rahul olete.

Te pole praadimisega ra-
hul.

Praadimise programmide sihttemperatuur pole sobiv.

m Muutke praadimise programmide sihttemperatuuri.
Tapse juhise leiate oma pliidiplaadi kasutus- ja mon-
taaZijuhendi peatiikist “Seadistuste kohandamine”.

Enne md&ne praadimise programmi kuumutusfaasi I6p-

pu lisati keedundusse toiduaineid.

m Oodake iga praadimise programmi kuumutusfaasi
I8pp ara ja lisage alles seejarel toiduaineid pannile.
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Probleem

Pohjus ja selle kérvaldamine

Te pole ornalt keetmise-
ga rahul.

Monelt praadimisprogrammilt drnalt keetmise prog-
rammile lUlitamisel on temperatuur liiga tugevasti lan-
genud, naiteks kiilma vedeliku lisamise tottu.
m Valige vali &~ Praadimine |, selleks et panni sisu veel
kord keema ajada, ning aktiveerige 6rnalt keetmi-
ne w.~ uuesti
vOi
m keetke &rnalt valikuga <~ Praadimine I.

Kuumutusfaas kestab
vaga kaua.

Soojus paaseb valja, kuna kaant pole peale pandud.

m Kasutage programmi kuumutusfaasi ajal kaant, kui
seda pole teisiti margitud kui peattiki “Programmid”
jaotises “Toiduained ja programmid”.

Pliidiplaat ei kuumuta
keedundud.

Te olete kasutanud keedundud pliidiplaadil, millel ei

ole seda kasutusele véetud.

m V&tke keedundu kasutusele sellel pliidiplaadil, millel
te seda kasutada tahate (vt peatiiki “Kasitsemine”
jaotist “Keedundude sisseliilitamine”).

Te tahate kaks voi roh-
kem keedundud plii-
diplaadil kasutusele vot-
ta ja koik keedundud liili-
tuvad vilja.

Keedundud polnud nduetekohaselt sisse lilitatud.

m Lilitage keedundud alati Uksteise jarel sisse ja
puudutage vilja @ OK v&i vilja Keedundude naidik
ning seejarel sisseliilitatud keedundu valja @ OK (vt
peatiiki “Kasitsemine” jaotist “Keedundude sisse-
lilitamine”).

Te olete keedundu valel
pliidiplaadil kasutusele
votnud.

Votke keedundu kasutusele soovitud pliidiplaadil. Te
ei pea oma keedundul ega pliidiplaadil mingeid lisa-
seadistusi tegema.
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Klienditeenindus

Aadressilt www.miele.com/service
leiate teavet torgete ise kdrvaldamise
ja Miele varuosade kohta.

Kontakt torgete korral

Torgete korral, mida te ise ei saa korval-
dada, teavitage nt Miele muugiesindajat

vOi Miele klienditeenindust.

vice.

Miele klienditeeninduse saate tellida
veebis aadressil www.miele.com/ser-

Miele klienditeeninduse kontaktand-
med leiate selle dokumendi IGpust.

Klienditeenindus vajab mudelitahist ja
seerianumbrit (SN). Mdlemad (iksikas-
jad on esitatud tilbisildi andmetel.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

LE

Sagedus ISM-sa- | 2,400 GHz—
gedusala 2,4835 GHz
Sagedus RFID/ 13,56 Mhz
NFC

Saatevdimsus Passiiv
RFID/NFC

Saatevdimsus BT- | =10 mW
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es - Advertencias e indicaciones de seguridad

P> Es imprescindible leer las instrucciones de manejo antes de la
puesta en funcionamiento. De esta forma se estara protegido y se
evitaran dafios.

P> Las pilas comportan riesgo de ingestion. Deben tomarse las medi-
das adecuadas para evitar que se ingieran las pilas usadas o nuevas.
Mantener las pilas fuera del alcance de los nifios.

P> Cerrar bien el compartimento de las pilas después de cambiarlas.
Mantener las pilas de repuesto fuera del alcance de los nifios.

P> Utilizar Unicamente pilas en buen estado. Sustituir inmediatamen-
te las pilas dafiadas.

P> Las pilas no deben cortocircuitarse ni arrojarse al fuego.

P> Si existe la sospecha de que un nifio haya podido tragarse una pila,
acudir inmediatamente a un servicio de urgencias. No se debe dar de
comer ni beber al nifio, ni tampoco provocarle el vomito.

P M Sense Los recipientes de coccion solo son adecuados para las
placas de coccidén compatibles M Sense.

P No utilizar el recipiente de coccién para freir con abundante aceite.

P> Tener en cuenta las instrucciones de manejo y montaje de la placa
de coccién compatible con los recipientes M Sense, que contienen
mas informacion sobre cémo utilizarlos. A menos que se especifique
lo contrario en las instrucciones de manejo y montaje de los recipien-
tes de coccidn, son validas las especificaciones de las instrucciones
de manejo y montaje de la placa de coccién compatible con los reci-
pientes M Sense.

P> Utilizar el recipiente de coccién Gnicamente para hacer a la plan-
cha/saltear alimentos con poco aceite y cocinar a fuego lento en un
entorno doméstico normal. Estd prohibido cualquier otro tipo de uso.

P> Lavar el recipiente de coccién con lavavaijillas liquido antes del pri-
mer uso (ver el apartado «Limpieza y mantenimiento»).

P> Levantar el recipiente de coccidn para moverlo de sitio.

P Recomendamos utilizar el recipiente de coccidn solo en modo co-
nectado para poder utilizar todas sus funciones.

P> Si se utilizan varios recipientes de coccién en una placa de coccion
al mismo tiempo, es preciso asegurarse de conectarlos a la electréni-
ca de las zonas/los recipientes de coccidn que esté asociada a la po-
sicion.

P Asegurarse de que hay suficiente ventilacion durante el proceso de
coccioén.
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es - Advertencias e indicaciones de seguridad

P> Las temperaturas muy altas pueden hacer que el aceite humee o
se inflame. No dejar nunca un recipiente sin vigilancia sobre la placa
de coccion.

P> Utilizar solo grasas y aceites que puedan calentarse a alta tempe-
ratura. Nunca se debe extinguir con agua un incendio provocado por
aceite. Utilizar una manta ignifuga o una tapa adecuada para extinguir
los incendios provocados por aceite.

P> Las asas se calientan cuando estén expuestas al calor directo (por
ejemplo, el calor residual de los recipientes de coccidn). Usar guan-
tes de cocina o agarraderas para tocar mangos calientes.

P> Si se colocan tapas en los recipientes de coccidn para modificar la
direccion del aire, es preciso asegurarse de que los vahos no lleguen
a las asas ni a los componentes electrénicos de los recipientes. Las
asas y los componentes electrénicos pueden sobrecalentarse y re-
sultar dafados.

P> Las fugas pueden dafiar los componentes electrénicos. Es preciso
asegurarse de que ninguna junta del recipiente de coccion esté dafa-
da, falte o esté colocada de forma incorrecta al cambiar las pilas.

P En los programas de hacer a la plancha los alimentos/saltear con
poco aceite, afadir siempre los alimentos una vez finalizada la fase
de calentamiento (la tecla deja de parpadear y suena una seial).

Si se afiade alimentos antes de que finalice la fase de calentamiento,
el resultado puede verse afectado.

P> Si las asas van atornilladas, comprobar la resistencia de la unién
atornillada antes de cada uso. Apretar los tornillos si es necesario.
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Sostenibilidad y proteccion del
medio ambiente

Eliminacion del embalaje

El embalaje se utiliza para la manipula-
cion y protege el aparato de los dafios
de transporte.

La devolucién de los embalajes al ciclo
de los materiales ahorra materias pri-
mas. Utilice las opciones de recogida 'y
devolucién de materiales reciclables es-
pecificos.

Reciclaje de aparatos inservibles

Los aparatos eléctricos y electrénicos
contienen multitud de materiales valio-
sos. También contienen sustancias,
mezclas y componentes concretos que
eran necesarios para su funcionamiento
y seguridad. En la basura doméstica, asi
como si se manipulan de forma inco-
rrecta, pueden ser perjudiciales para la
salud y causar dafios en el medio am-
biente. En ningln caso tire su aparato
inservible en la basura doméstica.

hi¢

En su lugar, utilice para ello los puntos
de recogida y almacenamiento oficial-
mente establecidos para la entrega y el
reciclaje de aparatos eléctricos y elec-
trénicos disponibles en el municipio,
distribuidores o Miele. Usted es el tnico
responsable legal de borrar cualquier
dato personal disponible en el aparato a
eliminar. La ley obliga a retirar sin des-
truir las pilas y baterias utilizadas que no
estén totalmente inaccesibles en el apa-
rato, asi como las ldmparas. Llévelos a
un punto de recogida adecuado donde
puedan ser entregados gratuitamente.
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Guarde el aparato inservible fuera del al-
cance de los nifios hasta el momento de
transportarlo al desguace.

Entrega de baterias y acumuladores
inservibles

Los aparatos eléctricos y electrénicos
contienen multitud de pilas y baterias
que tampoco pueden desecharse en la
basura doméstica después del uso. Esta
legalmente obligado a retirar las baterias
y acumuladores inservibles incluidos en
el aparato y a entregarlos en un punto
de recogida local adecuado (p. €j., un
negocio), donde puedan desecharse
gratuitamente. Para evitar cortocircui-
tos, aisle los componentes de metal con
cinta adhesiva. Las baterias y acumula-
dores pueden contener sustancias per-
judiciales para la salud y dafiinas en el
medio ambiente.

El marcado de la pila o acumulador pro-
porciona mas informacion, por ejemplo,
las pilas que contienen litio estan mar-
cadas con «Li-ion». El cubo de basura
tachado significa que las baterias y acu-
muladores no pueden desecharse de
ningiin modo en la basura doméstica.
Debemos hacer hincapié en lo siguien-
te: si el cubo de basura tachado esta
marcado con uno o varios de los simbo-
los quimicos indicados, entonces con-
tienen plomo (Pb), cadmio (Cd) o mer-
curio (Hg).

PbCdHg

Las baterias y acumuladores inservibles
contienen importantes materias primas
y pueden reutilizarse. La recogida selec-
tiva de baterias y acumuladores inservi-
bles facilita el tratamiento y el reciclaje.
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Saber mas

Elementos de manejo e indicacién

@ Indicacién de estado

(2 Tecla Encendido/apagado de recipiente de coccion O
(® Tecla Cocinar a fuego lento .~

@ Tecla Freir con poco aceite | &~

(® Tecla Freir con poco aceite 11 -

(® Tecla Freir con poco aceite 111 &~

@ Tecla Confirmacién remota [
Para mas informacion, ver el capitulo «Saber mas», apartado «Conexion en
red».
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Indicacion de estado

Indicacion

Significado

Parpadeo en blanco

- El recipiente de coccion esté a la espera de su puesta
en funcionamiento.

- El recipiente de coccidn espera una confirmacion en la
placa de coccion.

- Se ha desconectado la placa de coccion.

Parpadeo en rojo

Se ha interrumpido el programa.

Dos parpadeos en rojo

Las pilas tienen ya poca carga y serd necesario sustituir-
las pronto.
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Funciones especiales

Programas

La placa de coccién regula automética-
mente la potencia con la que se calien-
tan los recipientes mediante los progra-
mas de los mismos. De este modo, la
temperatura permanece siempre cons-
tante. Los programas alcanzan y mantie-
nen la temperatura éptima en funcién
de los alimentos, sin necesidad de regu-
lacién manual.

Algunos programas requieren una fase
de calentamiento.

Es posible modificar las temperaturas
deseadas para los programas Freir con
poco aceite |, Il y 1. Hay disponibles
instrucciones detalladas en el apartado
«Ajustar la configuracion» de las ins-
trucciones de manejo y montaje de la
placa de coccion.

El capitulo «Programas» incluye mas in-
formacion sobre los programas y una ta-
bla con ejemplos de alimentos y los pro-
gramas correspondientes.

Conexion en red

La placa de coccidn esta equipada con
un médulo WiFi integrado. La placa de
coccion se puede conectar a la red WiFi
doméstica o simplemente a la campana
extractora de Miele. El médulo WiFi per-
mite utilizar la App de Miele en un ter-
minal movil.

Una vez que la placa de coccidn se ha
conectado a través de la red WiFi, la co-
nexion se restablece automaticamente
cada vez que se vuelve a encender.

Es preciso asegurarse de que la seiial
de la red de conexidon WiFi esté dispo-
nible con suficiente intensidad en el lu-
gar de instalacién de la placa de coc-
cion.

El consumo energético aumenta al co-
nectar la placa de coccién a una red
WiFi, incluso cuando esta desconecta-
da.

Extras inteligentes a través de la Miele
App*

La conexién en red a través de la Miele
App brinda acceso a multiples extras in-
teligentes, entre los que se incluyen los
siguientes:

- Consulta de informacion de estado

- Uso de practicas funciones adiciona-
les.

- Actualizacién del software para man-
tener el recipiente de coccién al dia
con las Ultimas novedades de Miele
(esto solo es posible a través de la co-
nexion WiFi).

Hay disponibles mas detalles sobre los

extras inteligentes en la pagina web de

Miele, en la App Store” de Apple o en

Google Play Store™.

*Oferta digital adicional de

Miele & Cie. KG. El nUmero de funcio-
nes disponibles puede variar segun el
modelo y el pais. El usuario tiene la
obligacién de aceptar los Términos y
Condiciones Generales y la politica de
privacidad para los productos y servi-
cios digitales de Miele en la

Miele App. Miele se reserva el derecho
de modificar o interrumpir las promo-
ciones digitales en cualquier momen-
to.
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Accesorios especiales

En la tienda online de Miele, a través del
Servicio Posventa o de los distribuido-
res Miele, se pueden adquirir productos
especialmente disefiados para los reci-
pientes, p. €j., tapas y detergentes.

Acceder a la tienda online de Miele a
través del siguiente codigo QR:

[ [=]

A

[=]

Puesta en marcha

Puesta en funcionamiento del reci-
piente de coccidn

- El recipiente de coccidn esta tibio,
alo sumo.

- El recipiente de coccidn esta vacio.

Ajustes de la altitud del lugar de em-
plazamiento de la placa de coccién

De fabrica, la altitud estd ajustada entre
0 y 1800 m sobre el nivel del mar. Unos
ajustes mas precisos mejoran el resulta-
do de coccion de los recipientes. Se
puede ajustar la altitud del lugar de em-
plazamiento con una precision de 300
metros.

m Consultar la altitud del lugar de em-
plazamiento.

m Ajustar la altitud del lugar de empla-
zamiento de la placa de coccién (ver
apartado «Ajustar la configuracion»
de las instrucciones de manejo y
montaje de la placa de coccién).
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Activacién de la indicacién () NFC
(Near Field Communication)

Las veinte primeras veces que se en-
ciende la placa de coccidn, se activa au-
toméaticamente la indicacién (@) NFC
(Near Field Communication). Al encen-
der la placa de coccidn por vigesimopri-
mera vez, la indicacién () NFC (Near
Field Communication) debe activarse
manualmente.

m Desconectar la placa de coccién.

m Tocar (D On/Off de la placa de coc-
cion durante aprox. 6 segundos. Apa-
rece una cuenta de segundos regresi-
va en Indicacion del drea de coccidn.

En Indicacién del drea de coccidn apare-
ceP.

En Indicadores de las zonas de coccién/

recipientes de cocina se indica lo si-

guiente:

- 8y un nimero indican el pardmetro
rapido seleccionado,

- en funcién del modelo:
£ y un nimero indican el cédigo se-
leccionado del pardmetro rapido es-
cogido.

Las demads teclas se iluminan.

Se ilumina la indicacién ) NFC (Near
Field Communication) intensamente.

Conexion de recipientes de coccion

Se activa la indicacién () NFC (Near
Field Communication).

m Encender el recipiente de coccidn.

La indicacién Indicacion de estado par-
padea en blanco.

Todas las teclas del recipiente de coc-
cién se encienden.
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m Girar el mango de la sartén con el lo-
go "Miele" impreso a una altura de
aproximadamente 1 cm sobre la indi-
cacion (@) Simbolo NFC (D encendida
en la placa de coccidn, de derecha a
izquierda.

En Indicacion del drea de coccidén apare-
ce £02 durante unos 5 segundos.

La indicacién Indicacion de estado ya no
se enciende.

Todas las teclas del recipiente de coc-
cién se encienden.

El recipiente de coccidn esté conectado
a la placa de coccién.

Mientras la indicacién (@) NFC (Near
Field Communication) esta encendida,
se pueden conectar otros recipientes de
coccion a la placa de coccion. El nime-
ro maximo de recipientes de coccidn
conectados puede consultarse en las
instrucciones de manejo y montaje de la
placa de coccion.

m Una vez que se haya conectado el re-
cipiente de coccion deseado, tocar la
tecla O On/Off de la placa de coc-
cion.

Manejo

Indicaciones de seguridad para el ma-
nejo

Los vahos procedentes de la
salida de vapor de la tapa pue-
den daiar los elementos de in-
dicacion y visualizacion.

Girar la tapa en sentido contra-
rio a los elementos de indica-
cidén y visualizacion para abrirla.

Encender el recipiente de coccidn

Activacion de recipientes de coccion
en una placa con mas de un recipiente
Barra

El recipiente de coccidn esta conecta-
do a una placa de coccion compatible
M Sense (ver capitulo «Puesta en ser-
vicio»).

m Colocar el recipiente de coccién so-
bre la placa de coccion.

m Cuando la placa de coccién esté apa-
gada, pulsar (D Encendido/apagado
de la placa de coccion.

m Tocar la tecla O Encendido/apagado
de recipiente de coccion antes de que
transcurran 10 segundos.

Todos los indicadores ) Aceptar con
recipientes de coccidén parpadean.

m En la placa de coccidn: en 10 segun-
dos, tocar la indicaciéon & Aceptar
perteneciente al recipiente de coc-
cién M Sense activado.

Todas las teclas del recipiente de coc-
cién se encienden.

En la indicacion Indicador de las zonas
de coccién/Indicador de recipientes de
coccion correspondiente aparece A.
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Activacion del recipiente de coccién
en una placa con un Barra

El recipiente de coccidn esta conecta-
do a una placa de coccién compatible
M Sense (ver capitulo «Puesta en ser-
vicio»).

m Colocar el recipiente de coccion so-
bre la placa de coccion.

m Cuando la placa de coccidn esté apa-
gada, pulsar (D Encendido/apagado
de la placa de coccion.

m Tocar la tecla O Encendido/apagado
de recipiente de coccion antes de que
transcurran 10 segundos.

Se iluminan los indicadores de los reci-
pientes de coccion colocados.

m En la placa de coccién: antes de que
transcurran 10 segundos, tocar el in-
dicador Expositor de utensilios de co-
cina asociado al recipiente de coccién
M Sense activado.

El indicador Expositor de utensilios de
cocina del recipiente de coccidn corres-
pondiente se ilumina con intensidad; los
demas indicadores se encienden con
menos intensidad.

m Tocar la tecla @ Aceptar de la placa
de coccion.

Todas las teclas del recipiente de coc-
cién se encienden.

En la indicacion Expositor de utensilios
de cocina correspondiente aparece A.

Conectar varios recipientes de coc-
cién

Se pueden utilizar varios recipientes de
coccion en una placa de coccién al mis-
mo tiempo. Los recipientes de coccidn
deben encenderse uno tras otro.
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m Para encender otro recipiente de coc-
cién, proceder como se indica en el
apartado «Encendido de los recipien-
tes de coccidon» del capitulo «Funcio-
namiento».

Desconectar el recipiente de coccidén

Desconectar el recipiente de coccidn

m Tocar O Encendido/apagado de reci-
piente de coccion.

La indicacién Indicacion de estado ya no

se enciende.

El recipiente de coccion estd apagado.

Apagar la placay el recipiente de coc-

cion

m Tocar (D Encendido/apagado de la
placa de coccion.

La indicacién Indicacion de estado par-
padea durante unos 10 segundos.

La placay los recipientes de coccion es-
tan apagados.

Activar los programas «Freir con poco
aceite» | &,11 & o 111 &~

En el capitulo «Programas» se especifi-
ca cual es el programa adecuado para
cada tipo de alimento.

El recipiente de coccidn estd encendi-
do (ver el apartado «Conexion de reci-
pientes de coccion» en el capitulo
«Manejo»).

m Afadir al recipiente de coccidn grasa
o aceite ligeramente ahumada que
coincida con la temperatura deseada
(ver capitulo «Programas»).

m Pulsar la tecla del programa deseado.
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Si se afladen alimentos antes de que
finalice la fase de calentamiento de
un programa para freir con poco acei-
te, el resultado puede verse afectado.
Afadir siempre los alimentos una vez
finalizada la fase de calentamiento.

Los programas tienen una fase de calen-
tamiento. Si el recipiente de coccién no
se encuentra a la temperatura deseada,
se inicia la fase de calentamiento.

La tecla del programa seleccionado se
enciende hasta que se alcanza el final
del calentamiento. Las demas teclas se
encienden con menos intensidad.

Al cabo de unos cinco segundos, la te-
cla del programa seleccionado parpa-
dea, y las demas se apagan.

Los elementos de indicacion y manejo
estdn en modo de ahorro de energia.

Cuando se enciende de forma perma-
nente la tecla del programa selecciona-
do y la placa de coccidn emite una seial
acustica, se ha alcanzado el final del ca-
lentamiento.

m Colocar los alimentos en el recipiente
de coccion.

m Cuando el resultado de la coccidn sea
satisfactorio, finalizar el proceso. Re-
sulta util ayudarse de las funciones de
temporizador de la placa de coccién.

Consejo: Si se desea desglasar un sal-
teado con alimentos espesos, como sal-
sa de tomate, el salteado debe rebajarse
previamente con agua o caldo, por
ejemplo.

Activar el programa de coccién a fue-
go lento ..~

El recipiente de coccién ha completa-
do la fase de calentamiento del progra-
ma Freir con poco aceite I, Il o Il

Hay que afiadir al menos 250 ml de li-
quido no demasiado viscoso para que
el proceso de coccién a fuego lento se
desarrolle de forma fiable.

m Pulsar ..~ Cocinar a fuego lento y no
mover la sartén durante al menos 30
segundos.

e~ Cocinar a fuego lento se enciende
con intensidad. El resto de indicadores
se iluminan de forma tenue.

Transcurridos unos cinco segundos, la
tecla w.~ Cocinar a fuego lento se en-
ciende de forma continua y las demas
teclas se apagan.

Los elementos de indicacion y manejo
estan en modo de ahorro de energia.

m Cuando el resultado de la coccién sea
satisfactorio, finalizar el proceso. Re-
sulta util ayudarse de las funciones de
temporizador de la placa de coccién.

Consejo: Para hervir grandes cantida-
des de liquido, no modificar el nivel de
cocinado. A continuacién, activar el pro-
grama de coccion a fuego lento.

Cancelar programas

Hay un programa activado.

m Mantener pulsada la tecla del progra-
ma activado durante mds de 2 segun-
dos.

Se ha interrumpido el programa.

Todas las teclas del recipiente de coc-
cién se encienden.
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En Indicador de las zonas de coccién/
Indicador de recipientes de coccidn
aparece fi.

Desactivar el modo de ahorro de ener-
gia de los elementos de indicaciéon y
manejo

m Tocar uno de los elementos de indica-
ciéon y manejo no iluminados.

El modo de ahorro de energia de los ele-
mentos de indicacién-y-manejo se de-
sactiva durante unos cinco segundos.

La tecla del programa seleccionado se
ilumina con mas intensidad. Las demas
teclas se encienden atenuadas.

Funciones especiales de la placa de
coccién

Activacion de las funciones especiales
de la placa de coccidn

Es posible utilizar todas las funciones
especiales de la placa Miele con el reci-
piente de coccién M Sense, a menos
que se especifique lo contrario en las
instrucciones de uso de la placa.

m Activar un programa en el recipiente
de coccion.

m Activar la funcién especial deseada en
la placa de cocciéon Miele.

En Indicador de las zonas de coccién/
Indicador de recipientes de coccidén
aparece f con la indicacion correspon-
diente de la funciéon especial.

Desactivacion de una funcion especial
de la placa de coccidn

m Desactivar la funcion especial en la
placa de coccion.

La funcion especial esta desactivada. Se
activa la asistencia con recipientes de
coccién M Sense.
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Programas

Coccion a fuego lento ...~

El programa es adecuado para cocinar a
fuego lento o reducir salsas. El programa
puede ajustarse después de un proceso
de asado.

Asado | &

El programa es adecuado para todos los
alimentos que se preparan a una tempe-
ratura baja.

El programa calienta el recipiente de
coccién a la temperatura deseada (ajus-
te de fabrica: 150 °C) lo mas rapida-
mente posible. Al final de esta fase de
calentamiento, se pueden afadir los ali-
mentos.

Si se afladen alimentos antes de que
finalice la fase de calentamiento de
un programa de Asado | <, el resul-
tado puede verse afectado.

Afadir siempre los alimentos una vez
finalizada la fase de calentamiento.

Es posible modificar la temperatura de-
seada. Hay disponibles instrucciones
detalladas en el apartado «Ajustar la
configuracién» de las instrucciones de
manejo y montaje de la placa de coc-
cion.

Asado Il &~

El programa es adecuado para los ali-
mentos que se preparan a una tempera-
tura media.

El programa calienta el recipiente de
coccién a la temperatura deseada (ajus-
te de fabrica: 190 °C) lo mas rapida-
mente posible. Al final de esta fase de
calentamiento, se pueden afadir los ali-
mentos.
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Si se afladen alimentos antes de que
finalice la fase de calentamiento de
un programa de Asado Il &, el resul-
tado puede verse afectado.

Afadir siempre los alimentos una vez
finalizada la fase de calentamiento.

Es posible modificar la temperatura de-
seada. Hay disponibles instrucciones
detalladas en el apartado «Ajustar la
configuracion» de las instrucciones de
manejo y montaje de la placa de coc-
cién.

Asado 11l &~

El programa es adecuado para asar un
alimento brevemente o de forma inten-
siva a una temperatura alta.

El programa calienta el recipiente de
coccidn a la temperatura deseada (ajus-
te de fabrica: 210 °C) lo més répida-
mente posible.

Si se afladen alimentos antes de que
finalice la fase de calentamiento de
un programa de Asado Il &~ el re-
sultado puede verse afectado.
Afadir siempre los alimentos una vez
finalizada la fase de calentamiento.

Es posible modificar la temperatura de-
seada. Hay disponibles instrucciones
detalladas en el apartado «Ajustar la
configuracion» de las instrucciones de
manejo y montaje de la placa de coc-
cién.
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Alimentos y programas de los recipientes de coccién

Alimentos Programa’ Tapa
Carne
Salsa bolofiesa Sofreir: freir con poco acei- -
te 111 &, v
coccidn en salsa: coccion a
fuego lento .~
Salchichas para freir con poco aceite, cru- | Freir con poco aceite | &~ v
das
Salchichas para parrilla precocinadas Freir con poco aceite Il &~ v
Carne, en gran cantidad Asado |11 &~ -
Hamburguesas Freir con poco aceite | &~ v
Platos tipo ragu Sofreir: freir con poco acei- -
te Il &; v
coccidn en salsa: coccion a
fuego lento w.r
Pechuga de pollo, entera Freir con poco aceite | &~ vv
Leberkise (especialidad alemana de carne | Freir con poco aceite Il &~ v
embutida)
Escalopes Freir con poco aceite Il & -
Desgrasar beicon/panceta Freir con poco aceite | &~ v
Bistec Freir con poco aceite Il & -
Pescado
Filete de pescado Freir con poco aceite Il &~ v
Pescado, entero Freir con poco aceite | & vv
Gambas Freir con poco aceite Il & v
Guarniciones
Patatas asadas hechas con patatas coci- | Asado Il &~ v
das
Patatas asadas hechas con patatas crudas | Freir con poco aceite Il &~ v
Risotto Sofreir: asado | &; -
coccion en caldo: coccién v

a fuego lento w.r
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Alimentos Programa’ Tapa
Tortilla de patata preparada con patatas Freir con poco aceite Il &~ v
crudas
Verdura
Verduras, cocidas Freir con poco aceite | &~ v
Verduras, sofritas en grandes cantidades | Asado |11 &+~ -
Rosti de patatas Freir con poco aceite I & -
Cebollas en mantequilla Freir con poco aceite | &~ v
Dulces
Crepes Freir con poco aceite | &~ v
Caramelo Freir con poco aceite Il &~ v
Tortitas Freir con poco aceite | &~ v
Tortitas Freir con poco aceite I & v
Palomitas Asado 1l &~ vv
Otros
Freir con mantequilla Freir con poco aceite | &~ v
Tortilla Freir con poco aceite | &~ v
Huevos revueltos Freir con poco aceite | &~ v
Semillas tostadas sin grasa Freir con poco aceite Il &~ v
Salsa a base de roux Sofreir: asado | < v
salsa: coccion a fuego len- v
to w.r
Reducir salsas Coccién a fuego lento w.r -
Huevos fritos Freir con poco aceite | &~ v
Alimentos para freir congelados Freir con poco aceite Il &~ v

V'V Se necesita una tapa para un buen resultado.
v Se recomienda utilizar una tapa. Asi, se evitara el escape innecesario de calor.

— Prescindir de la tapa para obtener un buen resultado.
' Los programas se indican a titulo de ejemplo, sobre la base de los ajustes de fabrica. Es po-
sible utilizar otros programas o modificar los ajustes del programa en funcién de las prefe-
rencias. Hay disponible mas informacién sobre los programas, como los ambitos de aplica-
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cion y la secuencia, en el capitulo «Programas».
En programas para freir con poco aceite, afiadir los alimentos solo cuando haya transcurrido
la fase de calentamiento.

178



es

Es importante saber

Recipientes de coccién utilizados

Al desechar, vender o prestar recipien-
tes de coccidn, o al poner en servicio un
recipiente prestado, no es necesario
restablecer ni borrar ningun ajuste del
recipiente ni de la placa de coccion.

Limpieza y mantenimiento

Limpieza de los recipientes de coccién

El recipiente de coccion es apto para el
lavavaijillas. Se recomienda limpiar a ma-
no para evitar que se decolore el plasti-
co.

Después de usarlo, limpiar el recipiente
de coccidn con una esponja suave o con
un cepillo suave en agua caliente.

Tener siempre en cuenta las indicacio-
nes del fabricante.

Poner previamente en remojo el reci-
piente de coccidn en caso de suciedad
muy adherida.

Eliminar las manchas causadas por los
depdsitos de cal con el producto para la
limpieza del acero inoxidable y la vitro-
cerdmica de Miele.

Eliminar los restos de detergente, p. €j.,
bajo el grifo de agua corriente.

Cuéando cambiar la pila

Las siguientes indicaciones avisan de
cuando hay que cambiar la pila:

- Indicacion de estado parpadea dos
veces en rojo;
- BAT en Indicador de las zonas de coc-

cién/Indicador de recipientes de coc-
cion.

Cambiar las pilas

Destornillador (PH 2)

Dos pilas (Murata CR2477W o Murata
CR2477X o Panasonic CR2477)

Debe prepararse una superficie limpia,

suave y nivelada.

m Girar el recipiente de coccién de mo-
do que la parte inferior quede orienta-
da hacia arriba.

m Colocar los recipientes de coccidn en
el estante.

m Desatornillar por completo los torni-
llos situados bajo el asa y apartarlos
con las juntas.

m Introducir la punta del destornillador
en el orificio vacio mas cercano a la
base del recipiente.

B Presionar el destornillador desde arri-
ba.

Se empuja la tapa hacia fuera.
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m Sujetar el borde del recipiente y girar-
lo de modo que la parte inferior quede
orientada hacia abajo.

-

m Tirar de la tapa hacia el borde del reci-
piente.

*

m Sacar las pilas de la tapa.

m Insertar dos pilas nuevas en los so-
portes. El polo positivo (+) quedar
orientado hacia fuera.
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Si la tapa del compartimento de las
pilas no encaja correctamente, es po-
sible que no quede estanca.
Comprobar que la tapa esté bien co-
locada antes de atornillarla.

m 1. Volver a introducir la tapa en el so-
porte de forma que el elemento de
enclavamiento se deslice en él.

m 2 Presionar la tapa sobre el asa.

B Instalar las juntas y los tornillos en el
orden inverso.
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Solucionar anomalias

La mayor parte de las anomalias se pueden solucionar sin la intervencién de un
técnico. En muchos casos, se ahorra tiempo y dinero al no tener que ponerse en
contacto con el Servicio Posventa.

Entrar en https://www.miele.es/support/customer-assistance para
obtener mas informacion sobre cdmo solucionar algunas anomalias
sin la ayuda de un técnico.

Problema

Causa y solucion

Aparece 5A7 en la indi-
cacion Indicador de las
zonas de cocciéon/Indi-
cador de recipientes de
coccidn de la placa de
coccion.

Las pilas tienen ya poca carga y serd necesario susti-

tuirlas pronto.

m Si las pilas estan descargadas, cambiarlas (véase el
capitulo «Limpieza y mantenimiento», apartado
«Cambiar las pilas»).

En Indicacién de las zo-
nas de coccion, £~ par-
padea alternativamente
con 703, y se apagan la

placay el recipiente de

coccion.

Se ha interrumpido la conexidn entre el recipiente de

cocciony la placa.

m Encender el recipiente de coccidn (véase el capitulo
«Funcionamiento», apartado «Encendido de los re-
cipientes de coccion»).

m Si en la placa de coccién vuelve a aparecer £+ 105,
probar a activar otros recipientes de coccién M Sen-
se en la placa.

m Ponerse en contacto con el Servicio Posventa de
Miele.

Aparece un aviso no in-
cluido en las presentes
instrucciones de manejo
en una de las indicacio-
nes Indicador de las zo-
nas de coccién/Indica-
dor de recipientes de
coccidn de la placa de
coccion.

La placa de coccidn esta ejecutando una funcién o in-

formando de un problema.

m La informacién necesaria sobre el funcionamiento o
la resolucidn de problemas estéa disponible en las
instrucciones de manejo y montaje de la placa de
coccién.
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Problema

Causa y solucion

No se puede poner en
funcionamiento el reci-
piente de coccion.

Comprobar si el recipiente de coccidn M Sense ya se
ha puesto en funcionamiento.

Comprobar si ya se ha conectado a la placa de coc-
cién el numero maximo de recipientes de coccién. El
numero maximo de recipientes de coccién conec-
tados puede consultarse en las instrucciones de ma-
nejo y montaje de la placa de coccién.

Las teclas no estan en-
cendidas.

El recipiente de coccidén estd en el modo de ahorro de
energia.
m Tocar una de las teclas no iluminadas.

Todas las teclas se encienden.

El recipiente de coccidn no estd encendido.

m Encender el recipiente de coccidn (véase el capitulo
«Funcionamiento», apartado «Encendido de los re-
cipientes de coccién»).

El recipiente de coccidn no se ha puesto en funciona-

miento correctamente.

m Poner en funcionamiento el recipiente de coccion
(ver el apartado «Puesta en funcionamiento» de las
instrucciones de manejo y montaje de la placa de
coccién).

Las pilas estdn agotadas.

m Cambiar las pilas (ver el capitulo «Limpieza y man-
tenimiento», apartado «Cambiar las pilas»).

Los alimentos estan po-
co hechos o quemados.

Los alimentos no se han mezclado bien o hay que re-

moverlos.

B Remover regularmente.

m Mezclar o dar la vuelta con regularidad a los alimen-
tos durante la coccidn.

Hay programas mas adecuados para esta preparacion.
m Cambiar de programa. Los ejemplos de seleccién de
programas se encuentran en la tabla de programas;
ver capitulo «Programas», apartado «Alimentos y

programas de los recipientes de coccién». Es preci-
so asegurarse de que no haya alimentos (a excep-
cién del aceite) en el recipiente de coccién durante
la fase de calentamiento.

m Probar con otros programas hasta que el resultado
sea satisfactorio.
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Problema

Causa y solucion

El resultado de cocinado
no es satisfactorio.

Las temperaturas deseadas de los programas para fre-

ir con poco aceite no son correctas.

®m Modificar las temperaturas deseadas para los pro-
gramas para freir con poco aceite. Hay disponibles
instrucciones detalladas en el apartado «Ajustar la
configuracion» de las instrucciones de manejo y
montaje de la placa de coccidén.

Los alimentos se han introducido en el recipiente de

coccion antes de que finalizara la fase de calentamien-

to de un programa para freir con poco aceite.

m Esperar a que finalice la fase de calentamiento de
cada programa para freir con poco aceite antes de
afiadir alimentos a la sartén.

El resultado de coccion
no es satisfactorio.

Al cambiar de un programa para freir al de coccién a
fuego lento, la temperatura baja demasiado, por ejem-
plo, al aiadir un liquido frio.

m Seleccionar &~ Freir con poco aceite | para que el
contenido del recipiente vuelva a hervir y activar de
nuevo la funcion de coccidn a fuego lento w.~;

o bien

m cocer a fuego lento con &> Freir con poco aceite .

La fase de calentamiento
se prolonga demasiado.

El calor se escapa porque no hay tapa.

m Utilizar una tapa durante la fase de calentamiento
del programa a menos que se especifique lo contra-
rio en el apartado «Alimentos y programas» del ca-
pitulo «Programas».

La placa de coccién no
calienta los recipientes.

Se ha utilizado el recipiente de coccién en una placa,

pero sin ponerlo en funcionamiento.

m Encender el recipiente de coccién en la placa en la
que se desee utilizar (ver apartado «Encendido de
los recipientes de coccién» del capitulo «Funciona-
miento»).

Al utilizar dos o mas re-
cipientes de coccién en
la placa, se apagan to-
dos.

Los recipientes de coccion no se han encendido co-

rrectamente.

m Encender siempre los recipientes de coccién uno
tras otro y tocar ¥ Aceptar o Expositor de utensilios
de cocina y, a continuacién, & Aceptar en el reci-
piente de coccién encendido (véase el apartado
«Encendido de los recipientes de coccion» del capi-
tulo «Funcionamiento»).
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Problema

Causa y solucion

Se ha utilizado el reci-
piente de coccién en la
placa equivocada.

Poner en marcha el recipiente de coccién en la placa
deseada. No es necesario efectuar otros ajustes en
los recipientes ni en la placa de coccidn.
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Servicio técnico

Consultar el apartado «Asistencia téc-
nica Miele» de nuestra web,
www.miele.es, para obtener informa-
cién sobre la resolucion de problemas

y las piezas de repuesto de Miele.

Contacto en caso de anomalias

En caso de anomalias que no pueda so-
lucionar uno mismo, informar, p. €j., al
distribuidor Miele o al Servicio técnico
de Miele.

Es posible concertar una cita con el
Servicio técnico a través de nuestra
pagina web https://www.miele.es/e/
service-repair-product-so.

Al final de este documento se indica el
numero de teléfono del Servicio técni-
co de Miele.

El Servicio Posventa necesitara el nom-
bre del modelo y el nimero de serie
(SN). Todos los detalles pueden consul-
tarse en los datos de la placa de carac-
teristicas.

Datos técnicos

Datos técnicos

Frecuencia de 2,400 GHz—
banda ISM 2,4835 GHz

Frecuencia RFID/ | 13,56 Mhz
NFC

Potencia de trans- | Pasivo
misién RFID/NFC

Potencia de trans- | <10 mW
mision BTLE
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fi - Tarkeita turvallisuusohjeita

P Muista lukea kayttoohjeet ennen tuotteen kayttoonottoa. Nain
valtat mahdolliset vahingot ja tuotteen rikkoutumisen.

P Nappiparistot on helppo nielaista. Huolehdi siit3, ettad seka uusia
etta kaytettyja paristoja sailytetaan turvallisessa paikassa, etteivat ne
joudu lasten kasiin tai paady ruoan sekaan. Pida paristot poissa lasten
ulottuvilta.

P> Sulje paristolokero huolellisesti paristojen vaihtamisen jalkeen. Sai-
lyta varaparistoja poissa lasten ulottuvilta.

P> Kayta vain vaurioitumattomia paristoja. Vaihda vaurioituneet paris-

tot valittomasti uusiin.

P> Paristoja ei saa kytkea oikosulkuun tai heittaa tuleen.

P> Jos epailet, etta lapsi on niellyt pariston, vie hanet valittémasti 1aa-

kariin. Ala anna lapselle mitaan syotavaa tai juotavaa alaka oksennuta.
P M Sense -keittoastia soveltuu vain M Sense -valmiuksisille keitto-

tasoille.

» Ala uppopaista keittoastialla.

P Noudata M Sense -valmiuksisen keittotasosi kaytt6- ja asennusoh-
jetta. Siita loydat lisatietoja keittoastian kaytosta. Ellei keittoastian
kaytto- ja asennusohjeessa toisin mainita, M Sense -valmiuksisen
keittotason kaytto- ja asennusohjeessa annetut tiedot patevat.

P Kayta keittoastiaa vain ruokien paistamiseen ja sen jalkeiseen hil-
jalleen kiehuttamiseen kotitalouksissa ja kotitalouksien kaltaisissa
ymparistoissa. Kaikenlainen muu kaytto on kiellettya.

P> Pese keittoastia ennen ensimmaista kayttokertaa kasiastianpesu-
aineella (ks. kohta Puhdistus ja hoito).

P> Kun siirrat valmistusastioita keittotasolla, nosta aina astia irti ta-
sosta.

P Suosittelemme, ettd yhdistat keittoastian keittotasoon ennen kayt-
toa, jotta voit hyodyntaa sen kaikkia toimintoja.

P> Jos kaytat yhta aikaa useita keittoastioita, muista yhdistaa jokainen
keittoastia juuri sen kohdan keittoastioiden/keittoalueiden ohjauk-
seen, jolla kyseinen keittoastia keittotasolla on.

P Huolehdi riittavasta tuuletuksesta ruoanvalmistuksen aikana.

» Oljy saattaa savuta tai syttya palamaan erittéin korkeissa lampéti-
loissa. Ala koskaan jata pannua keittotasolle ilman valvontaa.
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P Kayta vain rasvoja ja 6ljyja, jotka kestavat korkeita lampétiloja. Ald
koskaan sammuta 6ljypaloa vedella. Kayta 6ljypalojen sammuttami-
seen sammutuspeitetta tai sopivaa kantta.

P> Kahvat tulevat kuumiksi, jos ne altistuvat suoralle lammélle (esim.
keittoastiasta sateileva lampd). Tartu kuumiin kahvoihin vain patakin-
tailla tai pannulapuilla.

P> Jos asetat kannen keittoastian paalle ohjataksesi hoyryn ulostuloa,
aseta se niin, ettei hoyry ohjaudu keittoastian kahvoihin tai elekt-
roniikkaan. Kahvat ja elektroniikka voivat ylikuumentua ja vaurioitua.

P Vuodot voivat vahingoittaa elektroniikkaa. Ole varovainen, ettet
vaurioita keittoastian tiivisteita paristoja vaihtaessasi, ja muista asen-
taa tiivisteet lopuksi kunnolla takaisin paikalleen.

P> Lisaa paisto-ohjelmissa elintarvikkeet aina vasta lammitysvaiheen
paatyttya (laitteesta kuuluu merkkizani ja painike ei enaa syki).

Jos laitat elintarvikkeita pannulle ennen ohjelman [ammitysvaiheen
paattymista, se voi vaikuttaa negatiivisesti paistotulokseen.

P> Tarkasta ruuveilla kiinnitettyjen kahvojen ruuvien kireys ennen keit-
toastian jokaista kayttokertaa. Kirista ruuvit tarvittaessa.
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Ymparistonsuojelu ja vastuulli-
suus

Pakkauksen havittaminen

Pakkaus helpottaa laitteen kasittelya ja
suojaa sita vaurioilta kuljetuksen aikana.

Pakkausmateriaalin palauttaminen kier-
toon saastaa raaka-aineita. Lajittele pak
kausmateriaalit asianmukaisiin kerdys-
astioihin.

Vanhan koneen kaytosta poistaminen

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat
monenlaisia arvokkaita materiaaleja. Ne
sisaltavat kuitenkin myds aineita, seok-
sia ja osia, jotka ovat laitteiden toimin-
nan ja turvallisuuden kannalta valttamat-
tomia. Tavallisen kuiva- tai sekajatteen
joukossa tai muuten asiattomasti kasi-
teltyina tallaiset aineet voivat aiheuttaa
haittaa terveydelle ja vahingoittaa ympa-
ristda. Al siksi missaan tapauksessa
havita vanhaa laitettasi kuiva- tai seka-
jatteen mukana.

i

Vie kaytosta poistettava laite kotikuntasi
jarjestamaan ilmaiseen sahko- ja
elektroniikkaromun kerayspisteeseen tai
kierratyskeskukseen. Voit myds palaut-
taa sen kodinkoneliikkeeseen tai Mielel-
le. Lain mukaan olet itse vastuussa mah-
dollisten laitteessa olevien henkildtieto-
jesi poistamisesta. Laki velvoittaa sinua
poistamaan ehjina laitteesta kaikki van-
hat paristot ja irrotettavat kaytosta pois-
tettavat akut ja lamput, jotka voi poistaa
rakenteita rikkomatta. Toimita ne asian-
mukaisiin ilmaisiin kerayspisteisiin.
Muista aina sailyttda vanha laite poissa
lasten ulottuvilta, kunnes viet sen ke-
rayspisteeseen.
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Kaytettyjen paristojen ja akkujen kier-
ratys

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat
usein paristoja ja akkuja, joita ei saa kay-
ton jalkeen havittaa tavallisen kotitalo-
usjatteen mukana. Laki velvoittaa sinua
poistamaan laitteesta kaikki vanhat pa-
ristot ja irrotettavat kaytosta poistetta-
vat akut ja toimittamaan ne asianmukai-
siin kerdyspisteisiin (esim. kauppaan).
Eristd metalliset navat teipilla, jotteivat
ne paase vahingossa kytkeytymaan oi-
kosulkuun. Paristot ja akut saattavat si-
saltaa aineita, jotka saattavat aiheuttaa
haittaa ihmisten terveydelle ja ymparis-
tolle.

Tutustu paristojen ja akkujen merkintoi-
hin: esimerkiksi litiumparistot tunnistat
merkinnasta “Li-ion”. Erilliskeraysta
osoittava merkinta, pyorilla varustettu
jateastia, jonka yli on vedetty rasti, tar-
koittaa, etta paristoa tai akkua ei mis-
saan tapauksessa saa havittaa tavallisen
kotitalousjatteen (polttokelpoinen jate,
sekajate tms.) mukana. Meilld on myds
velvollisuus muistuttaa seuraavasta: Jos
paristo tai akku sisaltaa raskasmetalleja,
kuten lyijya (Pb), kadmiumia (Cd) ja/tai
elohopeaa (Hg), niista kertovat merkin-
nat on painettu jateastia-symbolin alle.

PbCdHg

Kaytetyt paristot ja akut sisaltavat ar-
vokkaita raaka-aineita, joita voidaan
kayttaa uudelleen. Paristojen ja akkujen
erilliskerays helpottaa niiden kasittelya
ja kierratysta.



fi - -

Tutustuminen tuotteeseen

Merkkivalot ja kayttopainikkeet

@ Tilanaytts

(2 Painike Keittoastia pédlle/pois O
(® Painike Kiehuta hiljalleen .~

@ Painike Paisto | &

® Painike Paisto Il &~

(® Painike Paisto I/l &~

@ Painike Etdvahvistus ()
Lisatietoja loydat kappaleesta Tutustuminen laitteeseen — Verkotus.
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Tilanaytto
Naytto Merkitys
Vilkkuu valkoisena - Keittoastia odottaa kayttoonottoa.
- Keittoastia odottaa vahvistusta keittotasolta.
- Keittotason virta on pois paalta.
Vilkkuu punaisena Ohjelma on keskeytetty.
Vilkkuu 2 kertaa punai- | Paristot ovat lahes tyhjat, ja ne on vaihdettava pian.
sena
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Erikoistoiminnot

Ohjelmat

Keittoastian ohjelmia kadytettdessa
keittotason teho saatyy automaattisesti.
Lampatila pysyy talloin aina tasaisena.
Ohjelmat auttavat saavuttamaan elintar-
vikekohtaisen ihanteellisen lampétilan ja
pitdmaan sita ylla ilman manuaalista
saatamista.

Jotkin ohjelmat vaativat tata varten lam-
mitysvaiheen.

Voit muuttaa ohjelmien Paisto I, Il ja Il
tavoitelampotiloja. Katso tarkemmat oh-
jeet keittotasosi kaytto- ja asennusoh-
jeiden kohdasta Asetusten muuttami-
nen.

Lisatietoja ohjelmista ja taulukon, jossa
on esimerkkeja elintarvikkeista ja niille
tarkoitetuista ohjelmista, [0ydat kappa-
leesta Ohjelmat.

Verkottaminen

Keittotasossasi on sisdanrakennettu
WiFi-moduuli. Voit yhdistaa keittotason
kotisi WiFi-verkkoon tai vain Miele-liesi-
tuulettimeen. WiFi-moduuli mahdollis-
taa laitteen kayton mobiililaitteelle lada-
tulla Miele-sovelluksella.

Kun keittotaso on kerran yhdistetty
WiFi-verkkoon, yhteys muodostuu auto-
maattisesti uudelleen aina, kun kytket
keittotason virran paalle.

Smart Extra -toiminnot Miele-sovel-
luksella*

Kun verkotat tuotteesi Miele-sovelluk-
sella, saat kayttoosi lukuisia Smart Extra
-toimintoja. Voit esimerkiksi:

- Hakea esiin tuotteen tilatietoja

- Kayttaa muita hyodyllisia toimintoja

- Paivittaa keittoastian ohjelmiston aina
uusimpaan versioon Miele-ohjelmisto-
paivitysten avulla (mahdollista vain,

kun tuote on yhdistetty WiFi-verk-
koon)

Lisatietoja Smart Extra -toiminnoista
loydat Mielen verkkosivuilta, Apple App
Store”:sta tai Google Play Store™:sta.

*Miele & Cie. KG:n digitaalinen lisatar-
jous. Toimintojen valikoima voi vaihdel-
la mallin ja kdyttdmaan mukaan. Asiak-
kaan on hyvaksyttava digitaalisten
tuotteiden ja palveluiden yleiset kayt-
toehdot ja tietosuojaselosteet Miele-
sovelluksessa. Miele pidattaa oikeuden
muuttaa digitaalisia tarjouksia tai lo-
pettaa niiden kaytén milloin tahansa.

Varmista, ettd WiFi-verkon signaalin-
voimakkuus on riittava keittotason
sijoituspaikassa.

WiFi-verkkoon liittdminen lisaa keitto-
tason energiankulutusta, myos silloin,
kun sen virta on kytketty pois paalta.

Erikseen ostettavat varusteet

Mielen verkkokaupasta, Mielen asiakas-
palvelusta ja Miele-kauppiailta voit os-
taa erityisesti pannuusi sopivia tuotteita,
kuten kannen ja puhdistusaineita.

Mielen verkkokauppaan paaset skan-
naamalla seuraavan QR-koodin:

EEE
A
o]
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Kayttoonotto

Keittoastian kayttéonotto

- Keittoastia on kylma tai haalea.
- Keittoastia on tyhja.

Kayttopaikan korkeuden asettaminen
merenpintaan ndhden

Tehdasasetuksena kayttopaikan korkeu-
deksi merenpinnan ylapuolella on ase-
tettu 0—1 800 m. Tarkempi saaté paran-
taa keittoastian toimintaa. Voit asettaa
kayttopaikan korkeuden 300 metrin
tarkkuudella.

m Selvitd, kuinka korkealla merenpinnas-
ta laitteen sijoituspaikka on.

m S3aada sijoituspaikan korkeus keittota-
solla (ks. keittotason kaytts- ja asen-
nusohjeen kappale Asetusten muutta-
minen).

Merkkivalon () NFC (Near Field Com-
munication) ottaminen kéytt66n

Ensimmaisella 20 kerralla, kun keittota-
so kytketaan paalle, merkkivalo ) NFC
(Near Field Communication) on kéaytos-
sa automaattisesti. Kun kytket keitto-
tason paalle 21. kerran, merkkivalo

() NFC (Near Field Communication) on
otettava kayttoon manuaalisesti.

m Kytke keittotason virta pois paalta.

m Kosketa painiketta (D Keittotason vir-
takytkin noin kuuden sekunnin ajan.
Keittotason naytto laskee sekunteja
alaspain.

Keittotason naytossa nakyy F.

Keittoalueiden / keittoastioiden naytot
nayttavat seuraavaa:

- 9 ja jokin numero kertovat valitun pika-
parametrin

- vaihtelee malleittain:
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L ja jokin numero kertovat valitun pi-
kaparametrin valitun koodin

Muut painikkeet palavat.

() NFC ((Near Field Communication)
palaa kirkkaana.

Keittoastian yhdistaminen

Merkkivalo () NFC (Near Field Com-

munication) on kaytossa.

m Kytke keittoastia paalle.

Tilanaytto vilkkuu valkoisena.
Kaikki keittoastian painikkeet palavat.

m Heilauta pannun kahvaan painettua
Miele-tekstia oikealta vasemmalle
noin 1 cm korkeudella keittotason pa-
lavan merkkivalon (=) NFC-symboli @
ylapuolella.

Keittotason naytté nayttaa £02 noin vii-
den sekunnin ajan.

Tilanaytto ei enaa pala.
Kaikki keittoastian painikkeet palavat.

Keittoastia on nyt yhdistetty keittota-
soon.

Kun ) NFC (Near Field Communicati-
on) palaa, keittotasoon voidaan yhdistaa
lisda keittoastioita. Yhdistettavien keit-
toastioiden enimmaismaaran I6ydat
keittotason kaytto- ja asennusohjeesta.



m Kun olet liittanyt kaikki haluamasi keit-
toastiat, kosketa painiketta (D Keitto-
tason virtakytkin.

Kaytto
Turvallisuusohjeita kdytt6a varten

Kannen hoyrynpoistoaukosta
tuleva hoyry voi vahingoittaa
merkkivaloja ja kayttopainikkei-
ta.

Kaanna kansi siten, etta hoy-
rynpoistoaukko ei osoita kohti
merkkivaloja ja kayttopainikkei-
ta.

Kytke keittoastian virta paalle

Keittoastioiden kytkeminen paalle
keittotasolla, jossa on useampi kuin
yksi Liukusaadin

Keittoastioiden kytkeminen paalle
keittotasolla, jossa on vain yksi Liuku-
saadin

Keittoastia on yhdistetty M Sense -val-
miuksiseen keittotasoon (ks. kappale

Kayttoéonotto).

Keittoastia on yhdistetty M Sense -val-
miuksiseen keittotasoon (ks. kappale
Kayttoéonotto).

B Aseta keittoastia keittotasolle.

m Kun keittotason virta on pois paalta,
kosketa (D Keittotason virtakytkin.

m Kosketa 10 sekunnin kuluessa
painiketta (O Keittoastia pddille/pois.

) OK-painikkeet vilkkuvat niilla keitto-

alueilla, joilla on keittoastia.

m Keittotasolla: Kosketa 10 sekunnin ku-
luessa sen keittoalueen painiketta
) OK, jolla paélle kytketty M Sense
-keittoastia on.

Kaikki keittoastian painikkeet palavat.

Vastaava Keittoalueen / keittoastian
nayttaa A.

m Aseta keittoastia keittotasolle.

m Kun keittotason virta on pois paalta,
kosketa (D Keittotason virtakytkin.

m Kosketa 10 sekunnin kuluessa
painiketta O Keittoastia pédlle/pois.

Kaikkien sellaisten keittoalueiden merk-
kivalot, joilla on keittoastia, palavat.

m Keittotasolla: Kosketa 10 sekunnin ku-
luessa sen keittoalueen kohtaa Keitto-
astian naytto, jolla paalla kytketty
M Sense -keittoastia on.

Vastaavan keittoastian Keittoastian
naytto palaa kirkkaana. Muut keittoas-
tioiden merkkivalot palavat himmeina.

m Kosketa keittotason painiketta @ OK.

Kaikki keittoastian painikkeet palavat.
Vastaava Keittoastian nayttoé nayttaa A.

Usean keittoastian kytkeminen paalle

Voit kayttaa samalla keittotasolla useita
keittoastioita samanaikaisesti. Keittoas-
tiat on kytkettava paalle perakkain.

m Kytke toinen keittoastia paalle kappa-
leessa Kaytto — Keittoastian kytkemi-
nen paalle kuvatulla tavalla.

Keittoastian kytkeminen pois paalta

Keittoastian kytkeminen pois paalta
m Kosketa O Keittoastia pddlle/pois.

Tilanaytto ei enaa pala.
Keittoastia on kytketty pois paalta.
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Keittoastioiden/keittotason kytkemi-
nen pois paalta

m Kosketa (D Keittotason virtakytkin.
Tilanaytto vilkkuu noin 10 sekunnin ajan.
Keittotaso ja keittoastia on nyt kytketty
pois paalta.

Ohjelmien Paisto | &, Il &~ tai 111 &~
aktivointi

Katso elintarvikkeelle sopiva ohjelma
kappaleesta Ohjelmat.

Keittoastia on kytketty paalle (ks. kap-
pale Kaytto — Keittoastian kytkeminen
paalle).

m Lisaa keittoastiaan rasvaa tai 6ljya,
jonka savuamispiste vastaa tavoite-
lampotilaa (ks. kappale Ohjelmat).

m Kosketa haluamasi ohjelman
painiketta.

Jos laitat elintarvikkeita pannulle en-
nen ohjelman lammitysvaiheen paat-
tymista, se voi vaikuttaa negatiivisesti
paistotulokseen.

Laita elintarvike keittoastiaan aina
vasta [ammitysvaiheen paatyttya.

Ohjelmissa on lammitysvaihe. Lammi-
tysvaihe kaynnistyy, jos keittoastia ei ole
tavoitelampotilassa.

Valitun ohjelman painike palaa kirkkaasti
sykkien, kunnes lammitysvaihe on paat-
tynyt. Muut painikkeet palavat himmei-
na.

Noin viiden sekunnin kuluttua valitun
ohjelman painike alkaa palaa sykkien ja
muut painikkeet sammuvat.

Merkkivalot ja kdyttopainikkeet ovat
energiansaastotilassa.

Kun valitun ohjelman painike alkaa palaa
tasaisesti ja keittotasosta kuuluu merk-
kiaani, lammitysvaihe on paattynyt.
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B Laita elintarvikkeet keittoastiaan.

m Kun olet tyytyvainen paistotulokseen,
lopeta toiminto. Voit kdyttaa keitto-
tason ajastustoimintoa apuna.

Vinkki: Jos haluat lisata paistettuun ruo-
kaan sakeita nesteita, kuten paseerattua
tomaattia, kaada pannulle ensin tilkka
vetta tai liha- tai kasvislienta.

Kiehuta hiljalleen ..~ -ohjelman akti-
vointi

Keittoastian ohjelman Paisto |, Il tai Ill
[ammitysvaihe on paattynyt.

Lisda vahintaan 2,5 dl nestettd (ei liian
sakeaa), jottei ruoka kuivu kiehutuksen
aikana.

m Kosketa painiketta w.~ Kiehuta hiljal-
leen ja anna pannun olla liikuttamatta
paikallaan vahintdan 30 sekunnin
ajan.

wr Kiehuta hiljalleen palaa kirkkaana.

Muut painikkeet palavat himmeina.

Noin viiden sekunnin kuluttua .~ Kiehu-
ta hiljalleen palaa tasaisesti, muut pai-
nikkeet sammuvat.

Merkkivalot ja kayttopainikkeet ovat
energiansaastotilassa.

m Kun olet tyytyvainen tulokseen, lopeta
Kiehuta hiljalleen -toiminto. Voit kayt-
taa keittotason ajastustoimintoa apu-
na.

Vinkki: Kayta jotain paistotehoa, kun
haluat kiehauttaa suuren maaran nestet-
ta. Aktivoi sitten Kiehuta hiljalleen
-ohjelma.

Ohjelman keskeyttdminen

Jokin ohjelma on aktivoitu.




m Kosketa aktivoidun ohjelman
painiketta pitkdan (> 2 sekuntia).

Ohjelma on keskeytetty.

Kaikki keittoastian painikkeet palavat.

Kohdassa Keittoalueen / keittoastian na-
kyy A.

Merkkivalojen ja kayttopainikkeiden
ottaminen pois energiansaastoétilasta

m Kosketa jotakin pime&a merkkivaloa
tai kayttopainiketta.

Merkkivalot ja kayttopainikkeet siirtyvat
pois energiansaastotilasta noin viideksi
sekunniksi.

Valitun ohjelman painike palaa kirkkaa-
na. Muut painikkeet palavat himmeina.

Keittotason erikoistoiminnot

Keittotason erikoistoimintojen akti-
vointi

Voit kayttaa kaikkia Miele-keittotasosi
erikoistoimintoja M Sense -keittoastioi-
den kanssa, ellei keittotasosi kaytto- ja
asennusohjeessa toisin mainita.

m Ota jokin ohjelma kayttoon keittoas-
tiasta.

m Aktivoi haluamasi erikoistoiminto
Miele-keittotasollasi.

Keittoalueen / keittoastian naytto nayt-
taa A ja valitun erikoistoiminnon merkki-
valo palaa.

Keittotason erikoistoiminnon poista-
minen kaytosta

m Poista erikoistoiminto kaytosta keitto-
tasolla.

Erikoistoiminto poistetaan kaytosta.
M Sense -keittoastia avustaa on aktivoi-
tu.

Ohjelmat

Kiehuta hiljalleen ..~

Ohjelma soveltuu matalalla lammdlla ta-
pahtuvaan kypsennykseen tai kastikkei-
den kokoonkeittamiseen. Ohjelmaa voi-
daan kayttaa ruskistustoiminnon jal-
keen.

Paisto | <&~

Ohjelma soveltuu kaikille elintarvikkeille,
jotka paistetaan matalassa [ampotilassa.

Ohjelma lammittaa keittoastian mahdol-
lisimman nopeasti tavoitelampatilaan
(tehdasasetus 150 °C). Taman lammi-
tysvaiheen paatyttya voit laittaa elintar-
vikkeet keittoastiaan.

Jos laitat elintarvikkeita pannulle en-
nen ohjelman Paisto | & lammitys-
vaiheen paattymista, se voi vaikuttaa
negatiivisesti paistotulokseen.

Lisaa elintarvikkeet aina vasta lammi-
tysvaiheen paatyttya.

Voit muuttaa tavoitelampdatilaa. Katso
tarkemmat ohjeet keittotasosi kaytto- ja
asennusohjeiden kohdasta Asetusten
muuttaminen.

Paisto 11 &~

Ohjelma soveltuu elintarvikkeille, jotka
paistetaan keskilampétilassa.

Ohjelma lammittaa keittoastian mahdol-
lisimman nopeasti tavoitelampdtilaan
(tehdasasetus 190 °C). Taman lammi-
tysvaiheen paatyttya voit laittaa elintar-
vikkeet keittoastiaan.
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Jos laitat elintarvikkeita pannulle en-
nen ohjelman Paisto Il & [ammitys-
vaiheen paattymista, se voi vaikuttaa
negatiivisesti paistotulokseen.

Lisaa elintarvikkeet aina vasta lammi-
tysvaiheen paatyttya.

Voit muuttaa tavoitelampotilaa. Katso
tarkemmat ohjeet keittotasosi kaytto- ja
asennusohjeiden kohdasta Asetusten
muuttaminen.

Paisto 111 &~

Ohjelma soveltuu lyhyeen, nopeaan rus-
kistukseen ja/tai intensiiviseen paista-
miseen korkeissa lampotiloissa.

Ohjelma lammittaa keittoastian mahdol-
lisimman nopeasti tavoitelampotilaan
(tehdasasetus 210 °C).

Jos laitat elintarvikkeita pannulle en-
nen ohjelman Paisto 111 &~ [ammitys-
vaiheen paattymista, se voi vaikuttaa
negatiivisesti paistotulokseen.

Lisaa elintarvikkeet aina vasta lammi-
tysvaiheen paatyttya.

Voit muuttaa tavoitelampotilaa. Katso
tarkemmat ohjeet keittotasosi kaytto- ja
asennusohjeiden kohdasta Asetusten
muuttaminen.
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Elintarvikkeet ja keittoastian ohjelmat

Elintarvike Ohjelma’ Kansi

Liha

Bolognesekastike Ruskistus: Paisto 111 &-, -
Kypsennys kastikkeessa: v
Kiehuta hiljalleen .~

Braatvursti, raaka Paisto | & v

Braatvursti, esikypsennetty Paisto Il &~ v

Liha, suuri m&ara Paisto |1l &~ -

Lihapyorykat Paisto | &~ v

Suikaleet Ruskistus: Paisto Il &>, -
Kypsennys kastikkeessa: v
Kiehuta hiljalleen .~

Broilerinrinta, kokonainen Paisto | &~ vv

Leberkase Paisto Il &~ v

Leikkeet Paisto Il &~ -

Pekonin kypsennys Paisto | <&~ v

Pihvi Paisto I & -

Kala

Kalafilee Paisto I & v

Kala, kokonainen Paisto | &~ vv

Katkaravut Paisto Il &~ v

Lisukkeet

Paistetut perunat keitetysta perunasta Paisto |1l &~ v

Paistetut perunat raa'asta perunasta Paisto I &~ v

Risotto Kuullotus: Paisto | &, -
Kypsennys liha- tai kasvis- v
liemessa: Kiehuta hiljal-
leen w.r

Perunatortilla raa'asta perunasta Paisto Il &~ v

Kasvikset
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Elintarvike Ohjelma’ Kansi
Kasvikset, kypsennys Paisto | &~ v
Kasvikset, suurten maarien kuullotus Paisto 11 &~ -
Raastepihvit Paisto Il &~ -
Sipulit voissa Paisto | & v
Jalkiruoat
Crépes Paisto | &~ v
Kinuski Paisto Il &~ v
Pannukakut Paisto | &~ v
Ohukaiset Paisto I & v
Popcorn Paisto 11 &~ vv
Muut
Paisto voissa Paisto | &~ v
Omeletti Paisto | & v
Munakokkeli Paisto | &~ v
Siemenet, paahtaminen ilman rasvaa Paisto Il &~ v
Kastike, jossa kaytetaan jauhosuurusta Ruskistus: Paisto | &, v
Kastike: Kiehuta hiljal- v
leen .-
Kastikkeiden kokoonkeittaminen Kiehuta hiljalleen .~ -
Paistettu kananmuna Paisto | <& v
Pannulla paistettavat pakasteruoat Paisto I &~ v

V'V Onnistunut lopputulos edellyttsa kannen kayttoa.

v Kannen kaytté on suositeltavaa. Nain 13mpd ei passe karkuun.

— Al kayta kantta.

" Ohjelmat ovat tehdasasetuksiin perustuvia esimerkkeja. Voit mieltymystesi mukaan kayttaa
muita ohjelmia tai muuttaa ohjelma-asetuksia. Lisatietoja ohjelmista ja esim. niiden kédytto-
kohteista ja ohjelman kulusta I6ydat kappaleesta Ohjelmat.

Lisaa Paisto-ohjelmissa elintarvike pannulle aina vasta lammitysvaiheen paatyttya.
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Hyva tietaa

Kaytetty keittoastia

Jos havitat keittoastian, myyt sen, lai-
naat sita tai otat jonkun muun kaytta-
man keittoastian kayttoon, sinun ei tar-
vitse nollata tai poistaa mitaan keittoas-
tian tai keittotason asetuksia.

Puhdistus ja hoito

Keittoastioiden puhdistus

Keittoastiat voi pesta astianpesu-
koneessa. Suosittelemme kasinpesua,
jotta valtetddn muoviosien varjaytymi-
nen.

Pese keittoastia kayton jalkeen kuumas-
sa astianpesuainevedessa pehmealla
sienella tai harjalla.

Noudata pesuainevalmistajan ohjeita.

Jos keittoastiassa on kiinnitarttunutta li-
kaa, liota sita ensin.

Poista kalkkikertymat ja -tahrat Mielen
keraamisten tasojen ja terdspintojen
puhdistusaineella.

Huuhtele pesuainejaamat pois huolelli-
sesti esim. juoksevalla vedella.
Paristojen vaihdon ajankohta

Paristot tulee vaihtaa, kun:

- Tilanaytto vilkkuu kaksi kertaa punai-
sena.

- Keittoalueen / keittoastian nayttd
nayttaa BAT

Paristojen vaihtaminen

Ruuvitaltta (PH 2)

2 paristoa (Murata CR2477W tai Mu-
rata CR2477X tai Panasonic CR2477)

Kaytettavissa on puhdas, pehmei ja
tasainen alusta.

m K3anna keittoastia ylosalaisin.

m Aseta keittoastia alustalle.

m Kierra kahvan alapinnassa olevat ruu-
vit kokonaan irti ja laita ruuvit tiivistei-
neen sivuun.

v

m Tyonna ruuvitaltan karki lahimpana
pannun pohjaa olevaan tyhjaan ruu-
vinreikaan.

m Paina ruuvitalttaa alaspain.

Peitelevy avautuu.

m Tartu pannun reunaan ja kdanna se oi-
kein pain.
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m Irrota peitelevy vetamalla sita pannun
reunaa kohti.

* a

m Ota paristot pois peitelevysta.

m Aseta kaksi uutta paristoa pidikkeisiin.
Aseta paristot niin pain, etta plusnapa
(+) osoittaa ulospain.
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Jos peitelevy ei napsahda kunnolla
paikalleen, paristokotelon kansi ei
valttamatta sulkeudu tiiviisti.
Varmista ennen ruuvien kiristamista,
etta peitelevy on kunnolla paikallaan.

m 1. Liu'uta peitelevy takaisin paikalleen
niin, etta lukitsin menee pidikkeeseen.
m 2. Paina peitelevy kiinni kahvaan.

B Asenna tiivisteet paikalleen ja kirista
ruuvit.
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Vianetsinta ja ongelmien ratkaisu

Useimmat toimintahairiot ja virheet voit poistaa itse. Monissa tapauksissa saastat
seka aikaa etté rahaa, kun sinun ei tarvitse kutsua huoltoa paikalle.

Osoitteesta www.miele.fi/support/customer-assistance l6ydat lisa-
tietoa siita, miten poistat hairi6ita itse.

Ongelma

Syy ja toimenpide

Keittotason Keitto-
alueen / keittoastian
naytté nayttaa BAT7.

Paristot ovat lahes tyhjat, ja ne on vaihdettava pian.

m Kun paristot ovat tyhjat, vaihda ne (ks. kappale Puh-
distus ja hoito — Paristojen vaihtaminen).

Err ja 709 vilkkuvat vuo-
rotellen Keittotason nay-
tossa, keittotaso ja keit-
toastia sammuvat.

Keittoastian ja keittotason vélinen yhteys on katken-

nut.

m Kytke Keittoastia paalle (ks. kappale Kaytto — Keitto-
astian kytkeminen paalle).

| Jos keittotason nayttéon tulee uudelleen Eq- 703,
kokeile yhdistaa siihen jokin muu M Sense -keittoas-
tia.

m Ota yhteys Miele-huoltoon.

Jossain keittotason Keit-
toalueen / keittoastian
naytéssa nakyy ilmoitus,
jota ei ole mainittu tassa
kayttéohjeessa.

Keittotaso suorittaa jotain toimintoa tai ilmoittaa on-

gelmasta.

m Katso ohjeet kayttoon tai vianetsintaan keittotasosi
kaytto- ja asennusohjeesta.

Keittoastiaa ei voi ottaa
kayttoon.

Tarkasta, onko M Sense -keittoastia jo otettu kayt-
toon.

Tarkasta, onko keittotasoon jo yhdistetty enimmais-
maara keittoastioita. Yhdistettavien keittoastioiden
enimmaismaaran loydat keittotason kaytto- ja asen-
nusohjeesta.
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Ongelma

Syy ja toimenpide

Painikkeet eivat pala.

Keittoastia on energiansaastotilassa.
m Kosketa jotakin pimeaa painiketta.

Kaikki painikkeet syttyvat.

Keittoastiaa ei ole kytketty paalle.
m Kytke Keittoastia paalle (ks. kappale Kayttd — Keitto-
astian kytkeminen paalle).

Keittoastian kayttoonottoa ei ole suoritettu oikein.
m Suorita keittoastian kayttodnotto (ks. keittotason
kayttd- ja asennusohjeiden kappale Kayttoénotto).

Paristot ovat tyhjat.
m Vaihda paristot (ks. kappale Puhdistus ja hoito — Pa-
ristojen vaihtaminen).

Ruoka on paistunut epa-
tasaisesti tai palanut
pohjaan.

Ruokaa ei ole sekoitettu tai se olisi pitéanyt kaantaa.

m Sekoita ruokaa saanndllisesti.

m Kaanna ruoka tai sekoita sita paistamisen aikana
saannollisesti.

Jokin toinen ohjelma sopii paremmin kyseisen ruoan

valmistukseen.

m Vaihda ohjelmaa. Ohjelman valintaa koskevia esi-
merkkeja 16ydat ohjelmataulukosta, ks. kappale Oh-
jelmat — Elintarvikkeet ja keittoastian ohjelmat. Var-
mista, ettei keittoastiassa ole lammitysvaiheen aika-
na muuta kuin oljya.

m Kokeile muita ohjelmia, kunnes olet tyytyvainen tu-
lokseen.

Et ole tyytyvainen pais-
tamiseen.

Ohjelmien tavoitelampdétilat eivat ole sopivia.

® Muuta Paisto-ohjelmien tavoitelampdétiloja. Katso
tarkemmat ohjeet keittotasosi kaytto- ja asennusoh-
jeen kohdasta Asetusten muuttaminen.

Olet laittanut elintarvikkeet keittoastiaan ennen Pais-

to-ohjelman lammitysvaiheen paattymista.

m Odota, kunnes Paisto-ohjelman lammitysvaihe on
paattynyt, ja lisada elintarvike pannulle vasta sitten.
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Ongelma

Syy ja toimenpide

Et ole tyytyvainen hiljal-
leen kiehutukseen.

Siirryttaessa Paisto-ohjelmasta Kiehuta hiljalleen -oh-
jelmaan, lampotila on laskenut liikaa, esimerkiksi kyl-
man nesteen lisddmisen vuoksi.

m Valitse <> Paisto | saadaksesi kattilan sisallén kiehu-
maan uudelleen ja aktivoi sen jalkeen Kiehuta hiljal-
leen w.~ uudelleen.

tai

m kéyta hiljalleen kiehutukseen ohjelmaa < Paisto |.

Lammitysvaihe kestaa
erittdin pitkaan.

Lampo karkaa, koska kansi ei ole paikallaan.

m Kayta kantta aina ohjelman lammitysvaiheen aikana,
ellei kohdassa Ohjelmat — Elintarvikkeet ja ohjelmat
toisin neuvota.

Keittotaso ei lammita
keittoastiaa.

Olet kayttanyt keittoastiaa keittotasolla, jolla sita ei ole

otettu kayttoon.

m Ota keittoastia kayttoon silla keittotasolla, jolla ha-
luat sita kayttaa (katso kappale Kayttdé — Keittoastian
kytkeminen paalle).

Haluat kayttaa kahta tai
useampaa keittoastiaa
keittotasolla ja kaikki
keittoastiat kytkeytyvat
pois paalta.

Keittoastioita ei ole kytketty kunnolla paalle.

m Kytke keittoastiat paalle aina perakkain ja kosketa
painiketta @ OK tai Keittoastian naytté ja sen jal-
keen paille kytkemasi keittoastian painiketta & OK
(ks. kappale Kaytto — Keittoastioiden kytkeminen
paalle).

Olet ottanut keittoastian
kayttoon vaaralla keitto-
tasolla.

Ota keittoastia kayttoon haluamallasi keittotasolla. Si-
nun ei tarvitse tehda muita asetuksia keittoastioihin
tai keittotasoon.
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Huolto

Osoitteesta www.miele.com/service
|6ydat tietoa Miele varaosista ja siitéa,
miten poistat hairioita itse.

Yhteydenotto hairiétilanteissa

Ellet saa itse poistetuksi toimintahairio-
ta, ota yhteys Miele-kauppiaaseen tai

Miele-huoltoon.

Miele-huollon voit varata verkossa
osoitteesta www.miele.fi/huolto.

Miele-huollon yhteystiedot [6ydat ta-
man vihkosen takakannesta.

Huolto tarvitsee laitteen mallitunnisteen
ja sarjanumeron (SN). Molemmat tiedot
|6ytyvat laitteen arvokilvesta.

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot
Taajuus ISM-kais- | 2,400 GHz—
ta 2,4835 GHz
Taajuus RFID/ 13,56 Mhz
NFC
Lahetysteho Passiivi
RFID/NFC
Lahetysteho BTLE | <10 mW
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fr - Consignes de sécurité et mises en garde

P> Lisez impérativement le mode d'emploi avant la mise en service.
Vous vous protégerez et éviterez de détériorer votre équipement.

P> Les piles peuvent étre avalées. Veillez a ce que les piles neuves et/
ou usagées ne puissent pas étre avalées. Gardez les piles hors de
portée des enfants.

P Fermez bien le compartiment a piles apres le remplacement des
piles. Conservez les piles de rechange hors de portée des enfants.

P N'utilisez que des piles non endommagées. Remplacez immédia-
tement les piles endommagées.

P> Les piles ne doivent pas étre court-circuitées ou jetées au feu.

P> Si vous pensez que votre enfant a avalé une pile, rendez-vous im-
meédiatement aux urgences. Ne donnez rien a manger ou a boire a
I'enfant et ne le faites pas vomir.

P> La batterie de cuisine M Sense est exclusivement congue pour les
tables de cuisson compatibles avec les batteries de cuisine M Sense.

P> Ne faites pas frire avec la batterie de cuisine.

P> Respectez le mode d’emploi et les instructions de montage de
votre table de cuisson compatible avec les batteries de cui-

sine M Sense. Vous pourrez y trouver de plus amples informations
sur l'utilisation de votre récipient de cuisson. Sauf indication contraire
du mode d’emploi et des instructions de montage du récipient de
cuisson, les spécifications du mode d’emploi et des instructions de
montage de votre table de cuisson compatible avec les batteries de
cuisine M Sense s’appliquent.

P> Utilisez la batterie de cuisine uniquement dans le cadre d'un usage
domestique pour faire rotir puis mijoter des aliments. Tout autre
usage est a proscrire.

P Avant la premiére utilisation, nettoyer les ustensiles de cuisine
avec un produit vaisselle a la main (voir section « Nettoyage et entre-
tien »).

P> Soulevez vos ustensiles de cuisine avant de les déplacer.

P Nous recommandons de n'utiliser la batterie de cuisine qu'en
mode connecté afin de pouvoir profiter de toutes les fonctions de la
batterie de cuisine.

P> Si vous exploitez plusieurs batteries de cuisine en méme temps
sur une table de cuisson, veillez a relier ['ustensile a la commande de
batterie de cuisine/zone de cuisson correspondant & la position.

P> Veillez a ce que la ventilation soit suffisante pendant la cuisson.
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fr - Consignes de sécurité et mises en garde

P Des températures trés élevées peuvent faire fumer I'huile ou I'en-
flammer. Ne laissez jamais la poéle sur la table de cuisson sans sur-
veillance.

P N'utilisez que des graisses et des huiles pouvant étre chauffées a
haute température. N'éteignez jamais un feu d'huile avec de I'eau.
Pour éteindre les feux d'huile, utilisez une couverture anti-feu ou le
couvercle approprié.

P> Les poignées deviennent chaudes lorsqu'elles sont exposées a
une chaleur directe (par exemple, la chaleur dégagée par la batterie
de cuisine). Si vous touchez des poignées chaudes, utilisez des gants
de cuisine ou des maniques.

P Lorsque vous positionnez des couvercles sur la batterie de cuisine
pour modifier |'évacuation de |'air, veillez a ce que les vapeurs n'at-
teignent pas les poignées ou les électroniques de la batterie de cui-
sine. Les poignées et les électroniques peuvent surchauffer et étre
endommagées.

P> Une fuite peut endommager les électroniques. Veillez a ne pas en-
dommager les joints de la batterie de cuisine et/ou a ne pas les mon-
ter ou a les monter de maniéere incorrecte lors du remplacement de la
batterie.

P> Pour les programmes destinés a saisir des aliments, ajoutez tou-
jours les aliments aprés la fin de la phase de montée en température
(la touche ne clignote plus et un signal sonore retentit).

Lajour d’un aliment avant la fin de la phase de montée en tempéra-
ture peut affecter le résultat de la cuisson.

P> Si les poignées sont vissées, vérifiez la solidité du vissage avant
chaque utilisation. Resserrez les vis si nécessaire.
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Développement durable et pro-
tection de I’environnement

Cet appareil,
ses accessoires,

A

se recyclent

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

cordons et batteries

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Recyclage de ’emballage

Nos emballages protégent votre appa-
reil des dommages qui peuvent survenir
pendant le transport.

En participant au recyclage de vos em-
ballages, vous contribuez a économiser
les matiéres premiéres. Utilisez les col-
lectes de matiéres recyclables spéci-
figues aux matériaux et les possibilités
de retour.

Votre ancien appareil

Les appareils électriques et électro-
niques contiennent souvent des maté-
riaux précieux. Cependant, ils
contiennent aussi des substances
toxiques nécessaires au bon fonctionne-
ment et a la sécurité des appareils. Si
vous déposez ces appareils usagés avec
vos ordures ménagéres ou les manipu-
lez de maniere non conforme, vous ris-
quez de nuire a la santé des personnes
et a I'environnement. Ne jetez jamais
vos anciens appareils avec vos ordures
ménageres.

hi¢

Faites appel au service d'enlévement
mis en place par votre commune, votre
revendeur ou Miele, ou rapportez votre
appareil dans un point de collecte spé-
cialement dédié a I'élimination de ce
type d'appareil. Vous étes légalement
responsable de la suppression des

éventuelles données a caracteére per-
sonnel figurant sur I'ancien appareil a
éliminer. Vous étes dans |'obligation de
retirer, sans les détruire, les piles et ac-
cumulateurs usagés non fixés a votre
appareil, ainsi que les lampes qui
peuvent étre retirées sans étre dé-
truites. Rapportez-les dans un point de
collecte spécialement dédié a leur élimi-
nation, ou ils peuvent étre remis gratui-
tement. Afin de prévenir tout risque
d'accident, veuillez garder votre ancien
appareil hors de portée des enfants jus-
qu'a son enlévement.

Reprise des piles et des accumula-
teurs usagés

Les appareils électriques et électro-
niques contiennent de nombreuses
piles et accumulateurs qui ne peuvent
pas étre jetés aux ordures ménageres
aprés utilisation. Vous étes dans I'obli-
gation de retirer les piles et accumula-
teurs usagés non fixés a votre appareil,
et de les rapporter dans un point de col-
lecte spécialement dédié a leur élimina-
tion (commerce par exemple), ou ils
peuvent étre remis gratuitement. Avant
de I'éliminer, isolez les contacts métal-
ligues de la batterie avec du ruban
adhésif pour éviter tout court-circuit.
Les piles et les accumulateurs peuvent
contenir des substances susceptibles
de nuire a votre santé et a |'environne-
ment.
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L'étiquetage de la pile ou de I'accumula-
teur vous donne d'autres indications.
Les piles contenant du lithium sont par
exemple marquées "Li-ion". Le contai-
ner barré signifie que vous ne devez en
aucun cas éliminer les piles et accumu-
lateurs avec les ordures ménageéres.
Nous sommes également tenus d'attirer
|'attention sur les points suivants : Si le
container barré s'accompagne d'un ou
de plusieurs symboles chimiques, cela
signifie que les piles et accumulateurs
contiennent du plomb (Pb), du cadmium
(Cd) et/ou du mercure (Hg).

PbCdHg

Les piles et accumulateurs usagés
contiennent des matiéres premiéeres im-
portantes qui peuvent étre recyclées. La
collecte sélective des piles et accumula-
teurs usagés facilite leur traitement et
leur recyclage.
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Prise en main

Eléments de commande et indicateurs

() Affichage de I'état

(@ Touche Récipient de cuisson Marche/Arrét (O
(® Touche Mijoter v.r

® Touche Cuisson | &

(® Touche Cuisson Il &~

(® Touche Cuisson 111 &-

@ Touche Confirmation a distance [’
Pour plus d’informations, voir le chapitre « Prise en main », section « Mise en
réseau ».
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Affichage de I'état

Affichage

Signification

Clignotement en blanc

- Le récipient de cuisson attend la mise en service.

- Le récipient de cuisson attend une confirmation sur la
table de cuisson.

- La table de cuisson a été éteinte.

Clignotement en rouge

Le programme a été interrompu.

Deux clignotements en
rouge

Les batteries ont un état de charge critique et doivent
bientot étre remplacées.
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Fonctions spéciales

Programmes

Les programmes du récipient de cuisson
permettent de régler automatiquement
la puissance de la table de cuisson avec
laquelle le récipient de cuisson est
chauffée. Ainsi, la température reste
toujours constante. La température op-
timale en fonction des aliments est at-
teinte et maintenue par les programmes
sans qu’il soit nécessaire de la régler
manuellement.

Certains programmes nécessitent pour
cela une phase de montée en tempéra-
ture.

Vous pouvez modifier les températures
cibles des programmes Cuisson I, Il et
[1l. Vous trouverez des instructions dé-
taillées au chapitre « Ajuster les ré-
glages » du mode d’emploi et des ins-
tructions de montage de votre table de
cuisson.

Vous trouverez de plus amples informa-
tions sur les programmes et un tableau
avec des exemples d’aliments et les
programmes correspondants dans le
chapitre « Programmes ».

Mise en réseau

Votre table de cuisson est équipée d’un
module Wi-Fi intégré. La table de cuis-
son peut étre connectée a votre réseau-
domestique ou uniquement a votre
hotte Miele. Le module Wi-Fi permet
d'utiliser I'App Miele sur un terminal
mobile.

Une fois que votre table de cuisson a
été connectée via Wi-Fi, la connexion
est automatiquement rétablie a chaque
fois que vous la rallumez.

Assurez-vous que le signal de votre ré-
seau Wi-Fi est suffisamment fort sur le
lieu d’installation de votre plan de cuis-
son.

En connectant la table de cuisson a
votre réseau Wi-Fi, la consommation
d’énergie augmente, méme si la table
de cuisson est désactivée.

Fonctions Smart via I'App Miele*.

La mise en réseau via I'App Miele vous
permet d'accéder a de nombreuses op-
tions intelligentes, entre autres :

- Appeler des informations sur I'état

- Utiliser des fonctions supplémen-
taires utiles

- Maintenir la batterie de cuisine au
dernier niveau de développement
Miele via les mises a jour du logiciel
(uniquement possible via une
connexion Wi-Fi).

Vous trouverez plus de détails sur les
Smart Extras sur le site Internet de
Miele, dans I'Apple App % ou dans le
Google Play Store™.

* Offre numérique supplémentaire de
Miele & Cie. KG. Selon le modele et
les régions, les fonctionnalités peuvent
varier. Vous devez accepter les condi-
tions générales de vente et les infor-
mations sur la protection des données
pour les produits et services numé-
riques de Miele dans I’App Miele.
Miele se réserve le droit de modifier ou
d’interrompre les offres numériques a
tout moment.

Accessoires

Dans la boutique en ligne Miele, aupres
du service aprés-vente Miele ou du re-
vendeur Miele, vous trouverez des pro-
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duits spécialement adaptés a la poéle,
par ex. un couvercle et des produits de
nettoyage.

Pour accéder a la boutique en ligne
Miele, cliquez sur le QR code suivant :

Of-0]
A
[=]
Mise en service

Mise en service du récipient de cuis-
son

- Le récipient de cuisson est chaud
au toucher mais pas brdlant.

- Le récipient de cuisson est vide.

Réglage de la hauteur d’installation
dans la table de cuisson

Une hauteur d’installation de 0—1800 m
au-dessus du niveau de la mer est ré-
glée en usine. Un réglage plus précis
améliore le résultat de cuisson de votre
récipient de cuisson. Vous pouvez régler
la hauteur d’installation jusqu’a 300 m
prés.

m Renseignez-vous sur la hauteur d’ins-
tallation du lieu d’installation.

m Réglez la hauteur d’installation dans la
table de cuisson (voir le chapitre
« Ajuster les réglages » du mode
d’emploi et des instructions de mon-
tage de votre table de cuisson).

Activation de I’'affichage () NFC (Near
Field Communication)

Les 20 premieres fois que la table de
cuisson est allumée, l'affichage () NFC
(Near Field Communication) est auto-
matiquement activé. Sivous allumez la
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table de cuisson pour la 21e fois, I'affi-
chage () NFC (Near Field Communica-
tion) doit étre activé manuellement.

m Eteignez la table de cuisson.

m Effleurez la touche (D Table de cuis-
son Marche/Arrét pendant 6 se-
condes. Dans I'affichage Indicateur
de la table de cuisson, les secondes
sont décomptées.

L'Indicateur de la table de cuisson
montre P.

Les Indicateurs de zones de cuisson/de
récipients de cuisson montrent ce qui
suit :

- 9 et un numéro indiquent le paramétre
Quick sélectionné

- selon modéle :
{ et un numéro indiquent le code sé-
lectionné du paramétre rapide choisi

D'autres touches s'allument.

Laffichage () NFC (Near Field Commu-
nication) s’allume fortement.

Connexion du récipient de cuisson

Laffichage (+) NFC (Near Field Com-
munication) est activé.

m Allumez le récipient de cuisson.
LAffichage de I'état clignote en blanc.

Toutes les touches du récipient de cuis-
son sont éclairées.
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m Faites pivoter I'inscription « Miele »
imprimée sur la poignée de la poéle
de droite a gauche a environ 1 cm au-
dessus de l'affichage () Symbole
NFC @ lumineux de la table de cuis-
son.

LIndicateur de la table de cuisson af-
fiche £02 pendant environ 5 secondes.

L’Affichage de I'état ne s’éclaire plus.

Toutes les touches du récipient de cuis-
son sont éclairées.

Le récipient de cuisson est reliée a la
table de cuisson.

Pendant que l'affichage () NFC (Near
Field Communication) est allumée,
d’autres récipients de cuisson peuvent
étre connectés a la table de cuisson. Le
nombre maximal de récipients de cuis-
son connectés est indiqué dans le mode
d’emploi et les instructions de montage
de votre table de cuisson.

m Une fois que vous avez connecté les
récipients de cuisson souhaités, ef-
fleurez la touche (D Table de cuis-
son Marche/Arrét.

Utilisation

Consignes de sécurité pour Iutilisa-
tion

Les éléments de commande et
d’affichage peuvent étre en-
dommagés par les vapeurs
provenant de la sortie de va-
peur du couvercle.

Tournez I'ouverture du cou-

vercle & 'opposé des éléments
de commande et d’affichage.

Mise en marche du récipient de cuis-
son

Mise en marche du récipient de cuis-
son sur une table de cuisson avec plus
d’un Curseur

Le récipient de cuisson est relié a une
table de cuisson compatible avec les
batteries de cuisine M Sense (voir
chapitre « Mise en service »).

m Placez le récipient de cuisson sur la
table de cuisson.

m Sila table de cuisson est éteinte, ap-
puyez sur (D Table de cuis-
son Marche/Arrét.

m Dans les dix secondes, appuyez
sur O Récipient de cuisson Marche/
Arrét.

Tous les ¥ OK avec récipient de cuis-
son clignotent.

m Sur la table de cuisson : dans les dix
secondes, effleurez @ OK, qui corres-
pond au récipient de cuis-
son M Sense allumé.

Toutes les touches du récipient de cuis-
son sont éclairées.

LIndicateur de zone de cuisson/de réci-
pient de cuisson correspondant af-
fiche A.

Mise en marche du récipient de cuis-
son sur une table de cuisson avec un
Curseur

Le récipient de cuisson est relié a une
table de cuisson compatible avec les
batteries de cuisine M Sense (voir
chapitre « Mise en service »).

m Placez le récipient de cuisson sur la
table de cuisson.
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m Sila table de cuisson est éteinte, ap-
puyez sur (D Table de cuis-
son Marche/Arrét.

m Dans les dix secondes, appuyez
sur O Récipient de cuisson Marche/
Arrét.

Les indicateurs de récipient de cuisson
avec récipient de cuisson s’allument.

m Sur la table de cuisson : dans les dix
secondes, effleurez I'Indicateur de ré-
cipient de cuisson, qui correspond au
récipient de cuisson M Sense allumé.

’Indicateur de récipient de cuisson du

récipient de cuisson correspondant

brille fortement. Les autres indicateurs
de récipients de cuisson brillent faible-
ment.

m Effleurez la touche ¥ OK de la table
de cuisson.

Toutes les touches du récipient de cuis-
son sont éclairées.

LIndicateur de récipient de cuisson cor-
respondant affiche A.

Allumer plusieurs batteries de cuisine

Plusieurs batteries de cuisine peuvent
étre utilisées simultanément sur une
méme table de cuisson. Les batteries de
cuisine doivent étre allumées les unes
apres les autres.

m Pour allumer une autre batterie de
cuisine, procédez comme décrit au
chapitre « Utilisation », paragraphe
« Allumer la batterie de cuisine ».

Arrét du récipient de cuisson

Arrét du récipient de cuisson

m Effleurez O Récipient de cuis-
son Marche/Arrét.

LAffichage de I'état ne s’éclaire plus.
Le récipient de cuisson est éteint.
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Arrét du récipient de cuisson et de la
table de cuisson

m Effleurez () Table de cuis-
son Marche/Arrét.

L' Affichage de I'état clignote pendant
environ dix secondes.

La table de cuisson et le récipient de
cuisson sont éteints.

Activation des programmes Cuis-
son | <, Il & ou 11 &~

Vous trouverez le programme adapté a
vos aliments dans le chapitre « Pro-
grammes ».

Le récipient de cuisson est allumé (voir
chapitre « Utilisation », section

« Mise en marche du récipient de
cuisson »).

m Ajoutez dans le récipient de cuisson
de la graisse ou de I'huile alimentaire
avec un point de fumée adapté a la
température cible (voir cha-
pitre « Programmes »).

m Effleurez la touche du programme
souhaité.

Si vous ajoutez un aliment avant la fin
de la phase de montée en tempéra-
ture d’un programme Cuisson, le ré-
sultat de la cuisson peut étre affecté.
N’ajoutez jamais un aliment avant la
fin de la phase de montée en tempé-
rature.

Les programmes ont une phase de
montée en température. Si le récipient
de cuisson n’est pas a la température
cible, la phase de montée en tempéra-
ture démarre.
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La touche du programme sélectionné
clignote intensément jusqu’a la fin de la
montée en température. Les autres
touches s’allument faiblement.

Aprés environ cing secondes, la touche
du programme sélectionné clignote, les
autres touches ne s’allument plus.

Les éléments de commande et d’affi-
chage sont en mode d’économie d’éner-
gie.

Lorsque la touche du programme sélec-
tionné s’illumine de maniére statique et
que la table de cuisson émet un signal
sonore, la phase de montée en tempé-
rature est terminée.

m Placez les aliments dans le récipient
de cuisson.

m Lorsque vous étes satisfait du résultat
de la cuisson, terminez la cuisson.
Vous pouvez utiliser les fonctions de
Minuterie de la table de cuisson pour
vous aider.

Conseil : Si vous souhaitez déglacer
I’aliment que vous faites rotir avec des
aliments épais tels qu’une purée de to-
mates, diluez au préalable I'aliment que
vous faites rétir avec de I'eau ou du
bouillon, par exemple.

Activation du programme Mijoter ..~

Le récipient de cuisson est passé par
la phase de montée en température du
programme Cuisson I, Il ou Ill.

Au moins 250 ml de liquide pas trop
épais doivent étre ajoutés pour que le
processus de cuisson se déroule de
maniére fiable.

m Effleurez .- Mijoter et ne déplacez
pas la poéle pendant au moins 30 se-
condes.

e~ Mijoter brille fortement. Les autres
touches brillent faiblement.

Aprés environ cing secondes, la
touche .- Mijoter s’allume de maniére
statique, les autres touches ne s’al-
lument plus.

Les éléments de commande et d’affi-
chage sont en mode d’économie d’éner-
gie.

m Lorsque vous étes satisfait du résultat
du mijotage, terminez le processus de
mijotage. Vous pouvez utiliser les
fonctions de Minuterie de la table de
cuisson pour vous aider.

Conseil : Pour faire bouillir de grandes
quantités de liquide, restez a un niveau
de cuisson. Activez ensuite le mijotage.

Interruption des programmes

Un programme est activé.

m Appuyez longuement (plus de deux
secondes) la touche du programme
activé.

Le programme a été interrompu.

Toutes les touches du récipient de cuis-
son sont éclairées.

LIndicateur de zone de cuisson/de réci-
pient de cuisson montre f.

Désactivation du mode d’économie
d’énergie des éléments de commande
et d’affichage

m Effleurez 'un des éléments de com-
mande et d’affichage non éclairés.

Le mode d’économie d’énergie des élé-
ments de commande et d’affichage est
désactivé pendant environ cing se-
condes.

La touche du programme sélectionné
s’allume fortement. Les autres touches
s’allument faiblement.
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Fonctions spéciales de la table de
cuisson

Activation des fonctions spéciales de
la table de cuisson

Avec le récipient de cuisson M Sense,
vous pouvez utiliser toutes les fonctions
spéciales de votre table de cuisson
Miele, sauf indication contraire du mode
d’emploi et des instructions de montage
de votre table de cuisson.

m Activez un programme sur le récipient
de cuisson.

m Activez la fonction spéciale souhaitée
sur votre table de cuisson Miele.

LIndicateur de zone de cuisson/de réci-
pient de cuisson indique A avec I'affi-
chage correspondant a la fonction spé-
ciale.

Désactivation de la fonction spéciale
de la table de cuisson

m Désactivez la fonction spéciale sur la
table de cuisson.

La fonction spéciale est désactivée.
assistance via récipient de cuis-
son M Sense est activée.

Programmes

Mijoter ..~

Ce programme est adapté a la cuisson a
feu doux ou a la réduction des sauces.
Le programme peut étre réglé a la suite
d'une cuisson.

Cuisson | &

Ce programme convient a tous les ali-
ments préparés a une température de
cuisson peu élevée.

Ce programme permet de chauffer le ré-
cipient de cuisson le plus rapidement
possible & la température cible (réglée
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sur 150 °C en usine). Une fois cette
phase de montée en température termi-
née, les aliments peuvent étre ajoutés.

Lajout d’un aliment avant la fin de la
phase de montée en température du
programme Cuisson | & peut affec-
ter le résultat de la cuisson.
N’ajoutez jamais un aliment avant la
fin de la phase de montée en tempé-
rature.

Vous pouvez modifier la température
cible. Vous trouverez des instructions
détaillées au chapitre « Ajuster les ré-
glages » du mode d’emploi et des ins-
tructions de montage de votre table de
cuisson.

Cuisson Il &~

Ce programme convient aux aliments
préparés a une température de cuisson
moyenne.

Ce programme permet de chauffer le ré-
cipient de cuisson le plus rapidement
possible & la température cible (réglée
sur 190 °C en usine). Une fois cette
phase de montée en température termi-
née, les aliments peuvent étre ajoutés.

Lajout d’un aliment avant la fin de la
phase de montée en température du
programme Cuisson |l & peut affec-
ter le résultat de la cuisson.

N’ajoutez jamais un aliment avant la
fin de la phase de montée en tempé-
rature.

Vous pouvez modifier la température
cible. Vous trouverez des instructions
détaillées au chapitre « Ajuster les ré-
glages » du mode d’emploi et des ins-
tructions de montage de votre table de
cuisson.
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Cuisson I11 &~

Ce programme est adapté aux cuissons
courtes et vives et/ou aux cuissons in-
tensives a haute température.

Ce programme permet de chauffer le ré-
cipient de cuisson le plus rapidement
possible & la température cible (réglée
sur 210 °C en usine).

'ajout d’un aliment avant la fin de la
phase de montée en température du
programme Cuisson |11 &~ peut af-
fecter le résultat de la cuisson.
N’ajoutez jamais un aliment avant la
fin de la phase de montée en tempé-
rature.

Vous pouvez modifier la température
cible. Vous trouverez des instructions
détaillées au chapitre « Ajuster les ré-
glages » du mode d’emploi et des ins-
tructions de montage de votre table de
cuisson.
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Aliments et programmes du récipient de cuisson

terre crues

Aliments Programme’ Cou-
vercle
Viande
Sauce bolognaise Faire revenir : Cuis- -
son |11 &, v
Cuisson en sauce : Mijo-
ter w.r
Saucisse a griller, cru Cuisson | &~ v
Saucisse a griller, précuite Cuisson Il &~ v
Viande, grande quantité Cuisson |11 &~ -
Boulettes de viande Cuisson | & v
Emincés Faire revenir : Cuis- -
son Il &, v
Cuisson en sauce : Mijo-
ter v.r
Blanc de poulet, entier Cuisson | &~ vv
Chair a saucisse Cuisson Il &~ v
Viande panée Cuisson Il &~ -
Faire suer du lard Cuisson | & v
Steak Cuisson Il &~ -
Poisson
Filet de poisson Cuisson Il &~ v
Poisson, entier Cuisson | &~ vv
Crevettes Cuisson Il &~ v
Garnitures
Pommes de terre sautées de pommes de | Cuisson Il &~ v
terre cuites
Pommes de terre sautées de pommes de | Cuisson Il &~ v
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Aliments Programme’ Cou-
vercle
Risotto Faire revenir : Cuis- -
son | &, v
Cuisson dans un bouillon :
Mijoter .
Tortilla de pommes de terre crues Cuisson Il &~ v
Légumes
Faire revenir les légumes Cuisson | &~ v
Faire revenir une grande quantité de 1é- Cuisson 111 &~ -
gumes
Galettes pommes de terre Cuisson Il &~ -
Oignons au beurre Cuisson | &~ v
Mets sucrés
Crépes Cuisson | & v
Caramel Cuisson Il & v
Pancakes Cuisson | &~ v
Crépes épaisses Cuisson Il &~ v
Popcorn Cuisson 1l &~ vv
Divers
Cuisson au beurre Cuisson | &~ v
Omelette Cuisson | &~ v
Oeuf brouillé Cuisson | &~ v
Griller des graines sans graisse Cuisson Il &~ v
Sauce avec roux Faire revenir : Cuisson | v
<, v
Sauce : Mijoter w.r
Réduction de sauce Mijoter .- -
Oeuf sur le plat Cuisson | &~ v
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Aliments Programme’ Cou-
vercle
Poélée surgelée Cuisson Il &~ v

V'V Pour un résultat optimal, un couvercle est nécessaire.

v Un couvercle est recommandé. Vous éviterez des déperditions de chaleur inutiles.

—Pour un résultat optimal, n’utilisez pas de couvercle.

' Les programmes sont des exemples basés sur les réglages d’usine des programmes. En
fonction de vos préférences, vous pouvez utiliser d’autres programmes ou modifier les ré-
glages des programmes. Pour plus d’informations sur les programmes, comme les domaines
d’application et le déroulement de programme, voir le chapitre « Programmes ».

Pour les programmes Cuisson, n'ajoutez les aliments qu’aprés la fin de la phase de montée
en température.
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Bon a savoir

Récipient de cuisson d’occasion

Si vous vous débarrassez du récipient
de cuisson, si vous le vendez, si vous le
prétez ou si vous mettez en service un
récipient de cuisson d’occasion, vous
n‘avez pas besoin de réinitialiser ou d’ef-
facer les réglages du récipient de cuis-
son ou de la table de cuisson.

Nettoyage et entretien

Nettoyer les batteries de cuisine

Les ustensiles de cuisine sont adaptés
au lave-vaisselle. Nous recommandons
un nettoyage a la main afin d'éviter la
décoloration des plastiques.

Apres utilisation, nettoyez les ustensiles
de cuisine a |'eau chaude, a I'aide d'une
éponge ou d'une brosse douce.
Veuillez suivre les instructions du fabri-
cant du produit nettoyant.

Faites tremper les ustensiles de cuisine
au préalable si les salissures sont bien
incrustées.

Nettoyez les dépots de calcaire et les
taches avec le nettoyant pour vitrocéra-
mique et acier inoxydable Miele.
Eliminez tous les résidus de produits de

nettoyage, par exemple sous |'eau cou-
rante.

Date de remplacement des piles

Laffichage indique le moment ou la pile
doit étre remplacée :

- ’Affichage de I'état clignote deux fois
en rouge.

- BAT dans I'Indicateur de zone de cuis-
son/de récipient de cuisson

Remplacement des piles

Tournevis (PH2)

Deux piles (Murata CR2477W ou Mu-
rata CR2477X ou Panasonic CR2477)

Une surface de pose propre, douce et
plane est préparée.

m Tournez le récipient de cuisson de
maniére a ce que la partie inférieure
soit orientée vers le haut.

m Posez le récipient de cuisson sur la
surface de pose.

m Dévissez complétement les vis sous
la poignée et mettez de c6té les vis
avec les joints d’étanchéité.

m Introduisez la pointe du tournevis
dans le trou de vis vide le plus proche
du fond de la poéle.

m Appuyez sur le tournevis par le haut.
Le cache est poussé vers I'extérieur.
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m Saisissez le bord de la poéle et tour-
nez le récipient de cuisson de maniére
a ce que la partie inférieure soit diri-
gée vers le bas.

-

m Retirez le cache vers le bord de la
casserole.

R

m Retirez les piles du cache.

m Insérez deux piles neuves dans les
supports. Le péle positif (+) doit étre
dirigé vers I'extérieur.
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Si le cache ne s’enclenche pas cor-
rectement, il se peut que le couvercle
du compartiment a piles ne soit pas
correctement étanche.

Vérifiez que le cache est bien en
place avant de le remonter.

m 1. Replacez le cache dans le support
de maniére & ce que I’élément d’encli-
quetage glisse dans le support.

m 2. Poussez le cache sur la poignée.

m Montez les joints de vis et les vis
dans l'ordre inverse.
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Correction des problémes

Vous pouvez remédier vous-méme a la plupart des anomalies et pannes. Dans
bon nombre de cas, vous économiserez ainsi du temps et de I'argent car vous
n‘aurez pas besoin de contacter le service aprés-vente.

Sur www.miele.de/support/customer-assistance vous trouverez des
informations supplémentaires sur la maniere de remédier vous-

méme aux pannes.

Probléeme

Cause et solution

Dans I'Indicateur de
zone de cuisson/de réci-
pient de cuisson de la
table de cuisson, on
peut lire 5AT.

Les batteries ont un état de charge critique et doivent

bientot étre remplacées.

m Lorsque les piles sont vides, remplacez-les (voir le
chapitre « Nettoyage et entretien », section « Rem-
placement des piles »).

LIndicateur de la table
de cuisson clignote en
affichant £ en alter-
nance avec 703, la table
de cuisson et le récipient
de cuisson s’éteignent.

La connexion entre le récipient de cuisson et la table

de cuisson a été perturbée.

m Allumez le récipient de cuisson (voir chapitre « Utili-
sation », section « Mise en marche du récipient de
cuisson »).

m Si la table de cuisson affiche a nouveau £ 709, es-
sayez d’allumer d’autres récipients de cuisson
M Sense sur la table de cuisson.

m Veuillez contacter le service aprés-vente Miele.

Un message non réper-
torié dans ce mode
d’emploi s’affiche sur
dans I'Indicateur de
zone de cuisson/de réci-
pient de cuisson de la
table de cuisson.

La table de cuisson exécute une fonction ou signale un

probléme.

m Vous trouverez les informations nécessaires a I'utili-
sation ou au dépannage dans le mode d’emploi et
les instructions de montage correspondantes de la
table de cuisson.

Vous n’arrivez pas a
mettre le récipient de
cuisson en service.

Vérifier si le récipient de cuisson M Sense a déja été
mise en service.

Vérifiez si le nombre maximal de récipients de cuis-
son a été associé a votre table de cuisson. Le nombre
maximal de récipients de cuisson connectés est indi-
qué dans le mode d’emploi et les instructions de
montage de votre table de cuisson.
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Probléeme

Cause et solution

Les touches ne sont pas
éclairées.

Le récipient de cuisson est en mode d’économie
d’énergie.

B Touchez I'une des touches non éclairées.
Toutes les touches sont éclairées.

Le récipient de cuisson n’est pas allumé.

m Allumez le récipient de cuisson (voir chapitre « Utili-
sation », section « Mise en marche du récipient de
cuisson »).

Le récipient de cuisson n’a pas été correctement mis

en service.

m Mettez le récipient de cuisson en service (voir le
chapitre « Mise en service » du mode d’emploi et
des instructions montage de votre table de cuisson).

Les piles sont vides.
m Remplacez les piles (voir chapitre « Nettoyage et
entretien », section « Remplacement des piles »).

Laliment est saisi de
maniére inégale ou
briile.

Les aliments ne sont pas mélangés ou doivent étre re-

tournés.

® Remuez régulierement.

m Retournez ou mélangez réguliéerement les aliments
lorsque vous les faites saisir.

Un autre programme est plus approprié pour préparer

I'aliment.

m Changez de programme. Vous trouverez des
exemples pour la sélection d’un programme dans le
tableau des programmes, voir chapitre « Pro-
grammes », section « Aliments et programmes du
récipient de cuisson ». Lors d’une phase de montée
en température, veillez & ce qu’aucun aliment autre
que I'huile ne se trouve dans le récipient de cuisson.

m Essayez d’autres programmes jusqu’a ce que vous
soyez satisfait du résultat.
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Probléeme

Cause et solution

Vous n’étes pas satisfait
du résultat de la saisie.

Les températures cibles des programmes Cuisson ne

conviennent pas.

m Modifiez les températures cibles des pro-
grammes Cuisson. Vous trouverez des instructions
détaillées au chapitre « Ajuster les réglages » du
mode d’emploi et des instructions de montage de
votre table de cuisson.

Des aliments ont été placés dans le récipient de cuis-

son avant la fin de la phase de montée en température

d’un programme Cuisson.

m Attendez la fin de la phase de montée en tempéra-
ture de chaque programme Cuisson avant de mettre
les aliments dans la poéle.

Vous n’étes pas satisfait
du résultat du mijotage.

Lors de la commutation d’un programme de saisie au
programme de mijotage, la température a trop baissé,
par exemple en raison de I'ajout d’un liquide froid.

m Sélectionnez & Cuisson | pour porter & nouveau le
contenu de la poéle a ébullition et activez a nouveau
le Mijotage .~

ou

m mijoter avec < Cuisson |.

La phase de montée en
température dure trop
longtemps.

La chaleur s’échappe parce qu’aucun couvercle n'est

posé.

m Utilisez un couvercle pendant la phase de montée
en température du programme, sauf indication
contraire dans le chapitre « Programmes », section
« Aliments et programmes ».

La table de cuisson ne
chauffe pas le récipient
de cuisson.

Vous avez utilisé le récipient de cuisson sur une table

de cuisson ol elle na pas été mise en service.

m Mettez en service le récipient de cuisson sur la table
de cuisson sur laquelle vous souhaitez I'utiliser (voir
chapitre « Utilisation », section « Mise en marche
du récipient de cuisson »).

Vous souhaitez mettre
en service deux réci-
pients de cuisson ou
plus sur la table de cuis-
son et tous les réci-
pients de cuisson
s’éteignent.

Les récipients de cuisson n'ont pas été allumées cor-

rectement.

m Allumez toujours les récipients de cuisson 'un aprés
I'autre et appuyez sur & OK ou sur I'Indicateur de
récipient de cuisson puis sur & OK du récipient de
cuisson allumé (voir chapitre « Utilisation », section
« Mise en marche du récipient de cuisson »).
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Probleme Cause et solution

Vous avez mis en service | Mettez le récipient de cuisson en service sur la table
le récipient de cuisson | de cuisson souhaitée. Vous n’avez pas besoin d’effec-
sur la mauvaise table de |tuer d’autres réglages sur votre récipient de cuisson
cuisson. ou votre table de cuisson.
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Service aprés-vente

Sur www.miele.com/service, vous
trouverez des informations sur I'aide au
dépannage et les piéces déta-

chées Miele.

Contact en cas d’anomalies

Vous n’arrivez pas a résoudre I'anomalie
par vous-méme ? Contactez le service
aprés-vente Miele ou votre reven-

deur Miele.

Vous pouvez prendre rendez-vous en
ligne avec le service aprés-vente Miele
sous www.miele.com/service.

Les coordonnées du service apres-

vente Miele sont indiquées a la fin de
ce document.

Veuillez indiquer au service aprés-vente
la référence du modele et le numéro de
fabrication de votre appareil. Vous trou-
verez ces deux indications sur les don-

nées de la plaque signalétique.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

Fréquence bande | 2,400 GHz—
ISM 2,4835 GHz

Fréquence RFID/ | 13,56 Mhz
NFC

Puissance d’émis- | Passif
sion RFID/NFC

Puissance d’émis- | <10 mW
sion BTLE
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hr - Sigurnosne napomene i upozorenja

P> Prije koristenja, obvezno procitajte upute za uporabu. Time éete
zastititi sebe i izbjedi oStecenja.

P> Baterije se mogu progutati. Uvjerite se da se nove i/ili stare baterije
ne mogu progutati. Baterije drzite dalje od dohvata djece.

P Nakon zamjene baterija sigurno zatvorite pretinac za baterije. Zam-
jenske baterije Cuvajte izvan dosega djece.

P Upotrebljavajte samo besprijekorne baterije. Odmah zamijenite op-
tecene baterije.

P> Baterije se ne smiju spojiti da dode do kratkog spoja niti se bacati
u vatru.

P Ako sumnjate da je baterija progutana, odmah potrazite hitnu me-

dicinsku pomo¢. Ne dajte djetetu nista za jesti ili piti i ne izazivajte ga
da povracda.

P M Sense posude je iskljucivo prikladno za ploce za kuhanje sprem-
ne za M Sense posude.

P Ne fritirajte s posudem za kuhanije.

P> Procitajte upute za uporabu i ugradnju Vase ploce za kuhanje sp-
remne za M Sense posude za kuhanje. Tamo mozete pronadi daljnje
informacije o rukovanju svojom plo¢om za kuhanje. Osim ako nije dru-
gacije navedeno u uputama za uporabu posuda, primjenjuju se upute
za uporabu i ugradnju Vase ploCe za kuhanje spremne za M Sense po-
sude.

P Posude za kuhanje upotrebljavajte iskljucivo u kuéanstvu za pecen-
je i naknadno kuhanje jela. Ne dozvoljava se niti jedan drugi nacin
primjene.

P> Prije prve uporabe posude za kuhanje operite uobicajenim sredst-
vom za ruéno pranje posuda (pogledajte poglavlje ,Cidcenje i odrza-
vanje“).

P Podignite posude kod pomicanja.

P> Preporucujemo koriétenje posuda za kuhanje u povezanom nacinu
rada kako bi se mogle koristiti sve funkcije istog.

P> Ako istovremeno koristite viSe posuda na ploci za kuhanje, provjeri-
te jeste li posude povezali na upravljacku jedinicu posuda/zone za ku-
hanje koja odgovara polozaju.

P> Pazite na dovoljno provjetravanje tijekom kuhanija.

P> Vrlo visoke temperature mogu uzrokovati da se ulje po¢ne dimiti ili
se zapali. Tavu nikada ne ostavljajte bez nadzora na ploci za kuhanje.
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P> Koristite samo na visoke temperature otporne masti i ulja. PoZar
uzrokovan uljima nikada ne gasite vodom. Za gasenje pozara uzroko-
vanog uljem koristite protupozarnu deku ili odgovarajuéi poklopac.

P Kad su izlozene izravnoj toplini ru¢ke postaju vruée (primjerice
zbog topline koju otpusta posude). Ako dodirujete vrucée rucke koristi-
te rukavice za lonce ili drzace za lonce.

P Ako na posudu stavljate poklopac kako biste promijenili odvod zra-
ka, pazite da para ne dolazi do rucki ili elektronike posuda. Rucke i
elektronika se mogu pregrijati i oStetiti.

P Propustanje moze ostetiti elektroniku. Pazite da brtve na posudu
nisu o$teéene i/ili da prilikom zamjene baterije uopée ne budu pos-
tavljene ili da ih pogresno postavite.

P Kod programa przenja namirnicu dodajte tek po zavrsetku faze zag-
rijavanja (tipka viSe ne pulsira i oglagava se zvuéni signal).

Ako dodate namirnicu prije kraja faze zagrijavanja, rezultat przenja
moze biti narusen.

P Kad posuda ima pri¢vr§éene rucke prije svake upotrebe provjerite
¢vrstodu vijaka. Po potrebi zategnite vijke.
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Odrzivost i zastita okoliSa

Zbrinjavanje ambalaze

Ambalaza sluzi za rukovanje i Stiti uredaj
od osteéenja tijekom transporta.

Recikliranjem ambalaznog materijala
Stede se sirovine. Koristite odgovarajuéa
mjesta za prikupljanje ambalaze, ovisno
o vrsti materijala ambalaZe koju predajte
na zbrinjavanje. Bilo koje Miele prodajno
mjesto od Vas ¢e preuzeti transportnu
ambalazu.

Zbrinjavanje dotrajalog uredaja

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze
brojne korisne materijale. Sadrze i od-
redene tvari, mjeSavine i dijelove, koji su
neophodni za njihovo funkcioniranje i si-
gurno koristenje istima. S obzirom da
mogu sadrzavati opasne tvari, ako se na-
vedeni materijali odlazu u otpad iz
kucanstva ili se zbrinjavaju na drugi
nepropisani na¢in, mogu naskoditi
zdravlju ljudi i okoliSu. Stoga je vazno
postovati zakonsku obvezu odvojenog
sakupljanja elektricnog i elektronickog
otpada. Dotrajali elektri¢ni i elektronicki
uredaj ne smijete bacati u otpad iz
kuéanstva, vec ste isti obvezni odvoijiti
od mijeSanog komunalnog otpada i od
ostalih vrsta otpada.

Umjesto odlaganja dotrajalih elektri¢nih
i elektronic¢kih uredaja u otpad iz
kuc¢anstva, navedene uredaje predajte
na zbrinjavanje u sluzbene sabirne cent-
re za prihvat i daljnju obradu dotrajalih
elektri¢nih i elektronickih uredaja u
Vasem graduy, ili u prodajno mjesto na
kojem ste kupili navedeni uredaj ili u jed-
no od drugih prodajnih mjesta drustva
Miele.

Ako se na dotrajalom elektri¢cnom ili
elektroni¢ckom uredaju nalaze osobni po-
daci, preporu¢amo, radi Vase sigurnosti,
iste izbrisati u cijelosti prije predaje na-
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vedenih uredaja na zbrinjavanje. Ako
osobne podatke ostavite na navedenim
uredajima, to Cinite na vlastitu odgovor-
nost.

Dotrajale elektri¢ne i elektronicke ureda-
je obvezni ste predati na zbrinjavanje u
cijelosti i u stanju iz kojeg je vidljivo da
navedeni uredaji nisu prethodno rastavl-
jani radi vadenja zasebnih komponenti ili
dijelova.

Molimo pobrinite se da Vasi dotrajali
elektri¢ni i elektronicki uredaji do preda-
je na zbrinjavanje bude izvan dohvata
djece.

Ovisno o konkretnom uredaju, dotrajale
elektricne i elektronic¢ke uredaje moguce
je reciklirati. Navedeni uredaji mogu
sadrzavati dijelove koji se mogu iskoris-
titi za popravak drugih proizvoda. Na taj
nacin, Stede se sirovine i omogucéava se
razumno iskoriStavanje prirodnih resur-
sa.

)4

Ova oznaka, koja se sastoji od prekrizen-
og spremnika za sakupljanje otpada s
kotac¢ima, ima znac¢enje odvojenog sa-
kupljanja elektricnog i elektroni¢kog ot-
pada. Ako se takva oznaka nalazi na
Vasem uredaju, takav uredaj ne smijete
odlagati u kantu za smece u Vasem
kucanstvu u koju odlazete mijeSani ko-
munalni otpad, veé ste uredaj obvezni
zbrinuti sukladno ovdje navedenim upu-
tama i primjenjivim propisima za zbrinja-
vanje elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Povrat starih baterija i akumulatora

Elektri¢ni i elektronicki uredaji Cesto
sadrze baterije i akumulatore, za koje
postoji zakonska obveza odvojenog sa-
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kupljanja, a u cilju olak$avanja procesa
recikliranja i obrade otpadnih baterija i
akumulatora.

One baterije i akumulatore koji nisu fiks-
ni dio uredaja odnesite u odgovarajuci
sabirni centar u Vagem gradu (koji pri-
kuplja baterije i akumulatore) ili u bilo
koje Miele prodajno mjesto, gdje ih
mozete predati bez naknade.

Baterije i akumulatori mogu sadrzavati
tvari koje, zbog nepropisnog odlaganja,
mogu nastetiti ljludskom zdravlju i oko-
liSu.

PbCdHg

Ova oznaka, koja se sastoji od prekrizen-
og spremnika za sakupljanje otpada s
kotacima, ima znaCenje odvojenog sa-
kupljanja i zabrane odbacivanja u mi-
jeSani komunalni otpad. Takva oznaka na
baterijama ili akumulatorima oznacava
da iste ne smijete odlagati u kantu za
smece u Vasem kucanstvu u koju od-
lazete mijeSani komunalni otpad, ve¢ ste
baterije i akumulator obvezni zbrinuti
sukladno ovdje navedenim uputama i
primjenjivim propisima za zbrinjavanje
baterija i akumulatora.

Simboli Pb, Cd, Hg navedeni na gornjoj
oznaci oznacavaju: olovo (Pb), kadmij
(Cd) i/ili zivu (Hg). Baterija koja sadrzi,
odnosno akumulator koji sadrzi viSe od:
- 0,0005% masenog udjela Zive bit ce
oznaden(a) simbolom Hg, - 0,002%
masenog udjela kadmija bit ¢e oz-
nacen(a) simbolom Cd, - 0,004% ma-
senog udjela olova bit ¢e oznagen(a)
simbolom Pb. Zasebno prikupljanje sta-
rih baterija i akumulatora, osim $to je za-
konska obveza, takoder olaksava njihovu
obradu i reciklazu. Odgovarajuéim zbrin-
javanjem i reciklazom baterija i akumula-

tora doprinosite o€uvanju sirovina i pri-
donosite razumnom iskoriStavanju ogra-
ni¢enih prirodnih resursa.
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Upoznavanje

Upravljacki elementi i indikatori

(@ Prikaz statusa

@ Tipka Uklj./Isklj. posuda za kuhanje O
® Tipka Pirjanje v

@ Tipka Pecenje | &~

(® Tipka Pecenje Il &~

(® Tipka Pecenje 111 &~

@ Tipka Potvrda na daljinu (4’
Za vide informacija, pogledajte poglavlje ,,Upoznavanje”, odlomak ,UmreZavan-

»

je’.
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Prikaz statusa

Indikatori

Znacenje

Treperi u bijeloj boji

- Posude za kuhanje ¢eka na pustanje u rad.

- Posude za kuhanje ¢eka na potvrdu na ploci za kuhan-

je.

- Ploca za kuhanje je isklju¢ena.

Treperi u crvenoj boji

Program je prekinut.

2 puta trepne crveno

Baterije imaju kriti¢no stanje napunjenosti i potrebno ih

je uskoro zamijeniti.
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Specijalne funkcije

Programi

Programi za posude automatski regulira-
ju snagu ploce za kuhanje kojom se po-
sude zagrijava. Tako temperatura uvijek
ostaje konstantna. Optimalna tempera-
tura ovisna o namirnici postize se i od-
rzava programima bez ru¢ne regulacije.

Za navedeno pojedini programi trebaju
fazu zagrijavanja.

Ciljane temperature za program Pecenje
[, I1'i 11l moZete promijeniti. Toéne upute
pronadi ¢ete u poglavlju ,,Prilagodavanje
postavki u Uputama za uporabu i ug-
radnju Vase ploc¢e za kuhanje.

Za viSe informacija o programima i tabli-
cu s primjerima namirnica i pripadajuéih
programa pogledajte poglavlje ,,Progra-
mi”,

UmreZavanje

Vasa ploca za kuhanje opremljena je in-
tegriranim WLAN modulom. Ploca za
kuhanje moze se povezati s VaSom
mrezom ili samo s Vasom Miele kuhinjs-
kom napom. WLAN modul omogucuje
koristenje Miele aplikacije na mobilnom
uredaju.

Nakon §to se Vasa ploca za kuhanje po-
veze putem WLAN mreze, veza ée se
automatski ponovno uspostaviti svaki
put kada se ista ponovno ukljuci.

Osigurajte da je na mjestu postavljanja
plo¢e za kuhanje signal VaSe WLAN
mreze dovoljne jacine.

Povezivanjem ploc¢e za kuhanje u Vasu
WLAN mrezu povecava se potrosnja
energije, Cak i kada je plo¢a za kuhanje
iskljucena.
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Pametne dodatne opcije putem Miele
aplikacije*

Pomodu Miele aplikacije dobivate pris-
tup brojnim pametnim dodatnim opcija-
ma, ukljucujudi:

- pozivanje informacija o statusu

- koristenje dodatnih korisnih funkcija

- Odrzavajte svoju posudu za kuhanje
na najnovijem stupnju razvoja tvrtke
Miele putem aZuriranja softvera (mo-
gucée samo putem WLAN veze)

ViSe detalja o pametnim dodatnim opci-
jama pronadi ¢ete na Miele internetskoj
stranici, u Apple App Store” ili na
Google Play Store™.

* Dodatna digitalna ponuda tvrtke
Miele & Cie. KG. Raspon funkcija
moze varirati ovisno o modelu i drzavi.
Potreban je Va$ pristanak na opée uv-
jete i informacije o zastiti podataka za
Miele digitalne proizvode i usluge u
Miele aplikaciji. Miele zadrzava pravo
promjene ili prekida digitalnih ponuda
u bilo kojem trenutku.

Dodatni pribor

Proizvode posebno prilagodene tavi
mozete nabaviti u Miele internetskoj tr-
govini, u Miele sluzbi za korisnike ili na
Miele prodajnom mjestu, primjerice
poklopac i sredstva za pranje.

Miele internetskoj trgovini mozete pris-
tupiti preko QR koda u nastavku:

EE:E
At
o]
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Pustanje u rad

Pustanje u rad posuda za kuhanje

- Posude je najvise mlako.

- Posuda za kuhanje je prazna.

Podesavanje nadmorske visine na
ploci za kuhanje

Tvornicki je podeSena nadmorska visina
od 0—1.800 m iznad NV. Precizna pos-
tavka pobolj$ava rezultate kuhanja vaseg
posuda. Nadmorsku visinu mozete
precizno podesiti do 300 m.

m Informirajte se o nadmorskoj visini na
mjestu ugradnje.

m Na svojoj plo¢i za kuhanje podesite
nadmorsku visinu (pogledajte poglavl-
je ,,Prilagodavanje postavki“ u Uputa-
ma za uporabu i ugradnju svoje ploce
za kuhanje).

Ukljugivanje indikatora (»)) NFC (Near
Field Communication)

Prvih 20 puta kada se ploc¢a za kuhanje
ukljuci, automatski se aktivira indikator
() NFC (Near Field Communication).
Kada plocu za kuhanje ukljucite 21. puta,
indikator (») NFC (Near Field Communi-
cation) morate ruéno ukljugiti.

m Iskljucite plocu za kuhanje.

m Na 6 sekundi dodirnite (D Ukljuéivan-
Jje/iskljucivanje plode za kuhanje. Na
Indikator plo€e za kuhanje se sekunde
silazno odbrojavaju.

Na Indikator ploce za kuhanje se prika-
zuje P.

Na Indikatori zona za kuhanje/Indikatori
posuda se prikazuje sljedede:

- 91 broj prikazuju odabrani brzi para-
metar

- ovisno o modelu:

L i broj prikazuju odabrani kod odab-
ranog brzog parametra
Ostale tipke svijetle.
Indikator (») NFC (Near Field Communi-
cation) svijetlo svijetli.

Povezivanje posude za kuhanje

Indikator () NFC (Near Field Commu-
nication) je ukljuéen.

m Ukljudite posudu za kuhanje.

Bijelo treperi Prikaz statusa.

Sve tipke posude za kuhanje su osvijetl-
jene.

m Pomaknite s logotipom ,Miele” otis-
nutim na rucki tave na visini od otprili-
ke 1 cm s desna na lijevo iznad osvi-
jetlienog indikatora () NFC simbol
na ploci za kuhanje.

Na Indikator plo¢e za kuhanje se oko

5 sekundi prikazuje £02.

ViSe ne svijetli Prikaz statusa.

Sve tipke posude za kuhanje su osvijetl-
jene.

Posuda za kuhanje je povezana s
plo¢om za kuhanje.

Dok svijetli indikator (=) NFC (Near Fi-
eld Communication) s plotom za kuhan-
je se moze povezati dodatno posude.
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Maksimalan broj povezanog posuda
mozete pronadi u uputama za uporabu i
ugradnju svoje ploc¢e za kuhanje.

m Kada ste povezali zZeljeni broj posuda
za kuhanje, odaberite (D Ukljucivanje/
iskljucivanje ploce za kuhanje.

Rukovanje
Sigurnosne napomene za rukovanje

Para koja izlazi iz otvora za paru
na poklopcu moze ostetiti up-
ravljacke elemente i indikatore.
Okrenite otvor na poklopcu od

upravljackih elemenata i indika-
tora.

Uklju¢ivanje posuda za kuhanje

Uklju¢ivanje posuda za kuhanje na
ploéi za kuhanje sa viSe od jednog Sli-
der

Posude za kuhanje je povezano na M
Sense plocu za kuhanje spremnu za
posude za kuhanje (pogledajte poglavl-

je ,Pustanje u rad”).

m Posudu za kuhanje stavite na plocu.

m Ako je plo¢a za kuhanje iskljuc¢ena, do-
dirnite tipku (D Uklju&ivanje/iskijuci-
vanje ploée za kuhanje.

m Unutar 10 sekundi dodirnite tipku
O Ukl /Isklj. posuda za kuhanje.

Sve tipke @ OK s posudem za kuhanje

trepere.

® Na ploc¢i za kuhanje: U roku od 10 se-
kundi dodirnite tipku & OK, koja
pripada ukljuéenom M Sense posudu
za kuhanje.

Sve tipke posude za kuhanje su osvijetl-
jene.
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Uklju¢ena tipka Indikator zone za kuhan-
je/Indikator posuda prikazuje A.

Ukljuéivanje posuda za kuhanje na
ploci za kuhanje tipkom Slider

Posude za kuhanje je povezano na M
Sense plocu za kuhanje spremnu za
posude za kuhanje (pogledajte poglavl-
je ,,Pustanje u rad”).

m Posudu za kuhanje stavite na plocu.

m Ako je plo¢a za kuhanje isklju¢ena, do-
dirnite tipku (D Uklju&ivanje/iskijuci-
vanje ploce za kuhanje.

m Unutar 10 sekundi dodirnite tipku
O Uklj./Isklj. posuda za kuhanje.

Svijetle indikatori posuda s posudem.

m Na ploci za kuhanje: U roku od 10 se-
kundi dodirnite tipku Indikator po-
suda, koja pripada uklju¢enom M Sen-
se posudu za kuhanje.

Ukljucuje se Indikator posuda pripada-
juce posude za kuhanje. Ostali indikatori
posuda za kuhanje prigu$eno svijetle.

m Dodirnite @ OK na ploéi za kuhanje.

Sve tipke posude za kuhanje su osvijetl-
jene.

Uklju¢ena tipka Indikator posuda prika-
zuje fA.

Ukljuéivanje viSe posuda za kuhanje

Na jednoj plo¢i za kuhanje se istovre-
meno moze koristiti viSe posuda za ku-
hanje. Posude za kuhanje se moraju ukl-
jucivati jedna za drugom.

B Za uklju€ivanje daljnjih posuda za ku-
hanje, postupite kako je opisano u
poglavlju ,Rukovanje”, odlomak ,,Ukl-
juivanje posuda za kuhanje”.
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Iskljuéivanje posuda za kuhanje

Iskljuéivanje posuda za kuhanje

m Dodirnite O Uklj,/Isklj. posuda za ku-
hanje.

ViSe ne svijetli Prikaz statusa.

Posude za kuhanije je isklju¢eno.

Iskljucivanje posuda za kuhanje i ploce
za kuhanje

m Dodirnite (D Uklju&ivanje/iskijucivanje
ploce za kuhanje.

Indikator Prikaz statusa treperi oko
10 sekundi.

Plo¢a za kuhanje i posude za kuhanje su
isklju¢eni.

Aktiviranje programa Peéenje | &,
& ili o &

Odgovarajucdi program za svoje namirni-
ce mozete pronadi u poglavlju ,,Progra-

<

mi

Posude za kuhanije je aktivirano (pogle-
dajte poglavlje ,,Rukovanje”, odlomak
,Uklju¢ivanje posuda za kuhanje”).

m U posudu za kuhanje dodajte mast ili
ulje za kuhanje s to¢kom dimljenja
koja odgovara ciljanoj temperaturi
(pogledajte poglavlje ,,Programi”).

m Dodirnite tipku Zeljenog programa.

Ako dodate namirnicu prije kraja faze
zagrijavanja programa przenja, rezul-

tat przenja moze biti narusen.

Uvijek dodajte namirnicu nakon $to je
faza zagrijavanja zavrsila.

Program ima fazu zagrijavanja. Ako po-
sude za kuhanje nema ciljanu tempera-
turu, zapocinje faza zagrijavanja.

Svijetlo pulsira tipka Zeljenog programa,
sve dok zagrijavanje nije zavr§eno. Os-
tale tipke priguseno svijetle.

Nakon otprilike 5 sekundi, tipka zeljenog
programa pulsira, ostale tipke viSe ne
svijetle.

Upravljacki elementi i indikatori su u
nacinu rada ustede energije.

Kada tipka zeljenog programa staticki

svijetli i plo¢a za kuhanje oglasava zvuc-

ni signal, zagrijavanje je zavrSeno.

m Stavite namirnice u posude za kuhan-
je.

m Kad ste zadovoljni s postupkom prip-
reme zavrsite postupak. Vremensku
funkciju plo¢e za kuhanje mozete ko-
ristiti kao podrsku.

Savjet: Ako Zelite deglazirati pirjanu hra-
nu gustim tekuc¢inama poput pasirane
rajCice, prvo je razrijedite, na primjer vo-
dom ili temeljcem.

Aktiviranje programa Pirjanje ..~

Posude je zavrsilo fazu zagrijavanja
programa Pecenje I, Il ili [11.

Dodajte najmanje 250 ml ne preguste
tekuéine kako bi se pirjanje pouzdano
odvijalo.

m Odaberite .~ Pirjanje i tavu nemojte
pomicati najmanje 30 sekundi.

Tipka w.~ Pirjanje svijetli. Ostale tipke

priguSeno svijetle.

Nakon oko 5 sekundi stati¢no svijetli

- Pirjanje, ostale tipke viSe ne svijetle.

Upravljacki elementi i indikatori su u

nacinu rada ustede energije.

m Kad ste zadovoljni s postupkom zaku-
havanja zavrsite postupak. Vremensku
funkciju ploc¢e za kuhanje mozete ko-
ristiti kao podrsku.
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Savjet: Za zakuhavanje velikih koli¢ina
tekuéine, ostanite na jednoj razini
pecenja. Nakon toga aktivirajte pirjanje.

Prekidanje programa

Program je ukljucen.

m Dugo (> 2 sekunde) drzite tiku ukl-
juéenog programa.

Program je prekinut.

Sve tipke posude za kuhanje su osvijetl-
jene.

Na Indikator zone za kuhanje/Indikator
posuda se prikazuje A.

Deaktiviranje nacina rada za ustedu
energije upravljackih elemenata i indi-
katora

m Dodirnite jedan od neosvijetljenih up-
ravljackih elemenata i indikatora.

Nacin rada za uStedu energije upravljac-
kih elemenata i indikatora je deaktiviran
na oko 5 sekundi.

Tipka odabranog programa svijetli jako
svijetli. Ostale tipke priguSeno svijetle.

Posebne funkcije plo¢e za kuhanje

Aktiviranje posebnih funkcija plo¢e za
kuhanje

Sa M Sense posudem za kuhanje moze-
te koristiti sve posebne funkcije svoje
Miele ploc¢e za kuhanje, osim ako u upu-
tama za uporabu i ugradnju Vase ploce
za kuhanje nije drugacije navedeno.

m Aktivirajte program na posudu za ku-
hanje.

m Aktivirajte Zeljenu posebnu funkciju na
svojoj Miele ploc¢i za kuhanje.

Indikator Indikator zone za kuhanje/Indi-

kator posuda pokazuje f s odgovara-

juéim prikazom posebne funkcije.
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Iskljucivanje posebne funkcije plo¢e
za kuhanje

m Isklju¢ite posebnu funkciju na ploci za
kuhanje.

Posebna funkcija je isklju¢ena. Ukljuce-
na je pomo¢ putem M Sense posuda za
kuhanje.

Programi

Pirjanje ...~

Program je prikladan za kuhanje na nis-
koj toplini ili za reduciranje umaka. Prog-
ram se moze podesiti kao zavrSetak
postupka pecenja.

Przenje | &

Program je prikladan za sve namirnice
koje se pripremaju na niskoj temperaturi
pecenja.

Program zagrijava posude na ciljanu
temperaturu (tvorni¢ka postavka 150°C)
Sto je brze moguce. Nakon zavrSetka
ove faze zagrijavanja, moze se dodati
namirnica.

Ako dodate namirnicu prije kraja faze
zagrijavanja programa przenja | &,
rezultat przenja moze biti narusen.
Uvijek dodajte namirnicu nakon §to je
faza zagrijavanja zavrsila.

Ciljanu temperaturu mozete promijeniti.
Tocne upute pronadi cete u poglavlju
,Prilagodavanje postavki“ u Uputama za
uporabu i ugradnju Vase plo¢e za kuhan-
je.

Przenje 11 &~

Program je prikladan za namirnice koje
se pripremaju na srednjoj temperaturi
pecenja.
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Program zagrijava posude na ciljanu
temperaturu (tvorni¢ka postavka 190°C)
Sto je brze mogude. Nakon zavrSetka
ove faze zagrijavanja, moze se dodati
namirnica.

Ako dodate namirnicu prije kraja faze
zagrijavanja programa przenja Il &,
rezultat przenja moze biti narusen.
Uvijek dodajte namirnicu nakon §to je
faza zagrijavanja zavrsila.

Ciljanu temperaturu mozete promijeniti.
Tocne upute pronadi ¢ete u poglavlju
,Prilagodavanje postavki“ u Uputama za
uporabu i ugradnju Vase ploc¢e za kuhan-
je.

Peéenje Il &-

Program je prikladan za brzo pecéenje i/ili
intenzivno przenje na visokim tempera-
turama.

Program zagrijava posude na ciljanu
temperaturu (tvorni¢ka postavka 210°C)
$to je brze moguce.

Ako dodate namirnicu prije kraja faze
zagrijavanja programa przenja Il &-,
rezultat przenja moze biti narusen.
Uvijek dodajte namirnicu nakon $to je

faza zagrijavanja zavrsila.

Ciljanu temperaturu mozete promijeniti.
Tocne upute pronadi ¢ete u poglavlju
,Prilagodavanje postavki“ u Uputama za
uporabu i ugradnju Vase ploc¢e za kuhan-
je.
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Namirnice i programi posuda za kuhanje

Namirnica Program’ Poklo-
pac

Meso

Bolognese umak Przenje: Peéenje 111 &+, -
Priprema s umakom: Pir- v
janje wr

Pecenice, sirove Pegenje | &~ v

Pecenice, prethodno oparene Pegenje Il &~ v

Meso, velika koli¢ina Pe&enje 111 &~ -

Kosani odresci Pegenje | <~ v

Usitnjeno meso Przenje: Pedenje 11 &, -
Priprema s umakom: Pir- v
janje wr

Pileéa prsa, cijela Pecenje | &~ vv

Mesnati sir Pedenje Il & v

Odrezak Pegenje Il <~ -

Topljenje slanine Pegenje | <~ v

Odrezak Pegenje Il &~ -

Riba

Riblji filet Pedenje Il & v

Riba, cijela Pecenje | &~ vv

Ragidi Pedenje Il & v

Prilozi

Peceni krumpir od kuhanog krumpira Pegenje 111 &~ v

Peceni krumpir od sirovog krumpira Pe&enje Il & v

RiZzoto Przenje: Pedenje | <, -
Priprema s temeljcem: Pir- v
janje w.r

Tortilja od sirovog krumpira Pegenje Il &~ v

Povrée
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Namirnica Program' Poklo-
pac
Priprema povrca Pedenje | & v
Priprema velike koli¢ine povréa Pecenje 111 &~ -
Popecak od krumpira Pegenje Il &~ -
Luk na maslacu Pegenje | &~ v
Slatka jela
Crépes Pedenje | &~ v
Karamela Pedenje Il &~ v
Pancakes Pedenje | &~ v
Paladinke Pegenje Il &~ v
Kokice Pedenje |11 &~ vv
Ostalo
Przenje na maslacu Pegenje | &~ v
Omleti Pedenje | &~ v
Kajgana Pe&enje | &~ v
Sjemenke, przenje bez masnoce Pe&enje Il &~ v
Umak sa zaprékom Przenje: Pedenje | &, v
Umak: Pirjanje w.~ v
Reduciranje umaka Pirjanje w.~ -
Jaje na oko Pegenje | <~ v
Zamrznuta jela iz tave Pegenje Il v

V'V Za uspjeh je potreban poklopac.

v Preporuduje se koristenje poklopca. Tako se sprie¢ava nepotrebni gubitak topline.

— Za uspjeh, poklopac nije dopusten.

" Programi su primjeri temeljeni na tvorni¢kim postavkama programa. Ovisno o svojim prefe-
rencijama, mozete koristiti druge programe ili promijeniti postavke programa. Vise informaci-
ja o programima, kao primjerice o podrucju primjene i tijeku programa, nacéi ¢ete u poglavlju

,Programi”.

Kod programa pecenja namirnicu dodajte tek po zavrSetku faze zagrijavanja.
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Dobro je znati

Rabljeno posude za kuhanje

Kada posude za kuhanje zbrinjavate,
prodajete ili posudujete ili pokreéete
rabljeno posude za kuhanje, sve postav-
ke na posudu ili na plo¢i za kuhanje mo-
rate vratiti na tvornicke postavke ili ih
obrisati.

Ciséenje i odrzavanje
Pranje posuda za kuhanje

Posude za kuhanje prikladno je za pranje
u perilici posuda. Preporu¢ujemo ru¢no
pranje kako biste sprijecili promjenu bo-
je plastike.

Posudu za kuhanje nakon uporabe ocis-
tite mekom spuzvicom ili mekom cCet-
kom s vruéom vodom.

Pridrzavajte se uputa proizvodaca sred-
stva za CiScenje.

Ako na posudu za kuhanje ima tvrdokor-
nih zaprljanja prethodno ih namocite.

Tragove od kamenca i mrlje oCistite
Miele sredstvom za ¢iS¢enje stakloke-
ramickih ploc¢a i plemenitog Celika.

Sve ostatke sredstva za pranje uklonite
pod primjerice teku¢éom vodom.

Trenutak zamjene baterije

Vrijeme zamjene baterije prikazano je na

sljededi nacin:

- Indikator Prikaz statusa 2 puta trepne
crveno.

- BAT u Indikator zone za kuhanje/Indi-
kator posuda
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Zamjena baterija

Odvijaé& (PH 2)

2 baterije (Murata CR2477W ili Mura-
ta CR2477X ili Panasonic CR2477)

Pripremljena je ¢ista, meka i ravna
podloga za odlaganje.

m Posudu za kuhanje okrenite tako da je
donja strana okrenuta prema gore.

m Posudu za kuhanje stavite na povrsinu
za odlaganje.

m Potpuno odvrnite vijke ispod rucke te
ih zajedno s brtvama odlozite sa
strane.

m Umetnite vrh odvijaca u praznu rupu
vijka koja je najbliza dnu tave.

m Pritisnite odvija¢ odozgo.
Poklopac ¢e iskociti.

m Primite rub tave i okrenite posude ta-
ko da je donja strana okrenuta prema
dolje.
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m Poklopac skinite prema rubu tave.

R )

m |zvadite baterije iz poklopca.

m Umetnite 2 nove baterije u drzace.

Pozitivni pol (+) mora biti usmjeren
prema van.

Ako poklopac ne sjedne pravilno na
svoje mjesto, poklopac pretinca za
baterije se ne¢e modi pravilno brtviti.

Prije pricvrscivanja provjerite je li
poklopac pravilno postavljen.

m 1. Ponovno umetnite poklopac u drzac
tako da jeziCak klizne u leziste.

m 2. Pritisnite poklopac na ruc¢ku.

® Ponovno obrnutim redoslijedom pos-
tavite brtve za vijke i vijke.
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RjeSavanje problema

Vedinu smetnji i greSaka mozete sami ukloniti. U mnogo slu¢ajeva mozete usted-
jeti vrijeme i novac, jer ne¢ete morati kontaktirati servis.

Na www.miele.de/support/customer-assistance naéi éete dodatne
informacije o tome kako sami rijesSiti probleme.

Problem

Uzrok i rjeSenje

Na Indikator zone za ku-
hanje/Indikator posuda
plo¢e za kuhanje prika-
zuje se BAT.

Baterije imaju kriti¢no stanje napunjenosti i potrebno

ih je uskoro zamijeniti.

m Kad su baterije prazne zamijenite baterije (pogledaj-
te poglavlje ,,Ciséenje i odrzavanje®, odlomak ,Zam-
jena baterija“).

Na Indikator ploc¢e za ku-
hanje treperi £~ naizm-
jeniéno s 705, ploca za
kuhanje i posude za ku-
hanje se iskljucuju.

Prekinuta je veza izmedu posuda za kuhanje i ploCe za

kuhanje.

m Ukljuéite posude za kuhanje (pogledajte poglavlje
»Rukovanije, odlomak ,,Uklju¢ivanje posuda za ku-
hanje”).

m Ako ploca za kuhanje ponovno pokazuje £~ 705, po-
kusajte ukljuciti drugo M Sense posude na ploci za
kuhanje.

m Kontaktirajte Miele servis.

Na Indikator zone za ku-
hanje/Indikator posuda
ploée za kuhanje prika-
zuje se poruka koja nije
navedena u ovim uputa-
ma za uporabu.

Ploca za kuhanje izvodi funkciju ili javlja gresku.

m Potrebne informacije o upravljanju ili uklanjanju gres-
ke naci ¢ete u pripadaju¢im Uputama za uporabu i
ugradnju ploc¢e za kuhanje.

Ne mozete pokrenuti po-
sudu za kuhanje.

Provjerite nije li M Sense posude za kuhanje ve¢ pok-
renuto.

Provijerite je li s plo¢om za kuhanje povezan maksima-
lan broj posuda za kuhanje. Maksimalan broj poveza-
nog posuda mozete pronadi u uputama za uporabu i
ugradnju svoje ploc€e za kuhanje.
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Problem

Uzrok i rjeSenje

Tipke ne svijetle.

Posuda za kuhanje je u nacinu rada za ustedu energije.
m Dodirnite neku od neosvijetljenih tipki.

Sve tipke svijetle.

Posude za kuhanje nije uklju¢eno.

m Ukljugite posude za kuhanje (pogledajte poglavlje
,,Rukovanje, odlomak ,,Uklju¢ivanje posuda za ku-
hanje").

Posude za kuhanje nije pravilno pokrenuto.

m Pokrenite posude za kuhanje (pogledajte poglavlje
,Pustanje u pogon“ u Uputama za uporabu i ugradn-
ju Vade ploge za kuhanje).

Baterije su prazne.
m Zamijenite baterije (pogledajte poglavlje ,Ciéenje i
odrzavanje”, odlomak ,Zamjena baterija“).

Namirnica je neravhom-
jerno pecenaiili je zagor-
jela.

Namirnicu niste promijesali ili ste ju morali okrenuti.

m Redovito mijeSajte.

m Tijekom przenja redovito okredite ili mijeSajte namir-
nice.

Neki drugi program je bolji za pripremu te namirnice.

® Promijenite program. Primjeri za odabir programa
naci ¢ete u tablici s programima, pogledajte poglavl-
je ,Programi“, odlomak ,,Namirnice i programi po-
suda za kuhanje®. Pazite da se tijekom faze zagrija-
vanja u posudi za kuhanje ne nalaze namirnice veé
samo ulje.

m Isprobajte druge programe, sve dok niste zadovoljni
s rezultatom.

Niste zadovoljni s uc¢in-
kom przenja.

Ciljane temperature za program Przenje.

m Promijenite ciljane temperature za program Przenje.
Tocne upute pronadi ¢ete u poglavlju ,,Prilagodavanje
postavki u Uputama za uporabu i ugradnju svoje
ploc¢e za kuhanije.

Namirnice su stavljene u posude za kuhanje prije zav-

rSetka faze zagrijavanja programa przenje.

B Pricekajte zavrsetak faze zagrijavanja svakog progra-
ma przenja i tek onda dodajte namirnicu u tavu.
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Problem

Uzrok i rjeSenje

Niste zadovoljni s uc¢in-
kom kuhanja.

Prilikom prelaska s programa przenja na program pir-

janja, temperatura je previSe pala, npr. zbog dodavanja

hladne tekucine.

m Odaberite &~ Pedenje | kako biste jo$ jednom zaku-
hali sadrzaj posude i ponovno aktivirajte pirjanje w.~

ili

W pirjajte s &~ Pedenje I.

Faza zagrijavanja traje
predugo.

Toplina izlazi jer nema poklopca.
m Koristite poklopac tijekom faze zagrijavanja progra-
ma, osim ako,,Namirnice i programi”.

Plo¢a za kuhanje ne zag-
rijava posude za kuhan-
je.

Koristili su posude na ploci za kuhanje koja nije bila

uklju¢ena.

m Ukljucite posude na ploci za kuhanje na kojoj ga
namjeravate koristiti (pogledajte poglavlje ,,Rukovan-
je”, odlomak ,,Ukljudivanje posuda za kuhanje”).

Zelite koristiti dvije ili
viSe posuda za kuhanje
na ploéi za kuhanje i svo
se posude iskljucuje.

Posude za kuhanje nije pravilno uklju¢eno.

m Posude uvijek uklju¢ujte jedno za drugim, dodirujudi
) OK ili Indikator posuda i zatim 4 OK uklju¢enog
posuda za kuhanje (pogledajte poglavlje ,,Rukovan-
je*, odlomak ,,Ukljuivanje posuda za kuhanje”).

Posude za kuhanje ste
pokrenuli na pogresnoj
ploci za kuhanje.

Posude za kuhanje pokrenite na Zeljenoj ploci za ku-
hanje. Ne morate vrsiti nikakva daljnja podeSavanja na
svom posudu ili plo¢i za kuhanje.
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Servis

Informacije za samostalno uklanjanje
greSaka te o Miele rezervnim dijelovi-
ma nadi ¢éete na www.miele.com/servi-
ce.

Kontakt u slu¢aju smetniji

U slucaju problema koje ne mozete sami
rijeSiti obratite se primjerice svojem
Miele zastupniku ili Miele servisu.

Miele servisnu sluzbu mozete rezer-
virati online na www.miele.com/servi-
ce.

Podatke o kontaktu Miele servisa naci
éete na zadnjoj stranici ovog dokumen-
ta.

Servisu je potrebna oznaka modela i se-
rijski broj (SN). Oba podatka nadi éete
na plocici s podacima.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

Frekvencija ISM- | 2,400 GHz—
Band 2,4835 GHz
Frekvencija RFID/ | 13,56 Mhz
NFC

Snaga odasiljanja | Pasivni
RFID/NFC

Snaga odasiljanja | <10 mW
BTLE
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hu - Biztonsagi utasitasok és figyelmeztetések

P Az Gzembe helyezés el6tt feltétlentil olvassa el a hasznalati Gtmu-
tatét. Ezaltal védi 6nmagat, valamint elkertili a karokat.

P Az elemek lenyelése veszélyes. Gondoskodjon arrdl, hogy az uj és/
vagy hasznalt elemeket ne lehessen lenyelni. Tartsa az elemeket gyer-
mekektdl tavol.

P Az elemek cseréje utan zarja be biztonsagosan az elemtartot. Tart-
sa a tartalék elemeket gyermekek eldl elzarva.

P> Csak sértetlen elemeket hasznaljon. A sérilt elemeket azonnal
cserélje ki.
P Az elemeket nem szabad révidre zarni vagy tlizbe dobni.

P Ha azt gyanitja, hogy elemet nyelt le, azonnal forduljon a slrg&ssé-
gi osztalyhoz. Ne adjon a gyermeknek semmit enni vagy inni, és ne
hanytassa meg.

P A M Sense f6z6edény csak a M Sense f6z6edényekkel kompatibilis
f6z6lapokhoz alkalmas.

P A f6z6edény nem alkalmas olajban valé sitésre.

P Kévesse a M Sense f6z6edényekkel kompatibilis f6z6lapjanak
hasznalati és szerelési utmutatojat. Ebben tovabbi informacidkat talal
a f6z6edény hasznalatarél. A f6z6edény haszndlati és szerelési utmu-
tatéjanak eltér6 rendelkezése hidnydban a M Sense f6z6edényekkel
kompatibilis f6z6lapjanak haszndlati és szerelési utmutatéjaban sze-
repl6 elGirasok érvényesek.

P A f6z6edényt csak normal haztartasi kornyezetben hasznalja az
ételek stitésére, majd lassu f6zésére. Minden mas felhasznalasi mod
nem megengedett.

P Az elsé hasznélat el6tt mosogatdszerrel tisztitsa meg a f6z6edényt
(lasd a , Tisztitas és apolas” cimd részt).
P> Athelyezéskor emelje fel a f6z6edényt.

P> Javasoljuk, hogy a f6z6edényt csak csatlakoztatott Gzemmaddban
hasznalja, hogy annak 6sszes funkcidjat kihasznalhassa.

P Ha egyszerre tobb f6z6edényt hasznal egy f6z6lapon, tgyeljen arra,
hogy a f6z8edényt a pozicidhoz tartozé f6z6edény-/f6z6z6na-vezérls-
hoz csatlakoztassa.

P> Biztositsa a megfelel6 szell6zést a f6zési folyamat soran.

P A nagyon magas hémérséklet miatt az olaj fustélhet vagy langra
kaphat. Soha ne hagyja a serpenyét felligyelet nélkil a f6z6lapon.

248



hu - Biztonsagi utasitasok és figyelmeztetések

P> Csak olyan zsirokat és olajokat hasznaljon, amelyek magas héfokra
hevithet6k. Az égd olajat soha ne oltsa vizzel. Az ég6 olaj oltasahoz
hasznaljon tlizall6 takarot vagy egy megfelel6 méreti fedét.

P A fogantyuk felforrésodnak, ha kdzvetlen hének vannak kitéve (pl. a
f6z6edény mellett tavozé hétél). Ha a forrd fogantythoz nyul, hasznal-
jon sutékeszty(t vagy edényfogét.

P Ha fed6t helyez a f6z6edényre a légkivezetés megvaltoztatasa ér-
dekében, lgyeljen arra, hogy a para ne érje el a fogantyukat vagy a f6-
z6edény elektronikajat. A fogantyuk és az elektronika tulmelegedhet-
nek és megsérilhetnek.

P A témitetlenség az elektronika kdrosodasahoz vezethet. Gy6z4djon
meg arrdl, hogy a f6z8edényen nincsenek sérilt és/vagy elemcsere
utan nem vagy nem megfelel6en illeszked6 tomitések.

P> A sltési programoknal mindig csak a felmelegitési fazis vége utan
tegye bele az élelmiszert (a gomb mar nem pulzal, és egy hangjelzés
hallatszik).

Ha a Sutés program felmelegitési fazisanak vége el6tt ad hozza élel-
miszert, a a sUtés eredménye veszélybe kerilhet.

P Ha a fogantyuk csavarral vannak rogzitve, minden hasznalat el6tt
ellendrizze a csavarozas szildrdsagat. Sziikség esetén hizza meg a
csavarokat.
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Fenntarthatésag és kornyezet-
védelem

A csomagolas artalmatlanitasa

A csomagolas a kezelést szolgdlja, és
megvédi a késziiléket a szallitasi sériilé-
sektdl.

A csomagolasnak az anyagkorforgasba
valé visszavezetése nyersanyagot takarit
meg. Haszndlja az ujrafelhasznélhato
anyagok anyagspecifikus gydjtShelyeit,
és vegye igénybe az anyagspecifikus
visszajuttatasi lehet6ségeket.

A régi késziilék artalmatlanitasa

Az elektromos és elektronikus késziilé-
kek szamos értékes anyagot tartalmaz-
nak. Ugyanakkor tartalmaznak olyan
anyagokat, elegyeket és alkatrészeket is,
amelyek miikodéslkhoz és biztonsagos-
sdgukhoz voltak sziikségesek. A haztar-
tasi szemétbe kertlve, illetve nem szak-
szer( kezelés esetén ezek veszélyeztet-
hetik az emberi egészséget és karosit-
hatjak a kornyezetet. Ezért régi készilé-
két semmi esetre se dobja a haztartasi
szemétbe.

hi

Helyette az 6nkormanyzatoknal, a keres-
ked6knél vagy a Mielénél hivatalosan ki-
jelolt, az elektromos és elektronikus ké-
szlilékek ingyenes leadasara és haszno-
sitasara szolgalé gylijté- és visszavételi
helyeket hasznalja. Az esetlegesen az
artalmatlanitani kivant régi késziléken
maradt személyes adatok torléséért tor-
vényileg 6n felel. Onnek térvényi kote-
lessége, hogy a készilék altal nem szo-
rosan korilzart, roncsolas nélkil kivehe-
t6 elhaszndlt elemeket és akkumulatoro-
kat, valamint lampdkat roncsolas nélkdl
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vegye ki. Vigye el ezeket egy megfelel6
gyljtéhelyre, ahol ingyenesen leadhatja
Oket. Gondoskodjon arrdl, hogy a régi
készulékét az elszallitasig gyermekek
eldl biztosan elzart helyen téroljak.

Elhasznalt elemek és akkumulatorok
visszavitele

Az elektromos és elektronikus késziilé-
kek sok esetben tartalmaznak elemeket
és akkumulatorokat, amelyeket elhasz-
nalas utdn sem szabad a haztartasi sze-
métbe dobni. Onnek térvényi kotelessé-
ge, hogy az olyan elhaszndlt elemeket és
akkumulatorokat, amelyeket a készilék
nem zar szorosan korl, kivegye, és
megfeleld gydjtéhelyre (pl. egy tGzletbe)
elvigye, ahol ingyenesen leadhatja Gket.
A rovidzarlatok elkertlése érdekében a
fémes érintkezGket ragasztdszalag felra-
gasztasaval szigetelje. Az elemek és ak-
kumulatorok tartalmazhatnak olyan
anyagokat, amelyek az emberi egész-
ségre és a kornyezetre artalmasak lehet-
nek.

Az elemek és akkumulatorok cimkéje to-
vabbi utmutatdsokat ad, a litiumtartal-
muakat pl. , Li-ion“ felirattal lattak el. Az
athuzott szemétgylijt6 azt jelenti, hogy
az elemeket és akkumulatorokat semmi
esetre sem szabad a haztartdsi szemét-
be dobni. Kételességlink felhivni figyel-
mét a kovetkezGre is: ha az dthuzott sze-
métgyijté meg van jelolve eggyel vagy
tobbel a felsorolt vegyjelekbdl, akkor
ezek 6lmot (Pb), kadmiumot (Cd) és/
vagy higanyt (Hg) tartalmaznak.

PbCdHg

Az elhasznalt elemek és akkumulatorok
fontos nyersanyagokat tartalmaznak, és
Ujrahasznosithaték. Az elhasznalt ele-
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mek és akkumulatorok szelektiv gy(jté-
se megkonnyiti a kezelést és az Ujra-
hasznositast.
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Attekintés

Kezel6- és kijelz6elemek

@ Allapotkijelzés

@ Féz6edény be/ki O gomb
(® Lassu f6zés .- gomb

@ Siités | <~ gomb

® Siités Il & gomb

® Siités 111 £~ gomb

@ Tdvoli megerésités [4> gomb
Tovabbi informacidkért lasd a ,,Halézati kapcsolat” cimdi részt az ,Ismerkedés”
fejezetben.
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Allapotkijelzés

Kijelzo

Jelentés

Fehér villogas

- A f6z6edény Gizembe helyezésre var.
- A f6z6edény megerGsitésre var a f6z6lapon.

- A f6z6lapot kikapcsoltak.

Piros villogas

A program megszakadt.

2 piros villogas

Az elemek toltottségi dllapota kritikus, és hamarosan ki

kell 6ket cserélni.
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Specialis funkcidk

Programok

A f6z6edény programjai automatikusan
szabalyozzak a f6z6lap teljesitményét,
amellyel a f6z6edényt melegiti. igy a hé-
mérséklet mindig allandé marad. Az
élelmiszertdl fligg6 optimalis hGmérsék-
letet a programok kézi szabalyozas nél-
kil érik el és tartjak fenn.

Egyes programoknal ehhez egy felme-
legitési fazisra van sziikség.

A Sités |, 1l és Il programok célh6mér-
sékletét megvéltoztathatja. Részletes
utasitasokat a f6z6lap hasznalati és sze-
relési utmutatéjanak ,Bedllitasok sze-
mélyre szabasa“ c. fejezetében talal.

A ,,Programok” cim(i fejezetben progra-
mokkal kapcsolatos tovabbi informacio-
kat taldl, valamint egy tablazatot az élel-
miszerekre vonatkozé példakkal és a
hozzajuk tartozé programokkal.

Halézatba kapcsolas

A f6z6lap integralt Wi-Fi modullal van
felszerelve. A f6z6lap csatlakoztathatd
az otthoni hdlézathoz vagy csak a Miele
paraelszivékhoz. A Wi-Fi lehet6vé teszi a
Miele App hasznalatat mobil végkészi-
|éken.

Ha a f6z6lap Wi-Fi-n keresztiil csatlako-
zik, a kapcsolat automatikusan ujra 1ét-
rejon, amikor Ujra bekapcsolja a készulé-
ket.

Gondoskodjon arrdl, hogy a f6z6lap fel-
allitasi helyén a Wi-Fi hdlézat jelerds-
sége megfelel6 legyen.

A f6z6lap Wi-Fi halézathoz torténé
csatlakoztatasaval megnovekszik az
energiafogyasztas, akkor is, ha a f6-

z6lap ki van kapcsolva.
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Smart Extrak a Miele App-on keresz-
tal*

A Miele App-on keresztil torténd halo-
zatba kapcsolédds szdmos Smart Extrat
tesz elérhet6vé, tobbek kozott a kovet-
kezGket:

- Allapotinforméaciok lekérdezése
- Tovabbi hasznos funkcidk hasznélata

- A f6z6edény naprakészen tartasa a
Miele legujabb fejlesztéseivel, szoft-
verfrissitések segitségével (csak Wi-
Fi-n keresztiil lehetséges)

A Smart Extrakkal kapcsolatos tovabbi
részleteket a Miele weboldalan, az
Apple App Store®-ban vagy a Google
Play Store™-aruhdazban taldlja.

* A Miele & Cie. KG kiegészito digitalis
szolgaltatasa. A funkcidk kore a mo-
delltél és az orszagtol figgben valtoz-
hat. A Miele App-ban a Miele digitalis
termékeire és szolgdltatasaira vonatko-
z6 Altalanos Szerz8dési Feltételeket és
Adatvédelmi Szabalyzatot kell elfogad-
nia. A Miele fenntartja a jogot, hogy a
digitdlis ajanlatokat barmikor megval-
toztassa vagy megszuntesse.

Utdlag megvasarolhaté tartozékok

A Miele webshopban, a Miele tigyfél-
szolgalatan vagy a Miele szakkeresked6-
nél kaphat kifejezetten a serpeny6hoz
tervezett termékeket, példaul fedét és
tisztitoszereket.

A Miele webshopot elérheti az alabbi
QR-kdd segitségével:

EEE
A
o
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Uzembe helyezés

F6z6edény lizembe helyezése

- A f6z6edény legfeljebb langyos.
- Af6zG6edény Ures.

A f6z6lap felallitasi magassaganak be-
allitasai

A gyérilag 0-1800 m tengerszint feletti
felallitasi magassag van bedllitva. A pon-
tosabb bedllitasok javitjak a f6z6edé-
nyek f6zési eredményét. A feldllitdsi ma-
gassagot 300 méteres pontossaggal al-
lithatja be.

m T3jékozddjon a feldllitasi hely tenger-
szint feletti felallitasi magassagarol.

m Allitsa be a f6z6lap felallitasi magas-
sagéat (l4sd a f6z6lap hasznélati és
szerelési Utmutatdjanak ,,Beallitdsok
személyre szabésa"“ c. fejezetét).

() NFC (Near Field Communication)
kijelzés aktivalasa

A f6z6lap elsé 20 bekapcsolasakor a(z)
) NFC (Near Field Communication) ki-
jelzé automatikusan aktivalédik. Amikor
21. alkalommal kapcsolja be a f6z6lapot,
a(z) ) NFC (Near Field Communica-
tion) kijelz&t manuélisan kell aktivalni.

m Kapcsolja ki a f6z6lapot.

m Kb. 6 masodpercig tartsa az ujjat a
D Féz6lap be/ki feliiletén. A F6z6lap-
kijelzd kijelzdn elindul a masodpercek
visszaszamlalasa.

A(z) F6z6lap-kijelz8 ezt mutatja: P.

A F8z8z6na-kijelz8k / f6z8edény-kijelz8k

a kovetkez6ket mutatjak:

- 9 és egy szam jelzi a kivalasztott gyors
paramétert

- modelltdl figgben:

£ és egy szdm jelzi a kivalasztott
gyors paraméter kivalasztott kodjat
A tobbi gomb vilagit.
A (@) NFC (Near Field Communication)
kijelz6 vilagit.

F6z6edény csatlakoztatasa

A(z) ) NFC (Near Field Communica-
tion) kijelzé aktivalva van.

m Kapcsolja be a f6z6edényt.
Az Allapotkijelzés fehéren villog.
A f6z6edény 0sszes gombja vilagit.

m Forgassa el a serpenyé fogantyujara
nyomtatott ,Miele” feliratot jobbrdl
balra kb. egy cm magassagban a f6-
z6lap vilagitd (=) NFC-ikon @ kijelz6je
folott.

A F6z6lap-kijelzé kijelzén kb. 6t masod-
percig megjelenik a(z) £02 jelzés.

Az Allapotkijelzés kijelz6 mar nem vila-
git.

A f6z6edény 6sszes gombija vilagit.

A f6z6edény csatlakoztatva van a f6-
z6laphoz.

Amig a(z) ) NFC (Near Field Commu-
nication) kijelz6 vilagit, tovabbi f6z6edé-
nyek csatlakoztathatdk a f6z6laphoz. A
csatlakoztathatd f6z6edények maximalis
szamat a f6z6lap hasznalati és szerelési
utmutatdjaban taldlja.
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m Miutan csatlakoztatta a kivant f6z6e-
dényeket, érintse meg a(z) O FS-
z6lap be/ki gombot.

Kezelés
Biztonsagi utasitasok a kezeléshez

A tet6 gbzkivezets nyilasain at
tavozo para karosithatja a keze-
|6- és kijelzGelemeket.

Forditsa el a tet6 nyilasat a kez-
el6- és kijelz6elemektdl.

Fo6z6edény bekapcsolasa

F6z6edény bekapcsolasa egynél tobb
Slider egységgel ellatott f6z6lapon

A f6z6edény egy M Sense f6z6edé-
nyekkel kompatibilis f6z6laphoz van
csatlakoztatva (l4sd az ,,Uzembe he-
lyezés” cim(i fejezetet).

m Helyezze a f6z6edényt a f6z6lapra.

m Ha a f6z6lap ki van kapcsolva, érintse
meg a(z) O F6z6lap be/ki gombot.

m Erintse meg a(z) O Féz6edény be/
ki gombot tiz masodpercen belil.

Minden f6z6edényes & OK villog.

m A f6z6lapon: tiz masodpercen belil
érintse meg a(z) & OK opciét, amely
a bekapcsolt M Sense f6z6edényhez
tartozik.

A f6z6edény 0sszes gombja vilagit.

A megfelel F6z6zdna-kijelz8 / f6z8e-

dény-kijelz6 ezt mutatja: f.
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F6z6edény bekapcsolasa egy Slider
egységgel ellatott f6z6lapon

A f6z6edény egy M Sense f6z6edé-
nyekkel kompatibilis f6z6laphoz van
csatlakoztatva (lasd az ,,Uzembe he-
lyezés” cim(i fejezetet).

m Helyezze a f6z6edényt a f6z6lapra.

B Ha a f6z6lap ki van kapcsolva, érintse
meg a(z) (D Fézblap be/ki gombot.

m Erintse meg a(z) O Fé6z6edény be/
ki gombot tiz masodpercen belil.

A f6z6edényt érzékelS f6z6edény-kijel-

zG6k vilagitanak.

m A f6z6lapon: tiz masodpercen belill
érintse meg a bekapcsolt M Sense f6-
z6edényhez tartozé F6z6edény-kijelz6
opciot.

A megfelel6 f6z6edény F6zGedény-kijel-

z6 opcidja fényesen vilagit. A tobbi f6z6-

edény kijelz6je halvanyan vilagit.

m Erintse meg a(z) & OK gombot a f5-
z6lapon.

A f6zGedény 6sszes gombija vilagit.

A megfelel6 F6z6edény-kijelz6 ezt mu-
tatja: fA.

Tobb f6z6edény bekapcsolasa

Egy f6zGlapon egyszerre tobb f6z6edény
is hasznalhato. A f6z6edényeket egymas
utdn kell bekapcsolni.

m Egy tovabbi f6z6edény bekapcsolasa-
hoz a ,Kezelés" c. fejezet ,Fé6z6edény
bekapcsolasa“ c. részében leirt mo-
don jarjon el.

A f6z6edény kikapcsolasa

A f6z6edény kikapcsolasa

m Erintse meg a kovetkezét: O Fézbe-
dény be/ki.
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Az Allapotkijelzés kijelz6 mar nem vila-

git.

A f6z6edény ki van kapcsolva.

F6zolap és fé6z6edény kikapcsolasa

m Erintse meg a kovetkezét: (D F6-
z6lap be/ki.

Az Allapotkijelzés kijelz6 kb. tiz masod-

percig villog.

A f6z6lap és a f6z6edény ki van kapcsol-

va.

Siités | <&, 11 &~ vagy 11l &~ program

aktivalasa

A ,,Programok” fejezetben megtalélja az
élelmiszeréhez megfelelé programot.

A f6z6edény be van kapcsolva (lasd a
,Kezelés“ c. fejezet ,,F6z6edény bekap-
csoldsa“ c. részt).

m Tegyen a f6z6edénybe a célhémérsék-
letnek megfelel6 lobbanaspontu zsira-
dékot vagy olajat (l4sd a ,,Programok”
c. fejezetet).

m Erintse meg a kivant program gomb-
jat.

Ha a Sités program felmelegitési fa-
zisdnak vége el6tt ad hozza élelmi-
szert, a slitési eredmény romolhat.
Mindig csak a felmelegitési fazis vége
utdn adjon hozza élelmiszert.

A programoknak van egy felmelegitési
fazisuk. Ha a f6z6edény nem éri el a cél-
hémérsékletet, megkezdddik a felme-
legitési fazis.

A kivalasztott program gombja fényesen
pulzal a felmelegités végéig. A tobbi
gomb halvanyan vilagit.

Kb. 6t masodperc mdlva a kivalasztott
program gombja pulzalni kezd, a tobbi
gomb pedig mar nem vilagit.

A kezel6- és kijelz6elemek energiataka-
rékos izemmaddban vannak.

Amikor a kivalasztott program gombja
folyamatosan vilagit, és a f6z6lap hang-
jelzést ad, a felmelegités befejezédott.

m Helyezze az élelmiszert a f6zGedény-
be.

m Ha elégedett a slités eredményével,
fejezze be a siitési folyamatot. Segit-
ségként hasznalhatja a f6z6lap id6-
funkcioit.

Tanacs: ha a piritandé ételt s(irl hozza-

valokkal, példaul s(iritett paradicsommal

szeretné felonteni, akkor a megpiritott

ételt el6zetesen higitsa fel példaul vizzel
vagy huslevessel.

Lassu f6zés program ...~ aktivalasa

A f6z6edény végigfutott a Sutés |, Il
vagy Il program felmelegitési fazisan.

Annak érdekében, hogy a lassu f6zés
folyamata megbizhatdan torténjen, le-
galdbb 250 ml nem tul s(r( folyadékot
kell hozzaadni.

m Erintse meg a w Lassu f6zés opciot,
és legaldbb 30 masodpercig ne moz-
ditsa meg a serpenyé6t.

A(z) wr Lassd fézés fényesen vilagit. A

tobbi gomb halvanyan vilagit.

Kb. 6t masodperc mulva a(z) w.~ Lassu

fbzés statikusan vilagit, a tobbi gomb

mar nem vilagit.

A kezel6- és kijelz6elemek energiataka-

rékos izemmaddban vannak.

m Ha elégedett a lassu f6zés eredmé-
nyével, allitsa le a lassu f6zés folyama-
tat. Segitségként hasznalhatja a f6-
z6lap id6funkcidit.

257



hu

Tanacs: nagy mennyiség( folyadék fel-
forraldsahoz maradjon egy sitési foko-
zaton. Ezutan aktivalja a lassu f6zést.

Programok megszakitasa

Egy program aktivalva van.

m Erintse meg és tartsa lenyomva (> 2
masodpercig) az aktivalt program
gombijat.

A program megszakadt.
A f6z8edény 0sszes gombja vilagit.

A(z) F6z6z6na-kijelzd / f6z8edény-kijelzd
ezt mutatja: A.

A kezel6- és kijelz6elemek energiata-
karékos lizemmaédjanak kikapcsolasa

m Erintse meg a nem vilagité kezelé- és
kijelz6elemek egyikét.

A kezel6- és kijelz6elemek energiataka-
rékos izemmaodja kb. 5 masodpercre ki-
kapcsol.

A kivalasztott program gombja fényesen
vilagit. A tobbi gomb halvanyan vilagit.

A f6z6lap specialis funkcioi

A f6z6lap specidlis funkciéinak aktiva-
lasa

A M Sense f6z6edénnyel a Miele f6-
z6lap 6sszes specidlis funkcidjat hasz-
nalhatja, feltéve, hogy a f6z6lap haszna-
lati és szerelési Utmutatdja masként
nem rendelkezik.

m Aktivaljon egy programot a f6z6edé-
nyen.

m Aktivalja a kivant specidlis funkcidt a
Miele f6z6lapon.

A F6z8z6na-kijelzd / f6z6edény-kijelzé

a(z) A opcidt mutatja, a specialis funkcié

megfelel§ kijelzésével.
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A f6z6lap specialis funkciéjanak kikap-
csolasa

m Kapcsolja ki a f6z6lap specidlis funkci-
ojat.

A speciélis funkcid ki van kapcsolva. A

M Sense f6z6edény altal nyujtott segit-

ség aktivalva van.

Programok

Lassu f6zés ..~

A program alkalmas alacsony héfokon
torténd fézésre vagy szdszok slritésére.
A program a stési folyamat utdn is be-
allithato.

Siités | &

A program alkalmas minden olyan élel-
miszerhez, amelyet alacsony sitési h6-
mérsékleten készitenek.

A program a lehet6 leggyorsabban fel-

melegiti a f6z6edényt a célhGmérséklet-
re (gyari beallitas 150 °C). A felmelegité-
si fazis végén hozzdadhaté az élelmiszer.

Ha a Siités | & program felmelegité-
si fazisdnak vége el6tt ad hozza élel-
miszert, a sutési eredmény romolhat.
Mindig csak a felmelegitési fazis vége
utan adjon hozza élelmiszert.

A célhémérsékletet megvaltoztathatja.
Részletes utasitasokat a f6z6lap haszna-
lati és szerelési utmutatdjanak ,Bedllita-
sok személyre szabasa“ c. fejezetében
talal.

Sutés 11 &

A program olyan élelmiszerekhez alkal-
mas, amelyeket kozepes siitési h6mér-
sékleten készitenek.
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A program a lehet6 leggyorsabban fel-

melegiti a f{6z6edényt a célhémérséklet-
re (gyari beallitds 190 °C). A felmelegité-
si fazis végén hozzdadhato az élelmiszer.

Ha a Siités Il & program felmelegi-
tési fazisanak vége el6tt ad hozza
élelmiszert, a slitési eredmény romol-
hat.

Mindig csak a felmelegitési fazis vége
utan adjon hozza élelmiszert.

A célhémérsékletet megvaltoztathatja.
Részletes utasitasokat a f6z6lap haszna-
lati és szerelési Utmutatojanak ,,Bedllita-
sok személyre szabasa“ c. fejezetében
talal.

Siités 111 &~

A program alkalmas révid, erételjes piri-
tashoz és/vagy magas h6mérsékleten
torténd intenziv siitéshez.

A program a lehet6 leggyorsabban fel-
melegiti a f6z6edényt a célhémérséklet-
re (gyari beéllitas 210 °C).

Ha a Siités |11 & program felmelegi-

tési fazisdnak vége el6tt ad hozza
élelmiszert, a slitési eredmény romol-
hat.

Mindig csak a felmelegitési fazis vége
utadn adjon hozz3 élelmiszert.

A célhémérsékletet megvaltoztathatja.
Részletes utasitasokat a f6z6lap haszna-
lati és szerelési Utmutatdjanak ,,Bedllita-
sok személyre szabdsa“ c. fejezetében
talal.
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Elelmiszerek és a f6z6edény programjai

Elelmiszer Program’ Tet6

Hus

Bolognai szész Piritas: Sutés 111 &~ -
Parolas szdszban: Lassu v
f6zés wr

Siitni valé kolbasz, nyers Sités | & v

Siitni valé kolbasz, el6fézott Sutés Il & v

Hus, nagy mennyiség Sités |11 &~ -

Fasirt Siités | & v

Csikokra vagott hus Piritas: Sutés 11 &, -
Parolas szdszban: Lassu v
f6zés wor

Csirkemell, egész Siités | & vv

Huskenyér Siités I & v

Husszelet Siités 11 & -

Szalonna zsirjara stitése Siités | & v

Steak Siités 11 &~ -

Hal

Halfilé Siités I & v

Hal, egész Siités | & vv

Garnéla Siités I &~ v

Koretek

Siilt burgonya f8tt burgonyabdl Sités 111 &~ v

Silt burgonya nyers burgonyabdl Siités Il & v

Rizottd Piritas: Sutés | <&, -
Parolas alaplében: Lassu v
f6zés wor

Burgonyatortilla nyers burgonyabdl Siités Il &~ v

Zoldség

Z6ldség, parolas Sités | & v
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Elelmiszer Program’ Teto
Zoldség, nagy mennyiség piritdsa Siités |11 &~ -
Técsni Siités 11 &~ -
Hagyma vajon Sités | & v
Edességek
Crépes Siités | & v
Karamell Siités 11 &~ v
Amerikai palacsinta Siités | & v
Palacsinta Siités I & v
Popcorn Siités |11 &~ vv
Egyebek
Siités vajban Siités | & v
Omlett Siités | & v
Tojasrantotta Siités | & v
Magvak, porkolés zsiradék nélkil Siités 11 &~ v
Sz6sz rantassal Piritas: Sutés | &, v
Szdsz: Lassu f6zés w.r v
Szész sliritése Lassu f6zés w.r -
Tukortojas Siités | & v
Mélyh(itétt serpenyds ételek Sités Il & v

V'V Az étel elkészitésekor hasznéljon fedét.
v Tetd hasznalata ajanlott. igy megakadalyozhatja, hogy a hé sziikségteleniil elillanjon.
— Az étel elkészitésekor ne hasznéljon tetét.

" A programok példak, amelyek a programok gyari beéllitasai alapjan késziiltek. Preferenciditdl
fliggéen mas programokat is hasznalhat, vagy megvaltoztathatja a programbeallitasokat. A
programokkal kapcsolatos tovabbi informacidk, mint példdul az alkalmazasi teriletek és a
programlefutas, a ,,Programok” cim(i fejezetben talalhatok.

A Sités programok esetén csak a felmelegitési fazis vége utan adja hozza az élelmiszert.
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Hasznos informaciok

Hasznalt f6z6edények

Ha a f6z6edényt kidobja, eladja, kdlcso-
nadja vagy hasznalt f6z6edényt kezd
hasznalni, nem kell visszadllitani vagy t6-
rélni a f6z6edény vagy a f6zG6lap beallita-
sait.

Tisztitas és apolas

F6z6edény tisztitasa

A f6z6edény mosogatdgépben tisztitha-
t6. A mlanyag elszinez6désének elkeri-

|ése érdekében javasoljuk a kézi tiszti-
tast.

Hasznalat utdn puha szivaccsal vagy pu-
ha kefével forr6 mosogatévizben tisztit-

sa meg a f6z6edényt.

Vegye figyelembe a mosogatdszer gyar-
tojanak utasitasait.

Odatapadt szennyezédések esetén a f6-
z6edényt el6zbleg dztassa be.

A vizkélerakddasokat és foltokat a Miele
Uvegkerdmia és nemesacél tisztitészer-
rel tavolitsa el.

Tavolitson el minden mosogatdszer-ma-

radvanyt pl. folyé viz alatt.

Az elemcsere id6pontja

Az elemcsere idejét a kovetkez§ jelzi:

- Allapotkijelzés: Két piros villogés.

- BAT a(z) Féz6z6na-kijelz6 / f6z6edény-
kijelz6 fellletén

Elemek cseréje

Csavarhuzé (PH 2)

Két elem (Murata CR2477W vagy
Murata CR2477X vagy Panasonic
CR2477)

Rendelkezésre all egy tiszta, puha és
sik felllet.

262

m Forditsa meg a f6z6edényt ugy, hogy
az alja felfelé nézzen.

m Helyezze a f6z6edényt a sik fellletre.

m Csavarja ki teljesen a fogantyu alatti
csavarokat, és tegye félre a csavarokat
a tomitésekkel egyutt.

m Helyezze a csavarhuzé hegyét a ser-
penyd aljdhoz legkozelebb esd ires
csavarfuratba.

m Nyomja meg a csavarhuzot felllrél.

A burkolat kinyomédik.

m Fogja meg a serpenyd szélét, és for-
ditsa meg a f6z6edényt ugy, hogy az
alja lefelé nézzen.
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m Huzza le a burkolatot a serpeny6 széle Ha a burkolat nem reteszel8dik meg-
felel6en, el6fordulhat, hogy az elem-

felé.

tarté burkolata nem zar megfelelGen.
Az Osszecsavarozas el6tt ellendrizze,
hogy a burkolat helyzete megfelel6-e.

m 1. Nyomja vissza a burkolatot a tarté-

t ba Ugy, hogy a reteszel6elem a tarté-
ba csusszon.

m 2. Nyomja a burkolatot a fogantyura.

B Szerelje be a csavartomitéseket és
csavarokat forditott sorrendben.

1+

m Vegye ki az elemeket a burkolatbdl.

m Helyezzen be két Uj elemet a tartékba.
A pozitiv pélusnak (+) kifelé kell mu-

tatnia.
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Problémak elharitasa

A legtobb Uzemzavart és hibat on is el tudja haritani. Sok esetben id6t és koltsé-
get takarithat meg, mivel nem kell hivnia az ligyfélszolgélatot.

A www.miele.hu/support/customer-assistance oldalon tajékozédhat
a zavarok 6nallé elharitdsanak maédjardl.

Probléma

Ok és elharitas

A f6z6lap F6z6zona-kijel-
28 [ f6z6edény-kijelzé
részén 5AT lathaté.

Az elemek toltottségi llapota kritikus, és hamarosan

ki kell ket cserélni.

m Ha az elemek lemertiltek, cserélje ki az elemeket
(lasd ,Tisztitas és apolas” fejezet, ,Elemek cseréje
rész).

«

A(z) Féz6lap-kijelzd alatt
a(z) £ és a(z) 709 fel-
valtva villog, a f6z6lap és
a fé6z6edény kikapcsol.

A f6z6edény és a f6zblap kozotti kapcsolat megsza-

kadt.

m Kapcsolja be a f6z8edényt (l4sd a ,Kezelés“ c. feje-
zet ,,F6z8edény bekapcsoldsa“ c. részét).

W Ha a f6z8lapon ismét megjelenik a(z) Er- 703, pré-
balja meg bekapcsolni a f6zélapon 1évé egyéb
M Sense f6z6edényeket.

m Vegye fel a kapcsolatot a Miele ligyfélszolgalataval.

A jelen hasznalati Gtmu-
tatéban nem szerepld
lizenet jelenik meg a f6-
z6lapon talalhaté F6-
z8z6na-kijelzd / f6z8e-
dény-kijelz6 gombon/ki-
jelzén.

A f6z6lap egy funkciot hajt végre, vagy problémat jelez.

m A kezeléssel vagy a hibaelhdritassal kapcsolatos
szlikséges informacidkat a f6z6lap vonatkozé hasz-
nalati és szerelési Utmutatodjaban talalja.

A f6z6edényt nem lehet
lizembe helyezni.

Ellendrizze, hogy az M Sense f6z6edény mar lizembe
volt-e helyezve.

Ellendrizze, hogy a f6z6laphoz a maximalis szamu f6-

z68edényt csatlakoztatta-e. A csatlakoztathaté f6z6e-

dények maximalis szdmat a f6z6lap haszndlati és sze-
relési Utmutatéjdban talalja.
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Probléma

Ok és elharitas

A gombok nincsenek
megvilagitva.

A f6z6edény energiatakarékos tizemmaddban van.
m Erintse meg a nem vilagité gombok egyikét.

Az 6sszes gomb vilagit.

A f6z6edény nincs bekapcsolva.
m Kapcsolja be a f6z8edényt (l4sd a ,Kezelés” c. feje-
zet ,F6z8edény bekapcsoldsa“ c. részét).

A f6z6edényt nem megfeleléen helyezték izembe.

m Helyezze lizembe a f6z8edényt (l4sd a f6z6lap hasz-
nélati és szerelési Utmutatéjanak ,,Uzembe helye-
zés” cim( részét).

Az elemek lemertltek.

m Cserélje ki az elemeket (lasd ,Tisztitas és dpolas” fe-
jezet, ,,Elemek cseréje” rész).

Az élelmiszer nem
egyenletesen siilt at,
vagy odaégett.

Az étel nincs 6sszekeverve, vagy meg kell forditani.
m Rendszeresen keverje meg.

m SUtés kézben rendszeresen forditsa meg vagy kever-
je meg az ételt.

Egy masik program alkalmasabb az étel elkészitésé-

hez.

m Valtoztassa meg a programot. A program kivélaszta-
sdra vonatkozo példak a programtéblazatban talalha-
tok, lasd a ,,Programok” fejezet ,,Elelmiszerek és a
f6z6edény programijai” c. részét. Ugyeljen arra, hogy
a felmelegitési fazisban olaj kivételével ne legyen
mas élelmiszer a f6z6edényben.

m Prébaljon ki mas programokat is, amig elégedett
nem lesz az eredménnyel.

Nem elégedett a megsii-
tott étel kinézetével.

A Sités programok célhémérsékletei nem egyeznek.

m Mdédositsa a Siités programok célhémérsékletét.
Részletes utasitasokat a f6z6lap hasznalati és szere-
Iési utmutatdjanak ,,Bedllitdsok személyre szabasa“
c. fejezetében talal.

Az élelmiszereket a Sités programok felmelegitési fa-

zisanak vége el6tt helyezte a f6z6edénybe.

m Varja meg az egyes Sutés programok felmelegitési
fazisdnak végét, miel6tt az élelmiszert a serpenybe
teszi.
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Probléma

Ok és elharitas

Nem elégedett a lassu
fézéssel késziilt étel ki-
nézetével.

Amikor a sutési programrdl a Lassu f6zés programra
valtott, a h6mérséklet tulsdgosan lecsokkent, példaul
hideg folyadék hozzdaddsa miatt.

m Vélassza a(z) &~ Siités | lehet8séget, hogy a ser-
penyd tartalma ismét felforrjon, és aktivalja Gjra Las-
su f6zés .~ opcidt,

vagy

W vélassza a lassu f6zést a kdvetkezbvel: < Siités I.

A felmelegitési fazis na-
gyon hosszu ideig tart.

A hé elszokik, mert nincs tetd.

m A program felmelegitési fazisa alatt hasznaljon tet6t,
hacsak a ,,Programok” fejezet ,Elelmiszerek és prog-
ramok” cim{ részében masképp nem szerepel.

A f6z6lap nem melegiti a
fé6z6edényt.

A f6z6edényt olyan f6z6lapon hasznalta, amelyen az

nem volt zembe helyezve.

m Helyezze lGizembe a f6z6edényt azon a f6z6lapon,
ahol hasznalni kivanja (l4sd a ,Kezelés“ c. fejezet ,A
f6z6edény bekapcsoldsa“ cim(i részét).

Kett6 vagy tobb f6z6e-
dényt szeretne hasznalni
a fézolapon, és minden
fé6z6edény kikapcsol.

A f6z6edények nem voltak megfelel6en bekapcsolva.

m A f6z6edényeket mindig egymas utan kapcsolja be,
és érintse meg a(z) @ OK vagy a(z) F6z6edény-kijel-
z6 opcidt, majd a bekapcsolt f6z6edény & OK ele-
mét (lasd a ,Kezelés“ c. fejezet ,, F6z6edény bekap-
csoldsa“ c. részét).

A f6z6edényt nem meg-
felel6 f6z6lapon helyezte
tizembe.

Helyezze Gzembe a f6z6edényt a kivant f6zGlapon.
Nem sziikséges tovabbi bedllitdsokat végeznie a f6z6-
edényen vagy a f6z6lapon.
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Ugyfélszolgalat

A www.miele.hu/service weboldalon
tajékozdédhat a hibak 6nallo elharitasa-
nak médjardl és a Miele alkatrészekrol.

Kapcsolat iizemzavar esetén

Ha olyan meghibasodast észlel, amelyet
sajat maga nem tud elharitani, értesitse
pl. a Miele szakkereskedGjét vagy a
Miele lgyfélszolgalatat.

Id6pontfoglalasrél a Miele Ugyfélszol-
galatanal a www.miele.hu/service ol-

dalon tajékozédhat.

A Miele Ugyfélszolgalat elérhetdségei
megtaldlhaték ennek a dokumentum-
nak a végén.

Az lgyfélszolgalatnak sziiksége lesz a
modellazonositdra és a sorozatszamra
(SN). Mindkét adat megtalalhat6 a ti-
pustablan.

Miszaki adatok

Miiszaki adatok

Frekvencia ISM- | 2,400 GHz—
sav 2,4835 GHz
Frekvencia RFID/ | 13,56 Mhz
NFC

Atviteli teljesit- Passziv
mény RFID/NFC

Atviteli teljesit- <10 mW
mény BTLE
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it - Indicazioni sulla sicurezza e avvertenze

P> Leggere attentamente le istruzioni d'uso prima di procedere al pri-
mo avvio. Si evitano cosi danni e rischi per sé e altre persone.

P> Le batterie possono essere ingerite. Assicurarsi che batterie nuove
e/o usate non possano essere ingerite. Tenere le batterie lontano dal-
la portata dei bambini.

P> Chiudere saldamente il vano batterie dopo aver sostituito le batte-
rie. Conservare le batterie di ricambio fuori dalla portata dei bambini.

P> Utilizzare solo batterie integre. Sostituire immediatamente le bat-
terie danneggiate.

P> Le batterie non devono essere cortocircuitate o gettate nel fuoco.

P> Se si sospetta che una batteria sia stata ingerita, recarsi immedia-
tamente al pronto soccorso. Non dare al bambino da mangiare o da
bere e non farlo vomitare.

P> Le stoviglie di cottura M Sense sono adatte esclusivamente ai pia-
ni cottura compatibili alle stoviglie M Sense.

P Non friggere con le stoviglie di cottura.

P> Seguire le istruzioni d'uso e di montaggio del piano cottura compa-
tibile con le stoviglie di cottura M Sense. Contengono ulteriori infor-
mazioni per |'uso delle stoviglie di cottura. Se non diversamente indi-
cato nelle istruzioni d'uso e di montaggio delle stoviglie di cottura, si
applicano le specifiche contenute nelle istruzioni d'uso e di montag-
gio del piano cottura compatibile con le stoviglie M Sense.

P> Utilizzare le stoviglie di cottura solo in ambito domestico per arro-
stire e successivamente cuocere a fuoco lento gli alimenti. Qualsiasi
altro impiego non € ammesso.

P> Prima di utilizzare per la prima volta le stoviglie di cottura, lavarle
con detersivo per piatti (v. paragrafo "Pulizia e manutenzione").

P> Per spostare le stoviglie di cottura si consiglia di sollevarle.
P> Si consiglia di utilizzare le stoviglie di cottura solo in modalita con-
nessa per poter usare tutte le funzioni.

P> Se si utilizzano contemporaneamente piu stoviglie su un piano cot-
tura, assicurarsi di collegarle ai comandi delle stoviglie/della zona di
cottura associati alla posizione.

P> Accertarsi che durante il procedimento di cottura via sia un'aera-
zione sufficiente.

P Temperature molto elevate possono causare la formazione di fumo
o incendiare I'olio. Non lasciare mai la padella incustodita sul piano
cottura.
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it - Indicazioni sulla sicurezza e avvertenze

P> Utilizzare solo grassi e oli che possono essere riscaldati ad alte
temperature. Non spegnere mai con acqua I'olio che ha preso fuoco.
Per spegnere |'olio che ha preso fuoco, utilizzare una coperta antin-
cendio o un coperchio adatto.

P Le maniglie diventano molto calde se esposte al calore diretto
(ad esempio, attraverso il calore prodotto dalle stoviglie di cottura).
Prima di toccare le maniglie molto calde, indossare dei guanti da cu-
cina o utilizzare delle presine.

P> Se si posizionano coperchi sulle stoviglie di cottura per modificare
il deflusso dell'aria, assicurarsi che i vapori non raggiungano le mani-
glie o I'elettronica delle stoviglie. Le maniglie e I'elettronica possono
surriscaldarsi e danneggiarsi.

P> Eventuali perdite possono danneggiare |'elettronica. Accertarsi che
le guarnizioni delle stoviglie di cottura non vengano danneggiate e/o
durante la sostituzione della batteria non vengano montate o non
vengano montate correttamente.

P> Per i programmi di cottura, aggiungere sempre I'alimento alla fine
della fase di riscaldamento (il tasto non lampeggia piu e viene emes-
so un segnale acustico).

Aggiungere un alimento prima della fine della fase di riscaldamento
puo compromettere il risultato della cottura.

P> Se le maniglie sono avvitate, verificare la tenuta del collegamento a
vite prima di ogni utilizzo. Se necessario, stringere le viti.
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Sostenibilita e tutela dell'am-
biente

Smaltimento dell'imballaggio

L'imballaggio & pratico e protegge I'ap-
parecchio da eventuali danni di traspor-
to.

Restituire gli imballaggi al circuito di rac-
colta dei materiali consente di rispar-
miare materie prime. Utilizzare centri di
raccolta per materiali specifici ed even-
tuali opzioni di ritiro alternative.

Smaltimento delle apparecchiature

Le apparecchiature elettriche ed elettro-
niche contengono spesso materiali utili.
Contengono altresi sostanze, composti
e componenti che erano necessari per il
funzionamento e la sicurezza dell'appa-
recchiatura stessa. Smaltirli in modo
non adeguato o nei rifiuti domestici po-
trebbe nuocere alla salute e all'ambien-
te. In nessun caso quindi smaltire que-
ste apparecchiature nei normali rifiuti
domestici.

hi¢

Il simbolo del cassonetto barrato indica
che il prodotto deve essere conferito
agli idonei centri di raccolta differenziata
allestiti dai comuni o dalle societa di
igiene urbana oppure riconsegnato gra-
tuitamente al rivenditore al momento
dell'acquisto di una nuova apparecchia-
tura di tipo equivalente, in ragione di
uno a uno. L'utente e tenuto a cancella-
re eventuali dati personali dall'apparec-
chiatura elettronica da smaltire. L'ade-
guata raccolta differenziata contribuisce
a evitare possibili effetti negativi
sull'ambiente e sulla salute e favorisce |l
riciclo dei materiali di cui & composta
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['apparecchiatura. Per la gestione del re-
cupero e dello smaltimento degli elet-
trodomestici, Miele Italia aderisce al
consorzio Ecodom (Consorzio Italiano
Recupero e Riciclaggio Elettrodomesti-
ci). Smaltimento dei rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche
(RAEE), ai sensi del Decr. legisl. 14 mar-
z0 2014, n. 49 in attuazione della Diret-
tiva 2012/19/UE e sui RAEE sullo smal-
timento dei rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. L'utente ¢ te-
nuto per legge a rimuovere dalle appa-
recchiature batterie, accumulatori e
lampade esausti e rimovibili, in modo
non distruttivo. Conferirli agli idonei
centri di raccolta differenziata dove ven-
gono presi in consegna gratuitamente.
Accertarsi che fino al momento dello
smaltimento |'apparecchiatura sia tenu-
ta lontana dai bambini.

Smaltimento di batterie e accumulato-
ri usati

Gli apparecchi elettrici ed elettronici
contengono spesso batterie e accumu-
latori che anche dopo I'uso non posso-
no essere smaltiti nei normali rifiuti do-
mestici. L'utente & tenuto per legge a ri-
muovere batterie e accumulatori esausti
e rimovibili dalle apparecchiature e a
conferirli agli idonei centri di raccolta
differenziata dove vengono presiin con-
segna gratuitamente. Isolare i contatti
metallici utilizzando del nastro adesivo,
per evitare cortocircuiti. Batterie e accu-
mulatori possono contenere sostanze
nocive per la salute e I'ambiente.

| simboli riportati su batterie e/o accu-
mulatori forniscono ulteriori indicazioni.
Le batterie al litio sono p.es. contrasse-
gnate con "Li-ion". Il simbolo del casso-
netto barrato indica che gli accumulatori
e le batterie non devono essere smaltiti
nei normali rifiuti domestici. E inoltre



nostro dovere specificare quanto segue:
se il bidone barrato & contrassegnato da
uno o diversi simboli chimici riportati, si-
gnifica che sono contenuti piombo (Pb),
cadmio (Cd) e/o mercurio (Hg).

PbCdHg

Batterie e accumulatori usati contengo-
no importanti materie prime e possono

essere riciclati. La raccolta differenziata

di batterie e accumulatori usati ne facili-
ta il trattamento e il riciclaggio.
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Presentazione del prodotto

Comandi e spie

@ Indicatore di stato

(2 Tasto Stoviglie di cottura On/Off O
(® Tasto Sobbollire w-r

@ Tasto Soffriggere | &

(® Tasto Soffriggere 11 &

(® Tasto Soffriggere 111 &~

@ Tasto Remote Confirmation [
Per ulteriori informazioni, v. par. "Connessione in rete" nel cap. "Presentazione
del prodotto".
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Indicatore di stato

Spia

Significato

Lampeggio in bianco

- Le stoviglie di cottura sono in attesa del primo avvio.

- Le stoviglie di cottura sono in attesa di una conferma
sul piano cottura.

- |l piano cottura é stato spento.

Lampeggio in rosso

I programma é stato interrotto.

2 lampeggi in rosso

Le batterie hanno uno stato di carica critico e devono es-
sere sostituite al piu presto.
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Funzioni speciali

Programmi

Con i programmi delle stoviglie la poten-
za viene regolata automaticamente dal
piano cottura, con la quale vengono ri-
scaldate le stoviglie. La temperatura ri-
mane quindi sempre costante. Grazie ai
programmi si raggiunge e si mantiene la
temperatura ideale in base all'alimento,
senza necessita di regolarla manual-
mente.

Alcuni programmi richiedono per questo
una fase di riscaldamento.

E possibile modificare le temperature
impostate per i programmi Soffriggere |,
[l e Ill. Le istruzioni dettagliate sono ri-
portate nel cap. "Modificare le imposta-
zioni" delle istruzioni d'uso e di montag-
gio del piano cottura.

Ulteriori informazioni sui programmi e
una tabella con esempi di pietanze e i
programmi associati sono disponibili nel
cap. "Programmi".

Connessione in rete

Il piano cottura & dotato di un modulo
WLAN integrato. Il piano cottura puo
essere collegato alla rete domestica op-
pure solo alla cappa aspirante Miele. Il
modulo WLAN consente di utilizzare
|'app Miele su un terminale mobile.

Una volta collegato il piano cottura tra-
mite WLAN, la connessione viene rista-
bilita automaticamente a ogni riaccen-
sione.

Accertarsi che sul luogo di installazio-
ne del piano cottura il segnale della re-
te WLAN sia sufficientemente forte.

Collegando il piano cottura alla rete
WLAN aumentano i consumi energeti-
ci, anche se il piano cottura & spento.
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Funzioni Smart Extra tramite
I'app Miele

La connessione in rete tramite
I'app Miele consente di accedere a nu-
merose funzioni Smart Extra, tra cui:

- visualizzare le informazioni di stato;
- utilizzare altre funzioni utili;

- mantenere le stoviglie di cottura allo
stato di sviluppo Miele piu attuale tra-
mite gli aggiornamenti del software
(possibile solo tramite connessione
WLAN)

Ulteriori dettagli sulle funzioni Smart Ex-
tra sono disponibili sul sito web di
Miele, nell' Apple App Store® o nel
Google Play Store™.

* Offerta digitale aggiuntiva di

Miele & Cie. KG. La gamma di funzioni
puo variare a seconda del modello e
del paese. Per i prodotti e i servizi digi-
tali di Miele nell'app Miele é richiesto il
consenso alle Condizioni generali di
vendita e all'Informativa sulla protezio-
ne dei dati. Miele si riserva il diritto di
modificare o cessare le offerte digitali
in qualsiasi momento.

Accessori su richiesta

Nello shop online di Miele, presso I'as-
sistenza tecnica Miele o presso il riven-
ditore specializzato Miele, & possibile
trovare prodotti appositi per la padella,
p.es. un coperchio e detersivi.

E possibile accedere allo shop online di
Miele tramite il seguente codice QR:

EEE
A
o
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Primo avvio

Primo avvio delle stoviglie di cottura

- Le stoviglie di cottura sono al mas-
simo tiepide.

- Le stoviglie di cottura sono vuote.

Impostare I'altitudine di installazione
sul piano cottura

Di serie & impostata un'altitudine di in-
stallazione di 0—1.800 m s..m. Un'im-
postazione pil precisa migliora il risulta-
to di cottura delle stoviglie. E possibile
impostare I'altitudine di installazione
con una precisione di 300 m.

m Informarsi sull'altitudine del luogo di
installazione.

m Regolare I'altitudine di installazione
del piano cottura (v. cap. "Modificare
le impostazioni" nelle istruzioni d'uso
e di montaggio del piano cottura).

Attivare la spia (©) NFC (Near Field
Communication)

Le prime 20 volte che il piano cottura
viene acceso, la spia (+) NFC (Near
Field Communication) si attiva automa-
ticamente. Quando si accende il piano
cottura per la ventunesima volta, la spia
() NFC (Near Field Communication)
deve essere attivata manualmente.

m Spegnere il piano cottura.

m Toccare per ca. 6 secondi @D Piano
cottura On/Off. Sul Display piano cot-
tura vengono contati i secondi rima-
nenti.

Sul Display piano cottura viene visualiz-
zato P.

Il Display zone di cottura/stoviglie mo-
stra quanto segue:

- 9 e un numero indicano il parametro
Quick selezionato

- a seconda del modello:
£ e un numero indicano il codice sele-

zionato del parametro Quick selezio-
nato

Gli altri tasti si accendono.

La spia (@) NFC (Near Field Communi-
cation) si accende.

Collegare le stoviglie di cottura

La spia (@) NFC (Near Field Communi-

cation) & attivata.

m Accendere le stoviglie di cottura.

L'Indicatore di stato lampeggia in bian-
co.

Tutti i tasti delle stoviglie di cottura sono
accesi.

m Passare con la scritta "Miele" stam-

pata sul manico della padella da de-
stra a sinistra a un'altezza di ca. 1 cm
sulla spia accesa () /cona NFC @ del
piano cottura.

La Display piano cottura mostra £02 per
ca. 5 secondi.
L'Indicatore di stato non si accende piu.

Tutti i tasti delle stoviglie di cottura sono
accesi.

Le stoviglie di cottura sono collegate al
piano cottura.
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Mentre la spia (») NFC (Near Field
Communication) & accesa, & possibile
collegare altre stoviglie al piano cottura.
[l numero massimo di stoviglie di cottu-
ra collegate é riportato nelle istruzioni
d'uso e di montaggio del piano cottura.

m Una volta collegate le stoviglie di cot-
tura desiderate, premere (D Piano
cottura On/Off.

Uso
Indicazioni sulla sicurezza per I'uso

| vapori provenienti dall'uscita
del vapore del coperchio pos-
sono danneggiare comandi e

spie.

Allontanare I'apertura del co-
perchio da comandi e spie.

Accendere le stoviglie di cottura

Accendere le stoviglie di cottura su un
piano cottura con piu di un Comando
slider

Tutti i tasti delle stoviglie di cottura sono
accesi.

Il rispettivo Display zona di cottura/sto-
viglie mostra A.

Accendere le stoviglie di cottura su un
piano cottura con un Comando slider

Le stoviglie di cottura sono collegate a
un piano cottura M Sense compatibile
con le stoviglie di cottura (v. cap. "Pri-

mo avvio").

Le stoviglie di cottura sono collegate a
un piano cottura M Sense compatibile
con le stoviglie di cottura (v. cap. "Pri-
mo avvio").

m Posizionare le stoviglie sul piano cot-
tura.

® Quando il piano cottura & spento, toc-
care (D Piano cottura On/Off.

m Entro 10 secondi toccare (O Stoviglie
di cottura On/Off.

Tutti gli @ OK con stoviglie di cottura

lampeggiano.

m Sul piano cottura: entro 10 secondi,
toccare @ OK, che appartiene alle
stoviglie di cottura M Sense accese.
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m Posizionare le stoviglie sul piano cot-
tura.

B Quando il piano cottura & spento, toc-
care (D Piano cottura On/Off.

m Entro 10 secondi toccare () Stoviglie
di cottura On/Off.

| display relativi alle stoviglie di cottura
si accendono con le stoviglie.

m Sul piano cottura: entro 10 secondi,
toccare il Display stoviglie relativo alle
stoviglie di cottura M Sense accese.

La luce del Display stoviglie delle stovi-
glie di cottura & intensa, mentre quella

degli altri display relativi alle stoviglie &
dimmerata.

m Toccare  OK del piano cottura.

Tutti i tasti delle stoviglie di cottura sono
accesi.

Il rispettivo Display stoviglie mostra f.

Accendere piu stoviglie di cottura

Su un piano cottura & possibile utilizzare
piu stoviglie contemporaneamente. Le
stoviglie di cottura devono essere acce-
se in sequenza.

m Per accendere un'altra stoviglia pro-
cedere come descritto al cap. "Uso",
nel par. "Accendere le stoviglie di cot-
tura".
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Spegnere le stoviglie di cottura

Spegnere le stoviglie di cottura

m Toccare O Stoviglie di cottura On/
Off.

L'Indicatore di stato non si accende piu.

Le stoviglie di cottura sono spente.

Spegnere le stoviglie di cottura e il
piano cottura

m Toccare (D Piano cottura On/Off.
L'Indicatore di stato lampeggia per ca.
10 secondi.

[l piano cottura e le stoviglie di cottura
sono spenti.

Attivare i programmi Soffriggere | <,
- o1l &

[l programma giusto per I'alimento & ri-
portato al cap. "Programmi".

Le stoviglie di cottura sono accese (v.
cap. "Uso", par. "Accendere le stovi-
glie di cottura").

m Aggiungere alle stoviglie di cottura
grasso o olio con un punto di fumo
corrispondente alla temperatura im-
postata (v. cap. "Programmi").

m Toccare il tasto del programma desi-
derato.

Aggiungere un alimento prima della
fine della fase di riscaldamento di un
programma Soffriggere pud compro-
mettere il risultato della cottura.
Aggiungere sempre |'alimento solo al
termine della fase di riscaldamento.

| programmi prevedono una fase di ri-
scaldamento. Se le stoviglie di cottura
non sono alla temperatura impostata,
inizia la fase di riscaldamento.

Il tasto del programma selezionato pulsa
a luce intensa fino alla fine del riscalda-
mento. Gli altri tasti sono accesi con lu-
ce dimmerata.

Dopo ca. 5 secondi il tasto del program-
ma selezionato lampeggia, mentre gli al-
tri tasti non si accendono piu.

| comandi e i display sono in modalita di
risparmio energetico.

Quando il tasto del programma selezio-
nato rimane acceso e il piano cottura
emette un segnale acustico, ¢ stata rag-
giunta la fine del riscaldamento.

m Collocare I'alimento nelle stoviglie di
cottura.

m Quando si & soddisfatti del risultato,
terminare il procedimento di cottura.
E possibile utilizzare le funzioni a tem-
po del piano cottura come supporto.

Suggerimento: Se si desidera sfumare
['alimento in cottura con liquidi densi
come la passata di pomodoro, diluire
prima I'alimento cotto lentamente,

ad es. con acqua o brodo.

Attivare il programma Sobbollire ..~

Le stoviglie di cottura hanno superato
la fase di riscaldamento del program-
ma Soffriggere |, [1 o Ill.

E necessario aggiungere almeno

250 ml di liquido non troppo denso
per garantire il corretto funzionamento
del processo di cottura.

m Toccare ..~ Sobbollire e non muovere
la padella per almeno 30 secondi.

.~ Sobbollire si accende con luce inten-

sa. Gli altri tasti si accendono con luce

dimmerata.

Dopo ca. 5 secondi w.~ Sobbollire rima-

ne acceso e gli altri tasti non si accen-

dono piu.
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| comandi e i display sono in modalita di
risparmio energetico.

m Quando si & soddisfatti del risultato,
interrompere il procedimento di cot-
tura. E possibile utilizzare le funzioni a
tempo del piano cottura come sup-
porto.

Suggerimento: Rimanere a livello cot-
tura per portare a ebollizione grandi
quantita di liquidi. Quindi attivare Sob-
bollire.

Interrompere i programmi

Viene attivato un programma.

m Tenere premuto (> 2 secondi) il tasto
del programma attivato.

Il programma & stato interrotto.

Tutti i tasti delle stoviglie di cottura sono
accesi.

Sul Display zona di cottura/stoviglie vie-
ne visualizzato A.

Disattivare la modalita di risparmio
energetico per i comandi e i display

m Toccare uno dei comandi e dei display
non illuminati.

La modalita di risparmio energetico dei
comandi e dei display viene disattivata
per ca. 5 secondi.

[l tasto del programma selezionato si
accende intensamente. Gli altri tasti si
illuminano con luce dimmerata.
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Funzioni speciali del piano cottura

Attivare le funzioni speciali del piano
cottura

Con le stoviglie di cottura M Sense &
possibile utilizzare tutte le funzioni spe-
ciali del piano cottura Miele, se non di-
versamente specificato nelle istruzioni
d'uso e di montaggio del piano.

m Attivare un programma sulle stoviglie
di cottura.

m Attivare la funzione speciale desidera-
ta sul piano cottura Miele.

Il Display zona di cottura/stoviglie mo-
stra A con la corrispondente spia della
funzione speciale.

Disattivare la funzione speciale del
piano cottura

m Disattivare la funzione speciale sul
piano cottura.

La funzione speciale e disattivata. L'as-
sistenza tramite le stoviglie di cottura M
Sense ¢ attivata.

Programmi

Sobbollire .~

Il programma ¢ adatto alla cottura a fuo-
co lento o alla riduzione delle salse. Il
programma puo essere impostato al ter-
mine di un procedimento di arrostitura.

Soffriggere | &~

Il programma ¢ adatto a tutti gli alimenti
preparati a bassa temperatura.

Il programma riscalda le stoviglie di cot-
tura alla temperatura impostata (di serie
150 °C) il piu rapidamente possibile. Al
termine di questa fase di riscaldamento,
é possibile aggiungere I'alimento.



Aggiungere un alimento prima della
fine della fase di riscaldamento del
programma Soffriggere | & pud
compromettere il risultato della cot-
tura.

Aggiungere sempre |'alimento solo al
termine della fase di riscaldamento.

E possibile modificare la temperatura
impostata. Le istruzioni dettagliate sono
riportate nel cap. "Modificare le impo-
stazioni" delle istruzioni d'uso e di mon-
taggio del piano cottura.

Soffriggere 1l &~

Il programma & adatto agli alimenti pre-
parati a una temperatura media.

Il programma riscalda le stoviglie di cot-
tura alla temperatura impostata (di serie
190 °C) il piti rapidamente possibile. Al
termine di questa fase di riscaldamento,
e possibile aggiungere |'alimento.

Aggiungere un alimento prima della
fine della fase di riscaldamento del
programma Soffriggere Il & pud
compromettere il risultato della cot-
tura.

Aggiungere sempre |'alimento solo al
termine della fase di riscaldamento.

E possibile modificare la temperatura
impostata. Le istruzioni dettagliate sono
riportate nel cap. "Modificare le impo-
stazioni" delle istruzioni d'uso e di mon-
taggio del piano cottura.

Soffriggere 111 &~

Il programma & adatto per soffriggere in
modo breve e intenso e/o soffriggere in
modo intenso ad alte temperature.

Il programma riscalda le stoviglie di cot-
tura alla temperatura impostata (di serie
210 °C) il piu rapidamente possibile.

Aggiungere un alimento prima della
fine della fase di riscaldamento del
programma Soffriggere |11 &~ pud
compromettere il risultato della cot-
tura.

Aggiungere sempre |'alimento solo al

termine della fase di riscaldamento.

E possibile modificare la temperatura
impostata. Le istruzioni dettagliate sono
riportate nel cap. "Modificare le impo-
stazioni" delle istruzioni d'uso e di mon-
taggio del piano cottura.

279



it - -

Alimenti e programmi delle stoviglie di cottura

Cuocere nel brodo: Sob-
bollire .

Alimento Programma’ Coper-
chio
Carne
Ragu alla bolognese Cuocere lentamente: Sof- -
friggere Il &, v
Cuocere nella salsa: Sob-
bollire v.~
Salsiccia, cruda Soffriggere | < v
Salsiccia, precotta Soffriggere Il & v
Carne, grande quantita Soffriggere 111 &~ -
Polpette Soffriggere | & v
Macinato Cuocere lentamente: Sof- -
friggere 11 &, v
Cuocere nella salsa: Sob-
bollire v~
Petto di pollo, intero Soffriggere | & vv
Leberkase (polpettone/insaccato) Soffriggere Il &~ v
Cotolette Soffriggere Il &~ -
Sciogliere il lardo Soffriggere | &~ v
Bistecca Soffriggere 11 &~ -
Pesce
Filetti di pesce Soffriggere Il & v
Pesce, intero Soffriggere | & vv
Gamberetti Soffriggere Il &~ v
Contorni
Patate arrosto preparate con patate cotte | Soffriggere 111 &~ v
Patate arrosto preparate con patate crude | Soffriggere 11 &~ v
Risotto Cuocere lentamente: Sof- -
friggere | &, v
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Alimento Programma’ Coper-
chio
Tortilla di patate a base di patate crude Soffriggere Il &~ v
Verdura
Verdura, cuocere Soffriggere | <~ v
Verdura, cuocere lentamente una grande | Soffriggere 111 &~ -
quantita
Tortelli di patate Soffriggere Il &>~ -
Cipolle nel burro Soffriggere | < v
Dolci
Crépes Soffriggere | <~ v
Caramello Soffriggere 11 &~ v
Pancake Soffriggere | &~ v
Crépes Soffriggere 11 & v
Popcorn Soffriggere 111 &~ vv
Varie
Soffriggere nel burro Soffriggere | & v
Omelette Soffriggere | & v
Uova strapazzate Soffriggere | &~ v
Semi, tostare senza olio Soffriggere 11 - v
Salsa con soffritto di farina Cuocere lentamente: Sof- v
friggere | &, v
Salsa: Sobbollire v
Ridurre la salsa Sobbollire w.~ -
Uova all'occhio di bue Soffriggere | < v
Specialita in tegame surgelate Soffriggere Il &~ v

V'V Per ottenere un buon risultato, & necessario un coperchio.

v Si consiglia I'uso di un coperchio. Si evita cosi I'inutile dispersione di calore.
— Per ottenere un buon risultato, non & consentito I'uso di un coperchio.

| programmi sono esempi basati sulle impostazioni di serie dei programmi. A seconda delle
preferenze, & possibile utilizzare altri programmi o modificare le impostazioni del programma.
Ulteriori informazioni sui programmi, come ad es. le aree di applicazione e lo svolgimento del
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programma, sono disponibili nel cap. "Programmi".
Per i programmi Soffriggere, aggiungere I'alimento solo al termine della fase di riscaldamen-

to.
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Informazioni utili

Stoviglie di cottura usate

Se si smaltiscono, vendono, prendono
in prestito le stoviglie di cottura o se si
esegue il primo avvio di stoviglie usate,
non & necessario reimpostare o cancel-
lare le impostazioni sulle stoviglie o sul
piano cottura.

Pulizia e manutenzione

Pulire le stoviglie di cottura

Le stoviglie di cottura sono idonee al la-
vaggio in lavastoviglie. Si raccomanda
tuttavia un lavaggio manuale, per evitare
la decolorazione delle plastiche.

Dopo I'uso, pulire le stoviglie di cottura
con una spugna o spazzola morbida e
sciacquare con acqua calda.
Osservare le indicazioni del produttore
del detergente.

Se lo sporco & ostinato, ammollare i re-
sidui presenti sulle stoviglie di cottura.

Pulire i depositi di calcare e le macchie
con il prodotto per la pulizia della vetro-
ceramica e dell'acciaio inossidabile
Miele.

Eliminare tutti i residui di detergente,
p.es. sotto acqua corrente.

Sostituzione della batteria

I momento per la sostituzione della bat-
teria & indicato da:

- 2 lampeggi in rosso dell'indicatore di
stato.

- BAT sul Display zona di cottura/stovi-
glie

Sostituire le batterie

Cacciavite (PH 2)

2 batterie (Murata CR2477W o Mura-
ta CR2477X o Panasonic CR2477)

Predisporre una superficie di appoggio
pulita, morbida e piana.

m Capovolgere le stoviglie di cottura in
modo che il lato inferiore sia rivolto
verso l'alto.

m Posizionare le stoviglie di cottura sulla
superficie di appoggio.

m Svitare completamente le viti sotto la
maniglia e mettere da parte le viti con
le guarnizioni.

m Inserire la punta del cacciavite nel fo-
ro vuoto piu vicino al fondo della pa-
della.

m Premere il cacciavite dall'alto.
La copertura viene estratta.
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m Afferrare il bordo della padella e capo-
volgere le stoviglie di cottura in modo
che la parte inferiore sia rivolta verso
il basso.

-

m Rimuovere la copertura verso il bordo
della padella.

R

m Rimuovere le batterie dalla copertura.

m Inserire due nuove batterie nei sup-
porti. Il polo positivo (+) deve essere
rivolto verso I'esterno.

Se non si blocca correttamente, &
possibile che la copertura del vano
batterie non si chiuda bene.

Prima di avvitare, verificare che la co-
pertura sia posizionata correttamen-
te.

m 1. Spingere la copertura di nuovo nel
supporto in modo che I'elemento di
arresto scivoli nel supporto.

m 2 Premere la copertura sulla maniglia.

m Montare le viti e le relative guarnizioni
in ordine inverso.
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Risoluzione dei problemi

La maggior parte dei guasti pud essere risolta in autonomia. In molti casi si posso-
no risparmiare tempo e costi senza dover contattare I'assistenza tecnica.

Consultare il sito www.miele.it/support/customer-assistance per ul-
teriori informazioni su come risolvere i guasti in autonomia.

Problema

Causa e rimedio

Sul Display zona di cot-
tura/stoviglie del piano

cottura viene visualizza-
to BAT.

Le batterie hanno uno stato di carica critico e devono

essere sostituite al piu presto.

m Se le batterie sono scariche, sostituirle (v. cap. "Pu-
lizia e manutenzione", par. "Sostituire le batterie").

Sul display del piano
cottura £~ lampeggia al-
ternato a 703, il piano
cottura e le stoviglie di
cottura si spengono.

Il collegamento tra le stoviglie di cottura e il piano cot-

tura é stato interrotto.

m Accendere le stoviglie di cottura (v. cap. "Uso",
par. "Accendere le stoviglie di cottura").

m Se sul piano cottura viene visualizzato nuovamente
Err 109, provare ad accendere altre stoviglie di cot-
tura M Sense sul piano cottura.

m Rivolgersi all'assistenza tecnica Miele.

Un messaggio non indi-
cato nelle presenti istru-
zioni d'uso viene visua-
lizzato su una Display
zona di cottura/stoviglie
del piano cottura.

Il piano cottura esegue una funzione o segnala un pro-

blema.

B Le informazioni necessarie per il funzionamento o la
risoluzione dei problemi sono riportate nelle relative
istruzioni d'uso e di montaggio del piano cottura.

Non é possibile eseguire
il primo avvio delle stovi-
glie di cottura.

Verificare se le stoviglie di cottura M Sense sono gia
state messe in funzione.

Controllare se il numero massimo di stoviglie di cottu-
ra & collegato al piano cottura. [l numero massimo di
stoviglie di cottura collegate & riportato nelle istruzio-
ni d'uso e di montaggio del piano cottura.
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Problema

Causa e rimedio

| tasti non sono accesi.

Le stoviglie di cottura sono in modalita risparmio.
m Toccare uno dei tasti non illuminati.

Tutti i tasti si accendono.

Le stoviglie di cottura non sono accese.
m Accendere le stoviglie di cottura (v. cap. "Uso",
par. "Accendere le stoviglie di cottura").

Le stoviglie di cottura non sono state messe in funzio-
ne correttamente.
m Mettere in funzione le stoviglie di cottura (v.
cap. "Primo avvio" delle istruzioni d'uso e di mon-
taggio del piano cottura).

Le batterie sono scariche.
m Sostituire le batterie (v. cap. "Pulizia e manutenzio-
ne", par. "Sostituire le batterie").

L'alimento é cotto in mo-
do non uniforme o bru-
ciato.

L'alimento non & mescolato o deve essere girato.

m Mescolare regolarmente.

m Girare o mescolare regolarmente gli alimenti durante
la prima fase di cottura lenta.

Un altro programma & piu adatto alla preparazione

dell'alimento.

m Cambiare il programma. Gli esempi per la selezione
di un programma sono riportate nella tabella dei pro-
grammi, v. cap. "Programmi", par. "Alimenti e pro-
grammi delle stoviglie di cottura". Assicurarsi che
durante la fase di riscaldamento non vi siano altri ali-
menti, oltre all'olio, nelle stoviglie di cottura.

m Provare altri programmi finché non si € soddisfatti
del risultato.
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Problema

Causa e rimedio

Non si é soddisfatti della
cottura.

Le temperature impostate dei programmi Soffriggere

non sono adeguate.

m Modificare le temperature impostate per i program-
mi Soffriggere. Le istruzioni dettagliate sono riporta-
te nel cap. "Modificare le impostazioni" delle istru-
zioni d'uso e di montaggio del piano cottura.

Gli alimenti sono stati inseriti nelle stoviglie di cottura

prima della fine della fase di riscaldamento di un pro-

gramma Soffriggere.

m Attendere la fine della fase di riscaldamento di cia-
scun programma Soffriggere prima di versare gli ali-
menti nella padella.

Non si & soddisfatti della
cottura.

Quando si passa da un programma Soffriggere al pro-

gramma Sobbollire, la temperatura si &€ abbassata

troppo, ad es. a causa dell'aggiunta di liquido freddo.

m Selezionare <> Soffriggere | per portare nuovamen-
te a ebollizione il contenuto della padella e attivare
nuovamente Sobbollire v.~

oppure
m cuocere a fuoco lento con &~ Soffriggere .

La fase di riscaldamento
é troppo lunga.

Il calore fuoriesce perché non & presente il coperchio.

m Utilizzare un coperchio durante la fase di riscalda-
mento del programma, se non diversamente specifi-
cato nel cap. "Programmi", par. "Alimenti e pro-
grammi'.

Il piano cottura non ri-
scalda le stoviglie di cot-
tura.

Le stoviglie di cottura sono state utilizzate su un piano

cottura in cui non sono state messe in funzione.

m Mettere in funzione le stoviglie di cottura sul piano
cottura in cui si desidera utilizzarle (v. cap. "Uso",
par. "Accendere le stoviglie di cottura").

Si vogliono utilizzare due
o piu stoviglie sul piano
cottura e tutte le stovi-
glie di cottura si spengo-
no.

Le stoviglie di cottura non sono state accese corretta-
mente.
m Accendere sempre le stoviglie di cottura una dopo
I'altra e toccare @ OK o il Display stoviglie e poi
& OK delle stoviglie di cottura accese (v.
cap. "Uso", par. "Accendere le stoviglie di cottura").

Le stoviglie di cottura
sono state messe in fun-
zione sul piano cottura
sbagliato.

Mettere in funzione le stoviglie di cottura sul piano
cottura desiderato. Non & necessario effettuare altre
impostazioni sulle stoviglie di cottura o sul piano cot-
tura.
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Assistenza tecnica

Su www.miele.it/c/service-10.htm si
possono leggere le informazioni relati-
ve alla risoluzione autonoma di guasti e
ai pezzi di ricambio Miele.

Contatti in caso di guasto

In caso di guasti che non si € in grado di
risolvere da soli, contattare il rivenditore
Miele o il servizio di assistenza tecnica
Miele.

E possibile prenotare |'assistenza tec-
nica online al link /www.miele.it/c/ser-
vice-10.htm.

| contatti dell'assistenza tecnica Miele

si trovano in fondo alle presenti istru-
zioni.

Lassistenza tecnica necessita dell’iden-
tificativo del modello e del numero di
serie (SN). Entrambe le informazioni so-
no riportate nei dati della targhetta.

Dati tecnici

Dati tecnici

Frequenza Banda | 2,400 GHz—
ISM 2,4835 GHz

Frequenza RFID/ | 13,56 Mhz
NFC

Potenza di tra- Passivo
smissione RFID/

NFC

Potenza di tra- <10 mW

smissione BTLE
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kk - EckepTynep >xaHe Kayinci3gjik >xeHiHperi eckeptynep

P> Icke Kocap angpiHOa dpKaluaH napanaHy HycKaynapbiH OKbir
LWbIFbIHBI3. Byn KapakaTTaHyObl XXoHe KYPblNfblHbIH, 3aKbIMOaNyblH
angbiH anagbl.

P> Batapesnapaobl XyTbin Koo Kayni 6ap. XXaHa xeHe/HeMece
nanpanaHbinifaH batapesnapnbl XyTyfa O0IManTbiHbIHA KO3
KeTKi3iHi3. baTapeanapapbl bananapgaH anbic yCTaHpI3.

P> Batapesnapgbl aybiCTbipFraHHaH KeliiH 6aTapes 6eniMiH MbiKTan
»abbiHpbI3. Kocankbl batapesanapobl 6ananapobit, KOSbl XXeTNenTiH
Xeppnoe cakTaHbl3.

P Tek 3akbiMpanMaraH baTapesanapabl NanganaHbiHbI3.
3akbiMOanfaH 6atapesnapabl Oepey aybICTbIPbIHbI3.

P> BaTtapesnapmbl KpiCKa TyMblKTayfa HeMece OTKa TacTayFa
bonmangbl.

P> Erep ci3 6ana 6aTtapesiHbl XYTbIM KOWOb! OeM KYOiKTEHCEHI3, aepey
xepen xxapaem benimiHe 6apbiHpi3. banara xeyre HeMece iwyre
eliTeHe bepMeHi3 xaHe KyCTbIPTNaHbI3.

P M Sense acyii bigpicbl Tek M Sense ready acyi biabiCbl KOHbOpPKa
naHenbaepiHe xapamabl.

P> blabicTbl Malifa Kyblpy YLUiH NaiganaHbaHbis.

P M Sense ready acyit bigpicbl KOH$OPKa NaHeniHi3ai nanganaHy
>K8HEe opHaTy HyckaynapbliH OpblHAAHbBI3. MyHOa biobiCTapabl Kanam
nanpanaHy KepekTiri Typanbl KocbiMLUa aknapaT 6ap. Erep biobICThl
nanpanaHy >xaHe OpHaTy HycKaynbifbiHOa backalla kepceTinmece,
M Sense ready acyi bigbiCbl KOHOPKA NaHeNiHe apHanfaH
nanpanaHy >xaHe OpHaTy HYCKay/blfblHOAFbl CMNaTTaManap
KOngaHblnagbl.

P> Byn bigpic TEK yiioe TaMakTbl Kyblpbin, cogaH KeliH basy KanHaTy
YLWiH nanpganaHyfa apHanfaH. MNManpgananyobiH, 6apnbik, 6acka TypiHe
pykcart eTinmMenai.

P> blobicTbl BipiHLLI peT KonpaHap anmbiHOa OHbl XKYFbILL
CYMbIKTbIKMEH TasanaHpi3 ("Tasanay xeHe kyTy" 6eniMiH kapaHbI3).
P> blObICTbl XbUKbITY YLLIH 9pKaLllaH OHbl KeTepin KOonbiHbI3.

P> blgpicTbiH, 6aprblk, GyHKUMANAPLIH NaiganaHy YiliH biabICTbl TEK
KOCbIIFaH pexxmMae nanganaHyabl yCbiHaMbI3.

P> Erep cis koHpopkKa nNaHeniHae bipHelle biabiCTbl Bip yakbITTa
KOMMaHbIM XaTcaHpl3, 8p0bip blobICTbl 8pKaLLaH OHbIH, OpHanackaH

xepiHe 6anaHbICTbI biabicka/nicipy aiMafbiH Gackapy aneMeHTiHe
KOCbIHbI3.
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kk - EckepTynep >xaHe Kayinci3gjik >xeHiHperi eckeptynep

P> blgpicTapabl nanpganaHy KesiHoe 6enMeHi avtapbiKTanm xenoerty
KaXkeT.

P> OTe »orapbl TeMnepaTypa MaidpiH TYTiIHOEHYiHe HemMece
TyTaHyblHa aKenyi MyMkiH. TabaHbl KOHOpPKa NaHeniHae el
»Xafoanoa Kapaycbi3 KangblpMaHpi3.

P> Tek xxofapbl TeMnepaTypafa TeTen bepe anatbiH Malnapapl
KONOaHbIHbI3. ManaaH WblKKaH OTTbl ELU XaFgalga CyMeH ceHpaipyre
TblpbiCMaHpI3. MalgaH LUbIKKaH epTTi COHAiPY YLWiH OTKa Te3iMai
»KabblHObl HeMece TabaHblH KaknafblH NanganaHbiHbI3.

P TyTkanap Tikenem bICTbIKKa YLUblpafaH ke3ae Kbisaabl (Mbicanbl,
blObIC-asK, LLblFapaTbiH XblryaaH). bICTbIK blAbICTAPMEH KYMbIC
icTereHge newuke apHanfaH Konfantapgbl HeMece KacTpern
yCTafbILUTapPbIH KNiM anblHbI3.

P> Erep ci3 aya afblHbIH ©3repTy YLUiH blObICTbl KaKMakneH >aybin
»aTcaHbl3, OynapapiH TyTKanapfa HeMece aNeKTPoHAbl Moaysibre
GarbITTariIMaraHbIHA KO3 XeTKi3iHi3. byn KbI3bIn KeTy HaTUXeciHae
TyTKanap MeH 3neKTpoHObl Moaybre 3aKbiM KeNTipyi MYMKIH.

P> AfbinaTbiH CYMbIKTBIK, 3N1EKTPOHObI MOAYb/j 3aKbiMOAYbl MYMKIiH.
BaTapesiHbl aybICTbipFaHHaH KeMiH blOplCTarbl 6apsiblK, Tbifbl3OarbiLLTaP
3akplMOanMaraH xaHe/HeMece opHaTbinFaH (OypbiC OpHaTbINFaH)
6onybl Kepek.

P Kybipy barmapnamanapbiH naiganaHfaH ke3oe eHiMaepai Tek
KbI3ObIPY KE3EHiHIH, COHbIHOA KOCbIHbI3 (CeHcoprbik 6ackapy
XbIMbINbIKTaYObl TOKTaTaObl XoHe AplbbiC curHansl bepinen,).
KbI3Oblpy Ke3eHj asikTanfaHfa gemniH TafaM KOCCaHbl3, Kybipy
HOTUXKECIHE acep eTyi MYMKIiH.

P> Erep TyTkanap bypaHgansi 6onca, bloblCTbl KOAAHFAH caliblH
O6ypaHganbl KOCbINbICTapOpblH, Thifbl3 eKEHIH Tekcepini3. KaxeT 6onca,
bypaHpanapgbl KaTanTblHbI3.
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TypakTbiNbIK, )XoHe KopLuaFfaH
OopTaHbl KopFay

Kantama maTepnangapbliH Kegere
Xapaty

Kantama maTtepuanb! TacbiMangay yLliH
KOoNOaHblNaabl XxaHe TacbiMangay
Ke3iHAe KypblUIFblHbI 3aKpIMOaHyOaH
KopFangbl.

Kantama mMaTtepuanblH KaliTa eHoey
LIMKI3aTTbl NanganaHynbl asantanbl.
ApHaibl KyHObl MaTepuangapabl XXuHay
HYKTenepiH KoNaaHblHbI3 XXoHe KanTapy
MYMKIHAITH NanganaHbiHbI3.

EckKi KypanbiHbI3abl Kagere xaparty

DNeKTpiK XaHe 3M1eKTPOHbI
KYPblIFblnap KenTereH KyHapl
MaTepuangapgaH Typagsl. CoHpan-ak,
onapablH, iLWiHAEe OyPbIC XYMbIC icTeyi
MeH Kayinciagiri yLwiH MaHpi3apl keibip
MaTepuangap, KocblbicTap MeH
KoMroHeHTTep 6onagpl. Onap
TYPMbICTbIK, KanablKTapMeH Gipre kagere
»KapaTblsifaH HeMece aypbic
nanpanaHbafaH kesge agam
OEeHcaynblfbl MEH KopLUuafaH opTafa
KayinTi 60nybl MyMkiH. COHAbIKTAH ecKi
KYPbIIFbIHbI TYPMBICTbIK, KangblKTapMeH
Gipre TactTamaHpbI3.

i

OHbIH, OpHbIHA XeprinikTi
KOofaMoacTbIKTa, OuepiHisbeH HeMece
Miele kOMMaHUsICbIMEH 3NEKTPIIIK XKOHE
3NEKTPOHABIK, KYPbINFblIapabl kagere
»KapaTy XeHe KanTa eHaey YLUiH apHambl
YKMHay XKeHe Kafere xapaTy opblHOAPbIH
narganaHbiHbi3. 3aH, 6oliblHLLA Kaaere
»KapaTy YLUiH ecKi KypbliifblgaH KaHoam
Oa bip xxeke gepekTepmiH, XKorblnybl
YLLIH XeKe ayankepLuinikre 6onacoi3s.
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3aH, 6oWbIHLLA, Ci3 KypbIffFblFa MblKTan
GekiTinmereH 6aprbik ecki
GaTapesnapgbl anbin TacTayblHbI3 Kepek
»KoHe MyMKiH bosca, bapnbik,
LWaMaapabl >XoMMai anbin TacTayblHbI3
kepek. Onappgbl TeriH Tancbipyfa
60naTbiH KONalbl XXMHAy OpHbIHA anapy
Kepek. Ecki KypbInFbiHbI KOKbICKa TacTay
YLUiH cakTafaH Ke3ne 6ananapra Kayin
TOHOIPMENTIHIH TEKCEpIH,i3.

Ecki 6aTapesnapgbl kagere >apaty

KenTereH xafgannapna anekTpik xaHe
3NEeKTPOHAbIK KypblIfbliapaa
baTapesinapbl 6ap, onapabl
nanpanaHfaHHaH KeliH TYPMbICTbIK,
Kanoblk, peTiHae KalTa eHaeyre
6onmanabl. 3aH 6oMbIHLLA Ci3
KYPbUIFbIFa MbIKTarn >kabbliMaraH
bapnblk ecki baTapesnapabl anbin
TacTayblHbI3 KEPEK XaHe onapapl TeriH
KanTapyfa 6onaTblH TUICTi XKMHaAy
opHbiHa (Mbicanbl, QyKeHre) anapybiHpI3
kepek. Kpicka TylbikTanynbl 6ongbipmay
YLUiH TeMip KOHTaKTiNnepai >xabbickak,
TacnameH okluaynaHbi3. batapesnapga
afaM OeHcayrbiFbl MEH KopLuafaH
opTafa KayinTi 3aTTap 60/ybl MYMKIH.

BaTapes >kancbipMacbiHga keneci
aknapatTap 6epinetiH 6onagbl.
Mbicansl, “Li-ion” (nutuii-nongpl) oen
OenrineHeTiH NUTUMO KAMTUTbIH
baTtapesanap. AMKachbin Cbi3bliFaH
JeHrenek KOoKbIC XaLUiriHiH, TaHbachl
GaTapesnapapbl TYPMbICTbIK KOKbICKa
TacTayra 6onManTbiHbIH bingipes,.
CoHpaimi-ak, bip Hemece bipHelue
XMMUSINbIK 6enrineppi kepceTeTiH
arKacbin CbI3blsifaH OAeHrenek Kokbic
»OLUiriHiH TaHbacbl baTapesiga
kopfacbiH (Pb), kagpmuin (Cd) xeHe/
Hemece cbiHan (Hg) 6ap exeHiH
KepceTeTiHiH xabapraybiMbI3 Kepek.
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PbCdHg

Ecki baTapesinapga kalita eHaeyre
OonatbiH Gafanbl WKkKisaT bap.
Batapesnapgp! 6enek kegere xxaparty
onappnbl eHOeyni XxaHe KaliTa eHaeyni
XeHingeren,.
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TaHbICTbIpY

Backapy anemMeHTTepi )xaHe nHguKaTopnap

® Ky gucnneni gucnneni

@ Acyit bigbickin Kocy/Owipy O cercopb
(3 Basly kalHaTy - CEHCOopbI

@ Kyblipy | &+ ceHcopbl

® Kyblpy Il & ceHcopbl

® Kybipy 11 &~ cencopsl

@ KalwubiktaH pacTay [ ceHcopbl
KocbiMLua aknapat any ywiH "TaHbicTbipy" 6enimiHgeri "Xeni" 6enimin
KapaHbl3.
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Kyin pucnneiii gpucnneii

XKbIMblJIbIKTAY

Kywn MaHi
ovcnneni gucnne
ni
Ak TycneH - MapanaHyfa
XKbIMbIMbIKTAY 6epy kyTinyoe
- KoHdopka
naHeninge
pacTay KyTinyge
- KoHdopka
naHeni
eLlipinreH
Kpi3bln TycneH bafpapnama

TOKTaTbINObl

Eki peT Kbi3bin
TycneH
XbIMbIAbIKTaNAbI

baTtapesanapgbi,
3apsan Kyni ete
TOMeH,onapabl
»KaKbIH apaga
aybICTbIPY KaxeT
6onagpl.

Tlyninpeywwi ak,
TyC

blgbic kbi3gpipy
¢daszacbiHOa

AK TyCMneH yHeMi
>KaHbIN Typagbl

blgbic kbI3gpipy
dasaHbl asKTagbl

Tabapa kybipy |, 1l xaHe 111
barmapnamanapbl YLWiH MakcaTTbl
TeMnepatypanapabl e3repTtyre 6onagpi.
Tonblk, Hyckaynapabl KOHbOopKa NaHeniH
nanganaHy >xaHe opHaTy
HyckaynapbiHbiH "'apamMeTpnepgai
petTey" GenimMiHeH Taba anacbis.
barpmapnamanap Typanbl KOCbIMLLA
aKnapaTTbl XXoHe TaMak, eHIMOEepiHiH,
Mblcangapbl MeH YCbIHbINFaH
bargapnamanapbl 6ap KecTeHi
"bargapnamanap" 6enimiHeH Tabyra
bonapgpl.

Xeni

CispgjiH koHdopka naHeni bipikTipinreH
WiFi MogynimMeH »abablKTanfaH.
KoHdopka naHeni yi xeniciHe HeMece
»Kal faHa Miele acyi aya copfbillblHa
kocyra bonagbl. WiFi mogyni Miele
KongaHbacbliH MObUNbAI KypblFblaa
nanganaHyra MyMkiHOjik 6epeqi.
CispiH, koHpopka naHeni WiFi apkpinbl
KOCbIIFAHHAH KeliH, 0N KOCbISIfaH canblH
KOCbI/IbIM aBTOMAaTTbl TYpAe KanTa
opHaTblagbl.

ApHatiibl dyHKUMANap

bafrpapnamanap

blabic 6argapnamanapbl kKoHpopka
naHeniH blobICTbl Kbl3OblPaTbliH KyaTbiH
aBToMaTThbl Typae pettenai. byn
TeMnepaTtypaHblH, apKaLlaH TypaKTbl
60nbIn KanaTbiHbIH bingipeni.
Barpapnamanap nicipy yLwiH cain
TeMnepaTtypaHbl KaMTaMachl3 eTes;
>K8He cakTanabl, COHObIKTaH KyaT
OeHrennepiH KoIMeH peTTeyniH, KaxeTi

YKOK..

Kenbip 6argapnamanap 6y yLiH
KbI3ablpy dasacbiH KaxeT eTedi.

CisgjH koHdopKa naHeniH OpHaTKbIHbI3
keneTiH »xepge WiFi »xeniciHiH curHanbl
XKETKINIKTi KyLUTi eKeHiHe Ke3
XKETKI3iHi3.

Cisnin, koHdopka naHeniH WiFi
»esiciHe Kocy, TinTi koHdopkKa naHeni
eLwipyni 6bonca ga, KyaT TyTbIHYObl

apTTbipagbl.

Miele konpgaH6acbl* apkKpbisibl Smart
KocbiMwanap*

Miele KocbIMLIAChl apKplnbl Xesire
Kocbiny kentereH Smart KoceiMiwanapra
KOJ1 XeTKidyre MyMKiHAiK 6epefi, COHbIH,
iwiHoe:

- Kyn Typanbl aknapaTka KoJl XeTKi3y.
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- Kocbimwa nanganel yHKUMaSNapabl
nanpganaHbiHbI3.

- barpapnamansik xxacakrama
>XKaHapTynapbl apKbibl
blablICTapblHbI3Obl Miele
KOMMaHWUSICbIHbIH, COHFbI
>XaHanblKTapbIMeH XaHapTbin
oTbIpbiHpbI3 (Tek WiFi 6alinaHbicbl
apKpITbl MyMKIH).

Smart KocbiMLianap Typasnbl KOCbIMLLA
aknapatTbl Miele Beb-canTbiHaH, Apple
App Store® Hemece Google Play Store™
OYKeHiHeH Tabyra 6onagpl.

MavpanaHyra 6epy

blgbicTbl NnaipanaHyFra 6epy

- blgpic Xbinbl.

- blgpic 6oc.

*Byn Miele & Cie. KG ycbiHFaH benek
caHgblK, yCbiHbIC. DPyHKUMANAP ayKbiMbl
Mojernbre »aHe efnire 6bannaHbICThbl
e3repyi MyMkiH. Miele
konpaHbacbiHOarbl Miele caHapik,
OHIMOepi MeH KbI3MeTTepiHe apHasfaH
LIapTTap MeH KYMUsnblK, casacaTblH
Kabbingay kaxeT. Miele kes kenreH
YyaKpbITTa CaHObIK, YCbIHbICTbl ©3repTy
HeMece TOKTaTy KyKblfblH 63iHe
Kanoblpagbl.

KocbimMLua kepek->Xapakrap

Kaknak, neH TasanafblLL 3aTTap CUSAKTbI
Tabafa apHaibl beliMgenreH eHimaoepai
Miele nHTepHeT oykeHiHeH, Miele
KNMeHTTepre Kpl3MeT KepceTy
opTanbifbiHaH HeMece Miele
MaMaHOaHObIPbINIFaH OWUepiHeH caTbin
anyra 6onagpl.

Miele oHnaH oykeHiHe keneci QR kogpl
apKblSbl Kipe anacbi3:

EEEE
A
o
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NFC (>kakbiH KaLUbIKTbIKTaFbl
6aiinaHbic) () icke Kocy

NFC (>aKblH KaLIbIKTbIKTafbl

6avinaHbic) () koHdopka naHeni
anfawkpl 10 peT KoCbIIFaHOa aBTOMATTbI
TypAe icke kocblnagbl. Mnunta 11-wi pet
KocbinFaHHaH 6actan, NFC (xakpiH
KaLUbIKTbIKTafbl 6ainanbic) (») konMeH
iCKe KOCbINybl KEPEK.

m KoHdopka naHeniH eLwipin,i3.

m LWamamen 6 cexkyng (D KoHgopka
nawesnin Kocy/Bwipy 6acbin
TYpbiHbI3. KOHbOpKa NaHeniHiH,
ovcnneni gucnneninge
CeKyHOTapOblH Kepi caHayblH Kepyre
bonapgpbl.

KoHdopka naHeniHiH gucnneni P
KepceTepni.
KeneciHi kepcetegi:
- 9>kaHe caH TaH4anfaH Xblngam
napameTpgi kepceTepi.
- Mopenbre 6alinaHbICTbl:
£ xoeHe caH TaHOanfaH Xblngam

napamMeTpaiH, TaHoanfaH KonblH
KepceTepqi.

Backa ceHcoprbik 6ackapy aneMeHTTepi
>KaHafdbl.

) NFC (xakbiH KQuiblKmeiKmarel
6atinaHbic) oucnneni >xapkbipan
>KaHagbl.

blgbicTbl KOCY

NFC (aKblH KaLUbIKTbIKTafbl
6amnaHbic) () kocynbl.
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B blabiCTbl icke KOCbIHbI3.

m TabaHbIH TyTKacbiHOA bacbinFaH
"Miele" norotuniH NNUTaHbIH,
>apblkTaHapipbinFaH NFC
6enriweci (+) @ wamameH 1 cm

>KOFapbl OHHaH cosFa Kapan bypaHbi3.

KoHdopka naHeniHiH,
avcnneni pucnneni wamMamMeH 5 cekyHp,
6olibl keneciHi kepcetepni: 02

blobic koHdOpKa NaHeniHe KOCbINFaH.

NFC (aKblH KALUbIKTbIKTafbl
6arinaHbic) () >xaHFaH kesge, ac yire
apHanfaH KOCbIMLLa 3aTTapabl
KoHdOpKa naHeniHe Kkocyra 6onagpl.
KocbinfaH biobicTapablH, MakcuMarngbl
CaHblH KOHdOpPKa NaHeniHi NnanganaHy
YK@HEe opHaTy XeHiHOeri HycKaynbikTaH
Tabyra bonagpl.

B KaxeTTi bigbicTapapbl KOCKaHHaH
keWiiH, KoHdopka naHenin Kocy/
Owipy D ceHcopabl TYPTIHI3.

XXymbic

)XXyMbic KesiHgeri Kayinciagjik
YKeHiHaeri eckepTynep

blgbicTbl icke KOCy

blopic koHpopka naHeniHe M Sense
ready acyi biabICbl KOCbISIFaH
("Mainpananyra 6epy" Genimin
KapaHbl3).

B blaobicTbl KOHPOPKa NaHeniHe
KOWbIHbI3.

m Erep koHdopka naHeni ewipyni
bonca, nnutagarbl KoHdopka
nanenin Kocy/©wipy (D ceHcopnbik,
backapy an1eMeHTiH TYpTiH,i3.

m 10 cekyHpA iwiHgoe Acyn
biabickiH Kocy/Owipy® ceHcopnbik,
backapy an1eMeHTiH TYpTiH,i3.

KoHdopka naHeni: > 1
CblpfbiTnia ceHcopnbiK, 6ackapy
aneMeHTi

m KoHdopka naHeniHge: TMicTi nicipy
aliMaFbIHbIH/bIOBICTbIH,
OK ) ceHcopnbik, 6ackapy aneMeHTiH
10 cekyHp, iwiHae 6acbiHbI3.

Micipy anaHpIHbIH oucnneii/acy
blO,bICbIHbIH, ANCMIENI CEHCOPIbIK,
Backapy anemeHTi/aucnnen keneciHi
kepcetepi: f

KoHdopka naHeni: 1
CoblpfbiTnia ceHcopnblK, 6ackapy
aneMeHTi

m KoHdopka naHeniHpe:: TMICTi blabICTbI
TaH,4ay ywiH Acyi blobICbIHbIH,
ouvcnneri ceHcopnblk, backapy
anemMeHTiH/gucnneriin 10 cekyHa,
iLwiHOe 6acblHbI3.

TwicTi bigpICTbIH, ACYI bIAbICHIHbIH,
OVCneni ceHcoprblk, backapy
aneMeHTi/aucnneiii xapkbipan xaHagbl.

m KoHdopka naHeniHge
OK ) ceHcopnbik, 6ackapy aneMeHTiH
TYPTIHI3.
Acy1 blObICbIHbIH, ANCMIENI CEHCOPIIbIK,
Hackapy anemeHTi/aucnnen keneciHi
Kepcetepi: A

315



kk

BipHelue bigbICTbI icke KOCY

Bip koHdopka naHeniHae Gip yakpbITTa
GipHeLLe blobICTbI MalganaHyra bonagpi.
blobicTapobl 6ipiHeH coH, 6ipiH Kocy
Kepek.

m blopicTbiH 6acka aneMeHTiH Kocy YLUiH
">XXymbic — blgpicTbl icke kocy"
beniMiHOe cunaTTanfaH Kagamaapobl
OpbIHOaHbI3.

blabicTbl eLwipy

m blgbicTbiH, Acyl bigbickiH Kocy/
Bwipy O ceHcopnbik, 6ackapy
3MIEMEHTIH TYPTIH,i3.

Ky gucnneni gucnneni ewepi.

blgpic ewwipyni.

HemMece

m KoHdopka naHeniHge KoHdopka

nanenin Kocy/Guwipy (D ceHcopnbik,
backapy af1eMeHTiH TYpPTiH,i3.

Ky gucnneni gucnnemn wamameH
10 cekyHA, XbINblbIKTaNObl.

blgpic ewwipyni.

Tabapa Kybipy | <, Il <~ Hemece

11l &~ 6arpapnamanapbiH icke Kocy

Ci3 e3iHi30jiH TaFaMbIHbI3Fa CaMKeC
6arpapnamanbl "bargapnamanap”
benimiHeH Taba anacbis.

blabic kocynbl (">KyMbic — blabic icke
Kocy" 6eniMiH KapaHbi3).

B blobicka MakcaTTbl TeMMepaTypara
colikec KeneTiH TyTiHaey HykTeci bap
nicipy MawblH KOCbIHbI3
("Barmapnamanap" 6enimiu
KapaHpl3).

m KaxeTTi 6bargapnamaHbl 6ackapy yLuiH
ceHcoprblK backapy aneMeHTiH
TYPTIHi3.
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barpapnamanapgbiy, kbi3ablpy pasachl
6ap. Erep bigbic MakcaTTbl
TemnepaTtypaga 6onmaca, Kpl3obipy
¢daszacbl bactanagbl.

TaHpanfaH 6argapriamMaHblH, CEHCOPJIbIK,
backapy anemMeHTi xxaHe Kyi

oucnneni gucnneni kbi3opipy dpasacsl
asiKTanfaHLa xypin Typagpl. backa
CeHcopJibiK, 6ackapy aneMeHTTepi
KYHFipT 60/bIN >XaHadbl.

LLlamameH 5 cekyHaTaH KeniH
TaHOanfaH 6afmapnaMaHblH, CEHCOPIbIK,
bGackapy a11eMeHTI Xypin Typanbl XKaHe
backa ceHcoprblk, backapy anieMeHTTepi
eLleq,.

backapy anemMeHTTEpI MEH
WHOMKaToOpap aHeprusiHbl yHemaey
pexuMmiHge.

Kbisobipy dasa askTanfaH kesge,
TaHpanfaH baroapnamMaHbliH, CEHCOPIbIK,
backapy anemeHTi xaHe Kyii

omcnneni gucnnemi yHeMmi aHbin
Typafbl XXaHe KoHbOopKa naHeniHge
OblObICTbIK CUTHanN ecTinen,.

u TaMaKTbI blOblCblHa CaJliblHbI3.

KeHec: Erep ci3 Tarampapl naccata
HeMece TypasfaH Kbl3aHaKNeH
Oernasunpnexia kence:

— Cis MyHbl Tabapga Kybipy |
Gafrgap/iaMacbiHblH, KeMeriMeH Tikenen
»Kacal anacbli3

— Lawbipayobl 6ongbipMay yLliH
anpbiMeH Tabapa kybipy |l xeHe Tabapna
kyblpy |1 6armapnamManapbl apKbliibl
Oernasvprey yLwiH backa Taramgapabl
nanpganaHbiHbI3
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basy kaiHaty ..~ 6argapsamachbiH icke
Kocy

blobic Tabaga I, I Hemece |11 kybIpy
6afpapnamachl yLiH Kbi3abipy
dasapaH askTagbl.

Basy kaliHaTy NpoLecCiHiH ceHiMai

YKYMbIC iCTeyiH KaMTaMachbI3 eTy YLUiH
keM pereHne 250 Mn cymrbIKTbIK, KOCY
Kepek (CyMbIKTbIKTbIH, ThIM KOO eMec

eKeHiHe K3 XeTKi3iHji3).

m basy KaliHaTy .~ ceHcopnblk, 6backapy
3M1IEMEHTIH TYPTIH,i3.

TanoanfaH bargaprnamMaHbliH, CEHCOPIbIK,
b6ackapy aneMeHTi XapKplpan >kaHagpl.
Backa ceHcopnbik, 6ackapy anemMeHTTepi
KYHMpT 60nbIn XaHadbl.

LLlamameH 5 cekyHaTaH keliiH basy
KalHaTy v~ CeHcopbIk, backapy
3aneMeHTi yHeMi XaHbin, 6acka
ceHcopabl backapy anemMeHTTepi eLleq.

Backapy anemeHTTepi MeH
nHOMKaTopnap sHeprusiHbl yHempaey
pexuMmiHge.

KeHec: Ken MenLweppae kariHaTkaHaa
6ip Kyblpy AeHreninge 6onbiHpi3. CogaH
KeniH basy KanHaTyObl KOCbIHbI3.

Backapy anemMeHTTepi MeH
MHOMKaTopnap YLiH 3Heprus yHemaey
pPeXuUMiH ewipy

m JKapblKTaHOblpbliMaraH backapy
3an1eMeHTTepi MeH
NHOMKATOPNapbIHbIH, GipiH TYPTIHi3.

backapy anemeHTTEpi MEH
MHOMKaToOprapfa apHanfaH aHepPrusHbl
YHEMIEY pexuMi LaMaMeH 5 cekyHaka
ewlipinegi.

TanpanfaH bargaprnamaHblH, CEHCOPIbIK,
backapy aneMeHTi Xapkbipan >kaHagbl.
Backa ceHcoprblik 6ackapy aneMeHTTepI
KYHFipT 60nbIn >xaHaapbl.

KoHdopka naHeniHperi apHaiibl
byHKUMsANap

KoHdopka naHeniHperi apHalbl
dyHKUMANapabl icke Kocy

Erep koHdoOpka naHeniH nanganaHy
»KeHe opHaTy HyckaynapblHOa 6ackalua
kepceTinMece, cia Miele koHpopka
naHeniHisne 6apnbik apHambl
dyHKuMsanapabl M Sense acyi bigpichbl
Gipre naganaHa anachbi3.

m blgbicTarbl 6argapnamansbl icke
KOCbIHbI3.

m Miele koHdoOpKa NaHeniHae apHawibl
dyHKUMSNapabl icke KOCbIHpI3.

Micipy anaHpIHbIH oucnneii/acyi
bIObIChIHbIH, AMcnneiti ceHcopaa/
oucnnerge Kkeneci aknapaT KepceTinegi:
fl pucnnen apHalibl dyHKUMSsFa Coikec
keneq,.

KoHdopka naHeniHoe apHambl

dyHKUMANapabl ewwipy

m KoHdopka naHeniHae apHaibl
bYHKLUMSHBI OLUipiHi3.

M Sense acyii biopiCbl-OeH KeMeK
KepceTy asikTanabl >xaHe KoHpopka
naHeni COHFbl OpHaTbISIFaH
napameTpriepre Calikec KyMbic icTenai.

barpapnamanap

Bbasiy kaHaTy .

byn 6argapnama basy oTTa nicipyre
Hemece Ty3OblKTapabl a3anTyfa
»xapampapbl. Tabaga Kybipy NpoLeciHeH
KeniH bargapnamaHbl opHaTyfa 6onagpi.

Kybipy | &

byn 6argapnama TemMeH TemMnepatypaga
KyblpblnaTbiH 6aprblk, TaraMaapfa
»Kapampapbl.
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Bafpapnama blobICTbl MakcaTThl
TemMnepaTypaFa (3aybITTbik NapameTp
150 °C) MyMKiHgjriHLIE Te3 KbI3abipaabl.
Ocbl KbI3abIpY Ke3eHjiHiH COHbIHOA
TafaMOpl Kocyfa bonagpl.

Erep cis Taramgpl Kybipy | &~
OarmapnamacbiHbIH, Kbl3Oplpy Ke3eHi
asikTasiFaHfa OeniH KoccaHpis, byn
KybIpy HOTWKenepiHe acep eTyi
MYMKIH.

OpLanbiM Kbl3Oblpy Ke3eH,
asikTanfaHHaH KeliH TaraMpl
KOCBbIHbI3.

MakcaTTbl TeMMNepaTypaHbl e3repTyre
6onanbl. Tonbik, Hyckaynapabl KOHbopKa
naHesliH nanpganaHy xxeHe opHaTy
HyckaynapbiHbiH, "[lapameTtpnepai
petTey" GeniMiHeH Taba anacbia.

Kybipy 11 &~

Bargapnama opTalla TemnepaTypaga
KybIpbINFaH TaFaMfa xapambl.
Barmapnama biabICTbl MaKcaTTbl
TeMnepaTypara (3aybITTbik, NapameTp

190 °C) MyMKiHgiriHLIe Tes Kbi3aplpaapbl.

Ocbl KbI3abIpy Ke3€eHiHiH, COHbIHOA
TafaMOpl Kocyfa bonanpl.

Erep cis Taramapl Kybipy 1l &~
OGarpapnamacbiHbIH, Kbi3Oblpy Ke3eHi
asikTanFaHfa OeniH KoccaHpls, byn
KybIpy HoTWKenepiHe acep eTyi
MYMKIH.

OpLanbiM Kbl3Oblpy Ke3eH,
asikTanfaHHaH KeliH TaraMpl
KOCbIHbI3.

MakcaTTbl TeMMnepaTypaHbl e3repTyre
6onagbl. Tonblik, Hyckaynapabl KOHbOpKa
naHesliH nanpganaHy xeHe opHaTy
HyckaynapbiHbiH, "apamMeTpnepai
petTey" GeniMiHeH Taba anacbis.
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Kybipy 111 &~

Barpgapnama kbicka, KapKblHObI KyblpyFa
XaHe/HeMece xofapbl TemMnepaTypaaa
KaTTbl KyblpyFa >xapaMmapbl.

Bafrpapnama blobICTbl MakcaTTbl
TemMnepaTtypafa (3aybITTbiK NapameTp
210 °C) MyMKiHAjriHLLE Te3 Kbi3abipaapl.

Erep cis Taramapl Kybipy 111 &~
GafrgapiaMacbiHbIH, KbI3ObIpy Ke3eH,
asiKTanfaHfa OeniH KoccaHbl3, 6y
Kyblpy HaTUXenepiHe acep eTyi
MYMKiH.

OpoarbiM Kpi3ablpy Ke3eHi
asiKTanfaHHaH KeniH Taramapl
KOCbIHbI3.

MakcaTtTbl TeMMepaTypaHbl 83repTyre
6onagbl. Tonblk Hyckaynapabl KOHpopKa
naHeniH nanganaHy >xaHe opHaTy
HyckaynapbiHbiH, "apameTpnepai
peTtTey" benimiHeH Taba anacbis.
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Tamak, xaHe bigpbIcTa nicipeTiH 6argapnamanapbl

copnaga nicipy: basy
KaMHaTy wr

Tamak, Barpapnama’ Kaknak,
Er
BonoHbese ETTi KpI3apTbIin KybIpy: o
Tabapa kybipy |11 &, v
Ty3opblkTa nicipy: basy
KanHaTy v
BpatBypcrT, nicipinmereH Tabaga Kybipy | & v
BpaTtBypcT, angpiH ana nicipinreH Tabaga kybipy |1 - v
ET, ken menweppoe Tabaga kybipy |11 &~ [
ET koTneTTepi Tabapa Kybipy | & v
KecinreH et Kakran kybipy: Tabaga [
Kybipy 11 &, v
Ty3OpblKTa nicipy: basy
KaHaTy wr
TaybIKTbIH, TOC €Ti, TyTac Tabaga Kyblpy | & vv
ET opambl Tabaga kybipy |1 - v
AckanonTap Tabaga kybipy |1 - °
BekoHHaH ManabiH 6eninyi Tabaga Kyblpy | & v
Crenk Tabapga kybipy || &~ o
Banbik,
Banbik, cybeci Tabaga kybipy |1 - v
Banbik, TyTac Tabaga Kyblpy | & vv
AcluasHpoap Tabaga Kkybipy |1 - v
FapHupnep
[MicipinreH KapTonTaH >kacanfaH Tabapa kybipy [11 &~ v
KYbIpblIFaH KapTon
LLInki kapTonTaH »KacanfaH Kyblpbl/faH Tabaga kybipy |1 - v
KapTon
Pusotto ETTi KpI3apTbIN KybIPY: [
Tabaga kybipy | <&, v
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Tarampap

Tamak, Bargapnama’ Kaknak
LLInki kapTonTaH »kacanfaH ncnaHapik, Tabaga kybipy |1 & v
omner
KekeHicTtep
KekeHicTep, nicipy Tabaga Kybipy | < v
KekeHicTep, ken MenLepge Kyblpy Tabapa kybipy [11 &~ L
KapTon kylimakTapsl Tabapa Kybipy |1 &~ L
Capbl Marigafbl Nuas Tabapna Kybipy | &~ v
TotTinep
Kpen Tabaga Kybipy | & v
Kapamenb Tabapa kybipy |l &~ v
Kynmakrap Tabaga kybipy | < v
KynmakTtap Tabapa kybipy |1 &~ v
MonkopH Tabapa kybipy [11 &~ vv
Backa
Capbl Malifa Kyblpy Tabaga Kyblpy | & v
omnet Tabaga Kyblpy | &~ v
Ckpambn Tabapa Kybipy | & v
LaHoep, Kyprak kyngipy Tabaga Kybipy |1 & v
¥H MeH Mall KOCbIfiFaH Ty30blK, ETTi KbI3apTbin KybIpYy: v
Tabapa kybipy | &, v
Ty30pblK: basiy karHaTy v
Ty30bIKTbl a3alTbIHbI3 Basy kaHaTy w.r °
KyblpblfiFaH >XyMbIpTKa Tabapa Kybipy | &~ v
BokTa paliblHOanfaH My3gatbinifaH Tabaga Kybipy |1 - v

V'V KepeMeT HaTuxere KO KETKi3y YLUiH KaKak KaxeT.
v Kaknak ycbiHbinagsl. Byn KaxeTcia xbiny skofanybiH 6onasipMaiabl.
® KepeMeT HaTUKere KO XeTKi3y YLLUiH KaknaKTbl KonpaHyFa 6onmaiigpsl.

" Barpapnamanap bafgapnamanapfbiH, 3aybITTbiK, MapaMeTprepiHe HerisaenreH yCbiHbicTap
6onbin Tabbinagbl. backa 6barmapnamManapgpl NanganaHyra HeMmece bargapnamManapgpbit,
napameTpriepiH 3 KanayblHbl3fa can e3repTyre bonagbl.
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BinreHre — Map>xaH

Tasanay >xaHe KyTimMm

blgbicTapapbl Tazanay

blopicTapabl bigbIC XYfbill MallMHaLa
XyyFa 6onagpl. [MnactMaccaHbliH,
Tycci3peHyiHe >xon 6epmey yLUiH
KOJZIMEH Tasanaynbl YCbIHaMbI3.
blabicTapabl KongaHHbIN 60nfaH CoH,
cabblHOb! bICTbIK, CY NakganaHbim,
»KyMcak, rybkaMeH HemMece XXyMcak,
LETKaMeH Ta3aslaHbl3.

JKyFbILL 3aTTbIH, OHOIPYLUICIHIH,
HyCKayfapblH OpblHOAHbI3.

KaTTbl Kipai )XyMcapTy YLUiH bigblCTappbl
XKIiOITiHI3 .

OK LWeriHainepi MeH pgaktapgbl Miele
YCbIHFaH KepaMuKa >aHe ToT bacnanTbiH
6onaTka KyTiM »acay KypasbiIMeH
KeTipyre 6bonanbl.

Mbicanbl, afbin TypFaH Cyaa XYyFbiLL
3aTTbiH, 6aprbIK i3OepiH LWalibin
TacTaHbl3.

BaTapesiHbl KaluaH aybICTbIPy Kepek

BaTapesiHbl aybICTbIpy yakbiTbl Kyi
ovcnneii gucnneniMeH xaHe/HeMece
ceHcopparbl/ancnnengeri Micipy
anaHblHbIH, OAMCMIENi/acyit blabICbIHbIH,
aucnneii xabapnamaMeH kepceTineg;.

Barapesinappgbl aybiCTbipy

Bypasbiw (PH 2)

2 6atapes (Murata CR2477W Hemece
Murata CR2477X Hemece Panasonic
CR2477)

Tasa, xxyMcak, >xaHe Teric 6eTi 6ap.

bis Murata 6aTapesnapbiH
narnganaHynbl yCbiHAMbI3.

B blOpiCTbIH aCTbIHFbI XaFbIH XKOFapbl
KapaTbIn aygapblHbI3.

B blopicTbl 6eTiMeH TOMeH KOMbIHbI3.

B TyTKaHbIH acTbiHOafbl GypaHOanapabl
TONbIFbIMEH Oypar,
TbIfbl3OafblLUTapMeH bip >afblHa
KOWbIHbI3.

m bypaybilTbiH, yLbiH TabaHbIH, Ty6iHe
»aKbIH opHanackaH 6oc bypaHgansl
Tecikke canbiHbI3.

B bypaybiluThl TOMEH 6acbiHbI3.
Byn KaknakTbl CbIPTKA LUblFapagpl.

B blgbicTbl WeTiHEH MbIKTan ycTan,
aCTbIHFbl Xafbl TOMEH
KapaTblnaTblHOaN eTin ayaapbiHbI3.
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m KaknakTbl TabaHbIH, LWeTiHe Kapai
TapPTbIN LWbIFapblHbI3.

* a

B batapesnappgpbl KaknakTaH
LUbIFapblHbI3.

m YcrarbiluTapra 2 xaHa batapes
canbliHpi3. OH TepMuHan (+) cbipTka
Kapaybl Kepek.
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Erep kaknak mypbiC KOcbliMaca,
GaTtapes OeniMiHiH Kaknafbl OypbiC
»KabblniMaybl MyMKIH.

KaknakTbl kaiTagaH 6ypan anmMac
OYpbIH OHbIH, AYPbIC OpHanackaHbiH
TEeKCEepIiHi3.

m 1. KaknakTbl yCTafFbILLKA CbIPFbIM
KipeTiHaewn eTin KaTagaH ycTarbllUKa
canblHpI3.

B 2. KaknakTbl TyTKafa 6acbliHpbI3.

m BypaHganbl Tbifbi3garbiluTap MeH
OypaHpanapgbl kepi peTneH
OpHanacTbIpbIHbI3.
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Akaynappgbl >xoto

KenTereH akaynap MeH Macenenepqi oHai TyseTyre 6onaapl. Ken »xafmainga
KNIMeHTTepre KbiaMeT KepceTy benimiHe xabapnacnai-ak yakblT NeH akLa

yHeMpeyiHisre bonagpl.

Akaynapabl 3 6eTiHLIe Ty3eTyre keMeKTeceTiH KOCbIMLLA aKnapaTTbl
MblHa cinTeme 6olbiHWa TabyFa 6onagpl: https://shop.miele.kz/kz/.

[m] M=

C.aml

Of

Macene

Cebebi MeH LieLliMi

KoHdopka naHeniHge
Micipy anaHpbIHbIH
ovcnneiiifacyi
blAbICbIHbIH,

oucnneiii ceHcopbl/
oucnneni BAT kepceTegi.

BaTtapesnappblH, 3apsan Kyni eTe ToeMeH,0napabl >XakpblH

apana aybICTbIpy KaxkeT bonagpl.

m baTapesinap TaycbiniFaH kesfe, onapapl
aybicTbipbIHpI3 ("Tasanay >»keHe KyTy —
BaTapeanapgpl aybicTbipy" 66niMiH kapaHbI3).

Ocbl nanpganaHy
HycKaynapbiHOa
KepceTinmereH
xabapnama nnutagarbl
Micipy anaHbIHbIH,
ovcnneiiifacyi
blAbICbIHbIH,

owucnneiii ceHcoppa/
aucnnenge Kkepcerinegi.

KoHdopka naHeni pyHKUMSIHBI OpbIHOANObI HEMECE

Macene Typanbl xabapnangbl.

m [laiganaHy HeMece akayblKTapabl X0 YLUiH
Ka>KeTTi aknapaTTbl KOHPOpPKa NaHeniH napanaHy
YKeHEe OpHaTy XeHiHaeri TicTi HyckaynbikTaH Taba
anacbl3.

blgbicTbl NaipganaHyfa
6epyre 6onmaiigpl.

M Sense acyi bigbicbl NaliganaHyfa bepinreHin
TEeKCepiHi3.

KoHdopka naHeniHe biapICTbiH, MakCUManabl CaHbl
KOCbI/IFaHblH TeKCepiHi3. KocbinfaH bigbiCTapapbiH,
MaKcKMangbl caHblH KoHpOpKa naHeniHi nanganady
YKOHEe OpHaTy XXeHiHaeri HyckaysblKTaH Tabyra
6onagpbl.
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Macene

Cebebi MeH LieLliMi

CeHcopnbik 6ackapy
aneMeHTTepi XkaHbalgbl

blgbic aHeprua yHemMaey pexxmMiHae.

m XXapbiKTaHObIPbIIMafFaH CeHCOopPbiK backapy
3M1EMEHTTEPIHIH, BipiH TYPTIHI3.

Bapnblk, ceHcoprblk, 6ackapy aneMeHTTepi XaHaapbl.

blgpic kocbinMaraH.
W blapicTbl KOCbIHbI3 ("YKyMbic — M Sense acyli biabiCbl
icke Kocy" 6eniMiH kapaHbI3).

blobic oypbic naipanaHyra bepinmereH.

m blgpicTbl napanaHyfa 6epinis (KoHpopka naHeniH
nanganaHy >xeHe OpHaTy XeHiHaeri HYCKaynblKTbIH,
"Icke kocy" BeniMiH KapaHpl3).

baTapesnap TaycbinFaH.
m Batapesinapgpl aybICTbipbiHbI3 (" Tasanay xeHe kyTy
— BaTapesnapgpl aybicTbipy" 66miMiH KapaHbI3).

KybipraHHaH KeWiHri
TaFaMHbIH, KepiHiciHe,
Mbicasbl, KybIpy
yaKbITbIHa
KaHaraTTaHb6araHCbI3

Kpi3opipy ¢dasa asgkTanfaHra geliH biopicka Taram

KOCbINabI.

m Erep 6arpapnamapga kpisgbipy ¢dasa 6onca
("Barmapnamanap" 6enimiH kapaHpl3), Taramapl
KbI3ablpy da3a askTanFfaHHaH KeliH faHa bigpicKa
Kocyra bonagpl.

Tabapa kybipy |, [l xxeHe || 6argapnamanapsbl yLliH

MakcaTTbl TeMrepaTtypanap Konansnbl eMec.

m Tabapga kybipy |, Il xxeHe |1 6argapnamanapbliHbiH,
MaKkcaTTbl TeMrepaTypanapbiH 3repTiHi3. Tonbik,
Hyckaynapabl KoHpopKa NaHeniH narganaHy >kaHe
OpHaTy HyckaynapblHbiH "MapameTpnepni petrey"
6enimiHeH Taba anachbi3.

OpHaTy anaHpblHbIH, bMiKTiIriHe apHanfaH NnapameTpnep

KoHpOpKa naHesniHe calikec kenMengi.

m OpHaTy anaHbIHbIH, OWIKTiriH BiniHi3.

m [1nvTagarbl OpHATY anaHbIHbIH, OUIKTIFiH peTTeH3
(koHdopka NaHeniHiH, NaganaHy >xeHe opHaTy
HyckaynapblHbiH, "apameTpnepai pettey" 6eniMin
KapaHbl3a).
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TyTbiHyLWWbINAPFa Kbi3MeT
Kepcety benimi

Akaynappnbl e3 OeTiHi3Lwe Ty3eTyre
KeMeKTeceTiH aknapatT neH Miele
Kocarnkpbl benwekrepi Typarbl
aknapaTTel www.miele.kz/service
caliTblHaH Tabyra 6onagpbl.

AKaynbIK, LWWbIKKAH YXarganaa
xabapnacy

©3iHi3 XxeHOelr anMalTbiH aKaynbIk,
OpbIH anfaH xargarga Miele gunepiHe
HeMece Miele knneHTTEpre KbiameT
KkepceTy beniMiHe xabapnacbiHpi3.

Miele knneHTTEpre KbI3aMET KepceTy
GeniMiHiH, KOHpblpayblHa TancblpbIC
Oepe anacbi3, 0N yLUiH
www.miele.com/service caiiTbiHa
KipiHi3.

Miele knueHTTEPre KbI3MET KOpceTy
GeniMiHiH, bainaHbIC aKnapaTbiH OCbl
KY>KaTTblH, COHbIHaH Taba anachbi3.

Miele knneHTTepre KbI3MeT KepceTy
6enimiHe xabapnackaHga
KYPbIFbIHbI3AbIH, MOaEb
NOEHTNPUKATOPbIH XXOHE CepUIbIK,
HeMipiH (SN) aiTbiHbI3. Byn aknapatTbl

[OepekTep TakTailacbiHaH Taba anacbi3.

TacbimManpay wapTrapbl

AcnanTbl KanTamMaga KepceTinreH
MaHUNynauusnblK, 6enrinepiHe cankec
TacbiMangay kepek. Tuey-Tycipy
XKYMbICTapbl Ke3iHOe acnanTbl COKKpl
XyKTeMenepiHe yLblpaTyFa o/l
6epinmengi.

Cakray wapTtrapbl

AcnanTbl KypFak xaHe Tasa benmeqe,
+5-teH +35°C-ka geniHri

TeMnepaTtypana, Tikenen KyH CayneciHi,

acepiHe yLblpaTnan cakTay Kepek.

CakTay mepa3imi benrineHbereH

AcnanTblH, KpI3MeT eTy Mep3imi — 10

Kbl

OHpipinreH KyHi

OHpipinreH KyHi TUNTIK TakTalwapa avi/
bl GOopMaTbiHAA KePCETINreH.

TexHukanbik, gepekrep

TexHuKanblk gepekrep

KyaTbl

ISM 2,400 GHz—
JManasoHbIHbIH, 2,4835 GHz
XKMIiAiri

RFID/NFC >winiri | 13,56 Mhz
RFID/NFC MaccuBTi
TacbiMangay

KyaTbl

BTLE tacbimMangay | <10 mW
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It - Saugos nurodymai ir jspéjimai

P> Prie$ pirmajj paleidimg batinai perskaitykite naudojimo instrukcija.
Taip apsisaugosite patys ir iSvengsite prietaiso pazeidimy.

P Akumuliatoriy baterijas galima praryti. Jsitikinkite, kad naujy ir (ar-
ba) panaudoty akumuliatoriy baterijy nebus galimybés praryti. Aku-
muliatoriy baterijas laikykite atokiau nuo vaiky.

P> Pakeite baterijas saugiai uzdarykite baterijy skyriy. Atsargines bate-
rijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

P Naudokite tik nepazeistas baterijas. Nedelsiant pakeiskite sugadin-
tas baterijas.

P Akumuliatoriy baterijy negalima trumpai sujungti arba mesti j ugn;.
P> Jei jtariate, kad nurijote akumuliatoriaus baterijg, nedelsdami kreip-

kités j skubiosios pagalbos skyriy. Neduokite vaikui nieko valgyti ar
gerti ir neskatinkite jo vemti.

P “M Sense” maisto ruo$imo indai skirti naudoti tik su “M Sense”
maisto ruoSimo indams pritaikytomis kaitlentémis.

P Negalima gruzdinti maisto ruoSimo induose.

P> Laikykités jasy “M Sense” maisto ruogimo indams pritaikytos kait-
lentés naudojimo ir montavimo instrukcijos. Joje rasite daugiau infor-
macijos apie tai, kaip naudoti maisto ruoSimo indus. Jei maisto ruosi-
mo indy naudojimo ir montavimo instrukcijoje nenurodyta kitaip, ga-
lioja jusy “M Sense” maisto ruo$imo indams pritaikytos kaitlentes
naudojimo ir montavimo instrukcijoje pateikti nurodymai.

P Maisto ruodimo indus naudokite tik patiekalams / maistui kepti ir
troskinti jprastoje buitinéje aplinkoje. Bet koks kitas naudojimas yra
draudziamas.

P> Prie$ pirmajj naudojima maisto ruosimo indus reikia i$plauti naudo-
jant indy ploviklj (Zr. skirsnj “Valymas ir prieziara”).

P> Jei norite perkelti puodg, jo nestumkite.

P Maisto ruosimo indus rekomenduojame naudoti tik susietu rezimu,
kad galétuméte naudotis visomis maisto ruosSimo indy funkcijomis.

P> Jei ant vienos kaitlentés vienu metu naudojate kelis maisto ruosimo
indus, jsitikinkite, kad indai susieti su atitinkama padétimi susijusio
maisto ruo$imo indo ir (arba) kepimo zonos valdikliu.

P> Kol vyksta maisto ruosimo procesas, pasirpinkite tinkamu védini-
mu.

P Dél labai auk$tos temperatros aliejus gali pradéti skleisti dimus
arba uzsidegti. Niekada nepalikite keptuvés ant kaitlentés be priezit-
ros.

342



It - Saugos nurodymai ir jspéjimai

P Naudokite tik tuos riebalus ir aliejy, kuriuos galima kaitinti iki auks-
tos temperaturos. Niekada negesinkite aliejaus sukelto gaisro vande-
niu. Aliejaus sukeltam gaisrui gesinti naudokite priesgaisrine antklode
arba atitinkama dangt;.

P> Rankenos jkaista veikiamos tiesioginio kar§cio (pvz., maisto ruosi-
mo indy atiduodamos $ilumos). Jeigu tenka liesti jkaitusias rankenas,
muveékite pirstines arba naudokite puodkéles.

P> Jei ant maisto ruosimo indy uzdedate dangcius, kad pakeistuméte
oro iSleidimo angg, jsitikinkite, kad garai nepasiekty rankeny ar maisto
ruoSimo indy elektronikos. Rankenos ir elektronika gali perkaisti ir bati
pazeisti.

P Dél nesandarumo gali bati pazeista elektronika. Keisdami baterijas
jsitikinkite, kad sandarikliai ant maisto ruoSimo indy yra nepazeisti ir
(arba) teisingai pritvirtinti.

P Naudodami kepimo programas maisto produktg visada dékite tik
jkaitir;imo fazés pabaigoje (mygtukas nustoja mirkséti ir pasigirsta sig-
nalas).

Jei maisto produktg jdésite nepasibaigus jkaitinimo fazei, gali pablo-
geti kepimo rezultatas.

P> Jei rankenos prisukamos varztais, pries$ kiekvieng naudojima patik-
rinkite, ar varztiné jungtis tvirta. Jei reikia, priverzkite varztus.
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Tvarumas ir aplinkos apsauga

Pakuotés utilizavimas

Pakuoté, skirta prietaiso gabenimui, ap-
saugo jj nuo pazeidimy gabenant.
Grazinant pakuote perdirbimui, taupo-
mos zaliavos. Pasinaudokite konkreciy
medziagy surinkimo punktais ir grgzini-
mo galimybémis.

Seno prietaiso utilizavimas

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose
naudojamos vertingos medziagos. Juose
taip pat yra medziagy, misiniy ir kons-
trukciniy elementy, kurie reikalingi ne-
priekaistingam jrangos veikimui bei sau-
gumui uztikrinti. Patekusios j buitines
atliekas arba naudojamos netinkamai,
Sios medziagos gali pakenkti Zzmoniy
sveikatai ir aplinkai. Senos jrangos jokiu
bldu nemeskite kartu su buitinémis
atliekomis.

4

Pristatykite prietaisg j artimiausig ne-
naudojamos elektros ir elektroninés
jrangos nemokamo surinkimo punktg
perdirbimui ir utilizavimui, grazinkite par-
davéjui arba “Miele”. Prie$ pristatydami
seng prietaisg utilizuoti, istrinkite visus
asmeninius duomenis. Jstatymuose nu-
matyta tvarka esate jpareigotas iSimti is
prietaiso senas baterijas ir akumuliato-
rius, kuriy nereikia iSardyti. Taip pat gali-
ma iSimti lempas ir jy nepazeisti. Prista-
tykite juos j specializuotg surinkimo
punktg, kur Sie yra neatlygintinai suren-
kami. Pasirtpinkite, kad iSvezti skirta se-
na jranga buty laikoma vaikams nepasie-
kiamoje vietoje.

344

Seny baterijy ir akumuliatoriy grazini-
mas

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose
naudojamy baterijy ir akumuliatoriy ne-
galima Salinti su kitomis buitinémis
atliekomis. Esate jstatymais jpareigoti
iSimti panaudotas prietaiso baterijas bei
akumuliatorius ir pristatyti j specialig ne-
mokamo surinkimo vietg (pvz., pardavi-
mo vietg). Kad i§vengtuméte trumpojo
jungimo, metalinius kontaktus apvynio-
kite izoliacine juosta. Baterijose ir aku-
muliatoriuose gali bati medziagy, kurios
pavojingos Zzmoniy sveikatai ir aplinkai.
Daugiau informacijos suteiks baterijy ar-
ba akumuliatoriaus Zenklinimas, pvz., li-
¢io jony pazymeéti “Li-ion”. Perbrauktas
atlieky konteinerio simbolis reiskia, kad
baterijy arba akumuliatoriy jokiu badu
negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis. Taip pat raginame atkreipti
démes;j j Siuos dalykus: jeigu ant per-
braukto atlieky konteinerio pavaizduotas
vienas arba keletas i$ pateikty cheminiy
elementy Zenkly, vadinasi, sudétyje yra
vino (Pb), kadmio (Cd) ir (arba) gyvsi-
dabrio (Hg).

PbCdHg

Senose baterijose ir akumuliatoriuose
yra svarbiy Zaliavy, kurios gali bati per-
dirbamos. Atskiras baterijy ir akumulia-
toriy atlieky surinkimas palengvina jy
apdorojimg ir perdirbima.
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Susipazinimas

Valdymo ir indikacijos elementai

( Bisenos rodmuo

(2 Mygtukas Maisto ruosimo indo jj. /isj. O
(® Mygtukas Troskinimas .-

@ Mygtukas Kepimas | &

(® Mygtukas Kepimas I &~

(® Mygtukas Kepimas 11l &~

@ Mygtukas Nuotolinis patvirtinimas 4>
Daugiau informacijos Zr. skyriaus “Susipazinimas” skirsnj “Tinklo ryys”.
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Bisenos rodmuo

Rodmuo Reiksmeé

Mirksi balta spalva - Maisto ruoSimo indai parengti jjungti pirma karta.
- Maisto ruoSimo indai laukia kaitlentés patvirtinimo.

- Kaitlenté buvo iSjungta.

Mirksi raudona spalva | Programa buvo nutraukta.

2 kartus sumirksi rau- | Baterijy jkrovos buklé yra kritiné, todél jas reikés netru-
dona spalva kus pakeisti.
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Specialiosios funkcijos

Programos

Kaitlenté automatiskai reguliuoja maisto
ruo$imo indy kaitinimo galig, naudoda-
ma maisto ruoSimo indy programas. Tai
reiskia, kad temperatlra visada iSlieka
pastovi. Optimali su maisto produktais
susijusi temperatira pasiekiama ir palai-
koma programomis be rankinio reguliavi-
mo.

Kai kuriose programose tam reikalinga
jkaitinimo fazé.

Galima keisti I, Il ir 1l kepimo programy
tiksline temperatirg. ISsamig instrukcijg
rasite savo kaitlentés naudojimo ir mon-
tavimo instrukcijos skyriuje “Nustatymy
pritaikymas”.

Daugiau informacijos apie programas ir
lentele su maisto produkty bei susijusiy
programy pavyzdziais rasite skyriuje
“Programos”.

Jungimas j tinklg

Jasy kaitlentéje yra integruotas vietinio
belaidZio tinklo modulis. Kaitlente gali-
ma jungti prie namy interneto tinklo arba
tik prie jusy “Miele” gartraukio. Belai-
dzio rySio tinklas leidzia naudotis
“Miele” programéle mobiliajame jrengi-
nyje.

Kai kaitlenté prijungiama per belaidzio
rySio tinkla, rySys automatiskai atkuria-
mas kiekvieng kartg, kai jg vél jjungiate.

ISmaniosios papildomos funkcijos per
“Miele” programéle*

Prisijunge prie tinklo per “Miele” progra-
meéle galésite naudotis daugybe iSma-
niyjy papildomy funkcijy, pvz.:

- Atsisiysti busenos informacijg

- Naudotis papildomomis naudingomis
funkcijomis

- Atnaujindami programine jrangg, mais-
to ruoSimo indai visada bus auks¢iau-
sio “Miele” technologinio lygio (galima
tik naudojant belaidzio ry$io tinklg)

Daugiau informacijos apie iSmanigsias
papildomas funkcijas rasite “Miele” in-
terneto svetainéje, “Apple AppStore®”

arba “Google Play Store™”.

* Papildomas skaitmeninis

“Miele & Cie. KG” pasitlymas. Funkci-
jos gali skirtis, atsizvelgiant j modelj ir
alj. “Miele” programéléje turite sutikti
su “Miele” skaitmeniniy produkty ir
paslaugy bendrosiomis prekybos ir
paslaugy teikimo sglygomis bei priva-
tumo politika. “Miele” pasilieka teise
bet kuriuo metu pakeisti arba nutraukti

skaitmeniniy pasitlymy teikima.

Uztikrinkite, kad kaitlentés pastatymo
vietoje belaidzio rySio signalas bty
pakankamai stiprus.

Kaitlente prijungus prie belaidzio rysio
tinklo (“Wi-Fi”), padidéja energijos sa-
naudos, net tada, kai kaitlenté yra is-

jungta.

Papildomai jsigyjami priedai

“Miele” internetingje parduotuvéje,
“Miele” klienty aptarnavimo skyriuje ar-
ba i§ “Miele” prekybos partnerio galite
jsigyti specialiai keptuvei pritaikyty ga-
miniy, pvz., dangtj ir ploviklj.

] “Miele” interneto parduotuve pateksite
nuskaite QR koda:

EEEE
A
o
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Pirmasis paleidimas

Maisto ruosimo indy naudojimo pra-
dzia

- Maisto ruoSimo indai yra drungni.
- Maisto ruosimo indas yra tuscias.

Kaitlentés pastatymo aukscio nustaty-
mas

Gamykloje nustatytas pastatymo auks-
tis yra 0O—1800 m virs$ juros lygio. Tiks-
lesnis nustatymas pagerina maisto ruo-
Simo su jasy indais rezultatus. Tiksly pa-
statymo aukstj galima nustatyti iki

300 metry.

m Pasiteiraukite apie pastatymo vietos
aukstj.

m Nustatykite pastatymo aukst;j kaitlen-
téje (zr. kaitlentés naudojimo ir mon-
tavimo instrukcijos skyriy “Nustatymy
pritaikymas”).

Rodmens () NFC (artimojo lauko ry-
8ys) aktyvinimas

Pirmuosius 20 karty jjungus kaitlente
automatiskai suaktyvinamas rodmuo
) NFC (artimojo lauko rysys). Kai
jjungsite kaitlente 21-gjj karta, rodmenj
() NFC (artimojo lauko rysys) turésite
aktyvinti rankiniu badu.

m [Sjunkite kaitlente.

m D Kaitlentés jj. / i§j. lieskite apie 6 se-
kundes. Kaitlentés rodmenyje atgal
skaiciuojamos sekundés.

Kaitlentés rodmenyje rodoma .

Kaitvie¢iy rodmenys / maisto ruodimo

indy rodmenys pateikiami Sie duome-

nys:

- 9 ir skaicius rodo pasirinktg spartyjj
parametrg

- atsizvelgiant | modelj:

348

L ir skaiCius nurodo pasirinkto spar-
¢iojo parametro pasirinktg kodg
Kiti mygtukai Sviecia.
Rodmuo () NFC (artimojo lauko rysys)
Sviecia ryskiai.

Maisto ruosimo indy susiejimas

Rodmuo () NFC (artimojo lauko ry-

$ys) yra aktyvintas.

m Jjunkite maisto ruoSimo inda.

Blsenos rodmuo mirksi balta spalva.

Visi maisto ruo$imo indo mygtukai yra
apSviesti.

m Ant keptuvés rankenos esantj “Miele”
jspaudg pasukite i$ desinés j kaire
mazdaug 1 cm aukstyje virs apsviesto
kaitlentés rodmens () NFC simbo-

lis .

Kaitlentés rodmenyje mazdaug 5 sekun-
des rodoma £02.

Bilsenos rodmuo daugiau nebesviedia.
Visi maisto ruosimo indo mygtukai yra
apsviesti.

Maisto ruo$imo indas susietas su kait-
lente.

Kol rodmuo () NFC (artimojo lauko ry-
Sys) 8viedia, su kaitlente galima susieti
kitus maisto ruoSimo indus. Didziausias
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susiety maisto ruoSimo indy skaicius
nurodytas kaitlentés naudojimo ir mon-
tavimo instrukcijoje.

m Susieje norimus maisto ruosimo in-
dus, palieskite (D Kaitlentés jj. / igj.

Valdymas
Valdymo saugos nurodymai

Garai, iSsiskiriantys pro dangty-
je esancig gary isleidimo angg,
gali pazeisti valdymo ir indika-
cinius elementus.

Pasukite dangcio angg tolyn
nuo valdymo ir rodymo elemen-

ty.
Maisto ruosimo indo jjungimas

Maisto ruosimo indo jjungimas ant
kaitlentés su daugiau nei vienu slanki-
kliu

Susijusiame Kaitvietés rodmuo / maisto
ruosimo indo rodmuo rodoma f.

Maisto ruosimo indy jjungimas ant
kaitlentés su slankikliu

Maisto ruosimo indas yra susietas su
“M Sense” maisto ruodimo indams pri-
taikyta kaitlente (Zr. skyriy “Pirmasis

paleidimas”).

Maisto ruosimo indas yra susietas su
“M Sense” maisto ruogimo indams pri-
taikyta kaitlente (Zr. skyriy “Pirmasis
paleidimas”).

m Pastatykite ant kaitlentés maisto ruo-
§imo inda.

m Kai kaitlenté iSjungta, palieskite
@ Kaitlenteés jj. / isj..

m Per 10 sekundziy palieskite O Maisto
ruosimo indo jj. / igj.

Mirksi visi @ OK su maisto ruogimo in-

dais.

m Ant kaitlentés: per 10 sekundziy pa-
lieskite @ OK, kuris priklauso jjung-

tam “M Sense” maisto ruodimo indui.

Visi maisto ruosimo indo mygtukai yra
apSviesti.

m Pastatykite ant kaitlentés maisto ruo-
§imo inda.

m Kai kaitlenté iSjungta, palieskite
O Kaitlenteés jj. /isj..

m Per 10 sekundziy palieskite O Maisto
ruosimo indo jj. / igj.

Rodmenys su uzdétais maisto ruosimo

indais Sviecia.

m Ant kaitlentés: per 10 sekundziy pa-
lieskite maisto ruo$imo indo rodmen;,
priklausantj jjungtam “M Sense”
maisto ruo§imo indui.

Ryskiai Sviecia susijusio maisto ruosimo

indo Maisto ruoSimo indo rodmuo. Kity

maisto ruosimo indy rodmenys yra pri-
temdyti.

m Palieskite kaitlentés & OK.

Visi maisto ruo$imo indo mygtukai yra
apSviesti.

Susijusiame maisto ruoSimo indo ro-
dmenyje rodoma A.

Jjunkite kelis maisto ruoSimo indus

Ant vienos kaitlentés vienu metu galima
naudoti kelis maisto ruosimo indus.
Maisto ruosSimo indai turi bati jjungiami
vienas po kito.

m Norédami jjungti kitus maisto ruosimo
indus, elkités taip, kaip aprasyta sky-
riaus “Valdymas” skirsnyje “Maisto
ruodimo indo jjungimas”.
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Maisto ruosimo indo iSjungimas

Maisto ruosimo indo iSjungimas

m Palieskite O Maisto ruosimo in-
dojj./isj.

Bilsenos rodmuo daugiau nebesviecdia.

Maisto ruosimo indas iSjungtas.

Maisto ruosimo indo ir kaitlentés is-
jungimas

m Palieskite (D Kaitlentés jj. / isj.
Mazdaug 10 sekundziy mirksi blsenos
rodmuo.

Kaitlenté ir maisto ruoSimo indas yra is-
jungti.

Programy “Kepimas | &, Il 2~ arba
1” &- aktyvinimas

Kuri programa yra labiausiai tinkama ja-
sy maisto produktams, nurodyta skyriu-
je “Programos”.

Maisto ruo$imo indas yra jjungtas (zr.
skyriaus “Valdymas” skirsnj “Maisto

ruo$imo indo jjungimas”).

B | maisto ruoSimo indg jpilkite maisti-
niy riebaly arba aliejaus, kuriy dimy
temperatira atitinka nustatytg tempe-
ratdirg (zr. skyriy “Programos™).

m Palieskite norimos programos mygtu-
ka.

Jei maisto produktg jdésite nepasibai-
gus kepimo programos jkaitinimo
fazei, gali pablogéti kepimo rezulta-
tas.

Maisto produktg visada dékite tik pa-
sibaigus jkaitinimo fazei.

Programos turi jkaitinimo faze. Jei mais-

to ruoSimo indas nepasieké nustatytos
temperatiros, prasideda jkaitinimo fazeé.
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Pasirinktos programos mygtukas iki jkai-
tinimo fazés pabaigos mirksi rySkia spal-
va. Kiti mygtukai yra pritemdyti.
Mazdaug po 5 sekundziy pradeda mirk-
seéti pasirinktos programos mygtukas, ki-
ti mygtukai nebesviecia.
Valdymo ir indikaciniai elementai veikia
energijos taupymo rezimu.
Jei pasirinktos programos mygtukas
Sviec€ia nepertraukiamai, o i$ kaitlentés
girdisi garsinis signalas, jkaitinimo fazé
yra baigta.
m |dékite maisto produktg j maisto ruo-
§imo inda.

B Jei kepimo rezultatas jus tenkina, uz-
baikite kepimo procesg. Kaip pagalbg
galite naudoti kaitlentés laiko funkci-
jas.

Patarimas: Jei apkepinamus maisto
produktus norite pagardinti tirStais
maisto produktais, pavyzdziui, trintais
pomidorais, apkepintus maisto produk-
tus pries tai praskieskite, pvz., vandeniu
arba sultiniu.

Léto troSkinimo ..~ programos aktyvi-
nimas

Maisto ruosimo indas uzbaigé I, Il arba
[l kepimo programos jkaitinimo faze.

Kad troskinimo procesas vykty sklan-
dziai, jpilkite ne maziau kaip 250 ml ne
per tirSto skyscio.

m Palieskite w.~ Troskinimas ir nejudinki-
te keptuvés bent 30 sekundziy.

Ryskiai Svielia .~ Troskinimas. Kiti

mygtukai yra pritemdyti.

Mazdaug po 5 sekundziy mygtukas

e~ Troskinimas pradeda Sviesti neper-

traukiamai, kiti mygtukai nebesviedia.

Valdymo ir indikaciniai elementai veikia
energijos taupymo rezimu.
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m Jei léto troskinimo rezultatas jus tenki-
na, uzbaikite troSkinimo procesg. Kaip
pagalbg galite naudoti kaitlentés laiko
pasirinkimo funkcijas.

Patarimas: Norédami uzvirti didelj kiekj
skyscio, naudokite tg patj kepimo lygj.
Aktyvinkite Iétg troskinima.

Programos nutraukimas

Programa yra aktyvinta.

m llgai lieskite (> 2 sekundes) aktyvintos
programos mygtuka.

Programa buvo nutraukta.

Visi maisto ruosimo indo mygtukai yra
apsviesti.

Kaitvietés rodmuo / maisto ruodimo in-
do rodmuo rodoma f.

Energijos taupymo rezimo valdymo ir
indikacijos elementams iSjungimas

m Palieskite vieng i$ neapsviesty valdy-
mo ir indikacijos elementy.

Valdymo ir indikacijos elementy energi-
jos taupymo rezimas iSjungiamas maz-

daug 5 sekundéms.

Pasirinktos programos mygtukas ryskiai
jsiziebia. Kiti mygtukai Sviecia pritemdy-
tai.

Specialios kaitlentés funkcijos

Specialiy kaitlentés funkcijy aktyvini-
mas

Su “M Sense” maisto ruo$imo indu ga-
|ésite iSnaudoti visas specialias savo
“Miele” kaitlentés funkcijas, jei kaitlen-
tés naudojimo ir montavimo instrukcijo-
je nenurodyta kitaip.

m Aktyvinkite savo maisto ruosimo indo
programa.

m Aktyvinkite norima specialig funkcijg
savo “Miele” kaitlentéje.

Kaitvietés rodmuo / maisto ruo&imo in-
do rodmuo rodomas f su atitinkamu
specialios funkcijos rodiniu.

Specialiosios kaitlentés funkcijos is-
jungimas

m ISjunkite specialig kaitlentés funkcija.

Specialioji funkcija i$jungta. “M Sen-
se” maisto ruodimo indo asistentas ak-
tyvintas.

Programos

Troskinimas ..~

Si programa tinkama maistui gaminti ant
mazos ugnies arba padazui garinti. Pro-

gramg galima nustatyti pasibaigus kepi-

Mo procesui.

Kepimas | &~

Programa tinka visiems maisto produk-
tams, kurie ruoSiami Zemoje kepimo
temperaturoje.

Programa kaip galima greiciau jkaitina
maisto ruosimo indg iki tikslinés tempe-
rataros (gamyklinis nustatymas 150 °C).
Jkaitinimo fazés pabaigoje galima sudeti
maisto produktus.

Jei maisto produktg jdésite nepasibai-
gus kepimo | &~ programos jkaitini-
mo fazei, gali pablogéti kepimo rezul-
tatas.

Maisto produktg visada dékite tik pa-
sibaigus jkaitinimo fazei.

Galite keisti tiksline temperatira. ISsa-
mig instrukcijg rasite savo kaitlentés
naudojimo ir montavimo instrukcijos
skyriuje “Nustatymy pritaikymas”.
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Kepimas Il &~

Si programa tinka maisto produktams,
kurie ruoSiami vidutinéje kepimo tempe-
ratUroje.

Programa kaip galima greiciau jkaitina
maisto ruoSimo indg iki tikslinés tempe-
ratdros (gamyklinis nustatymas 190 °C).
Jkaitinimo fazés pabaigoje galima sudéti
maisto produktus.

Jei maisto produktg jdésite nepasibai-
gus kepimo Il & programos jkaitini-
mo fazei, gali pablogéti kepimo rezul-
tatas.

Maisto produktg visada dékite tik pa-
sibaigus jkaitinimo fazei.

Galite keisti tiksline temperatira. ISsa-
mig instrukcijg rasite savo kaitlentés
naudojimo ir montavimo instrukcijos
skyriuje “Nustatymy pritaikymas”.

Kepimas 11 &~

Programa tinka trumpai karstai kepant ir

(arba) intensyviai kepant aukstoje tem-

peratlroje.

Programa kaip galima greiciau jkaitina

maisto ruosimo indg iki tikslinés tempe-

ratiros (gamyklinis nustatymas 210 °C).
Jei maisto produktg jdésite nepasibai-
gus kepimo 111 &~ programos jkaitini-
mo fazei, gali pablogéti kepimo rezul-
tatas.
Maisto produktg visada dékite tik pa-
sibaigus jkaitinimo fazei.

Galite keisti tiksline temperatira. ISsa-
mig instrukcijg rasite savo kaitlentés
naudojimo ir montavimo instrukcijos
skyriuje “Nustatymy pritaikymas”.
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Maisto produktai ir maisto ruoSimo indo programos

Maisto produktai Programa’ Dangtis

Meésa

Bolonijos padazas Apkepinimas: kepimas -
&~ v
troskinimas padaze: létas
troskinimas .~

Kepamosios deSrelés, zalios Kepimas | &~ v

Kepamosios deSrelés, apvirtos Kepimas Il &~ v

Mésa, didelis kiekis Kepimas |11 &~ -

Maltinukai Kepimas | &~ v

Pjaustytos mésos patiekalai Apkepinimas: kepimas -
- v
troskinimas padaze: létas
troskinimas v~

Vis&iuko kritinélé, visa Kepimas | &~ vv

Maltos mésos apkepas Kepimas Il &~ v

Pjausnys Kepimas Il &~ -

Lasiniy lydymas Kepimas | & v

Kepsnys Kepimas Il &~ -

Zuvis

Zuvies i$pjova Kepimas Il &~ v

Zuvis, visa Kepimas | & vv

Krevetés Kepimas Il &~ v

Garnyrai

Apkeptos virtos bulvés Kepimas 11 &~ v

Keptos nevirtos bulvés Kepimas Il & v

Rizotas Apkepinimas: kepimas -
| &, v
troskinimas sultinyje: létas
troskinimas .~

Bulviy tortilija i$ Zaliy bulviy Kepimas Il & v
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Maisto produktai Programa’ Dangtis
Darzovés
Darzovés, troskintos Kepimas | &~ v
Darzovés, apkepinamas didelis kiekis Kepimas |11 &~ -
Bulviniai blynai Kepimas Il & -
Svogiinai svieste Kepimas | & v
Saldieji patiekalai
Pranciziski lietiniai Kepimas | &~ v
Karamelé Kepimas Il &~ v
Blynai Kepimas | &~ v
Lietiniai Kepimas Il & v
Spragésiai Kepimas 111 &~ vv
Kita
Kepimas svieste Kepimas | &~ v
Omletas Kepimas | &~ v
Kiau$iniené Kepimas | &~ v
Séklos, apskrudinimas be riebaly Kepimas Il &~ v
Padazas su pakepintais miltais Apkepimas: kepimas | &, v
padazas: létas trodkini- v
MmMas v
Padazo sutir§tinimas Létas troSkinimas w.~ -
Keptas kiausinis Kepimas | < v
Saldyti keptuvéje ruosiami patiekalai Kepimas I &~ v

vV Norint, kad pavykty, reikalingas dangtis.

v Rekomenduojama naudoti dangtj. Jis apsisaugos nuo bereikalingo $ilumos praradimo.

— Norint, kad pavykty, nenaudoti dangcio.

" Programos yra tik pavyzdziai, pagrjsti gamykliniais programy nustatymais. Atitinkamai pagal
savo pomeégius galite naudoti kitas programas arba keisti programos nustatymus. Daugiau in-
formacijos apie programas, pvz., taikymo sritis ir programos eigg, rasite skyriuje “Programos”.
Kepimo programose dékite maisto produktg tik jkaitinimo fazés pabaigoje.
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Pravartu zinoti

Naudoti maisto ruosimo indai

Jei maisto ruoSimo indus utilizuojate,
parduodate, skolinate arba naudojate jau
panaudotus maisto ruosimo indus, ne-
reikia atkurti arba iStrinti jokiy maisto
ruos$imo indy ar kaitlentés nustatymuy.

Valymas ir priezitira

Maisto ruosimo indy plovimas

Maisto ruosimo indg galima plauti in-
daplovéje. Rekomenduojame plauti ran-
komis, kad nepasikeisty plastiko spalva.

Panaudotg maisto ruosimo indg iSplau-
kite Siltame vandenyje minksta kempi-
néle arba minkstu Sepetéliu.
Vadovaukités ploviklio gamintojo nuro-
dymais.

Prie§ tai maisto ruoSimo indg uzmerkite,
kad baty lengviau pasalinti pridziuvusius
nesSvarumus.

Kalkiy apna$as ir vandens démes valyki-
te “Miele” stiklo keramikai ir neradijan-
Ciajam plienui skirtu valikliu.

Prie§ plaudami pasalinkite visus ploviklio
likucius, pvz., po tekanciu vandeniu.
Baterijy keitimo laikas

Baterijy keitimo laikas rodomas:

- BUsenos rodmuo 2 kartus sumirksi
raudona spalva.

- BAT rodomas Kaitvietés rod-
muo / maisto ruo$imo indo rodmuo

Baterijy keitimas

Atsuktuvas (PH 2)

2 baterijos ("Murata” CR2477W arba
"Murata” CR2477X arba "Panasonic”
CR2477)

Paruostas Svarus, minkstas ir lygus pa-
statymo pavirsius.

m Apverskite maisto ruoSimo indg, kad
jo apacia bty nukreipta aukstyn.

m Padékite maisto ruosimo indg ant pa-
statymo pavirsiaus.

m ki galo iSsukite po rankena esancius
varztus ir kartu su sandarikliais pade-
kite j Song.

m |kiskite atsuktuvo antgalj j tus¢&ig varz-
to skyle, esancig arcCiausiai keptuves
pagrindo.

m Paspauskite atsuktuvg i$ virSaus.
Dangtis iSstumiamas.
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m Suimkite keptuvés krastg ir apverskite
maisto ruosimo indg taip, kad apatiné
jo dalis baty nukreipta Zemyn.

-

m Nuimkite dangtj, patraukdami link
keptuves krasto.

*

m ISimkite i$ dangcio baterijas.

m dékite j laikiklius 2 naujas baterijas.
Teigiamas polius (+) turi bati nukreip-
tas jiSore.
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Jei dangtis tinkamai neuzsifiksuoja,
gali bati netinkamai uzdarytas bateri-
jy skyriaus dangtelis.

Prie§ prisukdami patikrinkite, ar dang-
tis teisingai uzdétas.

m 1. Jstumkite dangtj atgal j laikiklj, kad
fiksatorius jslysty j laikiklj.
m 2. UZspauskite dangtj ant rankenos.

B Sraigtinius sandariklius ir varztus
montuokite atvirkStine tvarka.
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Problemy Salinimas

Dauguma veikimo sutrikimy ir klaidy galite pasalinti savarankiSkai. Paprastai tai
padeda sutaupyti laiko ir pinigy, nes nereikia kreiptis j klienty aptarnavimo skyriy.

Daugiau informacijos apie savarankiskg veikimo sutrikimy Salinimg
ieSkokite: www.miele.lt/support/customer-assistance.

Problema

Priezastis ir Salinimas

Kaitlentés Kaitvietés
rodmuo / maisto ruosi-
mo indo rodmuo rodoma
BAT.

Baterijy jkrovos buklé yra kritiné, todél jas reikés netru-

kus pakeisti.

m Jei baterijos i§sikrové, pakeiskite jas (Zr. skyriaus “Va-
lymas ir prieziGra” skirsnj “Baterijy keitimas”).

Kaitlentés rodmuo mirksi
pakaitomis su £~ ir 709,

kaitlenté ir maisto ruosi-

mo indas iSsijungia.

Nutrtko rySys tarp maisto ruoSimo indo ir kaitlentés.

m Jjunkite kaitlente (Zr. skyriaus “Valdymas” skirsnj
“Maisto ruosimo indo jjungimas”).

m Jei kaitlentéje vél rodoma Er- 709, pabandykite ant
kaitlentés jjungti kitus “M Sense” maisto ruo$imo in-
dus.

m Susisiekite su “Miele” klienty aptarnavimo skyriumi.

Kaitlentés Kaitvietés
rodmuo / maisto ruosi-
mo indo rodmuo rodo-
mas Sioje naudojimo ins-
trukcijoje neparodytas
pranesimas.

Kaitlenté atlieka funkcijg arba pranesa apie problema.
m Reikalingg informacijg apie veikimg arba trik¢iy Sali-
nima rasite atitinkamose kaitlentés naudojimo ir

montavimo instrukcijose.

Nepavyksta jjungti mais-
to ruosimo indo.

Patikrinkite, ar “M Sense” maisto ruogimo indas jau
buvo naudojamas.

Patikrinkite, ar su jisy kaitlente susietas didziausias
maisto ruoSimo indy skaicius. Didziausias susiety
maisto ruoSimo indy skaicius nurodytas kaitlentés
naudojimo ir montavimo instrukcijoje.
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Problema

Priezastis ir Salinimas

Mygtukai neapsviesti.

Maisto ruosimo indai veikia energijos taupymo rezimu.
m Palieskite vieng i$ neapsSviesty mygtuky.
Visi mygtukai apSvie€iami.

Maisto ruosimo indas yra nejjungtas.
W Jjunkite kaitlente (Zr. skyriaus “Valdymas” skirsn;j
“Maisto ruosimo indo jjungimas”).

Maisto ruosimo indas nebuvo tinkamai pradétas nau-

doti.

W Jjunkite maisto ruo$imo indg (Zr. skyriy “Eksploa-
tacijos pradzia” arba savo kaitlentés naudojimo ir
montavimo instrukcijg).

Baterijos iSkrautos.
m Pakeiskite baterijas (Zr. skyriaus “Valymas ir priezia-
ra” skirsnj “Baterijy keitimas”).

Maisto produktas yra
netolygiai iSkeptas arba
prideges.

Maisto produktas néra gerai iSmaiSytas arba jj reikia

apversti.

m Reguliariai maiSykite.

m Kepinamg maisto produktg reguliariai apverskite ar-
ba maisykite.

Maisto produktui ruosti labiau tinka kita programa.

m Pakeiskite programg. Programos pasirinkimo pavyz-
dziy rasite programy lenteléje, zr. skyriaus “Progra-
mos”, skirsnj “Maisto produktai ir maisto ruo$imo in-
do programos”. Uztikrinkite, kad jkaitinimo fazéje
maisto ruoSimo inde neblty jokio maisto produkto,
iSskyrus aliejy.

m ISbandykite kitas programas, kol tapsite patenkinti
rezultatu.

Esate nepatenkinti kepi-
mo rezultatu.

Netinka kepimo programy tikslinés temperattros.

m Pakeiskite kepimo programy tikslines temperatdras.
ISsamig instrukcijg rasite savo kaitlentés naudojimo
ir montavimo instrukcijos skyriuje “Nustatymy pritai-
kymas”.

Maisto produktai buvo jdéti j maisto ruosimo indg dar

nepasibaigus kepimo programos jkaitinimo fazei.

m Prie$ sudédami maisto produktus j keptuve palauki-
te, kol baigsis kiekvienos kepimo programos jkaitini-
mo faze.
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Problema

Priezastis ir Salinimas

Nesate patenkinti léto
troskinimo rezultatu.

Kepimo programa perjungiant j léto troSkinimo progra-

ma, temperatira per daug nukrito, pvz., dél jpilto Salto

skyscio.

m Pasirinkite & Kepimas |, kad keptuvés turinys vél
uzvirty, paskui vél aktyvinkite Iétg troskinimg w.~

arba

m |étajam trodkinimui naudokite < Kepimas |.

J|kaitinimo fazé trunka la-
bai ilgai.

Siluma i$eina, nes neuzdétas dangtis.

m Programos jkaitinimo fazés metu naudokite dangtj,
nebent skyriaus “Programos” skirsnyje “Maisto pro-
duktai ir programos” nurodyta kitaip.

Ant kaitlentés sudéti
maisto ruosimo indai ne-
Syla.

Naudojote maisto ruoSimo indus ant kaitlentés, kai jie

yra nejjungti.

W |junkite maisto ruoSimo indus ant tos kaitlentés, ant
kurios norite juos naudoti (Zr. skyriaus “Valdymas”
skirsnj “Maisto ruosimo indy jjungimas”).

Ant kaitlentés norite
naudoti 2 ar daugiau
maisto ruosSimo indy, bet
visi maisto ruosimo indai
iSsijungia.

Maisto ruosimo indai nebuvo tinkamai jjungti.

m Visada jjunkite maisto ruoSimo indus vieng po kito ir
palieskite & OK arba Maisto ruo$imo indo rodmuo,
po to palieskite jjungto maisto ruo$imo indo & OK
(2r. skyriaus “Valdymas” skirsnj “Maisto ruosimo in-
dy jjungimas”).

Maisto ruosimo indus
naudojote ant netinka-
mos kaitlentés.

Jjunkite maisto ruoSimo indus ant norimos kaitlentés.
Neturite atlikti jokiy kity maisto ruoSimo indy arba
kaitlentés nustatymuy.
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Klienty aptarnavimo skyrius

UZéje j www.miele.com/service rasite
informacijos apie savarankiska sutriki-
my Salinima, taip pat apie atsargines
“Miele” dalis.

Kontaktai pranesti apie triktis

Jeigu sutrikimy nepavyksta pasalinti sa-
varankiskai, informuokite jums prietaisg
pardavusj pardavéjg arba kreipkités |
“Miele” garantinio aptarnavimo skyriy.

Su “Miele” klienty aptarnavimo skyriu-
mi galima susisiekti internete, adresu
www.miele.com/service.

“Miele” klienty aptarnavimo skyriaus
kontaktiniai duomenys nurodyti Sio do-
kumento gale.

Klienty aptarnavimo skyriui reikia nuro-
dyti modelio pavadinimg ir serijos nu-
merj (SN). Abu duomenis galima rasti
vardinégje ploksteléje.

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

Daznis ISM daz- | 2,400 GHz—

niy juosta 2,4835 GHz
Daznis RFID/NFC | 13,56 Mhz
Perdavimo galia Batoji forma
RFID/NFC

Perdavimo galia <10 mW
BTLE
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Iv - DroSibas noradijumi un bridinajumi

P> Obligati izlasiet lietoSanas instrukciju pirms ekspluatacijas uzsak-
Sanas. Tadéejadi pasargasiet sevi un necietisiet zaudéjumus.

P> Baterijas var norit. Parliecinieties, ka jaunas un/vai lietotas baterijas
nevar norit. Glabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta.

P> Péc bateriju nomainas aizveriet bateriju nodalijumu drosa veida.
Rezerves baterijas glabajiet bérniem nepieejama vieta.

P Izmantojiet tikai nebojatas baterijas. Nekavéjoties nomainiet boja-
tas baterijas.

P> Baterijas nedrikst savienot 1ssléguma vai mest uguni.

P> Ja ir aizdomas, ka ir norita baterija, nekavéjoties dodieties uz neat-
liekamas palidzibas nodaju. Nedodiet bérnam neko ést vai dzert un
neizraisiet vemsanu.

P M Sense édiena gatavosanas trauki ir pieméroti tikai plits virsmam,
kuras piemeéerotas M Sense édiena gatavoSanas traukiem.

P Nelietojiet édiena gatavosanas trauku fritésanai.

P> levérojiet jasu plits virsmas, kura piemérota M Sense édiena gata-
vosSanas traukiem, lietoSanas un montazas instrukcijas norades. Taja ir
papildinformacija par jisu édiena gatavoSanas trauku lietoSanu. Ja
édiena gatavoSanas trauku lietoSanas un montazas instrukcija nav no-
radits citadi, ir spéka jusu plits virsmas, kas piemérota M Sense édie-
na gatavoSanas traukiem, lietoSanas un montazas instrukcija minétas
norades.

P Ediena gatavosanas trauku izmantojiet tikai édiena cepsanai un va-
riSanai standarta majsaimniecibas apstak|os. Citi lietoSanas veidi nav
atlauti.

P Pirms pirmas lietoSanas reizes nomazgajiet édiena gatavoSanas
trauku ar mazgasanai ar rokam paredzétu trauku mazgasanas lidzekli
(skatiet sadalu “Tirisana un kop$ana”).

P> Lai parvietotu édiena gatavos$anas traukus, paceliet tos.

» Ediena gatavo$anas trauku iesakam izmantot tikai savienota rezi-
ma, lai varétu izmantot visas édiena gatavoSanas trauka funkcijas.

P> Ja uz vienas plits virsmas vienlaicigi izmantojat vairakus édiena ga-
tavoSanas traukus, parliecinieties, ka tie ir sasaistiti ar attiecigas pozi-
cijas édiena gatavosSanas trauka/gatavo$anas zonas vadibas elemen-
tiem.

P> Parliecinieties, ka gatavoSanas procesa laika ir pietiekama ventila-
cija.
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Iv - DroSibas noradijumi un bridinajumi

P> Loti augsta temperatdra var izraisit ellas dimosanu vai aizdegsa-
nos. Nekad neatstajiet pannu uz plits virsmas bez uzraudzibas.

P> Izmantojiet tikai karséSanai augsta temperatira paredzétus taukus
un ellas. Nekada gadijuma nedzésiet degosu ellu ar Gdeni. DegoSas
ellas dzéSanai izmantojiet dzéSanas dranu vai piemérotu vaku.

P> Rokturi klGst karsti, ja tos paklauj tieSai karstuma iedarbibai (pie-
méram, virtuves trauku izstarotajam siltumam). Lai satvertu karstus
rokturus, lietojiet virtuves cimdus vai virtuves dranu.

P Uzliekot édiena gatavos$anas traukam vaku, lai mainitu gaisa izpla-
di, raugieties, lai tvaiki nesasniegtu eédiena gatavoSanas trauka roktu-
rus vai elektroniku. Rokturi un elektronika var parkarst un tikt bojati.

P Nopltdes var izraistt elektronikas bojajumus. Veicot bateriju no-
mainu, raugieties, lai netiktu bojatas un/vai nepareizi ievietotas édie-
na gatavoSanas trauka blives.

P> Ja tiek izmantota kada no cep$anas programmam, partikas produk-
tu vienmér pievienojiet tikai péc uzkarséSanas fazes beigam (taustina
indikators vairs nemirgo, un atskan signals).

Ja partikas produkts tiek pievienots pirms uzkarsésanas fazes beigam,
cepsSanas rezultats var pasliktinaties.

P> Ja rokturi ir pieskriivéti, pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
skrdivsavienojumu. Ja nepiecieSams, pieskravejiet skraves.
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ligtspéjiba un vides aizsardziba

lepakojuma utilizacija

lepakojums kalpo parvietoSanai un pa-
sarga iekartu no bojajumiem parvadasa-
nas laika.

lepakojuma atkartota ieklauSana mate-
rialu aprité |lauj taupit izejvielas. Atkariba
no materiala izmantojiet Tpasas izejvielu
kratuves un nodosanas iespégjas.

Nolietotas iekartas utilizacija

Elektriskas un elektroniskas ierices biezi
satur vértigus materialus. Tas satur ari
noteiktas vielas, maisijumus un detalas,
kas bija nepiecieSamas to darbibai un
droSibai. Ja Sie materiali noklust sadzi-
ves atkritumos vai ar tiem rikojas neat-
bilstosi, tie var kaitét cilveku veselibai un
videi. Tapéc nekada gadijuma nepielau-
jiet nolietotas iekartas noklGsanu sadzi-
ves atkritumos.

4

Nododiet to utilizacijai vietejas pasvaldi-
bas, specializéta tirgotaja vai Miele ieri-
kotaja oficialaja elektrisko un elektronis-
ko iekartu bezmaksas savak$anas un
pienems$anas punkta. Saskana ar likumu
jus atbildat par iespéjamo personas da-
tu dzésanu no utilizacijai paredzétas lik-
vidéjamas iekartas. Atbilstosi likumdo-
Sanas aktiem jusu pienakums ir iznemt
nolietotas baterijas un akumulatorus,
kas nav nedalami savienoti ar iekartu, ka
art lampas, kuras ir iespéjams iznemt,
nebojajot tas. Nododiet $is detalas at-
bilstosa savaksanas vieta, kur tas var
nodot bez atlidzibas. Lidzu, nodrosSiniet,
lai likvidéjama iekarta l1dz aiztransporté-
Sanas bridim tiktu uzglabata bérniem
nepieejama vieta.

Nolietoto bateriju un akumulatoru no-
doSana

Elektriskajas un elektroniskajas iericés
biezi ir baterijas un akumulatori, kurus
péc lietoSanas nedrikst nodot sadzives
atkritumos. Atbilstosi likumdosanas ak-
tiem jasu pienakums ir iznemt nolietotas
baterijas un akumulatorus, kas nav ne-
dalami savienoti ar iekartu, un nogadat
tos piemérota savaksanas punkta (pie-
méram, tirdzniecibas vieta), kur tos var
nodot bez atlidzibas. Lai nepielautu is-
slegumus, izoléjiet metala kontaktus,
apliméjot tos ar limlenti. Baterijas un
akumulatori var saturét vielas, kas var
bat kaitigas cilvéku veselibai un apkarte-
jai videi.

Plasaku informaciju sniedz baterijas vai
akumulatora apziméjums, pieméram, li-
tiju saturosas baterijas ir apzimétas ar
Li-ion. Parsvitrotas atkritumu urnas at-
téls nozimé, ka baterijas un akumulato-
rus nekada gadijuma nedrikst nodot sa-
dzives atkritumos. Vélamies ari noradit:
ja parsvitrotas atkritumu urnas attéls ir
markeéts ar vienu vai vairakiem kimiskiem
simboliem, tas nozZimé, ka baterijas vai
akumulatori satur svinu (Pb), kadmiju
(Cd) un / vai dzivsudrabu (Hg).

PbCd Hg

Nolietotas baterijas un akumulatori sa-
tur vertigus izejmaterialus un tos var
parstradat. Nolietoto bateriju un akumu-
latoru atseviSka savaksana atvieglo
apstradi un otrreizéjo parstradi.
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lepaziSanas

Vadibas un informacijas elementi

( Statusa radijums

(2 Tausting Ediena gatavosanas trauki: iesl./izsl. O
(® Tausting Varisana zema temperatira w.r

@ Tausting Cepsana | &

(® Tausting Cepsana Il &~

(® Tausting Cepsana 11l &~

@ Tausting Attala apstiprinasana %
Lai uzzinatu vairak, skatiet nodalas “lepazianas” sadalu “Savieno$ana tikla”.
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Statusa radijums

Radijums

Nozime

Mirgo balta krasa

- Ediena gatavo3anas trauki gaida lieto$anas uzsaksanu.

- Ediena gatavo3anas trauki gaida apstiprinajumu uz
plits virsmas.

- Plits virsma tika izslégta.

Mirgo sarkana krasa

Programmas izpilde tika partraukta.

2 reizes mirgo sarkana
krasa

Bateriju uzlades stavoklis ir kritisks, tadé| tas drizuma ja-
maina.
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Ipasas funkcijas

Programmas

Plits virsma automatiski regulé édiena
gatavosSanas trauka sildiSanas jaudu ar
édiena gatavosanas trauka program-
mam. Sadi tiek nodroginata nemainiga
temperatira. Programmas nodrosina un
uztur optimalo partikas produktiem at-
bilstoSo temperatiru; manuala regulésa-
na nav nepiecieSama.

Sim mérkim dazam programmam ir ne-
piecieSama uzkarséSanas faze.

JUs varat iestatit programmas CepS$ana |,
[1un Il vélamo temperatiru. Precizas
norades skatiet jisu plits virsmas lieto-
§anas un montazas instrukcijas sadala
“lestatijumu pielagodana”.

Papildu informaciju par programmam, ka
ari tabulu ar partikas produktu piemé-
riem un atbilstigajam programmam atra-
disiet nodala “Programmas”.

Savienosana tikla

Jasu plits virsma ir aprikota ar integretu
WLAN moduli. PIiti var pieslégt majas
tiklam vai tikai Miele plits parsegam.
WLAN modulis lauj lietot Miele lietotni
mobilaja ierice.

Ja jusu plits virsma jau vienreiz ir pie-
slégta, izmantojot WLAN, savienojums
automatiski tiek atjaunots katra ieslég-
Sanas brid.

"Smart Extras", izmantojot Miele lie-
totni*

Savienos$ana tikla ar Miele lietotni jums

nodrosina piekluvi neskaitamam "Smart

Extras" funkcijam, tostarp turpmak mi-

nétajam.

- Statusa informacijas pieprasijums

- Noderigu papildfunkciju izmantosana

- Atjauniniet jusu édiena gatavoSanas
trauka programmatiru, izmantojot
programmatiras atjauninajumus, lai
nodroSinatu atbilstibu Miele jaunaka-
jiem tehnologiskas attistibas standar-
tiem (tikai, izmantojot WLAN savieno-
jumu)

Plasaku informaciju par "Smart Extras"
skatiet Miele timekl|vietne, Apple App
Store” vai Google Play Store™.

* Miele & Cie. KG papildu digitalais
piedavajums. Atkariba no modela un
valsts funkciju apjoms var maintties.
Miele lietotné jums ir japiekrit Miele
digitalo produktu un pakalpojumu vis-
parigajiem dartfjumu noteikumiem un
privatuma politikai. Miele patur tiesi-
bas jebkura laika mainit vai partraukt
digitalos piedavajumus.

Parliecinieties, ka jusu plits virsmas uz-
stadiSanas vieta ir pieejams WLAN tik-
la signals ar pietiekamu signala stipru-
mu.

leklaujot plits virsmu jasu WLAN tikla,
paaugstinas elektroenergijas patérins,
pat ja plits virsma ir izslégta.
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Atseviski pasiatami piederumi

Miele interneta veikala, Miele Klientu
apkalposanas dienesta vai pie Miele
specializéta tirgotaja ir iegadajami 1pasi
Sai pannai pielagoti produkti, pieméram,
édiena gatavoSanas trauki un mazgasa-
nas lidzekl]i.

Miele tiessaistes veikala nonaksiet, iz-
mantojot $adu kvadratkodu:

EE:E
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Ekspluatacijas uzsakSana

Ediena gatavo3anas trauka lietosanas
uzsakSana

- Ediena gatavo$anas trauks ir tikai
remdens.

- Ediena gatavo$anas trauks ir tukss.

UzstadiSanas augstuma virs jiras [i-
mena iestatiSana plits virsmai

UzstadiSanas augstuma virs juras lime-
na rapnicas iestatijums ir 0O—1800 m.
Precizaki iestatijumi uzlabo gatavosanas
rezultatu jisu édiena gatavoSanas trau-
kos. Varat iestatit uzstadiSanas augstu-

300 m.

m Noskaidrojiet, uzstadiSanas vietas
augstumu virs juras limena.

m lestatiet plits virsmas uzstadisanas
augstumu virs jaras [Tmena (skatiet ja-
su plits virsmas lietoSanas un monta-
Zas instrukcijas sadalu “lestatijumu
pielagosana”).

Radijuma (») NFC (Near Field Com-
munication) aktivizésana

leslédzot plits virsmu pirmas 20 reizes,
automatiski tiek aktivizéts radijums

() NFC (Near Field Communication).
leslédzot plits virsmu 21. reizi, radijums
() NFC (Near Field Communication) ja-
aktivizé manuali.

m Izslédziet plits virsmu.

m Apméram 6 sekundes turiet nospies-
tu taustinu O Plits virsma: iesl./izsl.
Plits virsmas radijums tiek attélota se-
kunzu atskaite.

Plits virsmas radijums tiek radits .

Gatavo$anas zonu radijuma / gatavosa-
nas trauku radijuma ir redzams:

- 9 un numurs norada izvéléto atro para-
metru

- Atkariba no modela:
£ un numurs norada izvéléta atra pa-
rametra kodu
Deg citi taustini.
Spilgti iedegas radijums () NFC (Near
Field Communication).

Ediena gatavo$anas trauku savieno3a-
na

Ir aktivizéts radijums @) NFC (Near

Field Communication).

m leslédziet édiena gatavosanas trauku.

Statusa radijums mirgo balta krasa.

Visi édiena gatavoSanas trauku taustini
ir izgaismoti.

m Pagroziet uz pannas roktura uzdrukato
uzrakstu “Miele” no labas puses uz
kreiso aptuveni 1 cm augstuma virs iz-
gaismota radijuma (=) NFC pik-
togramma O uz plits virsmas.

Plits virsmas radijums aptuveni 5 sekun-
des tiek radits £0¢2.

Statusa radijums vairs nedeg.

Visi édiena gatavoSanas trauku taustini
ir izgaismoti.

Ediena gatavo$anas trauks ir savienots
ar plits virsmu.
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Kamér deg radijums () NFC (Near Field
Communication), ar plits virsmu var sa-
vienot papildu édiena gatavoSanas trau-
kus. Maksimalais pievienojamo édiena
gatavoSanas trauku skaits ir noradits ju-
su plits virsmas lietoSanas un montazas
instrukcija.
m Péc vélamo édiena gatavoSanas trau-
ku pievienoSanas pieskarieties
D Plits virsma: iesl./izsl..

Vadiba
Drosibas noradijumi par vadibu

Garaini no vaka tvaika izpludes
atveres var sabojat vadibas un
radijuma elementus.

Pagrieziet vaka atveri prom no
vadibas un radijuma elemen-
tiem.

Ediena gatavo3anas trauku ieslégsana

Ediena gatavo$anas trauku ieslégsana
uz plits virsmas ar vairak neka vienu
slidni

Ediena gatavo$anas trauks ir savienots
ar plits virsmu, kas piemérota M Sense
édiena gatavo$anas traukiem (skat. no-
dalu “LietoSanas uzsaksana”).

m Novietojiet édiena gatavoSanas trauku
uz plits virsmas.

m Kad plits virsma ir izslégta, pieskarie-
ties (D Plits virsma: iesl./izsl..

m 10 sekunzu laika pieskarieties (O Edie-
na gatavosanas trauki: iesl./izsl..

Visi @ OK ar édiena gatavosanas trau-
kiem mirgo.
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m Uz plits virsmas: 10 sekunZzu laika pie-
skarieties @ OK, kas piederigs ieslég-
tajam M Sense édiena gatavosanas
traukam.

Visi édiena gatavoSanas trauku taustini
ir izgaismoti.

Piederigais GatavoSanas zonas radi-
jums / &diena gatavo$anas trauka radi-
jums rada fA.

Ediena gatavo3anas trauku ieslégsana
uz plits virsmas ar slidni

Ediena gatavo$anas trauks ir savienots
ar plits virsmu, kas piemérota M Sense
édiena gatavo$anas traukiem (skat. no-
dalu “LietoSanas uzsaksana”).

m Novietojiet édiena gatavo$anas trauku
uz plits virsmas.

m Kad plits virsma ir izslégta, pieskarie-
ties (D Plits virsma: iesl./izsl..

m 10 sekunzu laika pieskarieties (O Edlie-
na gatavosanas trauki: iesl./izsl..

Deg édiena gatavoSanas trauku radijumi
ar édiena gatavoSanas traukiem.

m Uz plits virsmas: 10 sekunzu laika pie-
skarieties Gatavo$anas trauku radiju-
mam, kas atbilst ieslégtajam M Sense
édiena gatavosanas traukam.

Gaisi iedegas attieciga édiena gatavoSa-

nas trauka Ediena gatavo$anas trauka

radijums. Paréjo édiena gatavoSanas
trauku radijumi deg blavi.

m Pieskarieties ¥ OK uz plits virsmas.

Visi édiena gatavo$anas trauku taustini

ir izgaismoti.

Piederigais Ediena gatavo3anas trauka

radijums rada f.



v

Vairaku édiena gatavosSanas trauku ie-

slegsana

Uz vienas plits vienlaikus var izmantot

vairakus édiena gatavoSanas traukus.

Ediena gatavo$anas trauki ir jaieslédz

secigi.

m Laiieslégtu papildu édiena gatavosa-
nas trauku, rikojieties, ka aprakstits
nodalas "Lieto$ana" sadala "Ediena
gatavosSanas trauka ieslégSana".

Ediena gatavo$anas trauka izslégsana

Ediena gatavo3anas trauka izslégsana

m Pieskarieties ) Ediena gatavosanas
trauki: iesl./izsl..

Statusa radijums vairs nedeg.

Ediena gatavo$anas trauks ir izslégts.

Ediena gatavo$anas trauku un plits vir-
smas izslégSana

m Pieskarieties (D Plits virsma: iesl./iz-
sl..

Statusa radijums mirgo aptuveni 10 se-
kundes.

Plits virsma un édiena gatavoSanas
trauks ir izslegti.

Programmas Ceps3ana | &, Il &~ vai
Il &~ aktivizé$ana

JGsu partikas produktiem atbilsto$a pro-
gramma ir noradita nodala “Program-
mas”.

Ediena gatavosanas trauks ir ieslégts

(skat. nodalas “Lieto$ana” sadalu

“Ediena gatavo$anas trauka ieslégsa-
»

na”).

m Pievienojiet édiena gatavoS$anas trau-
ka taukus vai ellu, kuras dimosanas
temperatira atbilst vélamajai tempe-
ratdrai (skat. nodalu “Programmas”).

m Pieskarieties vélamas programmas
taustinam.

Ja pievienosiet partikas produktu
pirms cepSanas programmas uzkar-
séSanas fazes beigam, cepSanas re-
zultats var pasliktinaties.

Vienmér pievienojiet partikas produk-
tu tikai péc uzkarsésanas fazes bei-
gam.

Programmam ir uzkarsésanas faze. Ja
édiena gatavoSanas trauka temperatira
nav sasniegusi vélamo temperatiru, sa-
kas uzkarsésanas faze.

Izvelétas programmas taustin$ gaisi mir-
go, lidz tiek sasniegtas uzkarséSanas
beigas. Paréjie taustini deg blavi.

Péc aptuveni 5 sekundém saks mirgot
izvéletas programmas tausting, paréjie
taustini vairs nedegs.

Vadibas un radijuma elementi darbojas
energijas taupiSanas rezima.

UzkarséSanas beigas ir sasniegtas, kad

pastavigi deg izvélétas programmas

taustin$ un plits virsma atskano skanas

signalu.

m levietojiet partikas produktu édiena
gatavosSanas trauka.

m Kad esat apmierinats ar cepSanas re-
zultatu, beidziet cepSanas procesu. Ka
paligu varat izmantot plits virsmas tai-
mera funkcijas.

Norade: ja sautétajam partikas produk-
tam vélaties pievienot biezu partikas
produktu, pieméram, tomatu biezeni,
pirms tam sautéto partikas produktu at-
Skaidiet, pieméram, ar Gdeni vai buljonu.
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Programmas VariSana zema tempera-
tira ..~ aktivizéSana

Ediena gatavo$anas trauks ir uzsildits
atbilstosi programmas CepSana I, Il vai
[l uzkarsésanas fazei.

Pievienojiet vismaz 250 ml ne parak
bieza Skidruma, lai Ienas variSanas pro-
cess noritétu drosi.

m Pieskarieties w.~ Varisana zema tem-
peratird un vismaz 30 sekundes ne-
parbidiet pannu.

wr Varisana zema temperatira deg

spilgti. Paréjie taustini deg blavi.

Péc aptuveni 5 sekundém pastavigi deg

wr VArisana zema temperatdra, paréjie

taustini vairs nedeg.

Vadibas un radijuma elementi darbojas

energijas taupisSanas rezZima.

m Kad esat apmierinats ar variSanas ze-
ma temperatira rezultatu, partrauciet
variSanas procesu. Ka paligu varat iz-
mantot plits virsmas taimera funkci-
jas.

Norade: lai uzvaritu lielu skidruma dau-
dzumu, saglabajiet cepSanas pakapes
iestatijumu. Tad aktivizéjiet VariSanu ze-
ma temperatura.

Programmu partraukSana

Programma ir aktivizéta.

m Pieskarieties aktivizétas programmas
taustinam un turiet to nospiestu (> 2
sekundes).

Programmas izpilde tika partraukta.

Visi édiena gatavosSanas trauku taustini
ir izgaismoti.

Radijuma Gatavo$anas zonas radijums /

édiena gatavoSanas trauka radijums tiek
radits A.
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Darbibas un radijuma elementu ener-
gijas taupiSanas reZima deaktivéSana

m Pieskarieties kadam no neapgaismo-
tajiem vadibas un radijuma elemen-
tiem.

Uz aptuveni 5 sekundém tiek deaktivi-
zéts darbibas un radijuma elementu
energijas taupiSanas rezims.

Izvéletas programmas taustins spilgti ie-
degas. Paréjie taustini deg aptumsoti.

Plits virsmas Tpasas funkcijas

Plits virsmas Tpaso funkciju aktivizésa-
na

Ar M Sense édiena gatavoSanas trau-
kiem varat izmantot visas jasu Miele
plits virsmas Tpasas funkcijas, ja vien
plits lietoSanas un montazas instrukcija
nav noradits citadi.

m Aktivizéjiet édiena gatavoSanas trauka
programmu.

m Aktiviz€jiet vajadzigo 1paso funkciju uz
Miele plits virsmas.

Gatavo$anas zonu radijuma / gatavoSa-

nas trauku radijuma tiek paradits A ar at-
bilstosu Tpasas funkcijas radijumu.

Plits virsmas 1pasas funkcijas deaktivi-

zéSana

m Deaktivizéjiet plits virsmas 1paso
funkciju.

Ipasa funkcija ir deaktivizéta. Ir aktivize-
ta palidziba no M Sense édiena gatavo-
Sanas traukiem.

Programmas

"VariSana zema temperatiira" ..~

Programma ir piemérota gatavoSanai ze-
ma temperatira vai mércu iebiezinasa-
nai. Programmu var iestatit péc cepsa-
nas procesa.
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Cepsanal &

Programma ir piemérota visiem partikas
produktiem, kas tiek gatavoti zema cep-
Sanas temperatlra.

Programma maksimali atri uzkarsé édie-
na gatavoSanas trauku lidz vélamajai
temperatirai (ripnicas iestatijums

150 °C). Sis uzkarsésanas fazes beigas
var pievienot partikas produktu.

Ja partikas produkts tiek pievienots
pirms programmas Cep$ana | < uz-
karsésanas fazes beigdm, cepsanas
rezultats var pasliktinaties.

Vienmeér pievienojiet partikas produk-
tu tikai péc uzkarsésanas fazes bei-
gam.

Vélamo temperatdru varat mainit. Preci-
zas norades skatiet jasu plits virsmas
lietoSanas un montazas instrukcijas sa-
dala “lestatijumu pielago$ana”.

Cepsana Il &~

Programma ir piemérota visiem partikas
produktiem, kas tiek gatavoti vidéja cep-
Sanas temperatara.

Programma maksimali atri uzkarsé édie-
na gatavoS$anas trauku Iidz vélamajai
temperatarai (rpnicas iestatijums

190 °C). Sis uzkarsésanas fazes beigas
var pievienot partikas produktu.

Ja partikas produkts tiek pievienots
pirms programmas Cep$ana Il &~ uz-
karséSanas fazes beigam, cepSanas
rezultats var pasliktinaties.

Vienmeér pievienojiet partikas produk-
tu tikai péc uzkarsésanas fazes bei-
gam.

Vélamo temperatiru varat mainit. Preci-
zas norades skatiet jasu plits virsmas
lietoSanas un montazas instrukcijas sa-
dala “lestatijumu pielago$ana”.

Ceps3ana Il &~

Programma ir piemérota isai, karstai
apgrauzdésanai un/vai intensivai cep3a-
nai augsta temperatuara.

Programma maksimali atri uzkarsé édie-
na gatavoSanas trauku lidz vélamajai
temperatirai (ripnicas iestatijums

210 °C).

Ja partikas produkts tiek pievienots
pirms programmas Cepsana |1l &~
uzkarsésanas fazes beigam, cepsa-
nas rezultats var pasliktinaties.
Vienmér pievienojiet partikas produk-
tu tikai péc uzkarsésanas fazes bei-
gam.

Vélamo temperatiru varat mainit. Preci-
zas norades skatiet jasu plits virsmas
lietoSanas un montazas instrukcijas sa-
dala “lestatijumu pielago$ana”.
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Partikas produkti un édiena gatavo$anas trauku programmas

Partikas produkts Programma’ Vaks
Gala
Bolonas mérce ApcepSana: Cepsana -
& v
Gatavos$ana mérce: Varisa-
na zema temperatira v.r
Cepamas desinas, neapstradatas Cep3ana | & v
Cepamas desinas, termiski apstradatas Cepsana Il &~ v
Gala, liels daudzums Cepsana Il &~ -
Kotletes Cep3ana | & v
Produkti Skeles Apcep$ana: Cepsana Il &-, -
Gatavosana mércé: Varisa- v
na zema temperatira v.r
Vistas kritina, vesela Cepsana | & vv
Veidné cepta gala Cep$ana Il &~ v
Snicele Cep$ana Il &~ -
Speka kausésana CepSana | &~ v
Steiks Cepsana Il &~ -
Zivs
Zivs fileja Cep$ana Il & v
Zivs, vesela Cepsana | & vv
Garneles Cepsana Il &~ v
Piedevas
Cepti varitie kartupeli Cepsana Il &~ v
Cepti zalie kartupeli Cepsana Il &~ v
Risoto ApcepsSana: "CepSana -
[ v
Gatavosana buljona: Vari-
Sana zema temperatlira v~
Kartupelu tortiljas no zaliem kartupeliem Cepsana Il &~ v

Darzeni
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Partikas produkts Programma’ Vaks
Darzeni, sautéSana Cep3ana | & v
Darzeni, liela daudzuma apcepsana Cepsana Il &~ -
Kartupel|u pankikas Cepsana Il &~ -
Sipoli sviesta Cep3ana | & v
Saldie edieni
Planas pankikas Cep8ana | & v
Karamelizéts cukurs Cep8ana Il &~ v
Pankikas Cep8ana | & v
Pankikas Cepsana Il &~ v
Popkorns Cepsana Il &~ vv
Citi
Cepsana sviesta CepSana | & v
Omlete Cep8ana | & v
Olu kultenis Cep8ana | & v
Seklas, grauzdeSana bez taukiem Cep$ana Il & v
Merce ar tumi Apcep$ana: Cep$ana | <, v
Mérce: Varisana zema tem- v
peratlra .
Mérces reducésana Varisana zema temperatu- -
ra cr
Ceptaola Cep3ana | & v
Saldéti panna gatavojamie édieni Cepsana Il &~ v

V'V Laiizdotos, ir nepiecie$ams vaks.
V leteicams izmantot vaku. Sadi netiks pielauti nevajadzigi siltuma zudumi.
— Lai édiens izdotos, neizmantojiet vaku.

" Programmas ir pieméri, kas ir balstiti uz programmu ripnicas iestatijumiem. Atkariba no ja-
su vélmém varat izmantot citas programmas vai mainit programmu iestatijumus. Sikaka in-
formacija par programmam, pieméram, to piemérosanas jomas un programmu seciba, ir at-

rodama nodala “Programmas”.

Cepsanas programmas partikas produktu pievienojiet tikai péc uzkarsésanas fazes beigam.
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Der zinat

Lietoti édiena gatavosanas trauki

Ja atbrivojaties no édiena gatavoSanas
traukiem, tos pardodat, aiznematies vai
sakat izmantot lietotus édiena gatavosa-
nas traukus, nav jaatjauno vai jaizdzés
nekadi édiena gatavoSanas trauku vai
plits virsmas iestatijumi.

TiriSana un kopsSana

Ediena gatavo$anas trauka tirisana

Ediena gatavo$anas trauku var mazgat
trauku mazgajamaja masina. TiriSanu ie-
sakam veikt ar rokam, lai noverstu plast-
masas krasas mainu.

Péc lietoSanas mazgajiet édiena gatavo-
Sanas trauku ar karstu Gdeni un mikstu
sukli vai mikstu birsti.

Nemiet véra tiriSanas lidzekla razotaja
noradijumus.

Stipri piekaltusu netirumu gadijuma
édiena gatavosanas trauku vispirms at-
mercéjiet.

Kalka nogulsnes un traipus notiriet ar
Miele stikla keramikas un nertiséjosa tée-
rauda tiriSanas lidzekli.

Visus tiriSanas lidzekla atlikumus noti-
riet, pieméram, tekosa Gden.
Akumulatora nomainas laiks

Akumulatora nomainas laiku norada tas,
ka:

- Statusa radijums divreiz nomirgo sar-
kana krasa.

- BAT paradas Gatavos$anas zonu radiju-
ma / gatavo$anas trauku radijuma
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Bateriju nomaina

Skravgriezis (PH 2)

2 baterijas (Murata CR2477W vai Mu-
rata CR2477X vai Panasonic CR2477)

Ir sagatavota tira, miksta un lidzena
novietoSanas virsma.

m Pagrieziet édiena gatavoSanas trauku
ta, lai ta apakSpuse butu vérsta uz
augsu.

m Novietojiet édiena gatavo$anas trauku
uz novietoSanas virsmas.

m Pilniba atskrivéjiet zem roktura eso-
§as skriives un novietojiet skrives ar
blivéem mala.

m levietojiet skruvgrieza galu vistuvak
pannas pamatnei esos$aja skrives at-
vere.

m Spiediet uz skrlvgrieza no augsas.
Parsegs tiek izspiests.
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m Satveriet pannas malu un pagrieziet
édiena gatavoSanas trauku ta, lai ta
apakspuse batu versta uz leju.

-

® Nonemiet parsegu virziena uz pannas

malu.

4+

*

m |znemiet baterijas no parsega.

m levietojiet stiprindjumos 2 jaunas ba-
terijas. Pozitivajam polam (+) jabat
vérstam uz augsu.

Ja bateriju nodalijuma parsegs ne-
nofikséjas pareizi, tad tas nebus her-
métisks.

Pirms saskrivésanas parbaudiet, vai
parsegs ir uzlikts pareizi.

m 1. lebidiet parsegu stiprinajuma atpa-
kal ta, lai fiksacijas elements ieslidétu
stiprinajuma.

m 2. Uzspiediet parsegu uz roktura.

m Skravju blives un skrives iemontéjiet
pretéja seciba.
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Problemu novérsana

Lielako daju traucéjumu un klGdu varat novérst patstavigi. Daudzos gadijumos va-
rat ietaupit laiku un izmaksas, jo nebis jasazinas ar klientu apkalpo$anas dienestu.

Vietné www.miele.lv/support/customer-assistance var iegit papild-
informaciju, ka patstavigi novérst traucéjumus.

Probléma

Célonis un novérsana

Uz plits virsmas Gatavo-
8anas zonu radijuma /
gatavosanas trauku radi-
juma ir redzams 5A7.

Bateriju uzlades stavoklis ir kritisks, tadé| tas drizuma

jamaina.

W Ja baterijas ir izladéju$as, nomainiet baterijas (skat.
nodalas “Tiriana un kop$ana” sadalu “Bateriju no-
maina”).

PIits virsmas radijuma,
Er- mirgo parmainus ar
109, pltts virsma un
édiena gatavosanas
trauki izslédzas.

Savienojums starp édiena gatavoSanas traukiem un

plits virsmu ir traucéts.

W leslédziet édiena gatavo$anas trauku (skat. nodalas
“Lieto$ana” sadalu “Ediena gatavo$anas trauku ie-
slégdana”).

W Ja uz plits virsmas atkal paradas £ 705, méginiet uz
plits virsmas ieslégt citus M Sense édiena gatavosa-
nas traukus.

m Sazinieties ar Miele klientu apkalpoSanas dienestu.

Plits virsmas Gatavosa-
nas zonu radijuma / ga-
tavosanas trauku radiju-
ma tiek attélots pazino-
jums, kas nav minéts Sa-
ja lietoSanas instrukcija.

Plits virsma veic kadu funkciju vai zino par probléemu.

m NepiecieSamo informaciju par lietosanu vai klGdu
novérSanu skatiet plits virsmas lietoSanas un monta-
Zas instrukcija.

Nevarat uzsakt édiena
gatavosanas trauka lie-
tosanu.

Parbaudiet, vai M Sense édiena gatavoSanas trauka
lietoSana jau ir uzsakta.

Parbaudiet, vai ar jlsu plits virsmu nav savienots
maksimalais édiena gatavosSanas trauku skaits. Maksi-
malais pievienojamais édiena gatavo$anas trauku
skaits ir noradits jusu plits virsmas lietoSanas un
montazas instrukcija.
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Probléma

Célonis un novéersana

Taustini nav izgaismoti.

Ediena gatavosanas trauks darbojas energijas taupisa-

nas rezima.

m Pieskarieties kadam no neizgaismotajiem tausti-
niem.

Visi taustini tiek izgaismoti.

Ediena gatavo3anas trauks nav ieslégts.

m leslédziet édiena gatavoSanas trauku (skat. nodalas
“Lietogana” sadalu “Ediena gatavo$anas trauku ie-
slégdana”).

Ediena gatavosanas trauka ekspluatacija nav uzsakta

pareizi.

m leslédziet édiena gatavo$anas trauku (skatiet jisu
plits virsmas lietoSanas un montazas instrukcijas sa-
dalu “Ekspluatacijas uzsak$ana”).

Baterijas ir izladéjusas.
m Nomainiet baterijas (skat. nodalas “Tiri§ana un kop-
$ana” sadalu “Bateriju nomaina”).

Partikas produkts ir ne-
vienmerigi izcepts vai
piedeg.

Partikas produkts nav samaisits, vai tas ir jaapgriez ot-

radi.

m Regulari maisiet partikas produktu.

m ApcepSanas laika regulari apmaisiet partikas produk-
tu.

Partikas produkta pagatavoSanai labak ir piemérota ci-

ta programma.

m Mainiet programmu. leteikumus programmas izvélei
varat atrast programmu tabul3a, skatiet nodalas “Pro-
grammas”, sadalu “Partikas produkti un édiena gata-
vo$anas trauku programmas”. Parliecinieties, ka uz-
karsésanas fazes laika édiena gatavosanas trauka
nav citu partikas produktu, iznemot e|u.

B Izméginiet citas programmas, lidz rezultats ir apmie-
rinoss.
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Probléma

Célonis un novéersana

JGs neesat apmierinats
ar cepSanas rezultatu.

CepsSanas programmu vélama temperatlra nav piemeé-

rota.

® Mainiet cepsSanas programmu vélamo temperatiru.
Precizas norades skatiet jasu plits virsmas lietoSa-
nas un montazas instrukcijas sadala “lestatijumu
pielagosana”.

Ediena gatavo$anas trauka pirms cep$anas program-

mas uzkarséSanas fazes beigam tika pievienots parti-

kas produkts.

m Nogaidiet katras cepSanas programmas uzkarsésa-
nas fazes beigas un tikai tad pievienojiet panna par-
tikas produktu.

JGs neesat apmierinats
ar variSanas zema tem-
peratiira rezultatu.

Parejot no cepSanas programmas uz programmu Vari-

Sana zema temperatlra, temperatdra ir parak pazemi-

najusies, pieméram, auksta Skidruma pievienosanas

del.

m Izvélieties programmu Cep$ana | &, lai pannas sa-
turs atkal uzvaritos, un vélreiz aktivizéjiet funkciju Va-
riSana zema temperatlra w.~

vai

m Variet zema temperatira, izmantojot programmu
Cepsana | <.

Uzkarsésanas faze ir loti
ilga.

Siltums aizplist, jo nav uzlikts vaks.

m Programmas uzkarsésanas faze izmantojiet vaku, ja
vien nodalas “Programmas” sadala “Partikas pro-
dukti un programmas” nav noradits citadi.

Plits virsma nekarsé
édiena gatavosanas
traukus.

JUs izmantojat édiena gatavoSanas traukus uz plits vir-

smas, uz kuras nav uzsakta to lietoSana.

m Uzsaciet édiena gatavosanas trauku lietoSanu uz
plits virsmas, uz kuras vélaties tos izmantot (skat.
sadalu “Ediena gatavosanas trauku ieslégsana” no-
dala “Lietogana”).

Uz plits virsmas vélaties
izmantot 2 vai vairak
édiena gatavosanas
traukus, un visi trauki iz-
sledzas.

Ediena gatavo$anas trauki nebija pareizi ieslégti.

m Vienmer ieslédziet édiena gatavoSanas traukus vienu
péc otra un pieskarieties & OK vai Ediena gatavo3a-
nas trauka radijums, un péc tam ieslégta édiena ga-
tavo$anas trauka & OK (skat. sadalu “Ediena gata-
vosanas trauku ieslégdana” nodala “Lieto$ana”).
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Problema

Célonis un novérsana

Esat sacis ediena gata-
vosanas trauku lietoSanu
uz nepareizas plits vir-
smas.

Uzsaciet édiena gatavoSanas trauku lietoSanu uz vaja-
dzigas plits virsmas. Jums nav javeic nekadi citi iesta-
tijumi uz édiena gatavoSanas traukiem vai plits vir-

smas.
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Klientu apkalpoSanas dienests

Vietné www.miele.lv/service var iegit
informaciju par patstavigu traucéjumu
novérsSanu un Miele rezerves dajam.

Kontaktinformacija traucéjumu gadiju-
ma

Ja traucéjumus nevarat novérst patstavi-
gi, sazinieties, pieméram, ar savu Miele
specializéto tirgotaju vai Miele Klientu
apkalpoSanas dienestu.

Miele Klientu apkalpo$anas dienesta
pakalpojumus var pieteikt tieSsaisté
vietné www.miele.lv/service.

Miele Klientu apkalpoSanas dienesta
kontaktinformacija ir noradita s1 doku-
menta beigas.

Klientu apkalpoSanas dienestam ir ne-
piecieSams modela apzZiméjums un séri-
jas numurs (SN). Sos datus varat skatit
datu plaksnitée.

Tehniskie parametri

Tehniskie dati

Frekvence, ISM 2,400 GHz—
josla 2,4835 GHz

Frekvence, RFID/ | 13,56 Mhz
NFC

Parraides jauda, Pasivs
RFID/NFC

Parraides jauda, <10 mW
BTLE
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nl - Veiligheidstips en waarschuwingen

P> Lees altijd eerst de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat in
gebruik neemt. Dat is veilig voor u en zo voorkomt u schade.
P> Batterijen kunnen worden ingeslikt. Zorg ervoor dat nieuwe en/of

gebruikte batterijen niet kunnen worden ingeslikt. Houd batterijen uit
de buurt van kinderen.

P> Sluit het batterijvak goed na het vervangen van de batterijen. Be-
waar reservebatterijen buiten het bereik van kinderen.

P Gebruik alleen onbeschadigde batterijen. Vervang beschadigde
batterijen onmiddellijk.

P De batterijen mogen niet worden kortgesloten of in het vuur wor-
den gegooid.

P> Als u vermoedt dat er een batterij is ingeslikt, ga dan direct naar de
spoedeisende hulp. Geef het kind niets te eten of te drinken en laat
het niet braken.

P M Sense Pannen zijn alleen geschikt voor M Sense kookplaten.
P> Frituur niet met de pannen.

P> Lees de gebruiks- en montagehandleiding van uw M Sense kook-
plaat. Daar vindt u meer informatie over het gebruik van uw pannen.
Tenzij anders vermeld in de gebruiks- en montagehandleiding van de

pannen, gelden de specificaties in de gebruiks- en montagehandlei-
ding van uw M Sense kookplaat.

P Gebruik de pannen uitsluitend in huishoudelijke situaties voor het
braden en aansluitend sudderen van gerechten. Gebruik voor andere
doeleinden is niet toegestaan.

P> Reinig de pannen voor het eerste gebruik met afwasmiddel (zie de
paragraaf “Reiniging en onderhoud”).

P Til pannen op als u ze wilt verplaatsen.

P Om alle functies voor de pannen te kunnen gebruiken, raden we
aan deze alleen te gebruiken in de modus “Verbonden”.

P Als u meerdere pannen tegelijk op één kookplaat gebruikt, zorg er
dan voor dat u de pannen op de kookzone met de juiste besturing
plaatst.

P> Zorg voor voldoende ventilatie tijdens het koken.

P> Zeer hoge temperaturen kunnen ertoe leiden dat olie gaat roken of
ontbranden. Laat de pan nooit onbeheerd achter op de kookplaat.
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P Gebruik alleen zeer hittebestendige vetten en olién. Blus een brand
met olie nooit met water. Gebruik een blusdeken of een geschikt dek-
sel om branden met olie te blussen.

P Grepen worden heet wanneer ze worden blootgesteld aan directe
hitte (bijvoorbeeld warmte die de pannen afgeven). Als u hete grepen
moet aanraken, gebruik dan ovenwanten of pannenlappen.

P Als u deksels op de pannen plaatst om de luchtafvoer te veran-
deren, zorg er dan voor dat de wasem niet bij de grepen of de elektro-
nica van de pannen komt. De grepen en elektronica kunnen oververhit
en beschadigd raken.

P> Lekken kunnen leiden tot schade aan de elektronica. Zorg ervoor
dat er geen afdichtingen op de pannen beschadigd raken en/of niet of
niet goed zijn aangebracht wanneer de batterijen worden vervangen.

P> Voeg bij de braadprogramma's de levensmiddelen altijd pas toe
nadat de opwarmfase is voltooid (de knop knippert niet meer en er
klinkt een signaal).

Als u levensmiddelen toevoegt vooér het einde van de opwarmfase,
kan het braadresultaat nadelig worden beinvloed.

P Als de grepen vastgeschroefd zijn, controleer dan voor elk gebruik
de stevigheid van de schroefverbinding. Draai de schroeven indien
nodig vast.
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Duurzaamheid en milieube-
scherming

Afdanken van de verpakking

De verpakking zorgt ervoor dat u het ap-
paraat gemakkelijk kunt hanteren en be-
schermt het apparaat tegen transport-
schade.

Door hergebruik van verpakkingsmateri-
aal wordt er op grondstoffen bespaard.
Gebruik materiaalspecifieke inzame-
lings- en retouropties voor recyclebaar
materiaal.

Afdanken van het apparaat

Elektrische en elektronische apparaten
bevatten meestal waardevolle materia-
len. Ze bevatten ook stoffen, mengsels
en onderdelen die nodig zijn geweest
om de apparaten goed en veilig te laten
functioneren. Wanneer u uw af te dan-
ken apparaat bij het gewone huisvuil af-
voert of er niet goed mee omgaat, kun-
nen deze stoffen schadelijk zijn voor de
gezondheid en het milieu. Voer het af te
danken apparaat daarom nooit via het
gewone huisvuil af.

hi

Lever het apparaat in bij een gratis, ge-
meentelijk inzameldepot voor elek-
trische en elektronische apparaten, bij
uw vakhandelaar of bij Miele. U bent
wettelijk zelf verantwoordelijk voor het
wissen van eventuele persoonlijke gege-
vens op het af te danken apparaat. U
bent wettelijk verplicht om niet com-
pleet ingebouwde gebruikte batterijen
en accu's alsmede lampen die onbe-
schadigd kunnen worden verwijderd, te
verwijderen. Breng deze naar een ge-
schikte inzamellocatie, waar u ze gratis

kunt inleveren. Het af te danken appa-
raat moet totdat u het wegbrengt buiten
het bereik van kinderen worden be-
waard.

Teruggave van gebruikte batterijen en
accu's

Elektrische en elektronische apparaten
bevatten vaak batterijen en accu's, die
ook na gebruik niet met het huisvuil mo-
gen worden afgevoerd. U bent wettelijk
verplicht om niet compleet ingebouwde
gebruikte batterijen en accu's te verwij-
deren en naar een geschikte inzamello-
catie (bijv. vakhandel) te brengen, waar
u deze gratis kunt inleveren. Isoleer me-
talen contacten door deze met plakband
af te plakken om kortsluiting te voorko-
men. Batterijen en accu's bevatten mo-
gelijk stoffen die gevaarlijk kunnen zijn
voor mens en milieu.

De aanduiding op de batterij of accu
geeft meer informatie. Lithium bevatten-
de batterijen of accu's zijn bijvoorbeeld
gemarkeerd met “Li-ion”. De doorge-
streepte afvalbak betekent dat u de bat-
terijen en accu's in geen geval met het
huisvuil mag afvoeren. We moeten ook
op het volgende wijzen: als de doorge-
streepte afvalbak met één of meerdere
van de aangegeven chemische symbo-
len is gekenmerkt, bevatten ze lood
(Pb), cadmium (Cd) en/of kwikzilver
(Hg).

|

Gebruikte batterijen en accu's bevatten
belangrijke grondstoffen en kunnen op-
nieuw worden gebruikt. De gescheiden
inzameling van gebruikte batterijen en
accu's vereenvoudigt de verwerking en
de recycling.
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Introductie

Bedieningselementen en indicatoren

() Statusindicatie

@ Toets Pannen Aan/Uit O
(® Toets Sudderen .-

@ Toets Braden | &

(® Toets Braden 11 &~

(® Toets Braden 111 &-

@ Toets Bevestiging op afstand [}’
Meer informatie kunt u vinden in hoofdstuk “Introductie”, paragraaf “Connectivi-
teit”.
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Statusindicatie

Weergave

Betekenis

Wit knipperend

- De pannen staan klaar om in gebruik te worden geno-
men.

- De pannen wachten op bevestiging op de kookplaat.

- De kookplaat werd uitgeschakeld.

Rood knipperend

Het programma is afgebroken.

2 keer rood knipperend

De batterijen hebben een kritieke laadstatus en moeten
binnenkort worden vervangen.
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Speciale functies

Programma's

Met behulp van de programma's voor
pannen regelt de kookplaat automatisch
het vermogen waarmee de pannen wor-
den verwarmd. Daardoor blijft de tem-
peratuur altijd constant. De optimale
temperatuur voor het betreffende ge-
recht wordt door de programma's be-
reikt en vastgehouden, zonder dat het
nodig is dit handmatig te regelen.

Sommige programma's vereisen hier-
voor een opwarmfase.

U kunt de doeltemperaturen voor de
programma's Braden I, Il en |11 wijzigen.
Gedetailleerde instructies vindt u in het
hoofdstuk “Instellingen aanpassen” van
de gebruiks- en montagehandleiding van
uw kookplaat.

Meer informatie over de programma's
en een tabel met voorbeelden van le-
vensmiddelen en de bijbehorende pro-
gramma's vindt u in het hoofdstuk “Pro-

)

gramma's .

Netwerkverbinding

Uw kookplaat heeft een geintegreerde
wifimodule. De kookplaat kan met uw
thuisnetwerk worden verbonden of al-
leen met uw Miele afzuigkap. Met de
wifimodule kan de Miele app op een
mobiel apparaat worden gebruikt.

Als uw kookplaat eenmaal verbonden is
via wifi, wordt de verbinding automa-
tisch weer tot stand gebracht zodra u de
kookplaat inschakelt.
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Zorg ervoor dat het signaal van uw wi-
finetwerk sterk genoeg is op de plaats
waar u uw kookplaat installeert.

Als uw kookplaat in het wifinetwerk is
opgenomen, neemt het energiever-
bruik toe, ook als de kookplaat uitge-
schakeld is.

Slimme extra functies via de Miele
app*
Met de netwerkverbinding via de Miele

app krijgt u toegang tot talloze slimme
extra functies, waaronder:

- statusinformatie oproepen
- extra nuttige functies gebruiken

- via software-updates de pannen op
het nieuwste ontwikkelingsniveau van
Miele houden (alleen mogelijk via een
wifiverbinding)

Meer informatie over de slimme extra
functies vindt u op de website van
Miele, in de Apple App Store® of in de
Google Play Store™.

*Extra digitale aanbieding van

Miele & Cie. KG. Afhankelijk van model
en land kunnen de functies variéren. U
dient akkoord te gaan met de Algeme-
ne voorwaarden en het Privacybeleid
voor digitale producten en diensten
van Miele in de Miele app. Miele be-
houdt zich het recht voor om de digita-
le aanbiedingen te allen tijde te wij-

zigen of stop te zetten.

Bij te bestellen accessoires

In de Miele webshop, bij Miele Service
of bij uw Miele vakhandelaar kunt u pro-
ducten kopen die speciaal op uw pan
zijn afgestemd, zoals een deksel en rei-
nigingsmiddelen.

U krijgt toegang tot de Miele webshop
via de volgende QR-code:
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Ingebruikneming

Pannen in gebruik nemen

- De pannen zijn hooguit lauw.
- De pannen zijn leeg.

Installatiehoogte van de kookplaat in-
stellen

Standaard is een installatiehoogte van
0—1.800 m boven zeeniveau ingesteld.
Een nauwkeurigere instelling verbetert
het kookresultaat van uw pannen. U
kunt de installatiehoogte tot op

300 meter nauwkeurig instellen.

m Informeer naar de installatiehoogte
van de plaats van opstelling.

m Pas de installatiehoogte van de kook-
plaat aan (zie het hoofdstuk “Instel-
lingen aanpassen” in de gebruiks- en
montagehandeleiding van uw kook-
plaat).

Weergave () NFC (Near Field Com-
munication) activeren

De eerste 20 keer dat de kookplaat
wordt ingeschakeld, wordt de weergave
() NFC (Near Field Communication)
automatisch geactiveerd. Wanneer u de
kookplaat voor de 21e keer inschakelt,
moet de weergave () NFC (Near Field
Communication) handmatig worden ge-
activeerd.

m Schakel de kookplaat uit.

m Raak (D Kookplaat aan/uit gedurende
ca. 6 seconden aan. De seconden
worden afgeteld in het Display kook-
plaat.

In het Display kookplaat staat P.
Het Displays kookzones / displays pan-
nen tonen het volgende:
- 9 en een getal geven de geselecteerde
quickparameter aan
- afhankelijk van het model:
{ en een getal geven de geselecteer-

de code van de geselecteerde quick-
parameter aan

Andere toetsen branden.

Het (=) NFC (Near Field Communicati-
on) brandt fel.

Pan verbinden

De weergave () NFC (Near Field
Communication) is geactiveerd.

m Schakel de paniin.
De Statusindicatie knippert wit.
Alle toetsen van de pan zijn verlicht.

m Beweeg de pannengreep met het op-
schrift “Miele” van rechts naar links
op een hoogte van ca. 1 cm over het
verlichte controlelampje («) NFC-
icoon ) van de kookplaat.
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In het Display kookplaat wordt geduren-
de ongeveer 5 seconden LZ weergege-
ven.

De Statusindicatie brandt niet meer.
Alle toetsen van de pan zijn verlicht.

De pan is verbonden met de kookplaat.
Terwijl het controlelampje ) NFC (Ne-
ar Field Communication) brandt, kun-
nen overige pannen met de kookplaat
worden verbonden. Het maximale aantal
verbonden pannen vindt u in de ge-
bruiks- en montagehandleiding van uw
kookplaat.

m Zodra u de gewenste pannen hebt
verbonden, raakt u (D Kookplaat aan/
uit aan.

Bediening
Veiligheidstips voor de bediening

Wasem uit de stoomuitlaat van
het deksel kan de bedienings-
elementen en indicatoren be-
schadigen.

Draai de opening van het dek-
sel weg van de bedieningsele-
menten en indicatoren.

Pannen inschakelen

Pannen inschakelen op een kookplaat
met meer dan één Slider

De pannen zijn verbonden met een
M Sense kookplaat (zie het hoofdstuk
“Ingebruikneming”).

m Plaats de pannen op de kookplaat.

m Wanneer de kookplaat is uitgescha-
keld, raakt u (D Kookplaat aan/uit
aan.
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m Raak binnen 10 seconden O Pan-
nen Aan/Uit aan.

Alle & OK met pannen knipperen.

m Op de kookplaat: raak binnen 10 se-
conden @ OK aan, dat bij de inge-
schakelde M Sense pan behoort.

Alle toetsen van de pannen zijn verlicht.

In het bijbehorende Display kookzone/
display pannen staat A.

Pannen inschakelen op een kookplaat
met een Slider

De pannen zijn verbonden met een
M Sense kookplaat (zie het hoofdstuk
“Ingebruikneming”).

m Plaats de pannen op de kookplaat.

B Wanneer de kookplaat is uitgescha-
keld, raakt u O Kookplaat aan/uit
aan.

m Raak binnen 10 seconden () Pan-
nen Aan/Uit aan.

Displays pannen met pannen branden.
m Op de kookplaat: raak binnen 10 se-

conden het Display pannen aan dat bij
de ingeschakelde M Sense pan hoort.

Het Display pannen van de bijbehoren-
de pan brandt fel. Andere pannen bran-
den gedimd.

m Raak @ OK van de kookplaat aan.

Alle toetsen van de pannen zijn verlicht.

In het bijbehorende Display pannen
staat A.

Meerdere pannen inschakelen

Er kunnen meerdere pannen tegelijker-
tijd op één kookplaat worden gebruikt.
De pannen moeten na elkaar worden in-
geschakeld.
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m Om een andere pan in te schakelen,
gaat u te werk zoals beschreven in pa-
ragraaf “Pannen inschakelen” van het
hoofdstuk “Bediening”.

Pannen uitschakelen

Pannen uitschakelen
m Raak O Pannen Aan/Uit aan.

De Statusindicatie brandt niet meer.
De pannen zijn uitgeschakeld.

Pannen en kookplaat uitschakelen
m Raak (D Kookplaat aan/uit aan.

De Statusindicatie knippert ongeveer
10 seconden.

De kookplaat en pannen zijn uitgescha-
keld.

Programma's Braden | &, Il &~ of
1 &~ activeren

U kunt het juiste programma voor uw le-
vensmiddelen vinden in het hoofdstuk

“Programma’s”.

De pan is ingeschakeld (zie paragraaf
“Pannen inschakelen” in het hoofdstuk
“Bedienen”).

m Doe bakvet of olie in de pan met een
rookpunt dat past bij de doeltempera-
tuur (zie het hoofdstuk “Program-
ma's”).

m Raak de toets van het gewenste pro-
gramma aan.

Als u levensmiddelen toevoegt voor
het einde van de opwarmfase van
een programma Braden, kan het
braadresultaat nadelig worden bein-
vloed.

Voeg levensmiddelen altijd pas toe
na afloop van de opwarmfase.

De programma's hebben een opwarm-
fase. Als de pan niet de doeltempera-
tuur heeft, begint de opwarmfase.

De toets voor het gekozen programma
pulseert tot het einde van het opwar-
men. De andere toetsen branden ge-
dimd.

Na ongeveer 5 seconden pulseert de
toets voor het gekozen programma en
de andere toetsen branden niet meer.

De bedieningselementen en indicatoren
staan in de energiebesparingsmodus.

Als de toets voor het gekozen program-
ma constant brandt en de kookplaat een
geluidssignaal geeft, is het einde van het
opwarmen bereikt.

m Doe de levensmiddelen in de pan.

m Beéindig het braden als u tevreden
bent met het resultaat. Ter ondersteu-
ning kunt u de timerfuncties van de
kookplaat gebruiken.

Tip: Als u voor het aanbraden minder
vloeibare levensmiddelen zoals gezeef-
de tomaten wilt blussen, verdun de aan-
gebraden levensmiddelen dan van tevo-
ren met bijvoorbeeld water of bouillon.

Het programma Sudderen ...~ active-
ren

De pannen hebben de opwarmfase
van het programma Braden I, |1 of |11
doorlopen.

Er moet minstens 250 ml niet te dikke
vloeistof worden toegevoegd om het
sudderproces betrouwbaar te laten
verlopen.

m Raak ..~ Sudderen aan en verschuif
de pan niet gedurende minstens
30 seconden.

e~ Sudderen brandt fel, de andere toet-
sen branden gedimd.
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Na ongeveer 5 seconden brandt
w~ Sudderen statisch, de andere toet-
sen branden niet meer.

De bedieningselementen en indicatoren
staan in de energiebesparingsmodus.

m Als u tevreden bent met het sudderre-
sultaat, stop dan het sudderen. Ter
ondersteuning kunt u de timerfuncties
van de kookplaat gebruiken.

Tip: Wij raden een braadstand aan voor
het aan de kook brengen van grote hoe-
veelheden vloeistof. Activeer vervolgens
Sudderen.

Programma's afbreken

Een programma is geactiveerd.

m Houd de toets van het geactiveerde
programma gedurende > 2 seconden
ingedrukt.

Het programma is afgebroken.
Alle toetsen van de pan zijn verlicht.

In het Display kookzone/display pannen
staat A.

Energiebesparingsmodus van de be-
dieningselementen en indicatoren

m Raak een van de niet-verlichte bedie-
ningselementen en indicatoren aan.

De energiebesparingsmodus van de be-
dieningselementen en indicatoren wordt
gedurende ongeveer 5 seconden uitge-
schakeld.

De toets voor het geselecteerde pro-
gramma brandt helder. De andere toet-
sen branden gedimd.
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Speciale functies van de kookplaat

Speciale functies van de kookplaat ac-
tiveren

U kunt met de M Sense pannen alle
speciale functies van uw Miele kook-
plaat gebruiken, tenzij in de gebruiks- en
montagehandleiding van uw kookplaat
anders wordt aangegeven.

m Activeer een programma op de pan-
nen.

m Activeer de gewenste speciale functie
op uw Miele kookplaat.

Het Display kookzone/display pannen
geeft A met het bijbehorende controle-
lampje van de speciale functie weer.

De speciale functie van de kookplaat
deactiveren

m Deactiveer de speciale functie op de
kookplaat.

De speciale functie is gedeactiveerd. De
assistentie van M Sense pannen is ge-
activeerd.

Programma's

Sudderen ..~

Het programma is geschikt voor koken
bij lage temperaturen of voor het inko-
ken van sauzen. Het programma kan na
het braden worden ingesteld.

Braden | &~

Het programma is geschikt voor alle le-
vensmiddelen die op een wat lagere
temperatuur worden bereid.

Het programma verwarmt de pannen zo
snel mogelijk op tot de doeltemperatuur
(standaard 150 °C). Aan het einde van
deze opwarmfase kan het levensmiddel
worden toegevoegd.
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Als u levensmiddelen toevoegt véér
het einde van de opwarmfase van het
programma Braden | &, kan het
braadresultaat nadelig worden bein-
vloed.

Voeg levensmiddelen altijd pas toe
na afloop van de opwarmfase.

U kunt de doeltemperatuur wijzigen.
Gedetailleerde instructies vindt u in het
hoofdstuk “Instellingen aanpassen” van
de gebruiks- en montagehandleiding van
uw kookplaat.

Braden Il &~

Het programma is geschikt voor levens-
middelen die op een gemiddelde tem-
peratuur worden bereid.

Het programma verwarmt de pannen zo
snel mogelijk op tot de doeltemperatuur
(standaard 190 °C). Aan het einde van
deze opwarmfase kan het levensmiddel
worden toegevoegd.

Als u levensmiddelen toevoegt véor
het einde van de opwarmfase van het
programma Braden Il &, kan het
braadresultaat nadelig worden bein-
vloed.

Voeg levensmiddelen altijd pas toe
na afloop van de opwarmfase.

U kunt de doeltemperatuur wijzigen.
Gedetailleerde instructies vindt u in het
hoofdstuk “Instellingen aanpassen” van
de gebruiks- en montagehandleiding van
uw kookplaat.

Braden 111 &~

Het programma is geschikt voor kort,
snel braden en/of intensief braden op
hoge temperaturen.

Het programma verwarmt de pannen zo
snel mogelijk op tot de doeltemperatuur
(standaard 210 °C).

Als u levensmiddelen toevoegt vdor
het einde van de opwarmfase van het
programma Braden 1l &~ kan het
braadresultaat nadelig worden bein-
vloed.

Voeg levensmiddelen altijd pas toe

na afloop van de opwarmfase.

U kunt de doeltemperatuur wijzigen.
Gedetailleerde instructies vindt u in het
hoofdstuk “Instellingen aanpassen” van
de gebruiks- en montagehandleiding van
uw kookplaat.
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Levensmiddelen en programma's voor de pannen

Koken in bouillon: Sudde-
ren .-

Levensmiddelen Programma’ Deksel
Viees
Bolognesesaus Voor het aanbraden: Bra- -
den Il &~ v
Koken in saus: Sudde-
ren .-
Braadworst, rauw Braden | & v
Braadworst, voorgekookt Braden Il &~ v
Vlees, grote hoeveelheid Braden I11 &~ -
Gehaktballen Braden | &~ v
Reepjes vlees Voor het aanbraden: Bra- -
den Il &, v
Koken in saus: Sudde-
ren w.r
Kippenborst, heel Braden | & vv
Leverkaas Braden Il &~ v
Schnitzel Braden Il &~ -
Spek uitsmelten Braden | &~ v
Steak Braden Il &~ -
Vis
Visfilet Braden Il &~ v
Vis, heel Braden | & vv
Garnalen Braden Il &~ v
Bijgerechten
Gebakken aardappelen van gekookte aard- | Braden 111 &~ v
appelen
Gebakken aardappelen van rauwe aardap- | Braden Il &~ v
pelen
Risotto Voor het aanbraden: Bra- -
den| <&, v
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Levensmiddelen Programma’ Deksel
Aardappeltortilla van rauwe aardappelen Braden Il &~ v
Groente
Groente, bereiden Braden | &~ v
Groente, grote hoeveelheid aanbraden Braden 111 &~ -
Aardappelpannenkoek Braden Il &~ -
Uien in boter Braden | &~ v
Zoetigheid
Crépes Braden | &~ v
Karamel Braden Il &~ v
Pancakes Braden | &~ v
Pannenkoeken Braden Il &~ v
Popcorn Braden 1l &~ vv
Diversen
Braden in boter Braden | &~ v
Omelet Braden | &~ v
Roerei Braden | &~ v
Zaden roosteren zonder vet Braden Il &~ v
Saus met bloemsaus Voor het aanbraden: Bra- v
den | &, v
Saus: Sudderen .
Saus inkoken Sudderen . -
Spiegelei Braden | &~ v
Diepvriesroerbakgerechten Braden Il &~ v

vV Geen deksel nodig.

V' Een deksel wordt aanbevolen. Zo voorkomt u dat er onnodig warmte ontsnapt.

— Geen deksel toegestaan.

' De programma's zijn voorbeelden gebaseerd op de standaard instellingen van de program-
ma's. Afhankelijk van uw voorkeuren kunt u andere programma's gebruiken of de instellingen
van het programma wijzigen. Meer informatie over de programma's, zoals toepassingsge-

bieden en het programmaverloop is te vinden in het hoofdstuk “Programma

1 S”‘

Voeg voor de programma's Braden de levensmiddelen pas toe na afloop van de opwarmfase.
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Nuttige tips

Gebruikte pannen

Als u het kookgerei wegdoet, verkoopt,
uitleent of gebruikte pannen gaat ge-
bruiken, hoeft u geen instellingen op de
pannen of de kookplaat te resetten of te
verwijderen.

Reiniging en onderhoud

Pannen schoonmaken

De pannen zijn geschikt voor reiniging in
de vaatwasser. We raden aan om met
de hand te reinigen om verkleuring van
kunststof te voorkomen.

Reinig de pannen na het gebruik met
een zachte spons of zachte borstel in
heet water met afwasmiddel.

Volg de aanwijzingen van de fabrikant
van het reinigingsmiddel op.

Laat pannen met aangekoekte etensres-
ten eerst inweken.

Verwijder kalkaanslag en vlekken met de
Miele Glaskeramiek- en RVS-reiniger.

Verwijder alle resten van reinigingsmid-
delen, bijv. onder stromend water.

Tijdstip voor het vervangen van de
batterij

Het tijdstip waarop de batterij moet
worden vervangen, wordt aangegeven
door:

- De Statusindicatie knippert 2 keer
rood.

- BAT in het Display kookzone/display
pannen
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Batterijen vervangen

Schroevendraaier (PH 2)

2 batterijen (Murata CR2477W of Mu-
rata CR2477X of Panasonic CR2477)

Zorg voor een schoon, zacht en egaal
oppervlak om de pan op te leggen.

m Draai de pan zodanig dat de onder-
kant naar boven wijst.

m Plaats de pan op de daarvoor voorbe-
reide plaats.

m Draai de schroeven onder de greep er
helemaal uit en leg de schroeven met
de afdichtingen aan de kant.

m Steek de punt van de schroevendraai-
er in het lege schroefgat dat zich het
dichtst bij de onderkant van de pan
bevindt.

m Druk van bovenaf op de schroeven-
draaier.

De afdekking wordt naar buiten geduwd.
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m Pak de rand van de pan vast en draai
de pan, zodat de onderkant naar be-
neden wijst.

-

m Trek de afdekking bij de rand van de
pan eraf.

*

m Verwijder de batterijen uit de afdek-
king.

m Plaats 2 nieuwe batterijen in de hou-
ders. De pluspool (+) moet naar bui-
ten wijzen.

Als de afdekking niet goed vastklikt,
is het mogelijk dat de afdekking van
het batterijvak niet goed afdicht.

Controleer of de afdekking goed vast-
zit voordat u deze vastschroeft.

m 1. duw de afdekking terug in de hou-
der, zodat het haakje in de houder
schuift.

m 2. Druk de afdekking op de greep.

m Monteer de schroefafdichtingen en
schroeven in omgekeerde volgorde.
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Problemen oplossen

De meeste storingen en problemen kunt u zelf verhelpen. In veel gevallen kunt u
tijd en kosten besparen, omdat u Service niet hoeft in te schakelen.

Probleem

Oorzaak en oplossing

In het Display kookzone/
display pannen van de
kookplaat staat 5A7T

De batterijen hebben een kritieke laadstatus en moe-

ten binnenkort worden vervangen.

m Vervang de batterijen als ze leeg zijn (zie hoofdstuk
“Reiniging en onderhoud”, paragraaf “Batterijen ver-
vangen”).

In het Display kookplaat
knippert £~ afwisselend
met 705, de kookplaat
en de pannen worden
uitgeschakeld. De kook-
plaat en de pannen uit-
geschakeld.

De verbinding tussen de pannen en de kookplaat is

verbroken.

m Schakel de pannen in (zie hoofdstuk “Bediening”,
paragraaf “Pannen inschakelen”).

m Als de kookplaat opnieuw £+ 109 weergeeft, pro-
beer dan andere M Sense pannen op de kookplaat in
te schakelen.

m Neem contact op met Miele Service.

Bij een Display kookzo-
ne/display pannen van
de kookplaat verschijnt
een melding die niet in
deze gebruiksaanwijzing
wordt genoemd.

De kookplaat voert een functie uit of meldt een pro-

bleem.

m Meer informatie over de bediening of het verhelpen
van storingen vindt u in de gebruiks- en montage-
handleiding van de kookplaat.

U kunt de pannen niet in
gebruik nemen.

Controleer of de M Sense pannen al in gebruik zijn
genomen.

Controleer of het maximale aantal pannen met uw
kookplaat is verbonden. Het maximale aantal verbon-
den pannen vindt u in de gebruiks- en montagehand-
leiding van uw kookplaat.
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Probleem

Oorzaak en oplossing

De toetsen zijn niet ver-
licht.

De pannen staan in de energiebesparende stand.
m Raak een van de niet-verlichte toetsen aan.

Alle toetsen zijn verlicht.

De pannen zijn niet ingeschakeld.
m Schakel de pannen in (zie hoofdstuk “Bediening”,
paragraaf “Pannen inschakelen”).

De pannen zijn niet goed in gebruik genomen.

m Neem de pannen in gebruik (zie het hoofdstuk “In-
gebruikneming” in de gebruiks- en montagehandlei-
ding van uw kookplaat).

De batterijen zijn leeg.
m Vervang de batterijen (zie hoofdstuk “Reiniging en
onderhoud”, paragraaf “Batterijen vervangen”).

Het voedsel is ongelijk-
matig gebraden of
brandt aan.

De levensmiddelen zijn niet gemengd of moeten wor-

den gedraaid.

B Roer regelmatig.

m Draai of meng levensmiddelen voor het aanbraden
regelmatig.

Een ander programma is beter geschikt om het voed-

sel te bereiden.

m Wijzig het programma. Voorbeelden voor het kiezen
van een programma vindt u in de programmatabel,
zie hoofdstuk “Programma's”, paragraaf “Levens-
middelen en programma's van de pannen”. Zorg er-
voor dat er tijJdens de opwarmfase geen andere le-
vensmiddelen dan olie in de pannen zitten.

m Probeer andere programma's uit totdat u tevreden
bent met het resultaat.
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Probleem

Oorzaak en oplossing

U bent niet tevreden
over het braadproces.

De doeltemperaturen van de programma's Braden ko-

men niet overeen.

m Wijzig de doeltemperaturen van de programma's
Braden. Gedetailleerde instructies vindt u in het
hoofdstuk “Instellingen aanpassen” van de gebruiks-
en montagehandleiding van uw kookplaat.

Voor het einde van de opwarmfase van een program-

ma Braden werden levensmiddelen in de pannen ge-

plaatst.

m Wacht tot het einde van de opwarmfase van elk pro-
gramma Braden voordat u levensmiddelen in de pan
doet.

U bent niet tevreden met
het sudderproces.

Bij het overschakelen van een braad- naar het sudder-

programma is de temperatuur te veel gedaald, bijvoor-

beeld door de toevoeging van koude vloeistof.

m Selecteer & Braden | om de inhoud van de pan
weer aan de kook te brengen en activeer opnieuw
Sudderen v~

of
m sudder met & Braden |.

De opwarmfase duurt
erg lang.

Warmte ontsnapt, omdat er geen deksel op de pan zit.

m Gebruik een deksel tijdens de opwarmfase van het
programma, tenzij anders aangegeven in het hoofd-
stuk “Einde programma's”, paragraaf “Levensmidde-

len en programma's”.
prog

De kookplaat verwarmt
de pannen niet.

U hebt de pannen gebruikt op een kookplaat en ver-

volgens niet in gebruik genomen.

m Zet de pannen op de werkende kookplaat die u in
gebruik wilt nemen (zie het gedeelte “De pannen in-
schakelen” in het hoofdstuk “Bediening”).

U wilt 2 of meer pannen
op de kookplaat gebrui-
ken en alle pannen wor-
den uitgeschakeld.

De pannen waren niet goed ingeschakeld.

m Schakel de pannen altijd na elkaar in en raak & ok
of Display pannen aan en vervolgens ) OK van de
ingeschakelde pannen (zie paragraaf “Pannen in-
schakelen” in het hoofdstuk “Bediening”).

U hebt de pannen op de
verkeerde kookplaat in
gebruik genomen.

Neem de pannen op de gewenste kookplaat in ge-
bruik. U hoeft geen overige instellingen op uw pannen
of kookplaat uit te voeren.

398




nl

Service

Op www.miele.com/service vindt u in-
formatie over hoe u zelf storingen kunt
verhelpen en over Miele onderdelen.

Contact bij storingen

Voor storingen die u niet zelf kunt ver-
helpen, waarschuwt u uw Miele vakhan-
delaar of Miele.

Een bezoek van de Miele technicus
kunt u online op www.miele.com/ser-
vice boeken.

De contactgegevens van Miele vindt u
achteraan in dit document.

Miele heeft de typeaanduiding en het
serienummer (SN) nodig. Beide gege-
vens zijn te vinden op het typeplaatje.

Technische gegevens

Technische gegevens

Frequentie ISM- | 2,400 GHz—
band 2,4835 GHz
Frequentie RFID/ | 13,56 Mhz
NFC

Zendvermogen Passief
RFID/NFC

Zendvermogen <10 mwW
BTLE
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P Du ma lese bruksanvisningen far igangsetting. P4 denne maten be-
skytter du deg selv og unngar skader.

P> Batterier kan svelges. Sarg for at nye og/eller brukte batterier ikke
kan svelges. Hold batteriene borte fra barn.

P> Lukk batterirommet godt igjen etter at du har skiftet batterier. Opp-
bevar reservebatterier utilgjengelig for barn.

P Bruk bare uskadde batterier. Skift umiddelbart ut batterier som er
skadet.

P Batteriene ma ikke kortsluttes eller kastes i ild.

P> Hvis du mistenker at et barn har svelget et batteri, ma du umiddel-
bart oppseke legevakten. Ikke gi barnet noe a spise eller drikke, og
ikke fa det til & kaste opp.

P M Sense kokekar er kun egnet for platetopper som statter M Sen-
se kokekar.

P Ikke fritter med kokekaret.

P> Folg bruks- og monteringsanvisningen til platetopper som statter
M Sense kokekar. Der kan du finne mer informasjon om hvordan du
bruker kokekarene dine. Hvis ikke annet er angitt i bruks- og monter-
ingsanvisningen til kokekaret, er det instruksjonene i bruks- og
monteringsanvisningen til platetoppen som statter M Sense kokekar
som gjelder.

P> Kokekaret er beregnet til steking/koking og deretter smakoking av
mat i en normal husholdning. All annen bruk er ikke tillatt.

P Rengjar kokekaret med handoppvaskmiddel fgr ferste gangs bruk
(se avsnitt «Rengjering og stell»).

P> Laft kokekaret nar du skal flytte pa det.

P> Vi anbefaler at kokekaret kun brukes i tilkoblet modus for & kunne
bruke alle kokekarets funksjoner.

P> Hvis du bruker flere kokekar samtidig pa en platetopp, ma du serge
for & koble kokekaret til den kokekar-/kokesonestyringen som hgrer til
posisjonen.

P> Sarg for tilstrekkelig lufting under tiloeredningsprosessen.

P> Sveert haye temperaturer kan fere til at oljen begynner a ryke eller
antennes. La aldri gryten sta uten tilsyn pa platetoppen.

P Bruk bare fett og oljer som kan varmes opp til hay temperatur.
Slukk aldri en oljebrann med vann. Bruk et brannteppe eller et pas-
sende lokk for a slukke oljebranner.
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P Handtakene blir varme nar de utsettes for direkte varme (f.eks. fra
ettervarmen fra kokekaret). Bruk grytevotter eller -kluter dersom du
bergrer varme handtak.

P> Hvis du plasserer lokk pa kokekaret for & endre luftutlepet, ma du
passe pa at dampene ikke ledes mot handtakene eller elektronikkmo-
dulen pa kokekaret. Handtakene og elektronikkmodulen kan bli over-
opphetet og skadet.

P> Lekkasjer kan fare til skader pa elektronikkmodulen. Pass pa at
ingen pakninger pa kokekaret er skadet og/eller ikke er montert eller
ikke er riktig montert nar du skifter batteri.

P> | stekeprogrammene ma du alltid legge i maten farst etter at
oppvarmingsfasen er avsluttet (tasten pulserer ikke lenger og det ha-
res et signal).

Hvis du tilsetter mat for oppvarmingsfasen er avsluttet, kan steke-
resultatet bli darligere.

P Hvis handtakene er skrudd pa, kontroller far hver bruk at skruefor-
bindelsen er godt festet. Stram skruene om nagdvendig.
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Baerekraft og miljevern

Retur og gjenvinning av emballasjen

Emballasjen benyttes til handtering og
beskytter produktet mot transport-
skader.

Gjenvinning av emballasjen til material-
kretslgpet medfaerer besparelser av
rastoffer. Benytt deg av materialspesi-
fikke gjenvinningsstasjoner og retur-
muligheter.

Retur og gjenvinning av det gamle pro-
duktet

Elektriske og elektroniske produkter
inneholder ofte verdifulle materialer. De
inneholder imidlertid ogsa skadelige
stoffer, blandinger og komponenter, som
har veert ngdvendige for produktets
funksjon og sikkerhet. | restavfallet eller
ved feil behandling kan disse stoffene
veere helseskadelige og skade miljget.
Kast derfor aldri produktene som restav-
fall.

hE¢

Benytt i stedet de offentlige retur-
punktene for innlevering og gjenvinning
av slike produkter. Produktene kan
leveres gratis til kommunale
gjenvinningsstasjoner, forhandlere av til-
svarende produkter eller til Miele. For
mer informasjon, se www.miele.no. Du
er selv juridisk ansvarlig for & slette per-
sonlige data som matte befinne segide
gamle produktene. Du er rettslig forplik-
tet til & ta ut gamle batterier, akkumu-
latorer og lamper som ikke sitter fast i
produktet, og som kan tas ut uten at de
blir gdelagt. Ta dem med til et egnet
returpunkt, der de kan leveres gratis.
Sarg for at produktet oppbevares util-
gjengelig for barn til det kjgres bort.
402

Retur av brukte batterier og gamle
akkumulatorer

Elektriske og elektroniske apparater
inneholder mange batterier og akkumu-
latorer som ikke skal kastes i restavfallet
etter bruk. Du er rettslig forpliktet til & ta
ut og levere gamle batterier og akkumu-
latorer, som ikke er fastmontert i pro-
duktet, til et egnet returpunkt (f.eks. for-
handler), der det kan leveres gratis. For &
unnga kortslutning, isoler metall-
kontaktene ved a klistre tape over. Bat-
terier og akkumulatorer kan inneholde
stoffer som kan veere helseskadelige og
skade miljget.

Merkingen av batteriene eller akkumula-
torene gir ytterligere informasjon, litium-
holdige er f.eks. merket med «Li-ion».
En avfallsbeholder med kryss over betyr
at batteriene og akkumulatorene ikke
skal kastes i restavfallet. Vi gjer dess-
uten oppmerksom pa felgende: Hvis av-
fallsbeholderen med kryss over er mer-
ket med ett eller flere kjiemiske sym-
boler, inneholder den bly (Pb), kadmium
(Cd) og/eller kvikksglv (Hg).

PbCdHg

Gamle batterier og akkumulatorer inne-
holder viktige rastoffer og kan gjenvin-
nes. Den separate innsamlingen av
brukte batterier og akkumulatorer gjar
handteringen og resirkuleringen enklere.
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Oversikt

Betjenings- og indikatorelementer

( Statusvisning

(2 Tast Kokekar pé/av O
(® Tast Smdkoking -r
@ Tast Steking | <~

(® Tast Steking I &~

(® Tast Steking /11 &~

@ Tast Remote Confirmation ()
Du finner mer informasjon i kapittelet «Oversikt», avsnitt «Nettverkstilkobling».
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Statusvisning

Visning Betydning

Blinker hvitt - Kokekaret venter pa & bli tatt i bruk.
- Kokekaret venter pa bekreftelse pa platetoppen.
- Platetoppen ble koblet ut.

Blinker rgdt Programmet ble avbrutt.

Blinker 2 ganger rgdt Btatteriene har en kritisk ladestatus og ma snart skiftes
ut.
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Spesialfunksjoner

Programmer

Platetoppen regulerer automatisk effek-
ten som kokekarene varmes opp med
nar du bruker kokekarprogrammene. Det
betyr at temperaturen alltid holder seg
konstant. Den optimale temperaturen
som er avhengig av maten, oppnas og
opprettholdes av programmene uten
behov for manuell regulering.

Noen programmer krever en
oppvarmingsfase for dette.

Du kan endre maltemperaturene for pro-
grammene Steking |, Il og Ill. Du finner
en detaljert veiledning i kapittelet «Til-
passe innstillinger» i bruks- og monter-
ingsanvisningen til platetoppen.

Mer informasjon om programmene og
en tabell med eksempler pa matvarer og
tilherende programmer finner du i kapit-
telet «Programmer».

Nettverkstilkobling

Platetoppen din er utstyrt med en inte-
grert WiFi-modul. Platetoppen kan
kobles til hjemmenettverket ditt eller
bare til Mieles ventilator. WiFi-modulen
gjor det mulig & bruke Miele App pa en
mobil enhet.

Nar platetoppen farst er koblet til via
WiFi eller Bluetooth, gjenopprettes for-
bindelsen automatisk hver gang den slas
paigjen.

Smarte Extras via Miele App*

Nettverkstilkobling via Mieles app gir
deg tilgang til en rekke Smart Extras, in-
kludert:

- ,&pne statusinformasjon

- Bruk av flere nyttige funksjoner

- Holde kokekaret oppdatert med den
nyeste Miele-utviklingen via
programvareoppdateringer (kun mulig
via WiFi)

Du finner mer informasjon om Smart

Extras pa Mieles nettside, i Apple App
Store” eller i Google Play Store™.

* Ekstra digitalt tilbud fra

Miele & Cie. KG. Utvalget av funk-
sjoner kan variere avhengig av modell
og land. Du mé godta de generelle vil-
karene og betingelsene og personvern-
erkleeringen for Mieles digitale pro-
dukter og tjenester i Miele Appen.
Miele forbeholder seg retten til 8 endre
eller avvikle de digitale tilbudene nar

som helst.

Forsikre deg om at signalet fra WiFi-
nettverket er tilstrekkelig sterkt pa
oppstillingsstedet til platetoppen.

Ved & integrere platetoppen i WiFi-
nettverket ditt gkes energiforbruket,

selv nar platetoppen er slatt av.

Ekstrautstyr

| Mieles nettbutikk, hos Mieles service-
avdeling eller hos din Miele-forhandler
kan du fa kjept produkter som er spe-
sielt utviklet for pannen, for eksempel
lokk og rengjeringsmidler.

Du far tilgang til Mieles nettbutikk via
felgende QR-kode:

EEE
A
o]
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Igangsetting
Ta kokekaret i bruk

- Kokekaret er pa det meste lunkent.
- Kokekaret er tomt.

Innstilling av heyden over havet pa
platetoppen

En hayde fra 0—1 800 moh. er stilt inn
fra fabrikken. En mer presis innstilling
forbedrer matlagingsresultatet til koke-
karet ditt. Du kan stille inn heyden med
en neyaktighet pa 300 meter.

m Finn hayden over havet pa
oppstillingsstedet.

m Juster hayden over havet pa plate-
toppen (se kapittel «Tilpasse innstil-
linger» i bruks- og monterings-
anvisningen til platetoppen).

Aktivere (») NFC (Near Field Commu-
nication)

De ferste 20 gangene platetoppen slas
pa, aktiveres indikatoren () NFC (Near
Field Communication) automatisk. Nar
du slar pa platetoppen for 21. gang, ma
indikatoren () NFC (Near Field
Communication) aktiveres manuelt.

m Sl3 av platetoppen.

m Hold D Platetopp pd/av innei ca.
6 sekunder. Sekundene telles ned i
Platetoppdisplayet.

Platetoppdisplayet viser P.

Kokesoneindikatorene/kokekarindikato-
rene viser falgende:

- 9 og et nummer angir den valgte
hurtigparameteren

- avhengig av modell:

£ og et nummer angir den valgte ko-
den for den valgte hurtigparameteren
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Andre taster lyser sterkt.

Indikatoren (») NFC (Near Field
Communication) lyser.

Tilkobling av kokekar

) NFC (Near Field Communication)
er aktivert.

m Sla pa kokekaret.
Statusvisning blinker hvitt.
Alle tastene pa kokekaret lyser.

B Sving «Miele»-logoen som er trykt pa
pannens handtak fra hgyre til venstre i
en hayde pé ca. 1 cm over () NFC-
symbol (D som lyser pé platetoppen.

Indikatoren Platetoppdisplay viser
felgende £O2 i ca. 5 sekunder.
Statusvisning lyser ikke lenger.

Alle tastene pa kokekaret lyser.
Kokekaret er koblet til platetoppen.
Mens () NFC (Near Field Communica-
tion) lyser, kan ytterligere kokekar kobles
til platetoppen. Det maksimale antallet

tilkoblede kokekar finner du i bruks- og
monteringsanvisningen til platetoppen.

m Nar du har koblet til ansket kokekar,
berarer du (D Platetopp pé/av.
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Betjening
Sikkerhetsregler for betjening

Betjenings- og indikator-
elementene kan bli skadet av
dampen som stremmer ut av
dampapningen pa lokket.

Vri dpningen pa dekselet bort
fra betjenings- og indikator-
elementene.

SI3 pa kokekaret

Sla pa kokekar pa en platetopp med
mer enn en Slider

Kokekaret er koblet til en platetopp
som stotter M Sense kokekar (se ka-
pittel «lgangsetting»).

m Sett kokekaret pa platetoppen.
m Nar platetoppen er slatt av, beragrer du
O Platetopp pé/av.

m Berar O Kokekar pé/av innen
10 sekunder.

Alle @ OK med kokekar blinker.

m Pa platetoppen: Innen 10 sekunder
bergrer du & OK, som tilhgrer
M Sense kokekaret som er slatt pa.
Alle tastene pa kokekaret lyser.

Tilhgrende Kokesoneindikator/kokekar-
indikator viser A.

Sla pa kokekaret pa en platetopp med
én Slider

Kokekaret er koblet til en platetopp
som stotter M Sense kokekar (se ka-
pittel «lgangsetting»).

m Sett kokekaret pa platetoppen.

m Nar platetoppen er slatt av, berarer du
O Platetopp pd/av.

m Berar O Kokekar pé/av innen
10 sekunder.

Kokekarindikatorer med kokekar lyser

opp.

m Pa platetoppen: Bergr innen 10
sekunder Kokekarindikator for M Sen-
se kokekaret som er slatt pa.

Kokekarindikator for kokekaret som er i
bruk, lyser sterkt. Andre indikatorer for
kokekar lyser svakt.

m Beror @ OK pé platetoppen.

Alle tastene pa kokekaret lyser.
Tilherende Kokekarindikator viser A.

Sla pa flere kokekar

Flere kokekar kan brukes pa en plate-
topp samtidig. Kokekarene ma slas pa
etter hverandre.

m For a sla pa et annet kokekar gar du
frem som beskrevet i avsnittet «Sla
pa kokekar» i kapittelet «Betjening».

Sla av kokekaret

Sla av kokekaret
m Beror O Kokekar pé/av.

Statusvisning lyser ikke lenger.
Kokekaret er slatt av.

Sla av kokekaret og platetoppen
m Beror (D Platetopp pd/av.

Statusvisning blinker i ca. 10 sekunder.
Platetoppen og kokekaret er slatt av.

Aktivere programmene Steking | <,

11 &~ eller 111 &-

Du finner det rette programmet for dine
matvarer i kapittelet «Programmer».
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Kokekaret er slatt pa (se kapittel «Be-
tiening», avsnitt «Sla pa kokekaret»).

Aktivering av programmet Smako-
king ..~

m Tilsett matfett eller -olje med et rayk-
punkt som samsvarer med maltempe-
raturen i kokekaret (se kapittel «Pro-
grammer»).

m Bergr tasten for gnsket program.

Hvis du tilsetter matvarer for
oppvarmingsfasen av stekeprogram-
met er fullfert, kan stekeresultatet
pavirkes.

Tilsett alltid mat ferst etter at
oppvarmingsfasen er avsluttet.

Programmene har en oppvarmingsfase.
Hvis kokekaret ikke har maltemperatur,
starter oppvarmingsfasen.

Tasten for det valgte programmet pulse-
rer sterkt helt til oppvarmingen er av-
sluttet. De andre tastene lyser dempet.

Etter ca. 5 sekunder pulserer tasten til
det valgte programmet, de andre tas-
tene lyser ikke lenger.

Betjenings- og indikatorelementene er i
energisparemodus.

Nar tasten for det valgte programmet
lyser konstant, og platetoppen avgir et
lydsignal, er oppvarmingen avsluttet.

m Legg matvarene i kokekaret.

m Avslutt stekeprosessen nar du er for-
ngyd med stekeresultatet. Du kan
bruke platetoppens tidsfunksjoner
som stotte.

Tips: Hvis du vil tilsette tyktflytende in-
gredienser, som tomatpassata, under
bruning, méa du ferst tynne ut den bru-
nede maten med vann eller buljong.
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Kokekaret har fullfert oppvarmings-
fasen i programmet Steking I, Il eller
M.

For at prosessen med smakoking skal
fungere optimalt, ma det allerede veere
tilsatt minst 250 ml vaeske som ikke er

for tyktflytende.

m lkke berar ..~ Smakoking eller flytt
pannen fgr det har gatt minst
30 sekunder.

e~ Smakoking lyser sterkt. De andre
tastene lyser svakt.

Etter ca. 5 sekunder lyser w.- Smako-
king konstant, de andre tastene lyser
ikke lenger.

Betjenings- og indikatorelementene er i
energisparemodus.

m Nar du er forngyd med resultatet, av-
slutter du smakokingen. Du kan bruke
platetoppens tidsfunksjoner som
stotte.

Tips: La det bli stdende pa ett steke-
trinn for & koke opp store mengder vaes-
ke. Aktiver deretter Smakoking.

Avbryte programmer

Et program er aktivert.

m Beror og hold inne (> 2 sekunder)
tasten for det aktiverte programmet.

Programmet ble avbrutt.

Alle tastene pa kokekaret lyser.

Kokesoneindikator/kokekarindikator vi-
serf.
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Deaktivering av energisparemodus for
betjenings- og indikatorelementer

m Bergr ett av betjenings- og indikator-
elementene som ikke lyser.

Energisparemodus for betjenings- og in-
dikatorelementer er deaktivert i ca.
5 sekunder.

Tasten til det valgte programmet lyser
sterkt. De andre tastene lyser dempet.

Platetoppens spesialfunksjoner

Aktivering av platetoppens spesial-
funksjoner

Du kan bruke alle spesialfunksjonene pa
Miele-platetoppen med M Sense koke-
kar, med mindre annet er spesifisert i
platetoppens bruks- og monteringsan-
visning.

m Aktiver et program pa kokekaret.

m Aktiver gnsket spesialfunksjon pa
Miele-platetoppen.

Kokesoneindikator/kokekarindikator vi-
ser i med tilhgrende visning av spesial-
funksjonen.

Deaktivering av platetoppens spesial-
funksjon

m Deaktivering av spesialfunksjonen pa
platetoppen.

Spesialfunksjonen er deaktivert. Assis-
tanse fra M Sense kokekar er aktivert.

Programmer

Smakoking ..~

Programmet egner seg til matlaging ved
lav varme eller til & redusere sauser. Pro-
grammet kan stilles inn etter en steke-
prosess.

Steking | <~

Programmet egner seg for alle matvarer
som tilberedes ved lav steketemperatur.

Programmet varmer kokekaret sa raskt
som mulig opp til maltemperaturen
(150 °C fra fabrikken). Nar denne
oppvarmingsfasen er avsluttet, kan mat-
varene tilsettes.

Hvis du tilsetter mat for
oppvarmingsfasen i programmet Ste-
king | & er avsluttet, kan stekeresul-
tatet bli darligere.

Tilsett alltid mat ferst etter at
oppvarmingsfasen er avsluttet.

Du kan endre maltemperaturen. Du fin-
ner en detaljert veiledning i kapittelet
«Tilpasse innstillinger» i bruks- og
monteringsanvisningen til platetoppen.

Steking 11 &~

Programmet er egnet for matvarer som
tilberedes ved en middels steketempe-
ratur.

Programmet varmer kokekaret sa raskt
som mulig opp til maltemperaturen
(190 °C fra fabrikken). N&r denne
oppvarmingsfasen er avsluttet, kan mat-
varene tilsettes.

Hvis du tilsetter mat fer
oppvarmingsfasen i programmet Ste-
king Il & er avsluttet, kan steke-
resultatet bli darligere.

Tilsett alltid mat ferst etter at
oppvarmingsfasen er avsluttet.

Du kan endre maltemperaturen. Du fin-
ner en detaljert veiledning i kapittelet
«Tilpasse innstillinger» i bruks- og
monteringsanvisningen til platetoppen.
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Steking 111 &~

Programmet egner seg for kort, intens
steking og/eller intensiv steking ved
haye temperaturer.

Programmet varmer kokekaret sa raskt
som mulig opp til maltemperaturen
(210 °C fra fabrikken).

Hvis du tilsetter mat for
oppvarmingsfasen i programmet Ste-
king Il &~ er avsluttet, kan steke-
resultatet bli darligere.

Tilsett alltid mat farst etter at
oppvarmingsfasen er avsluttet.

Du kan endre maltemperaturen. Du fin-
ner en detaljert veiledning i kapittelet
«Tilpasse innstillinger» i bruks- og
monteringsanvisningen til platetoppen.
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Matvarer og programmer for kokekar

Matvarer Program’ Lokk

Kjott

Bolognesesaus Til bruning: Steking 111 &-, -
Tilberedning i saus: Sma- v
koking .~

Bratwurst, r3 Steking | & v

Bratwurst, ferdigkokt Steking Il & v

Kjott, stor mengde Steking 111 &~ -

Frikadeller/kjattkaker Steking | &~ v

Kjottbiter i saus Til bruning: Steking 11 &, -
Tilberedning i saus: Sma- v
koking v~

Kyllingbryst, helt Steking | & vv

Leberkase (kjettpudding) Steking Il &~ v

Shitsel Steking I & -

Smelte bacon/flesk Steking | & v

Biff Steking Il &~ -

Fisk

Fiskefilet Steking I &~ v

Fisk, hel Steking | & vv

Store reker Steking 11 & v

Tilbeher

Stekte poteter av kokte poteter Steking 111 &~ v

Stekte poteter av ra poteter Steking Il &~ v

Risotto Til bruning: Steking | &, -
Tilberedning i buljong: v
Smakoking .~

Potettortilla laget av ra poteter Steking Il &~ v

Grennsaker

Greonnsaker, steke Steking | & v
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Matvarer Program' Lokk
Grgnnsaker, bruning av stor mengde Steking 111 &~ -
Potetpannekake Steking Il &~ -
Lok i smar Steking | & v
Sote retter
Crépes Steking | & v
Karamell Steking I & v
Amerikanske pannekaker Steking | & v
Pannekaker Steking I & v
Popcorn Steking 111 &~ vv
Annet
Steking i smer Steking | & v
Omelett Steking | & v
Eggerore Steking | & v
Rasting av fra uten fett Steking 11 &~ v
Saus med sausejevning Til bruning: Steking | &, v
saus: Smakoking .~ v
Saus, redusering Smaékoking w.~ -
Speilegg Steking | &~ v
Frosne panneretter Steking Il &~ v

vV Et lokk er nadvendig for et vellykket resultat.

v Det anbefales 3 bruke lokk. Da forhindres ungdig varmetap.

— Et lokk er ikke ngdvendig for et vellykket resultat.

" Programmene er eksempler basert pé innstillinger fra fabrikken. Avhengig av hva du fore-
trekker, kan du bruke andre programmer eller endre innstillingene for programmet. Mer
informasjon om programmene, for eksempel bruksomrader og programforlgp, finner du i

kapittelet «Programmer».

| programmene for steking skal du farst legge i maten etter at oppvarmingsfasen er avsluttet.
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Godt a vite

Brukte kokekar

Nar du leverer produktet til gjenvinning,
selger det, laner det ut eller tar i bruk et
brukt kokekar, trenger du ikke & nullstille
eller slette innstillingene pa kokekaret
eller platetoppen.

Rengjaring og stell

Rengjering av kokekar

Kokekaret er egnet for oppvaskmaskin.
Vi anbefaler rengjering for hand for a
unnga misfarging av kunststoff.

Etter bruk rengjer du kokekaret i varmt
oppvaskvann med en myk svamp eller
en myk bgrste.

Falg henvisningene til produsenten av
rengjeringsmiddelet.

Sett kokekaret farst i blet ved hardtsit-
tende smuss.

Fjern kalkavleiringer og flekker med
Mieles rengjeringsmiddel for glass-
keramikk og rustfritt stal.

Fjern alle rester av oppvaskmiddelet,
f.eks. under rennende vann.

Tidspunkt for batteribytte
Tidspunktet for batteribytte vises med:

- Statusvisning blinker 2 ganger i radt.

- BAT i Kokesoneindikator/kokekar-
indikator

Skifte batterier

m Snu kokekaret slik at undersiden ven-
der oppover.

m Plasser kokekaret pa underlaget.

m Skru ut skruene under handtaket helt,
og legg skruene med pakningene til
side.

Skrutrekker (PH 2)

2 batterier (Murata CR2477 W eller
Murata CR2477 X eller Panasonic
CR2477)

Et rent, mykt og jevnt underlag er klar-
gjort.

m Sett spissen av skrutrekkeren inn i det
tomme skruehullet neermest bunnen
av pannen.

m Trykk pa skrutrekkeren ovenfra.
Dekselet skyves ut.

m Ta tak i kanten av pannen og snu

kokekaret slik at undersiden vender
nedover.
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m Trekk av dekselet mot kanten av pan-
nen.

* a

m Ta ut batteriene fra dekselet.

m Sett inn 2 nye batterier i holderne.
Plusspolen (+) ma peke utover.
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Hvis dekselet ikke klikker ordentlig pa
plass, vil ikke batteridekselet tette
ordentlig.

Kontroller at dekselet sitter riktig pa
plass fer du skrur det sammen.

m 1. Skyv dekselet tilbake i holderen slik
at festehaken glir inn i holderen.
m 2. Trykk dekselet pa handtaket.

m Monter skruepakningene og skruene i
motsatt rekkefalge.
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Feilretting

De fleste feil kan du rette péa selv. | mange tilfeller kan du spare bade tid og pen-
ger, siden du slipper & kontakte serviceavdelingen.

Besgk www.miele.no/support/customer-assistance for mer
informasjon om hvordan du selv kan utbedre feil.

Problem

Arsak og retting

Platetoppens Koke-
soneindikator/kokekar-
indikator viser 5AT.

Batteriene har en kritisk ladestatus og ma snart skiftes

ut.

m Bytt batteriene hvis de er tomme (se kapittel «Ren-
gjoring og stell», avsnitt «Skifte batterier»).

Pa Platetoppdisplay blin-
ker £ vekselvis med
109, platetoppen og
kokekaret slas av.

Det oppstod en feil i forbindelsen mellom kokekar og

platetopp.

m Sl4 pa kokekaret (se kapittel «Betjening», avsnitt
«Sla pa kokekar»).

m Hvis platetoppen viser Er~ 705 pa nytt, kan du prave
a sla pa andre M Sense kokekar pa platetoppen.

m Kontakt Mieles serviceavdeling.

En melding som ikke er
oppfert i denne bruks-
anvisningen, vises pa en
Kokesoneindikator/
kokekarindikator pa
platetoppen.

Platetoppen utfarer en funksjon eller rapporterer et

problem.

m Du finner ngdvendig informasjon om betjening eller
feilsgking i bruks- og monteringsanvisningen til
platetoppen.

Du kan ikke ta kokekaret
i bruk.

Kontroller om M Sense kokekaret allerede er tatt i
bruk.

Kontroller om det maksimale antallet kokekar er
koblet til platetoppen. Det maksimale antallet til-
koblede kokekar finner du i bruks- og monterings-
anvisningen til platetoppen.
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Problem

Arsak og retting

Tastene lyser ikke.

Kokekaret er i energisparemodus.
m Bergr en av tastene som ikke lyser.

Alle tastene lyser.

Kokekaret er ikke slatt pa.
m S|4 pa kokekaret (se kapittel «Betjening», avsnitt
«Sla pa kokekar»).

Kokekaret har ikke blitt tatt i bruk pa riktig mate.
m Ta i bruk kokekaret (se kapittel «lgangsetting» i
bruks- og monteringsanvisningen til platetoppen).

Batteriene er tomme.

m Bytt batterier (se kapittelet «Rengjering og stell»,
avsnittet «Bytte batterier»).

Matvaren blir stekt

ujevnt eller brenner seg.

Matvaren er ikke blandet eller ma snus.
B Ror regelmessig.
m Snu eller bland matvarer regelmessig ved bruning.

Et annet program er bedre egnet til 3 tilberede mat-

varene.

m Bytt programmet. Eksempler pa valg av program fin-
ner du i programtabellen, se kapittel «Programmer»,
avsnitt «Matvarer og programmer til kokekaret».
Sorg for at det ikke er andre matvarer enn olje i koke-
karet under oppvarmingsfasen.

m Test andre programmer til du er forngyd med resul-
tatet.

Du er ikke forneyd med
stekeresultatet.

Maltemperaturene for programmet Steking passer

ikke.

m Endre maéltemperaturene for programmet Steking.
Du finner detaljert veiledning i kapittelet «Tilpasse
innstillinger» i bruks- og monteringsanvisningen til
platetoppen.

Matvarene ble plassert i kokekaret far oppvarmings-

fasen av et stekeprogram var fullfart.

m Vent til oppvarmingsfasen i hvert stekeprogram er
fullfert og legg deretter matvarer i pannen.
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Problem

Arsak og retting

Du er ikke forneyd med
resultatet av smakokin-
gen.

Nar du bytter fra et stekeprogram til et program for

smakoking, har temperaturen sunket for mye, f.eks. pa

grunn av tilsetning av kald vaeske.

m Velg &~ Steking | for & f& innholdet i pannen til & ko-
ke opp igjen, og aktiver Smakoking .~ pa nytt

eller

m la det smakoke med <> Steking I.

Oppvarmingsfasen varer
veldig lenge.

Varme slipper ut fordi det ikke er lagt pa lokk.

m Bruk lokk under oppvarmingsfasen av programmet,
med mindre annet er angitt i kapittel «Program-
mer», avsnitt «Matvarer og programmer».

Platetoppen varmer ikke
opp kokekaret

Du har brukt kokekaret pa en platetopp som ikke er

tatt i bruk.

m Ta kokekaret i bruk pa den platetoppen du snsker &
bruke (se kapittel «Betjening», avsnitt «Sla pa koke-
kar»).

Du vil bruke 2 eller flere
kokekar pa platetoppen,
og alle kokekarene slas
av.

Kokekarene var ikke slatt pa riktig.

m Sl3 alltid pa kokekarene etter tur, og berar & OK
eller Kokekarindikator og deretter & OK péa det
kokekaret som er slatt pa (se kapittel «Betjening»,
avsnitt «Sla pé kokekar»).

Du har brukt kokekaret
pa feil platetopp.

Bruk kokekaret pa gnsket platetopp. Du trenger ikke
foreta flere innstillinger pa kokekaret eller plate-
toppen.
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Kundeservice

P& www.miele.no/service finner du
informasjon om hvordan du kan rette
feil og om Miele reservedeler.

Kontakt ved feil

Hvis det oppstar feil som du ikke kan
rette pa selv, kontakt en Miele-forhand-
ler eller Mieles serviceavdeling.

dette dokumentet.

Bestill service via Mieles hjemmeside
pa www.miele.no/service.

Kontaktinformasjonen til Mieles
serviceavdeling finner du pa slutten av

Serviceavdelingen trenger modell-
betegnelse og serienummer (SN). Beg-
ge opplysningene finner du pa type-

skiltet.

Tekniske data

Tekniske data
Frekvens ISM- 2,400 GHz—
band 2,4835 GHz
Frekvens RFID/ 13,56 Mhz
NFC
Utgangseffekt Passiv
RFID/NFC
Utgangseffekt BT- | <10 mW

LE
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pl - Wskazowki bezpieczenstwa i ostrzezenia

P> Przed uruchomieniem nalezy bezwzglednie zapoznac sie z instruk-
cjg uzytkowania. Pozwala to unikng¢ zagrozen i uszkodzen.

P> Baterie mogg zostac potkniete. Upewnic sig, ze nowe i/lub zuzyte
baterie nie mogg zostac potkniete. Baterie przechowywac poza zasie-
giem dzieci.

P Po wymianie baterii doktadnie zamkngé komore baterii. Zapasowe
baterie przechowywacé poza zasiegiem dzieci.

P Nalezy uzywac wytgcznie nieuszkodzonych baterii. Uszkodzone ba-
terie nalezy natychmiast wymienicé.

P> Baterii nie wolno zwieraé ani wrzucaé do ognia.

P W przypadku podejrzenia potknigcia baterii natychmiast udaé sie
na pogotowie. Nie podawac¢ dziecku niczego do jedzenia ani picia i
nie wywotywac wymiotow.

P Naczynie do gotowania M Sense nadaje sie wytgcznie do gotowa-
nia na ptytach grzejnych M Sense Cookware ready.

P Naczynia do gotowania nie nalezy uzywac do smazenia w gtebokim
ttuszczu.

P> Przestrzegac instrukcji uzytkowania i montazu ptyty grzejnej

M Sense Cookware ready. Mozna tam znalez¢ dodatkowe informacje
dotyczgce obstugi naczynia do gotowania. Jezeli w instrukcji uzytko-
wania i montazu naczyn do gotowania nie podano inaczej, obowigzujg
wytyczne zawarte w instrukcji uzytkowania i montazu ptyty grzejnej
M Sense Cookware ready.

P Naczynie do gotowania moze by¢ uzywane wytgcznie do smazenia
i pézZniejszego gotowania potraw na wolnym ogniu w warunkach do-
mowych. Wszelkie inne zastosowania sg niedozwolone.

P Przed pierwszym uzyciem umyé naczynie do gotowania ptynem do
mycia naczyn (patrz rozdziat ,,Czyszczenie i konserwacja“).

P W celu przesunigcia naczynia do gotowania nalezy je unies¢.

P> Zalecamy korzystanie z naczynia do gotowania tylko w trybie potg-
czonym, aby mozliwe byto petne wykorzystanie wszystkich funkcji.

P W przypadku jednoczesnego uzywania kilku naczyn do gotowania
na jednej ptycie grzejnej nalezy upewnic sie, ze kazde naczynie do go-
towania zostato potgczone z przypisanym do danej pozycji elemen-
tem sterujgcym naczynia/strefy grzejne;.

P Zwrécié uwage na wystarczajgcg wentylacje podczas gotowania.
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pl - Wskazowki bezpieczenstwa i ostrzezenia

P Bardzo wysokie temperatury mogg spowodowac dymienie lub za-
palenie sie oleju. Nigdy nie pozostawiac¢ patelni bez nadzoru na ptycie
grzejnej.

P Nalezy uzywac wytgcznie ttuszczdw i olejéw odpornych na wysokg
temperature. Nigdy nie gasi¢ palgcego sie oleju wodg. Do gaszenia
palgcego sie oleju nalezy uzywac koca gasniczego lub odpowiedniej
pokrywy.

P Uchwyty nagrzewaja sie pod wptywem bezposredniego dziatania
wysokiej temperatury (np. ciepta oddawanego przez naczynie do go-
towania;. Dotykajgc gorgcych uchwytéw, nalezy uzywac rekawic lub
tapek kuchennych.

P Umieszczajgc pokrywe na naczyniu do gotowania w celu zmiany
kierunku odprowadzania powietrza, nalezy upewnic¢ sie, ze opary nie
przedostang sie do uchwytéw lub elementéw elektroniki naczynia.
Uchwyty i elektronika mogg ulec przegrzaniu, a w konsekwencji
uszkodzeniu.

P> Nieszczelno$¢ moze spowodowacé uszkodzenie elektroniki. Upew-
ni¢ sie, ze zadna z uszczelek naczynia do gotowania nie zostanie
uszkodzona i/lub pominigta lub niewtasciwie zamontowana podczas
wymiany baterii.

P W programach smazenia zawsze dodawaé produkty spozywcze
dopiero po zakoniczeniu fazy nagrzewania (przycisk przestaje pulso-
wac i rozlega sie sygnat dzwigkowy).

Dodanie produktéw spozywczych przed zakonczeniem fazy nagrze-
wania moze mie¢ negatywny wptyw na rezultat smazenia.

P W przypadku przykrecanych uchwytéw przed kazdym uzyciem na-
lezy sprawdzié, czy Sruby sg dobrze dokrecone. W razie potrzeby do-
kreci¢ sruby.
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Odpowiedzialno$¢ i ochrona
srodowiska naturalnego

Utylizacja opakowania

Opakowanie stuzy do manewrowania
i chroni urzgdzenie przed uszkodzeniami
podczas transportu.

Zwrot opakowan do obiegu materiato-
wego pozwala na zaoszczedzenie su-
rowcow. Prosze skorzystac z systemu
selektywnej zbidrki odpadéw i mozliwo-
$ci zwrotu.

Utylizacja starego urzadzenia

Urzadzenia elektryczne i elektroniczne
zawierajg wiele cennych materiatéw. Za-
wierajg one rowniez okreslone substan-
cje, mieszaniny i podzespoty, ktére byty
wymagane do ich dziatania i zapewnie-
nia bezpieczenstwa. Wyrzucone do
$mieci lub poddane niewtasciwej obréb-
ce mogg zagrazac zdrowiu ludzi oraz
Srodowisku. Dlatego w zadnym razie nie
wolno wyrzucac starego urzadzenia do
$mieci mieszanych.

hi¢

Zamiast tego nalezy przekazac stare
urzadzenie do systemu nieodptatnego
zbierania i utylizacji starych urzadzen
elektrycznych i elektronicznych, w punk-
tach prowadzonych przez gmine, sprze-
dawce lub firme Miele. Za usuniecie
ewentualnych danych osobowych z uty-
lizowanego urzgdzenia zgodnie z obo-
wigzujgcym prawem odpowiada uzyt-
kownik. Sg Paristwo prawnie zobowigza-
ni do usuniecia z urzadzenia wszelkich
baterii i akumulatoréw oraz zrédet swia-
tta, ktére mozna wyjg¢ bez zniszczenia

i nie s wbudowane do urzgdzenia na
state. Nalezy je dostarczy¢ do odpo-

wiedniego punktu zbidrki, gdzie zostang
nieodptatnie przyjete. Prosze zatrosz-
czy¢ sie o to, zeby stare urzadzenie byto
zabezpieczone przed dzieémi do mo-
mentu odtransportowania.

Zwrot starych baterii i akumulatoréw

Urzadzenia elektryczne i elektroniczne
zawierajg czesto baterie i akumulatory,
ktére po zuzyciu nie mogg trafi¢ do
$mieci domowych. Przepisy zobowigzu-
ja do wyjecia z urzgdzenia starych bate-
rii i akumulatoréw, ktére nie sg zamonto-
wane na state, i dostarczenia ich do od-
powiedniego punktu zbidrki (np. punktu
sprzedazy), gdzie mogg zostaé nieod-
ptatnie przyjete. Odizolowaé metalowe
styki przez zaklejenie tasma klejgca, ze-
by unikng¢ zwarcia. Baterie i akumulato-
ry potencjalnie zawierajg substancje,
ktore mogg zaszkodzié zdrowiu ludzkie-
mu i Srodowisku.

Oznaczenie baterii lub akumulatoréw za-
wiera dodatkowe wskazéwki, np. baterie
zawierajgce lit sg oznaczone za pomocg
skrotu ,,Li-ion® Przekreslony kontener na
odpady oznacza, ze baterie i akumulato-
ry w zadnym razie nie mogg trafi¢ do
$mieci domowych. Zachecamy réwniez
do zwrdcenia uwagi na nastepujacy
kwestie: jesli przekreslony kontener na
odpady jest dodatkowo oznaczony jed-
nym lub kilkoma symbolami chemiczny-
mi, baterie lub akumulatory zawierajg
otéw (Pb), kadm (Cd) i/lub rteé (Hg).

PbCdHg

Stare baterie i stare akumulatory zawie-
rajg istotne surowce i mogg zostaé wy-
korzystane ponownie. Oddzielne zbiera-
nie starych baterii i akumulatoréw uta-
twia postepowanie z nimi i ich recykling.
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Wprowadzenie

Elementy obstugi i wskazan

(1 Wskazanie statusu

@ Przycisk Naczynie do gotowania Wt/ Wyt. O
(® Przycisk Gotowanie na wolnym ogniu -

@ Przycisk Smazenie | <~

(® Przycisk Smazenie Il &~

(® Przycisk Smazenie 111 &~

@ Przycisk Remote Confirmation %
Wiecej informacji, patrz rozdziat ,,Opis urzgdzenia”, punkt , Potgczenie z siecig”.
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Wskazanie statusu

Wskazanie

Znaczenie

Miga na biato

- Naczynie do gotowania czeka na uruchomienie.

- Naczynie do gotowania czeka na potwierdzenie na pty-
cie grzejnej.

- Ptyta grzejna zostata wytgczona.

Miga na czerwono

Program zostat przerwany.

Miga 2 razy na czerwo-
no

Stan natadowania baterii jest krytyczny i nalezy je wkrét-
ce wymienic.
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Funkcje specjalne

Programy

Dzieki programom dedykowanym naczy-
niom do gotowania ptyta grzejna auto-
matycznie reguluje moc, z jakg jest pod-
grzewane naczynie. Oznacza to, ze tem-
peratura zawsze utrzymuje sie na statym
poziomie. Optymalna temperatura dla
danego rodzaju produktu spozywczego
jest osiggana i utrzymywana przez pro-
gramy bez koniecznosci recznej regula-
cji.

Niektére programy wymagajg w tym ce-
lu fazy nagrzewania.

Temperatury docelowe programow
Smazenie |, Il'i lll mozna zmienié. Do-
ktadng instrukcje mozna znalez¢é w roz-
dziale ,,Dostosowywanie ustawien” w
instrukcji uzytkowania i montazu ptyty
grzejne;j.

Dodatkowe informacje o programach
oraz tabele z przyktadami produktow
spozywczych i odpowiednimi programa-
mi mozna znalez¢ w rozdziale ,,Progra-
my”.

Potaczenie z siecig

Ptyta grzejna jest wyposazona w zinte-
growany modut Wi-Fi. Ptyta grzejna mo-
ze by¢ potaczona z siecig domowa lub
tylko z wyciggiem kuchennym Miele.
Modut Wi-Fi umozliwia korzystanie z
aplikacji Miele na mobilnym urzadzeniu
koricowym.

Po pierwszym potaczeniu ptyty grzejnej
z siecig Wi-Fi potgczenie bedzie auto-
matycznie przywracane przy kazdym po-
nownym witgczeniu urzgdzenia.
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Nalezy upewni¢ sie, ze w miejscu usta-
wienia ptyty grzejnej dostepna jest sieé
Wi-Fi o wystarczajgcej mocy sygnatu.
Potgczenie ptyty grzejnej z siecig Wi-Fi
zwieksza zuzycie energii, takze wtedy,
gdy ptyta grzejna jest wytgczona.

Smart Extras dzieki aplikacji Miele*

Potgczenie z siecig za posrednictwem
aplikacji Miele oferuje dostep do wielu
funkcji Smart Extras, ktére obejmujg
miedzy innymi:

- sprawdzanie informacji o stanie,

- korzystanie z dodatkowych przydat-
nych funkciji,

- mozliwo$¢ korzystania z najnowszych
usprawnien i rozwigzan firmy Miele
dzieki aktualizacjom oprogramowania
naczynia do gotowania (tylko poprzez
potgczenie Wi-Fi).

Szczegdtowe informacje na temat Smart
Extras mozna znalez¢ na stronie interne-
towej Miele, w Apple App Store” lub
Google Play Store™.

* Dodatkowa oferta cyfrowa

Miele & Cie. KG. W zaleznosci od mo-
delu i lokalizacji zakres funkcji moze sie
rézni¢. Wymagane jest wyrazenie zgo-
dy na ogdlne warunki handlowe oraz
polityke prywatnos$ci w odniesieniu do
produktéw i ustug cyfrowych firmy
Miele w aplikacji Miele. Miele zastrze-
ga sobie prawo do zmiany lub wycofa-
nia oferty cyfrowej w dowolnym mo-

mencie.

Akcesoria dodatkowe

W sklepie internetowym Miele, w serwi-
sie Miele lub u dystrybutora Miele moz-
na naby¢ produkty przeznaczone spe-
cjalnie do tej patelni, np. pokrywe i $rod-
ki czyszczace.
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Do sklepu internetowego Miele mozna
sie dostac¢ za pomocg nastepujgcego
kodu QR:

s E
ok
[=]

Pierwsze uruchomienie

Uruchomienie naczynia do gotowania

- Naczynie do gotowania jest zaled-
wie letnie.

- Naczynie do gotowania jest puste.

Ustawianie wysokos$ci nad poziomem
morza na ptycie grzejnej

Fabrycznie jest ustawiona wysokos$¢ O—
1800 m n.p.m. Bardziej precyzyjne usta-
wienie poprawia rezultat gotowania w
uzywanych naczyniach do gotowania.
Wysokos$¢ nad poziomem morza mozna
ustawi¢ z doktadnoscig do 300 metrow.

m Nalezy sie dowiedzieé, na jakiej wyso-
kosci nad poziomem morza znajduje
sie miejsce ustawienia.

m Ustawi¢ na ptycie grzejnej prawidtowg
wysokos$é nad poziomem morza
(patrz rozdziat ,,Dostosowywanie
ustawien” w instrukcji uzytkowania i
montazu ptyty grzejnej).

Aktywacja wskazania () NFC (Near
Field Communication)

Podczas pierwszych 20 wtgczen ptyty
grzejnej wskazanie () NFC (Near Field
Communication) jest aktywowane auto-
matycznie. Przy 21. wtgczeniu ptyty
grzejnej wskazanie (@) NFC (Near Field
Communication) nalezy aktywowacd
recznie.

m Wytgczy¢ ptyte grzejna.

m Naciska¢ (D Ptyta grzejna Wt,/Wyt.
przez ok. 6 sekund. W polu Wskaza-
nie ptyty grzejnej jest odliczany uptyw
czasu w sekundach.

W polu Wskazanie ptyty grzejnej wy-

Swietla sie F.

W polu Wskazania stref grzejnych/

wskazania naczyn do gotowania wy-

Swietlajg sie nastepujgce informacje:

- 9 oraz numer wskazujg wybrany szybki
parametr

- w zaleznosci od modelu:
£ oraz numer wskazujg wybrany kod
wybranego szybkiego parametru

Pozostate przyciski $wiecg sie.

Wskazanie (+) NFC (Near Field Com-

munication) $wieci jasnym $wiattem.

taczenie naczynia do gotowania z pty-
ta grzejng

Wskazanie (<) NFC (Near Field Com-
munication) jest aktywowane.

B Wigczy¢ naczynie do gotowania.
Wskazanie statusu miga na biato.

Wszystkie przyciski na naczyniu do go-
towania sg podswietlone.

m Wykonujgc ruch od prawej do lewej
strony, przesung¢ nadrukowany na
uchwycie patelni napis ,,Miele” na wy-
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sokosci ok. 1 cm nad $wiecacym
wskazaniem () Symbol NFC (D ptyty
grzejne;j.

Wskazanie ptyty grzejnej wyswietla £82

przez okoto 5 sekund.

Wskazanie statusu przestaje sie Swie-

cié.

Wszystkie przyciski na naczyniu do go-

towania sg podswietlone.

Naczynie do gotowania jest potgczone z

ptyta grzejna.

Gdy $wieci sie wskazanie (=) NFC (Near

Field Communication), mozna potgczyé

z ptytg grzejng kolejne naczynia do goto-

wania. Maksymalna liczba potgczonych

naczyn do gotowania jest podana w in-

strukcji uzytkowania i montazu ptyty

grzejne;j.

m Po pofaczeniu wybranych naczyn do-
tkngé (D Ptyta grzejna wt./wyt.

Obstuga

Wskazéwki bezpieczenstwa dotycza-
ce obstugi

Opary wydobywajace sie z wy-
lotu pary w pokrywie moga
uszkodzi¢ elementy obstugi i
wskazniki.

Odwrécic¢ otwoér w pokrywie w
strone przeciwng do elemen-
téw obstugi i wskaznikow.

Wiaczanie naczynia do gotowania

Wiaczanie naczynia do gotowania na
plycie grzejnej z wiecej niz jednym ele-
mentem Suwak

Naczynie do gotowania jest potgczone
z ptyta grzejng M Sense Cookware re-
ady (patrz rozdziat ,,Uruchomienie”).
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m Ustawi¢ naczynie do gotowania na
ptycie grzejnej.

m Gdy ptyta grzejna jest wytgczona, na-
cisnaé¢ D Phyta grzejna Wt,/Wyt.

m W ciggu 10 sekund nacisngé¢ O Na-
czynie do gotowania Wt./Wyt.

Wszystkie wskazania @ OK migajg w
powigzaniu z fizycznie wykrytym naczy-
niem do gotowania.

m Na ptycie grzejnej: w ciggu 10 sekund
nacisng¢ wskazanie ¢ OK, ktoére na-
lezy do wtgczonego naczynia do goto-
wania M Sense.

Wszystkie przyciski na naczyniu do go-
towania sg podswietlone.

Powigzane Wskazanie strefy grzejnej/
wskazanie naczynia do gotowania poka-
zuje fA.

Wiaczanie naczynia do gotowania na
plycie grzejnej wyposazonej w jeden
element Suwak

Naczynie do gotowania jest potgczone
z ptytg grzejng M Sense Cookware re-
ady (patrz rozdziat ,,Uruchomienie”).

m Ustawi¢ naczynie do gotowania na
ptycie grzejnej.

m Gdy ptyta grzejna jest wytgczona, na-
cisngé D Phyta grzejna Wt/ Wyt.

m W ciggu 10 sekund nacisngé¢ O Na-
czynie do gotowania Wt./Wyt.

Wskazania naczynia do gotowania $wie-
€3 sie w powigzaniu z fizycznie wykry-
tym naczyniem do gotowania.

m Na ptycie grzejnej: w ciggu 10 sekund
nacisng¢ Wskazanie naczynia do go-
towania, ktore jest powigzane z wta-
czonym naczyniem do gotowania M
Sense.
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Wskazanie naczynia do gotowania po-
wigzanego naczynia do gotowania $wie-
ci sie jasnym $wiattem. Inne wskazania
naczyn do gotowania $wiecg sie przy-
ciemnionym $wiattem.

m Nacisngé & OK na ptycie grzejne;j.

Wszystkie przyciski na naczyniu do go-
towania sg podswietlone.

Powigzane Wskazanie naczynia do goto-
wania pokazuje A.

Wiaczanie kilku naczyn do gotowania

Na jednej ptycie grzejnej mozna uzywad
kilku naczyn do gotowania jednoczes$nie.
Naczynia do gotowania nalezy wigczaé
jedno po drugim.

m Aby wtgczy¢ kolejne naczynie do go-
towania, nalezy postepowac zgodnie z
opisem w rozdziale ,,Obstuga”, punkt
,Wigczanie naczynia do gotowania”.

Wyltaczanie naczynia do gotowania

Wylaczanie naczynia do gotowania

m Nacisngé O Naczynie do gotowania
Wt/ Wiyt

Woskazanie statusu przestaje sie swie-

cic.

Naczynie do gotowania jest wytgczone.

Wyltaczanie naczynia do gotowania i
ptyty grzejnej

m Nacisngé¢ (D Ptyta grzejna Wt/ Wyt.
Wskazanie statusu miga przez ok. 10 se-
kund.

Ptyta grzejna i naczynie do gotowania sg
wytgczone.

Aktywacja programéw Smazenie | <,
&~ lub 111 &~
Odpowiedni program do danego pro-

duktu spozywczego mozna znalezé w
rozdziale ,,Programy”.

Naczynie do gotowania jest wtgczone
(patrz rozdziat ,,Obstuga”, punkt ,Wtg-
czanie naczynia do gotowania”).

m Do naczynia do gotowania dodaé
ttuszcz lub olej spozywczy o tempera-
turze dymienia dostosowanej do tem-
peratury docelowej (patrz rozdziat
»Programy”).

m Nacisng¢ przycisk zgdanego progra-
mu.

Jesli produkt spozywczy zostanie do-
dany przed zakonczeniem fazy na-
grzewania programu Smazenie, moze
to negatywnie wptyngé na rezultat
smazenia.

Zawsze dodawac produkty spozyw-
cze dopiero po zakoniczeniu fazy na-
grzewania.

Programy majg faze nagrzewania. Jesli
naczynie do gotowania nie osiggneto
temperatury docelowej, rozpoczyna sie
faza nagrzewania.

Przycisk wybranego programu pulsuje
jasnym swiattem do momentu zakoni-
czenia nagrzewania. Pozostate przyciski
Swiecq sie przyciemnionym swiattem.
Po uptywie ok. 5 sekund pulsuje przy-
cisk wybranego programu, pozostate
przyciski przestajg sie swiecié.

Elementy obstugi i wskazniki dziatajg w
trybie oszczedzania energii.

Gdy przycisk wybranego programu
Swieci sie w sposob ciggty, a ptyta grzej-
na emituje sygnat dzwiekowy, nagrzewa-
nie zostato zakonczone.

427



pl

m Wtozy¢ produkty spozywcze do na-
czynia do gotowania.

m Jezeli rezultat smazenia jest zadowa-
lajgcy, zakoriczyé proces smazenia.
Funkcje czasowe ptyty grzejnej mogg
stuzy¢ jako pomoc.

Wskazdéwka: jesli jest planowane pod-
lanie podsmazanego produktu spozyw-
czego przy uzyciu gestych produktéw
spozywczych, np. przecieru pomidoro-
wego, nalezy go wczesniej rozcienczyd,
np. wodg lub bulionem.

Aktywacja programu Gotowanie na
wolnym ogniu .~

Wskazéwka: W celu zagotowania du-
zych ilosci ptynu nalezy pozostac¢ na po-
ziomie smazenia. Nastepnie aktywowad
Gotowanie na wolnym ogniu.

Przerywanie programoéw

Program jest aktywowany.

Naczynie do gotowania przeszto przez
faze nagrzewania programu Smazenie
[, 11'lub 1.

W celu zapewnienia niezawodnego
przebiegu procesu gotowania na wol-
nym ogniu nalezy doda¢ co najmniej
250 ml niezbyt gestego ptynu.

m Nacisng¢ v~ Gotowanie na wolnym
ogniu i nie przesuwacd patelni przez co
najmniej 30 sekund.

.~ Gotowanie na wolnym ogniu $wieci
sie jasnym Swiattem. Pozostate przyciski
Swiecq sie przyciemnionym Swiattem.
Po uptywie ok. 5 sekund ..~ Gotowanie
na wolnym ogniu $wieci sie w sposdb
ciaggty, pozostate przyciski przestajg sie
Swiecic.

Elementy obstugi i wskazniki dziatajg w
trybie oszczedzania energii.

m Gdy rezultat gotowania na wolnym
ogniu jest zadowalajacy, zakonczyé
proces gotowania na wolnym ogniu.
Funkcje czasowe ptyty grzejnej mogg
stuzy¢ jako pomoc.
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m Nacisngé dtugo (> 2 sekundy) przy-
cisk aktywowanego programu.

Program zostat przerwany.
Wszystkie przyciski na naczyniu do go-
towania sg podswietlone.

Wskazanie strefy grzejnej/wskazanie na-
czynia do gotowania pokazuje A.

Dezaktywacja trybu oszczedzania

energii elementow obstugi i wskazni-

kow

m Dotkng¢ jednego z niepodswietlonych
elementdéw obstugi i wskaznikow.

Tryb oszczedzania energii elementéw
obstugi i wskaznikéw zostanie dezakty-
wowany na ok. 5 sekund.

Przycisk wybranego programu $wieci ja-
snym $wiattem. Pozostate przyciski
Swiecq przyciemnionym $wiattem.

Funkcje specjalne ptyty grzejnej

Aktywacja funkciji specjalnych ptyty
grzejnej

Przy uzyciu naczynia do gotowania M
Sense mozna korzystaé ze wszystkich
funkcji specjalnych ptyty grzejnej Miele,
o ile instrukcja uzytkowania i montazu
ptyty grzejnej nie stanowi inaczej.

m Aktywowac program na naczyniu do
gotowania.

m Aktywowac zgdang funkcje specjalng
na ptycie grzejnej Miele.
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Wskazanie strefy grzejnej/wskazanie na-
czynia do gotowania pokazuje A z odpo-
wiednim wskazaniem funkcji specjalnej.

Dezaktywacja funkciji specjalnej ptyty
grzejnej

m Dezaktywowaé funkcje specjalng na
ptycie grzejnej.

Funkcja specjalna jest dezaktywowana.
Wspomaganie przez naczynie do goto-
wania M Sense jest aktywne.

Programy

Gotowanie na wolnym ogniu ..~

Program jest odpowiedni do gotowania
w niskiej temperaturze lub do redukcji
soséw. Program mozna ustawic po za-
koriczeniu procesu smazenia.

Smazenie | &

Program jest przeznaczony do wszyst-
kich potraw przyrzagdzanych w niskiej
temperaturze smazenia.

Program nagrzewa naczynie do gotowa-
nia tak szybko jak to mozliwe do tempe-
ratury docelowej (ustawienie fabryczne
150°C) . Po zakonczeniu fazy nagrzewa-
nia mozna wtozy¢ produkty spozywcze.

Dodanie produktow spozywczych
przed zakoriczeniem fazy nagrzewa-
nia programu Smazenie | & moze
mie¢ negatywny wptyw na rezultat
smazenia.

Zawsze dodawac produkty spozyw-
cze dopiero po zakonczeniu fazy na-
grzewania.

Temperature docelowg mozna zmienic.
Doktadng instrukcje mozna znalezé w
rozdziale ,,Dostosowywanie ustawien”
w instrukcji uzytkowania i montazu ptyty
grzejnej.

Smazenie Il &~

Program jest przeznaczony do potraw
przyrzgdzanych w $redniej temperaturze
smazenia.

Program nagrzewa naczynie do gotowa-
nia tak szybko jak to mozliwe do tempe-
ratury docelowej (ustawienie fabryczne
190°C) . Po zakoriczeniu fazy nagrzewa-
nia mozna wtozy¢ produkty spozywcze.

Dodanie produktéow spozywczych
przed zakonczeniem fazy nagrzewa-
nia programu Smazenie || &~ moze
mie¢ negatywny wptyw na rezultat
smazenia.

Zawsze dodawac produkty spozyw-
cze dopiero po zakoniczeniu fazy na-
grzewania.

Temperature docelowg mozna zmienic.
Dokfadng instrukcje mozna znalez¢é w
rozdziale ,,Dostosowywanie ustawien”
w instrukcji uzytkowania i montazu ptyty
grzejne;j.

Smazenie 1l &~

Program jest odpowiedni do krétkiego,
mocnego obsmazania i/lub intensywne-
go smazenia w wysokiej temperaturze.

Program nagrzewa naczynie do gotowa-
nia tak szybko jak to mozliwe do tempe-
ratury docelowej (ustawienie fabryczne
210°C).

Dodanie produktéow spozywczych
przed zakonczeniem fazy nagrzewa-
nia programu Smazenie |1l &~ moze
mie¢ negatywny wptyw na rezultat
smazenia.

Zawsze dodawac produkty spozyw-
cze dopiero po zakoniczeniu fazy na-
grzewania.
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Temperature docelowg mozna zmienic.
Doktadng instrukcje mozna znalezé¢ w
rozdziale ,,Dostosowywanie ustawien”
w instrukcji uzytkowania i montazu ptyty
grzejne;j.

430



Produkty spozywcze i programy naczynia do gotowania

kow

Produkt spozywczy Program' Pokry-
wa
Migso
Sos bolonski Podsmazanie: Smazenie -
& v
gotowanie w sosie: Goto-
wanie na wolnym ogniu .~
Kietbasa, surowa Smazenie | & v
Kietbasa, parzona Smazenie Il &~ v
Mieso, duza ilo$¢ Smazenie |11 &~ -
Kotlety mielone Smazenie | & v
Mieso krojone w paski Podsmazanie: Smazenie -
&, v
gotowanie w sosie: Goto-
wanie na wolnym ogniu v~
Piers z kurczaka, w catosci Smazenie | & vv
Zapiekany pasztet z miesa mielonego Smazenie || & v
Sznycel Smazenie || & -
Woytapianie boczku Smazenie | & v
Stek Smazenie Il &~ -
Ryba
Filet rybny Smazenie Il &~ v
Ryba, w catosci Smazenie | &~ vv
Krewetki Smazenie Il &~ v
Dodatki
Smazone ziemniaki z gotowanych ziem- Smazenie |1l &~ v
niakow
Smazone ziemniaki z surowych ziemnia- Smazenie Il &~ v
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Produkt spozywczy Program’ Pokry-
wa

Risotto Podsmazanie: Smazenie | -
&, v
gotowanie w bulionie: Go-
towanie na wolnym ogniu

Tortilla ziemniaczana z surowych ziemnia- | Smazenie Il &~ v

kow

Warzywa

Warzywa, gotowanie Smazenie | & v

Warzywa, podsmazanie duzej ilo$ci Smazenie |1l &~ -

Placki ziemniaczane Smazenie Il & -

Cebula na masle Smazenie | & v

Desery

Nales$niki francuskie Smazenie | & v

Karmel Smazenie Il & v

Racuchy Smazenie | & v

Nale$niki Smazenie || & v

Popcorn Smazenie |1l &~ vv

Inne

Smazenie na masle Smazenie | &~ v

Omlet Smazenie | &~ v

Jajecznica Smazenie | & v

Ziarna, prazenie bez ttuszczu Smazenie || & v

Sos z zasmazkg Podsmazanie: Smazenie v
| &, v
sos: Gotowanie na wolnym
ogniu w.r

Redukowanie sosu Gotowanie na wolnym -
ogniu w=r

Jajka sadzone Smazenie | &~ v

432




pl - -

Produkt spozywczy Program' Pokry-
wa

Mrozone dania z patelni Smazenie || &~ v

vV Uzyskanie optymalnego rezultatu wymaga uzycia pokrywy.

v Zaleca sie uzywanie pokrywy. Pozwala to zapobiec niepotrzebnej utracie ciepta.

— Uzyskanie optymalnego rezultatu wyklucza uzycie pokrywy.

" Programy sg przyktadami opartymi na ustawieniach fabrycznych programéw. W zaleznoséci
od preferencji mozna uzywac innych programoéw lub zmienia¢ ustawienia programoéw. Dodat-
kowe informacje dotyczace programodw, np. zakresy zastosowan i przebieg programu, sg do-
stepne w rozdziale ,,Programy”.

W przypadku programéw Smazenie produkty spozywcze dodawaé dopiero po zakoriczeniu
fazy nagrzewania.
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Dobrze wiedzieé

Uzywane naczynia do gotowania

W przypadku utylizacji, sprzedazy, wy-
pozyczenia naczynia lub uruchomienia
uzywanego naczynia nie trzeba reseto-
wacé ani usuwacé zadnych ustawien na
naczyniu do gotowania ani na ptycie
grzejnej.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie naczynia do gotowania

Naczynie do gotowania nadaje sie do
mycia w zmywarce do naczyn. Zalecamy
czyszczenie reczne, aby zapobiec odbar-
wieniu tworzyw sztucznych.

Naczynie do gotowania umy¢ po uzyciu
za pomocg miekkiej gabki lub migkkiej
szczoteczki w gorgcym roztworze ptynu
do mycia naczyn.

Przestrzega¢ zalecen producenta $rodka
czyszczacego.

W przypadku uporczywych zabrudzen
naczynie do gotowania nalezy wczesniej
namoczy¢.

Osady z kamienia i plamy nalezy usuwaé
za pomocg $rodka do czyszczenia cera-
miki szklanej i stali szlachetnej firmy
Miele.

Usung¢ wszystkie pozostatosci srodkéw
czyszczacych, np. pod biezgcg woda.

Moment wymiany baterii

Moment, w ktérym konieczna jest wy-

miana baterii, jest sygnalizowany przez:

- dwukrotne miganie Wskazanie statusu
na czerwono.

- BAT w polu Wskazanie strefy grzejnej/
wskazanie naczynia do gotowania
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Wymiana baterii

Wkretak (PH 2)

2 baterie (Murata CR2477W lub Mura-
ta CR2477X lub Panasonic CR2477)

Przygotowana jest czysta, miekka i

réwna powierzchnia do odktadania.

m Obrdci¢ naczynie do gotowania w taki
sposoéb, aby spdd byt skierowany do
gory.

m Potozy¢ naczynie do gotowania na
przygotowanej powierzchni do odkta-
dania.

m Catkowicie wykreci¢ $ruby znajdujace
sie pod uchwytem i odtozyé $ruby
oraz uszczelki na bok.

m Wiozy¢ korncowke wkretaka w pusty
otwér na $rube znajdujacy sie najblizej
spodu patelni.

m Nacisng¢ wkretak od gory.

Pokrywa zostaje wypchnieta.



m Chwycié¢ krawedz patelni i obrdci¢ na-
czynie do gotowania w taki sposdb,
aby spdd byt skierowany do dotu.

4

m Zdjgé pokrywe w kierunku krawedzi
patelni.

R

m Wyjgé baterie z pokrywy.

m Witozy¢ 2 nowe baterie w mocowania.

Biegun dodatni (+) musi by¢ skiero-
wany na zewnatrz.

Nieprawidtowe zatrzasniecie pokry-
wy moze uniemozliwié szczelne za-
mkniecie komory baterii.

Przed przykreceniem nalezy spraw-
dzi¢, czy pokrywa jest prawidtowo
osadzona.

m 1. Pokrywe wsungé z powrotem w
mocowanie w taki sposdb, aby ele-
ment zatrzaskowy znalazt sie w moco-
waniu.

m 2. Wcisng¢ pokrywe na uchwyt.

m Zamontowacd uszczelki Srub oraz Sru-
by w odwrotnej kolejnosci.
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Usuwanie probleméw

Wiegkszos$¢ usterek i btedéw mozna usungé samodzielnie. W wielu przypadkach
pozwoli to zaoszczedzi¢ czas i koszty, poniewaz nie trzeba sie wéwczas kontakto-

wac z serwisem.

Odwied? strone www.miele.pl/support/customer-assistance, aby
uzyskac dodatkowe informacje na temat samodzielnego usuwania

usterek.

Problem

Przyczyna i postepowanie

W polu Wskazanie strefy
grzejnej/wskazanie na-
czynia do gotowania pty-
ty grzejnej widoczny jest
symbol 5A7T.

Stan natadowania baterii jest krytyczny i nalezy je

wkrétce wymienic.

m Jesli baterie sg roztadowane, nalezy je wymienié
(patrz rozdziat ,,Czyszczenie i konserwacija”, punkt
,Wymiana baterii”).

W polu Wskazanie ptyty
grzejnej miga £~ naprze-
miennie z 703, ptyta
grzejna i naczynie do go-
towania wytaczaja sie.

Potgczenie miedzy naczyniem do gotowania a ptytg

grzejng zostato zaktécone.

m Wigczy¢ naczynie do gotowania (patrz rozdziat ,,Ob-
stuga”, punkt ,Wtgczanie naczynia do gotowania”).

m Jesli na ptycie grzejnej ponownie wyswietli sie £rr
109, podjac prébe wtaczenia na ptycie grzejnej inne-
g0 naczynia do gotowania M Sense.

m Skontaktowac sie z serwisem Miele.

W polu Wskazanie strefy
grzejnej/wskazanie na-
czynia do gotowania pty-
ty grzejnej wyswietla sie
komunikat niewymienio-
ny w niniejszej instrukcji
uzytkowania.

Ptyta grzejna wykonuje funkcje lub zgtasza problem.

m Niezbedne informacje dotyczgce obstugi lub rozwia-
zywania problemdéw mozna znalez¢é w odpowiedniej
instrukcji uzytkowania i montazu ptyty grzejne;j.

Nie mozna uruchomié
naczynia do gotowania.

Sprawdzi¢, czy naczynie do gotowania M Sense zo-

stato juz uruchomione.

Sprawdzi¢, czy z ptytg grzejng potgczona jest maksy-
malna liczba naczyn do gotowania. Maksymalna licz-
ba potgczonych naczyn do gotowania jest podana w
instrukcji uzytkowania i montazu ptyty grzejne;j.
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Problem

Przyczyna i postepowanie

Przyciski nie sg pod-
Swietlone.

Naczynie do gotowania znajduje sie w trybie oszcze-
dzania energii.

m Dotkng¢ jednego z niepods$wietlonych przyciskow.
Wszystkie przyciski zostang podswietlone.

Naczynie do gotowania nie jest wtgczone.
m Wiaczyé naczynie do gotowania (patrz rozdziat ,,Ob-
stuga”, punkt ,Wtgczanie naczynia do gotowania”).

Naczynie do gotowania nie zostato prawidtowo uru-

chomione.

m Uruchomié¢ naczynie do gotowania (patrz rozdziat
,Uruchomienie” w instrukcji uzytkowania i montazu

ptyty grzejnej).

Baterie sg roztadowane.
m Wymienié baterie (patrz rozdziat ,,Czyszczenie i kon-
serwacja”, punkt ,Wymiana baterii”).

Potrawa jest nieréwno-
miernie usmazona lub

sie przypala.

Potrawa nie zostata zamieszana lub wymaga obréce-

nia.

m Regularnie mieszad.

m Podczas podsmazania nalezy regularnie obracac lub
mieszac potrawy.

Inny program lepiej nadaje sie do przyrzadzenia tej po-

trawy.

B Zmieni¢ program. Przyktady wyboru programu moz-
na znalez¢ w tabeli programéw, patrz rozdziat ,,Pro-
gramy”, punkt ,,Produkty spozywcze i programy na-
czynia do gotowania”. Upewni¢ sig, ze podczas fazy
nagrzewania w naczyniu do gotowania nie znajduja
sie inne produkty niz olej.

m Warto przetestowad inne programy, az rezultat be-
dzie zadowalajacy.
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Problem

Przyczyna i postepowanie

Rezultat smazenia jest
niezadowalajacy.

Temperatury docelowe programéw Smazenie sg nie-

odpowiednie.

B Zmieni¢ temperatury docelowe programéw Smaze-
nie. Doktadng instrukcje mozna znalez¢ w rozdziale
,Dostosowywanie ustawien” w instrukgji uzytkowa-
nia i montazu ptyty grzejnej.

Produkty spozywcze zostaty wtozone do naczynia do

gotowania przed zakonczeniem fazy nagrzewania pro-

gramu Smazenie.

m Poczekac do konca fazy nagrzewania kazdego pro-
gramu Smazenie i dopiero wtedy wtozy¢ na patelnie
produkty spozywcze.

Rezultat gotowania na
wolnym ogniu jest nieza-
dowalajacy.

Podczas zmiany z programu Smazenie na program

Gotowanie na wolnym ogniu temperatura zbyt mocno

spadta, np. z powodu dodania zimnego ptynu.

m Wybraé & Smazenie |, aby ponownie doprowadzié
zawartos$¢ patelni do zagotowania i ponownie akty-
wowac Gotowanie na wolnym ogniu v~

lub
m gotowad na wolnym ogniu przy uzyciu programu <
Smazenie I.

Faza nagrzewania trwa
bardzo dtugo.

Ciepto uchodzi, poniewaz nie natozono pokrywy.

m Podczas fazy nagrzewania programu nalezy uzywac
pokrywy, o ile rozdziat ,Programy”, punkt ,Produkty
spozywcze i programy” nie stanowi inacze;.

Plyta grzejna nie pod-
grzewa naczynia do go-
towania.

Uzyto naczynia do gotowania na ptycie grzejnej, na

ktorej naczynie to nie zostato wtgczone.

m Wigczy¢ naczynie do gotowania na ptycie grzejne;j,
na ktérej ma by¢ uzywane (patrz rozdziat ,,Obstuga”,
punkt ,Wigczanie naczynia do gotowania”).

Na ptycie grzejnej sg
uzywane 2 lub wigcej
naczyn do gotowania,
wszystkie naczynia do
gotowania sie wytaczaja.

Naczynia do gotowania nie zostaty prawidtowo witg-

czone.

B Zawsze wigczac naczynia do gotowania jedno po
drugim i nacisngé & OK lub Wskazanie naczynia do
gotowania, a nastepnie ¥ OK wigczonego naczynia
do gotowania (patrz rozdziat ,,Obstuga”, punkt ,Wta-
czanie naczynia do gotowania”).
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Problem

Przyczyna i postepowanie

Naczynie do gotowania
zostato wigczone na nie-
wtasciwej ptycie grzej-
nej.

Wiaczy¢ naczynie do gotowania na zgdanej ptycie
grzejnej. Nie ma potrzeby wprowadzania dodatko-
wych ustawien ani na naczyniu do gotowania, ani na
ptycie grzejnej.
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Serwis

Na stronie www.miele.pl/service moz-
na uzyskac informacje dotyczace sa-
modzielnego usuwania usterek i czesci
zamiennych Miele.

Kontakt w przypadku usterek

W przypadku wystgpienia usterek, ktd-
rych nie mozna usungé samodzielnie,
nalezy powiadomié np. dystrybutora
Miele lub serwis Miele.

Serwis Miele mozna zamoéwic online
na stronie www.miele.pl/service.

Dane kontaktowe serwisu Miele sg po-
dane na koricu tego dokumentu.

Serwis wymaga podania identyfikatora
modelu i numeru seryjnego urzgdzenia
(SN). Obie informacje mozna znalezé na
tabliczce znamionowe;j.

Dane techniczne

Dane techniczne

Czestotliwosé: 2,400 GHz—
pasmo ISM 2,4835 GHz

Czestotliwos¢: 13,56 Mhz
RFID/NFC

Moc nadawania: | Bierny
RFID/NFC

Moc nadawania: <10 mW
BTLE
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pt - Indicagbes de seguranca e avisos

P Antes da colocagdo em funcionamento, é imprescindivel que leia
as instrugoes de utilizagdo. Desta forma, ndo sé se protege, como
também evita danos.

P> Perigo de ingest&o das pilhas. Certifique-se de que pilhas novas e/
ou usadas ndo podem ser ingeridas. Mantenha as pilhas afastadas
das criangas.

P Feche bem o compartimento das pilhas depois de as substituir.
Mantenha as pilhas sobresselentes fora do alcance das criangas.

P> Utilize apenas pilhas intactas. Substitua imediatamente as pilhas
danificadas.

P> As pilhas ndo podem ser curto-circuitadas ou atiradas para o fogo.

P> Se suspeitar que uma pilha foi engolida, dirija-se imediatamente a
um servigo de urgéncia. Ndo dé a crianga nada para comer ou beber
e ndo a faca vomitar.

P> Os recipientes para cozinhar M Sense s6 sdo adequados para pla-
cas compativeis com recipientes M Sense.

P N3o use os recipientes para cozinhar para fritar com muito dleo.

P> Observe as instrugcdes de utilizagdo e montagem da sua placa
compativel com recipientes para cozinhar M Sense. Ai pode encon-
trar mais informacdes relativas a utilizagcado dos recipientes para cozi-
nhar. Salvo indicagao em contrario nas instrugdes de utilizagdo e
montagem dos recipientes para cozinhar, aplicam-se as especifica-
¢Oes das instrugdes de utilizagcdo e montagem da sua placa compati-
vel com recipientes M Sense.

P> Utilize os recipientes para cozinhar exclusivamente em contexto
domeéstico para fritar e, a seguir, cozinhar alimentos em lume brando.
Quaisquer outros tipos de uso ndo sdo permitidos.

P Antes da primeira utilizag3o, lavar o recipiente para cozinhar com
detergente de lavar a louga @ mao (consulte a seccdo «Limpeza e
manutencio»).

P> Levante o recipiente para cozinhar quando o deslocar.

P Recomendamos a utilizacdo dos recipientes para cozinhar apenas
no modo interligado para poder utilizar todas as fun¢gdes dos mes-
mos.

P> Se utilizar véarios recipientes para cozinhar ao mesmo tempo numa
placa, certifique-se de que liga os recipientes ao comando do reci-
piente para cozinhar/zona de cozinhar associado a posicao.
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pt - Indica¢cGes de seguranga e avisos

P> Durante o processo de confe¢do assegure uma ventilagdo suficien-
te.

P As temperaturas muito elevadas podem fazer com que o dleo co-

mece a fumegar ou, até mesmo, provocar a sua ignicdo. Mantenha a

frigideira sob vigilancia sempre que esteja na placa.

P> Utilize somente gorduras e 6leos que suportem temperaturas ele-
vadas. Nunca utilize dgua para extinguir éleo que se tenha inflamado.
Utilize uma manta antifogo ou a tampa adequada para extinguir dleo

que se tenha inflamado.

P> As pegas ficam quentes quando est&o sujeitas a calor direto

(p. ex., devido ao calor emanado pelos recipientes para cozinhar). Se
tocar em pegas quentes, utilize luvas de cozinha ou pegas de cozi-
nha.

P> Se colocar tampas nos recipientes para cozinhar com a intengéo
de alterar a saida de ar, certifique-se de que os vapores nao atingem
as pegas ou o sistema eletronico dos recipientes. As pegas e o siste-
ma eletrénico podem sobreaquecer e ficar danificados.

P Uma fuga pode provocar danos no sistema eletrénico. Certifique-
se de que nenhuma junta dos recipientes para cozinhar esta danifica-
da e/ou que, apds a substituicdo das pilhas, a junta foi montada ou
esta devidamente montada.

P Nos programas de fritar, adicione os alimentos sempre apés o fim
da fase de aquecimento (o botdo para de pulsar e soa um sinal).

Se adicionar um alimento antes do final da fase de aquecimento, o
resultado da confecdo pode ser afetado.

P No caso de pegas aparafusadas, verifique que as roscas estdo
bem apertadas antes de cada utilizagdo. Se necessario, torne a aper-
tar os parafusos.
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Sustentabilidade e protecao do
ambiente

Eliminacdo da embalagem

A embalagem é utilizada para o manu-
seamento e protege o aparelho contra
danos que possam ocorrer durante o
transporte.

A devolugdo da embalagem ao ciclo de
reciclagem contribui para a economia
de matérias-primas. Utilize pontos de
recolha de residuos com triagem de ma-
teriais e possibilidades de devolugdo
das embalagens.

Eliminacdo do aparelho em fim de vida
atil

Os equipamentos elétricos e eletrdni-
cos contém diversos materiais valiosos.
Também contém determinadas subs-
tancias, misturas e componentes ne-
cessarios para o seu funcionamento e
seguranca. No lixo doméstico, bem co-
mo no caso de tratamento incorreto, es-
tes podem causar danos na saude das
pessoas e no ambiente. Por isso, ndo
coloque o seu equipamento em fim de
vida util, em nenhuma circunstancia, no
lixo doméstico.

hE¢

Em vez disso, utilize os pontos oficiais
de recolha criados para a entrega e reci-
clagem gratuita de equipamentos elétri-
cos e eletrénicos da sua junta de fre-
guesia, de distribuidores Miele ou da
Miele. A eliminagdo de eventuais dados
pessoais do equipamento em fim de vi-
da util é um processo, do ponto de vista
legal, da sua responsabilidade. Esta le-
galmente obrigado a retirar de forma
ndo destrutiva as pilhas e as baterias

usadas ndo fechadas de forma fixa no
aparelho, bem como as lampadas que
possam ser retiradas de forma ndo des-
trutiva. Entregue-as num ponto de reco-
Iha adequado onde possam ser entre-
gues de forma gratuita. Mantenha o seu
equipamento em fim de vida util fora do
alcance de criangas, até ser transporta-
do.

Devolugao de pilhas e baterias usadas

Os equipamentos elétricos e eletréni-
cos contém frequentemente pilhas e
baterias que, mesmo depois de utiliza-
das, ndo podem ser eliminadas junta-
mente com o lixo doméstico. Esta legal-
mente obrigado a retirar as pilhas e as
baterias usadas ndo fechadas de forma
fixa no aparelho e a entrega-las num lo-
cal de recolha adequado (por ex., esta-
belecimento comercial) onde podem ser
entregues de forma gratuita. Isole os
contactos de metal, colando fita adesiva
para evitar curto-circuitos. Possivelmen-
te, as pilhas e as baterias contém subs-
tancias que podem ser prejudiciais a
saude humana e ao ambiente.

A identificacdo da pilha ou da bateria
fornece mais indicagdes. As que contém
litio estdo identificadas com «ides de li-
tio», por exemplo. O caixote do lixo ris-
cado significa que ndo pode de forma
alguma colocar as pilhas e as baterias
no lixo doméstico. Temos o dever de
alertar para o seguinte: se o caixote do
lixo riscado estiver identificado com um
ou varios dos simbolos quimicos apre-
sentados, estas contém chumbo (Pb),
cadmio (Cd) e/ou mercurio (Hg).

PbCdHg
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As pilhas e as baterias usadas contém
matérias-primas importantes e podem
ser recicladas. A recolha separada de pi-
Ihas e baterias usadas facilita o trata-
mento e a reciclagem.
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Conhecer melhor

Elementos de comando e indicagao

@ Indicagdo de estado

(2 Tecla Recipiente para cozinhar ligado/desligado (O
(® Tecla Ferver em lume brando .-~

@ Tecla Fritar | &

(® Tecla Fritar Il &~

® Tecla Fritar 111 &~

@ Tecla Remote Confirmation [
Para mais informacdes, consulte a sec¢do «Ligacdo em rede» no capitulo «Co-
nhecer melhor».
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Indicacdo de estado

Indicagdo

Significado

Pisca a branco

- O recipiente para cozinhar aguarda a colocagdo em
funcionamento.

- O recipiente para cozinhar aguarda uma confirmacéo
na placa.

- A placa foi desligada.

Pisca a vermelho

O programa foi cancelado.

Pisca 2 vezes a verme-
lho

O estado de carga das pilhas é critico pelo que devem
ser substituidas em breve.
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Fungdes especiais

Programas

A placa regula automaticamente a po-
téncia de aquecimento do recipiente pa-
ra cozinhar através dos respetivos pro-
gramas. Isto faz com que a temperatura
permanega sempre constante. A tempe-
ratura ideal dependente dos alimentos é
alcancada e mantida pelos programas,
sem necessidade de regulacdo manual.

Alguns programas requerem uma fase
de aquecimento prévia.

Pode alterar as temperaturas-alvo dos
programas Fritar |, Il e lll. No capitulo
«Alterar regulagdes» das instrugdes de
utilizagdo e montagem da sua placa en-
contrard instru¢des pormenorizadas.

No capitulo «Programas» encontrara
mais informag¢des sobre os programas e
uma tabela com exemplos de alimentos
e respetivos programas.

Ligagdo em rede

A sua placa estd equipada com um moé-
dulo Wi-Fi integrado. A placa pode ser
ligada a sua rede doméstica ou apenas
ao seu exaustor Miele. O médulo Wi-Fi
permite a utilizacdo da app da Miele no
seu dispositivo terminal.

Se a sua placa tiver sido ligada uma vez
por Wi-Fi, a ligagao é restabelecida au-
tomaticamente sempre que a ligar nova-
mente.

Garanta que o sinal da sua rede Wi-Fi
¢é suficientemente forte no local de ins-
talagdo da placa.

A integragdo da placa na sua rede Wi-
Fi aumenta o consumo de energia,
mesmo quando o aparelho esta desli-

gado.

Smart Extras através da app da Miele*

Com a ligagao em rede através da app
da Miele tem acesso a inUmeros Smart
Extras, incluindo:

- Consultar informacgées de estado
- Utilizar fun¢des adicionais Uteis

- Manter os recipientes para cozinhar
atualizados no mais recente estado de
desenvolvimento da Miele através de
atualizagdes de software (apenas pos-
sivel através da ligagdo Wi-Fi)

Para mais detalhes sobre os Smart Ex-
tras, consulte o website da Miele, a
Apple App Store® ou a Google Play Sto-
re™.

* Oferta digital adicional

da Miele & Cie. KG O conjunto de fun-
¢Ges pode variar consoante o modelo
e pais. Os Termos e Condicoes Gerais
e a Politica de Privacidade para os pro-
dutos e servigos digitais da Miele na
app da Miele sdo aceites, a Miele re-
serva-se o direito de alterar ou des-
continuar as ofertas digitais a qualquer
momento.

Acessdrios que podem ser adquiridos
posteriormente

Na loja online Miele, no servico de as-
sisténcia técnica da Miele ou nos distri-
buidores Miele, pode comprar produtos
especialmente concebidos para a frigi-
deira como, p. ex., uma tampa e produ-
tos de limpeza.

Pode aceder a loja online Miele através
do seguinte cddigo QR:

EEE
A
o
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Colocar em funcionamento

Colocar recipiente para cozinhar em
funcionamento

- O recipiente para cozinhar estd, no
maximo, morno.

- O recipiente para cozinhar estd va-
zio.

Regular altura de instalagao na placa

De fabrica esta regulada uma altura de
instalagdo de 0 a 1800 m acima do nivel
do mar. Uma regulagdo mais precisa
melhora o resultado de confe¢do do seu
recipiente para cozinhar. Pode regular a
altura de instalagdo com uma precisao
de até 300 metros.

m Informe-se sobre a altura de instala-
¢do do local de instalacao.

m Regule a altura de instalagdo na placa
(ver o capitulo «Alterar regulacdes»
nas instru¢cdes de utilizagdo e monta-
gem da sua placa).

Ativar indicag3o (<) NFC (Near Field
Communication)

Nas primeiras 20 vezes que a placa é li-
gada, a indicacdo () NFC (Near Field
Communication) esté ativada automati-
camente. Ao ligar a placa pela 21.2 vez,
é necessario ativar manualmente a indi-
cacdo () NFC (Near Field Communica-
tion).

m Desligue a placa.

m Toque em (D Ligar/desligar placa du-
rante aprox. 6 segundos. Na Indica-
¢do da placa aparece uma contagem
decrescente dos segundos.

A Indicagado da placa mostra P.
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As Indicacdes das zonas de cozinhar/In-

dicacdes do recipiente para cozinhar

mostram o seguinte:

- 9 e um ndmero indicam o parametro
rapido selecionado

- dependendo do modelo:
£ e um ndmero indicam o cédigo se-

lecionado do parametro rapido sele-
cionado

Outras teclas estao acesas.

A indicacdo () NFC (Near Field Com-
munication) brilha com mais intensida-
de.

Interligar recipiente para cozinhar

A indicacdo (@) NFC (Near Field Com-
munication) esté ativada.

m Ligue o recipiente para cozinhar.
Indicagdo de estado pisca a branco.

Todas as teclas do recipiente para cozi-
nhar estdo iluminadas.

m Vire a pega da frigideira com a inscri-
¢do «Miele», a uma altura de aprox.
1cm, da direita para a esquerda, so-
bre a indica¢do luminosa () Simbolo
NFC @ da placa.

Indicagdo da placa é apresentada du-
rante cerca de 5 segundos L.

Indicagdo de estado jad ndo acende
mais.
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Todas as teclas do recipiente para cozi-
nhar estdo iluminadas.

O recipiente para cozinhar esta interliga-
do a placa.

Enquanto a indicagdo () NFC (Near
Field Communication) estiver acesa é
possivel interligar recipientes para cozi-
nhar adicionais a placa. Consulte as ins-
trugdes de utilizagdo e montagem da
sua placa para saber o nUmero maximo
de recipientes para cozinhar interliga-
dos.

m Depois deter interligado os recipien-
tes para cozinhar pretendidos, toque
em (D Ligar/desligar placa.

Utilizar

Indicagcdes de seguranga para a utili-
zacao

Os vapores da saida de vapor
da tampa podem danificar os
elementos de comando e de
indicacgao.

Rode a abertura da tampa,
afastando-a dos elementos de
comando e de indicacao.

Ligar o recipiente para cozinhar

Ligue o recipiente para cozinhar a uma
placa com mais de um Controlo de
deslize

O recipiente para cozinhar esta interli-
gado a uma placa preparada para reci-
pientes para cozinhar M Sense (veja o
capitulo «Colocar em funcionamen-
to»).

m Coloque o recipiente para cozinhar na
placa.

m Quando a placa estiver desligada, to-
que em (D Ligar/desligar placa.

m No espacgo de 10 segundos, toque em
O Recipiente para cozinhar ligado/
desligado.

Todos os @ OK com recipiente para co-
zinhar piscam.

m Na placa: no espacgo de 10 segundos,
toque em  OK, que pertence ao re-
cipiente para cozinhar M Sense liga-
do.

Todas as teclas do recipiente para cozi-
nhar estdo iluminadas.

A respetiva Indica¢do das zonas de co-
zinhar/Indicacéo do recipiente para co-
zinhar mostra A.

Ligar o recipiente para cozinhar numa
placa com um Controlo de deslize

O recipiente para cozinhar esta interli-
gado a uma placa preparada para reci-
pientes para cozinhar M Sense (veja o
capitulo «Colocar em funcionamen-
to»).

m Coloque o recipiente para cozinhar na
placa.

m Quando a placa estiver desligada, to-
que em (D Ligar/desligar placa.

m No espaco de 10 segundos, toque em
& Recipiente para cozinhar ligado/
desligado.

Indicagdes do recipiente para cozinhar
com recipiente para cozinhar.

m Na placa: no espago de 10 segundos,
toque na Indicagdo do recipiente para
cozinhar que pertence ao recipiente
para cozinhar M Sense ligado.
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A Indicagdo do recipiente para cozinhar
do respetivo recipiente para cozinhar
acende com mais intensidade. Outras
indicagOes do recipiente para cozinhar
acendem com menos intensidade.

m Toque em & OK da placa.
Todas as teclas do recipiente para cozi-
nhar estdo iluminadas.

A respetiva Indicacdo do recipiente para
cozinhar mostra A.

Ligar varios recipientes para cozinhar

E possivel utilizar varios recipientes para
cozinhar em simultaneo numa placa. Os
recipientes para cozinhar devem ser li-
gados um apds o outro.

m Para ligar mais um recipiente para co-
zinhar, proceda como descrito no ca-
pitulo «Utilizar», sec¢do «Ligar reci-
piente para cozinhar».

Desligar recipiente para cozinhar

Desligar recipiente para cozinhar
m Toque em () Recipiente para cozi-
nhar ligado/desligado.

Indicagdo de estado ja ndo acende
mais.

O recipiente para cozinhar esta desliga-
do.

Desligar o recipiente para cozinhar e a
placa

m Toque em (D Ligar/desligar placa.

A Indicagado de estado pisca durante
aprox. 10 segundos.

A placa e o recipiente para cozinhar es-
tao desligados.
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Ativar programas Fritar | &, 11 &> ou
1 &~

No capitulo «Programas» encontra o
programa certo para os seus alimentos.

O recipiente para cozinhar esté ligado
(ver capitulo «Utilizar», seccdo «Ligar
recipiente para cozinhar»).

m Deite gordura ou éleo alimentar, com
um ponto de fumo adequado a tem-
peratura-alvo, no recipiente para cozi-
nhar (ver capitulo «Programas»).

m Toque na tecla do programa pretendi-
do.

Se adicionar um alimento antes do fi-
nal da fase de aquecimento de um
programa Fritar, o resultado pode ser
afetado.

Adicione os alimentos sempre apds o
fim da fase de aquecimento.

Os programas tém uma fase de aqueci-
mento. Se o recipiente para cozinhar
ndo estiver a temperatura-alvo, inicia-se
a fase de aquecimento.

A tecla do programa selecionado pulsa
com mais intensidade até ser atingido o
fim do aquecimento. As outras teclas
acendem-se com menos intensidade.

A tecla do programa selecionado pulsa
apos aprox. 5 segundos, as outras te-
clas ja ndo estdo acesas.

Os elementos de comando e indicacao
estdo no modo de economia de energia.

Quando a tecla do programa seleciona-
do acender continuamente e a placa
emitir um sinal sonoro, significa que o
aquecimento terminou.

m Coloque os alimentos dentro do reci-
piente para cozinhar.
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m Termine o processo de confe¢do
quando estiver satisfeito com o resul-
tado. Pode utilizar as fungdes de tem-
po da placa como apoio.

Dica: Se quiser baixar a fervura dos ali-
mentos salteados com alimentos es-
pessos, como, p. ex., tomates passados,
dilua previamente os alimentos saltea-
dos, p. ex.,, com agua ou caldo.

Ativar programa Cozinhar em lume
brando ..~

O recipiente para cozinhar passou pela
fase de aquecimento do programa Fri-
tar I, 1l ou llI.

Devem ser adicionados, pelo menos,
250 ml de liquido ndo muito viscoso
para garantir que o processo de fervura
decorre de forma fiavel.

m Toque em .~ Ferver em lume brando
e ndo mexa a frigideira durante pelo
menos 30 segundos.

wr Ferver em lume brando acende com
maior intensidade. As outras teclas
acendem com menos intensidade.

Apods cerca de 5 segundos, .~ Ferver
em lume brando acende continuamen-
te, as outras teclas ja ndo estdo acesas.

Os elementos de comando e indicagao
estdo no modo de economia de energia.

m Quando estiver satisfeito com o resul-
tado, termine o processo de cozinhar
em lume brando. Pode utilizar as fun-
¢Bes de tempo da placa como apoio.

Dica: Ndo altere o nivel de confec¢do pa-
ra ferver grandes quantidades de liqui-
do. Em seguida, ative Cozinhar em lume
brando.

Cancelar programas

Um programa esta ativado.

m Toque prolongadamente (> 2 segun-
dos) a tecla do programa ativado.

O programa foi cancelado.

Todas as teclas do recipiente para cozi-
nhar estdo iluminadas.

A Indicac3o das zonas de cozinhar/Indi-
cacgdo do recipiente para cozinhar mos-
tra fA.

Desativar modo de economia de ener-
gia dos elementos de comando e indi-
cacgao

m Toque num dos elementos de coman-
do e indicacdo ndo iluminados.

O modo de economia de energia dos
elementos de comando e indicagao esta
desativado durante aprox. 5 segundos.
A tecla do programa selecionado acen-
de-se com mais intensidade. As outras

teclas acendem-se com menos intensi-
dade.

Fungdes especiais da placa

Ativar fungdes especiais da placa

Todas as fungdes especiais da sua placa
Miele podem ser utilizadas com o reci-
piente para cozinhar M Sense, salvo in-
dicacdo em contrario nas instrucdes de
utilizacdo e montagem da sua placa.

B Ative um programa nos recipientes
para cozinhar.

m Ative a fungdo especial desejada na
sua placa Miele.

A Indicacdo das zonas de cozinhar/Indi-
cacdo do recipiente para cozinhar mos-
tra A com a respetiva indicagdo da fun-
¢do especial.

Desativar a fungao especial da placa
m Desative a funcéo especial na placa.
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A funcdo especial é desativada. Esta ati-
vada a assisténcia através do recipiente
para cozinhar M Sense.

Programas

Cozinhar em lume brando ..~

O programa é adequado para cozinhar
em lume brando ou para reduzir molhos.
O programa pode ser definido logo a se-
guir a um processo de fritar.

Fritar | &~

O programa é adequado para todos os
alimentos preparados a uma temperatu-
ra de confecao baixa.

Com este programa, os recipientes para
cozinhar sdo aquecidos o mais rapida-
mente possivel até atingirem a tempera-
tura-alvo (150 °C, de fabrica). Apds o fi-
nal desta fase de aquecimento, é possi-
vel adicionar os alimentos.

Se adicionar um alimento antes do fi-
nal da fase de aquecimento de um
programa Fritar | &-, o resultado da
confecdo pode ser afetado.

Adicione os alimentos sempre apds o
fim da fase de aquecimento.

Pode alterar a temperatura-alvo. No ca-
pitulo «Alterar regulacdes» das instru-
¢des de utilizagdo e montagem da sua
placa encontrara instru¢des pormenori-
zadas.

Fritar Il &~

O programa é adequado para alimentos
preparados a uma temperatura de con-
fecdo média.

Com este programa, os recipientes para
cozinhar sdo aquecidos o mais rapida-
mente possivel até atingirem a tempera-
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tura-alvo (190 °C, de fébrica). Apds o fi-
nal desta fase de aquecimento, é possi-
vel adicionar os alimentos.

Se adicionar um alimento antes do fi-
nal da fase de aquecimento de um
programa Fritar || &, o resultado da
confecdo pode ser afetado.

Adicione os alimentos sempre apds o
fim da fase de aquecimento.

Pode alterar a temperatura-alvo. No ca-
pitulo «Alterar regulagdes» das instru-
¢Ges de utilizagdo e montagem da sua
placa encontrard instrucdes pormenori-
zadas.

Fritar 111 &~

O programa é adequado para alourar ra-
pidamente e/ou fritar intensivamente a
altas temperaturas.

Com este programa, os recipientes para
cozinhar sdo aquecidos o mais rapida-
mente possivel até atingirem a tempera-
tura-alvo (210 °C, de fabrica).

Se adicionar um alimento antes do fi-
nal da fase de aquecimento de um
programa Fritar |1l &~, o resultado da
confecdo pode ser afetado.

Adicione os alimentos sempre apds o

fim da fase de aquecimento.

Pode alterar a temperatura-alvo. No ca-
pitulo «Alterar regulagdes» das instru-
¢Bes de utilizagdo e montagem da sua
placa encontrara instrugdes pormenori-
zadas.
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Alimentos e programas do recipiente para cozinhar

Alimentos Programa’ Tampa
Came
Molho bolonhesa Alourar: Fritar Il &~ -
Cozinhar em molho: Cozi- v
nhar em lume brando .~
Salsichas, cruas Fritar | & v
Salsichas, pré-fervidas Fritar Il &~ v
Carne, grande quantidade Fritar 111 &~ -
Almondegas Fritar | &~ v
Strogonoff Alourar: Fritar 1l &, -
Cozinhar em molho: Cozi- v
nhar em lume brando .~
Peito de frango, inteiro Fritar | & vv
Leberkase (prato tipico aleméo) Fritar Il &~ v
Costeleta panada Fritar Il &~ -
Derreter bacon Fritar | &~ v
Filete Fritar Il &~ -
Peixe
Filetes de peixe Fritar 11 & v
Peixe, inteiro Fritar | &~ vv
Gambas Fritar 11 & v
Acompanhamentos
Batatas assadas a partir de batatas cozi- | Fritar Il &~ v
das
Batatas assadas a partir de batatas cruas | Fritar Il &~ v
Risotto Alourar: Fritar | &, -
Cozinhar em caldo: Cozi- v
nhar em lume brando .~
Tortilha de batata a partir de batatas cruas | Fritar I &~ v

Legumes
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Alimentos Programa’ Tampa
Legumes, cozinhar Fritar | &~ v
Legumes, alourar uma grande quantidade | Fritar 111 &~ -
de
Panquecas de batata Fritar Il &~ -
Cebolas em manteiga Fritar | &~ v
Sobremesas
Crepes Fritar | & v
Caramelo Fritar Il & v
Panquecas Fritar | &~ v
Panquecas finas Fritar Il &~ v
Pipocas Fritar 111 &~ vv
Outros
Fritar em manteiga Fritar | &~ v
Omelete Fritar | & v
Ovos mexidos Fritar | & v
Sementes, tostar sem gordura Fritar Il &~ v
Molho com roux Alourar: Fritar | &, v
Molho: Cozinhar em lume v
brando .~
Reduzir molho Cozinhar em lume bran- -
do w.r
Ovo estrelado Fritar | &~ v
Pratos salteados ultracongelados Fritar Il &~ v

V'V Para ficar bem, é necesséria uma tampa.

v Recomenda-se a utilizagio de uma tampa. Assim, impede a fuga desnecesséria do calor.
— Para ficar bem, ndo é permitido colocar uma tampa.

' Os programas sdo exemplos baseados nas regulacdes de fabrica dos programas. Depen-
dendo das suas preferéncias, pode utilizar outros programas ou alterar as regula¢des dos
programas. Encontra mais informag&es sobre os programas, como, p. ex., areas de aplicagdo
e sequéncia do programa, no capitulo «Programas».

Nos programas Fritar, adicione o alimento apenas apds o fim da fase de aquecimento.
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E bom saber

Recipiente para cozinhar usado

Se descartar, vender, emprestar ou co-
locar um recipiente para cozinhar em
funcionamento, ndo é necessario repor
ou apagar regulagdes no recipiente ou
na placa.

Limpeza e manutencao

Limpar recipiente para cozinhar

O recipiente para cozinhar é adequado
para a maquina de lavar louca. Reco-
mendamos uma limpeza manual para
evitar a descoloragéo dos plasticos.
Apds a utilizacdo, limpe o recipiente
com uma esponja ou uma escova ma-
cias em agua de lavagem quente.
Observe as indicagdes do fabricante do
produto de limpeza.

Humedeca previamente o recipiente pa-
ra cozinhar no caso de sujidade forte-
mente entranhada.

Limpe os depdsitos de calcario e as
manchas com o produto de limpeza pa-
ra vitroceramica e ago inoxidavel da
Miele.

Remova todos os residuos de detergen-
tes, p. ex., sob agua corrente.

Momento da substituicao da pilha

A altura para uma mudanca de pilha é
indicada através:

- Indicagdo de estado pisca 2 vezes a
vermelho.
- BAT na Indicagdo das zonas de cozi-

nhar/Indicacdo do recipiente para co-
zinhar

Trocar pilhas

Chave de fendas (PH 2)

2 pilhas (Murata CR2477W ou Murata
CR2477X ou Panasonic CR2477)

Prepare uma superficie limpa, macia e
nivelada.

m Vire o recipiente para cozinhar de mo-
do que a base fique virada para cima.

m Coloque o recipiente para cozinhar
sobre a superficie de apoio.

m Desenrosque completamente os pa-
rafusos por baixo da pega e coloque
os parafusos com as juntas de veda-
¢do de lado.

m Introduza a ponta da chave de fendas
no furo vazio do parafuso mais proxi-
mo do fundo da frigideira.

m Carregue na chave de fendas a partir
de cima.

A cobertura é empurrada para fora.
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m Pegue no rebordo da frigideira e vire o
recipiente para cozinhar de modo que
a base fique virada para baixo.

4

m Retire a cobertura em direcéo ao re-
bordo da frigideira.

R

m Retire as pilhas da cobertura.

m Coloque 2 pilhas novas nos suportes.
O polo positivo (+) deve ficar virado
para fora.
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Se a cobertura ndo encaixar correta-
mente, a cobertura do compartimen-
to das pilhas ndo pode vedar correta-
mente.

Verifique se a cobertura esta correta-
mente posicionada antes de a apara-
fusar.

m 1. Volte a empurrar a cobertura para
dentro do suporte de modo que o ele-
mento de fixagao deslize para dentro
do suporte.

m 2. Pressione a cobertura contra a pe-
ga.

m Monte as juntas dos parafusos e os
parafusos pela ordem inversa.
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Resolver problemas

A maior parte das anomalias e erros podem ser solucionados por si. Em muitos
casos, pode economizar tempo e custos, pois ndo necessita de contactar o servi-

co de assisténcia técnica.

Em www.miele.pt/support/customer-assistance pode obter informa-
¢Oes adicionais sobre a resolu¢do auténoma de erros.

Problema

Causa e solugao

Na Indicagdo das zonas
de cozinhar/Indicacdo

do recipiente para cozi-
nhar da placa esta BAT.

O estado de carga das pilhas é critico pelo que devem

ser substituidas em breve.

m Troque as pilhas quando estiverem sem carga (ver
capitulo «Limpeza e manutengdo», sec¢do «Trocar
pilhas»).

Nas indica¢des da placa,
Err pisca alternadamen-
te com 703, a placa e re-
cipiente para cozinhar
desligam-se.

A interligacdo entre o recipiente para cozinhar e a pla-

ca foi perturbada.

W Ligue o recipiente para cozinhar (veja o capitulo
«Utilizar», seccdo «Ligar recipiente para cozinhar»).

m Se a placa indicar novamente £~ 703, tente ligar um
outro recipiente para cozinhar M Sense na placa.

m Contacte o servigo de assisténcia técnica da Miele.

Numa Indica¢do das zo-
nas de cozinhar/Indica-
¢ao do recipiente para
cozinhar da placa é exi-
bida uma mensagem
nao listada nestas ins-
trucoes de utilizagdo.

A placa esta a executar uma fungdo ou a comunicar

um problema.

m Pode consultar as informagdes necessarias sobre a
utilizagéo e resolucdo de problemas nas respetivas
instrugdes de utilizagdo e montagem da placa.

Nao pode colocar o reci-
piente para cozinhar em
funcionamento.

Verifique se o recipiente para cozinhar M Sense ja foi
colocado em funcionamento.

Verifique se estd interligado o numero méaximo de re-
cipientes para cozinhar a sua placa. Consulte as ins-
trugGes de utilizagdo e montagem da sua placa para
saber o nimero maximo de recipientes para cozinhar
interligados.
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Problema

Causa e solugao

As teclas n3o estdo ilu-
minadas.

O recipiente para cozinhar estd no modo de poupancga
de energia.
®m Toque numa das teclas ndo iluminadas.

Todas as teclas sdo iluminadas.

O recipiente para cozinhar ndo esta ligado.

m Ligue o recipiente para cozinhar (veja o capitulo
«Utilizar», secgdo «Ligar recipiente para cozinhar»).

O recipiente para cozinhar néo foi colocado em fun-

cionamento corretamente.

m Coloque o recipiente para cozinhar em funciona-
mento (ver o capitulo «Colocar em funcionamento»
das instrugdes de utilizagdo e montagem da sua pla-
ca).

As pilhas estdo sem carga.
m Troque as pilhas (ver capitulo «Limpeza e manuten-
cdo», seccdo «Trocar pilhas»).

Os alimentos sao cozi-
nhados de forma irregu-
lar ou ficam esturrados.

Os alimentos ndo estdo misturados ou devem ser vi-
rados.

m Mexa regularmente.

m Vire ou mexe regularmente os alimentos ao alourar.

Outro programa é mais adequado a preparagao do ali-

mento.

® Mude o programa. Na tabela de programas, ver ca-
pitulo «Programas», sec¢do «Alimentos e progra-
mas dos recipientes para cozinhar», encontram-se
exemplos para a selegdo de um programa. Certifi-
que-se de que durante a fase de aquecimento néo
ha nenhum alimento, para além de dleo no recipien-
te para cozinhar.

m Experimente outros programas até ficar satisfeito
com o resultado.
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Problema

Causa e solugao

O resultado nao é satis-
fatorio.

As temperaturas-alvo dos programas Fritar ndo sao

adequadas.

m Altere as temperaturas-alvo dos programas Fritar.
No capitulo «Alterar regulagdes» das instrugdes de
utilizagdo e montagem da sua placa, encontrara ins-
trugGes pormenorizadas.

Antes do final da fase de aquecimento de um progra-

ma Fritar foram colocados alimentos no recipiente pa-

ra cozinhar.

m Aguarde até ao final da fase de aquecimento de ca-
da programa Fritar e adicione apenas depois alimen-
tos na frigideira.

N3o esta satisfeito com
a impressao de fervura
em lume brando.

Ao mudar de um programa de fritura para o programa

Cozinhar em lume brando, a temperatura desceu de-

masiado, p. ex., devido a adigdo de liquido frio.

m Selecione < Fritar | para levar o contetdo da pane-
la a ferver de novo e ative de novo Cozinhar em lume
brando .~

ou
m cozinhe em lume brando com & Fritar .

A fase de aquecimento
demora muito.

O calor escapa porque nao esta colocada nenhuma

tampa.

m Utilize uma tampa durante a fase de aquecimento
do programa, salvo indicagdo em contrério no capi-
tulo «Programas», secg¢do «Alimentos e progra-
mas».

A placa ndo aquece o re-
cipiente para cozinhar.

Utilizou o recipiente para cozinhar numa placa em que

ndo foi colocado em funcionamento.

m Coloque o recipiente para cozinhar em funciona-
mento na placa onde o pretende utilizar (veja capitu-
lo «Utilizar», secgdo «Ligar recipiente para cozi-
nhar»).

Pretende colocar 2 ou
mais recipientes para
cozinhar em funciona-
mento na placa e todos
os recipientes desligam-
se.

Os recipientes para cozinhar ndo foram ligados corre-

tamente.

m Ligue os recipientes para cozinhar sempre um a se-
guir ao outro e toque em @ OK ou Indicacdo do re-
cipiente para cozinhar e depois em ) OK do reci-
piente ligado (veja capitulo «Utilizar», seccdo «Ligar
recipiente para cozinhar»).
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Problema

Causa e solugao

Colocou o recipiente pa-
ra cozinhar em funciona-
mento na placa errada.

Coloque o recipiente para cozinhar a funcionar na pla-
ca pretendida. Nao precisa efetuar outras regulagoes
no seu recipiente para cozinhar ou na placa.
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Servico de assisténcia técnica

Em miele.pt/service pode obter infor-
magases relativas a resolugdo auténo-
ma de anomalias e as pecas de substi-

tuicdo da Miele.

Contacto no caso de anomalias

Contacte, p. ex., o seu distribuidor Miele
ou servico de assisténcia técnica Miele
quando ndo conseguir solucionar a ava-
ria.

Pode reservar o servigo de assisténcia
técnica da Miele online em
www.miele.pt.

Os dados de contacto do servico de
assisténcia técnica da Miele encon-
tram-se no final do presente docu-
mento.

O servigco de assisténcia técnica precisa
da designagdo do modelo e do numero
de série (SN). Estes dados encontram-
se na placa de carateristicas.

Carateristicas técnicas

Carateristicas técnicas

Frequéncia Banda | 2,400 GHz—
ISM 2,4835 GHz
Frequéncia RFID/ | 13,56 Mhz
NFC

Poténcia de trans- | Passivo
missdo RFID/NFC

Poténcia de trans- | <10 mW
missdo BTLE
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ro - Indicatii de siguranta si avertizari

P Nu uitati sa cititi instructiunile de utilizare inainte de a pune apara-
tul in functiune. Astfel, va protejati si evitati pagubele.

P> Bateriile pot fi inghitite cu usurinta. Asigurati-va ca bateriile noi si/
sau uzate nu pot fi inghitite. Nu lasati bateriile la indemana copiilor.
P> Dupé schimbarea bateriilor, inchideti bine compartimentul baterii-
lor. Nu lasati bateriile de rezerva la indemana copiilor.

P> Utilizati numai baterii intacte. Bateriile deteriorate trebuie inlocuite
imediat.

P> Bateriile nu trebuie sa fie scurtcircuitate sau aruncate in foc.

P> Dacé suspectati cd o baterie a fost inghitita, mergeti imediat la un
centru medical de urgenta. Nu-i dati copilului nimic de mancat sau de
baut si nu-| faceti sa vomite.

P> Vasele de gatit M Sense sunt adecvate numai pentru plitele com-
patibile cu vasele de gatit M Sense.

P Nu prajiti alimente in vasele de gatit.

P> Respectati instructiunile privind utilizarea si instalarea plitei dum-
neavoastra compatibila cu vasele de gatit M Sense. Acestea contin
informatii suplimentare privind modalitatea corecta de utilizare a va-
selor de gatit. Cu exceptia cazului in care se specifica altceva in ca-
drul instructiunilor privind utilizarea si asamblarea vaselor de gatit,
sunt valabile specificatiile din instructiunile privind utilizarea si insta-
larea plitei dumneavoastra compatibile cu vasele de gatit M Sense.

P> Utilizati vasul de gatit intr-un mediu casnic normal conventional si
numai pentru prajirea si fierberea ulterioara alimentelor. Orice alta in-
trebuintare este contraindicata.

P Inainte de prima utilizare, curatati vasul de gatit cu detergent de
vase manual (consultati sectiunea ,Curatare si ingrijire®).

P> Ridicati vasele de gatit atunci cand le mutati locul.

P> Pentru a putea utiliza toate functiile vasului de gétit, este recoman-
dat sa-| utilizati numai in modul conectat.

P> Dacé utilizati simultan mai multe vase de gatit pe o plita, nu uitati
sa le conectati la sistemele de comanda aferente vaselor de gatit/zo-
nelor de gatit respective.

P> Asigurati o aerisire suficienta in timp ce gatiti.

P Temperaturile foarte ridicate pot provoca emanatii de fum sau
aprinderea uleiului. Nu lasati niciodata tigaia nesupravegheata pe pli-
ta.
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ro - Indicatii de siguranta si avertizari

P> Utilizati numai grasimi si uleiuri care au un punct de incalzire ridi-
cat. Nu folositi niciodata apa pentru a stinge uleiul aprins. Pentru a

stinge uleiul aprins folositi o patura ignifuga sau capacul vasului re-
spectiv.

P Manerele vaselor de gatit se infierbanta intens atunci cand sunt
expuse la caldura directad (de exemplu, cand sunt expuse la caldura
reziduala a vasului de gatit). Atunci cand atingeti manerele fierbinti,
folositi manusi de bucatarie sau lavete de bucatarie.

P Dacé acoperiti cu capace vasele de gatit pentru a preveni scaparile
de aer, asigurati-va ca vaporii nu ajung pe suprafetele manerele sau la
modulele electronice ale vaselor de gatit. In caz contrar, manerele si
modulul electronic s-ar putea supraincalzi si deteriora.

P Neetanseitatile pot duce la deteriorarea modulului electronic. Asi-
gurati-va ca niciuna dintre garniturile vasului de gatit nu este deterio-
rata. De asemenea, atunci cand schimbati bateriile, asigurati-va ca ni-
ciuna dintre garnituri nu este montata sau ca nu este montata com-
plet.

» Tn cazul programelor de prajire, addugati intotdeauna alimentele
numai dupa incheierea etapei de incalzire (tasta nu mai pulseaza si
este emis un semnal sonor).

Daca adaugati alimentele inainte de incheierea etapei de incalzire, re-
zultatul de prajire ar putea fi compromis.

» Tnainte de fiecare utilizare, verificati dacd manerele sunt insurubate
ferm. Daca este necesar, strangeti suruburile.
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Sustenabilitate si protectia me-
diului inconjurator

Aruncarea ambalajului

Ambalajul este folosit pentru manipulare
si protejeaza aparatul impotriva deteri-
orarii in timpul transportului.

Prin readucerea ambalajului in circuitul
materialelor, contribuiti la economisirea
materiilor prime. Utilizati optiuni de co-
lectare si returnare a materialelor reci-
clabile specifice fiecarui material.

Aruncarea aparatului vechi

Echipamentele electrice si electronice
vechi contin adesea materiale valoroase.
Acestea contin Insa si substante, ames-
tecuri si componente necesare pentru
functionarea si siguranta aparatelor.
Aceste substante, prin manevrare sau
aruncare incorecta, pot reprezenta un
risc pentru sanatatea oamenilor si me-
diul inconjurator. De aceea, nu aruncati
niciodata vechiul aparat impreuna cu
gunoiul menajer.

hi¢

Pentru predarea si valorificarea aparate-
lor electrice si electronice apelati la uni-
tatile oficiale de colectare si livrare gra-
tuita ale autoritatilor locale, reprezen-
tantei sau companiei Miele. Aveti res-
ponsabilitatea legalad de a sterge datele
personale de pe aparatul pe care il du-
ceti la casat. Aveti responsabilitatea le-
gald sa eliminati in mod nedistructiv ba-
teriile si acumulatorii vechi care nu sunt
incastrati in dispozitiv, precum si lampile
care pot fi indepartate nedistructiv. Du-
ceti-le la un punct de colectare adecvat
unde pot fi predate gratuit. Asigurati-va
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ca aparatul vechi nu prezintéa niciun peri-
col pentru copii in decursul perioadei de
depozitare in vederea eliminarii.

Returnarea bateriilor si acumulatorilor
uzati

Aparatele electrice si electronice contin
baterii si acumulatori, care nu pot fi
aruncate n gunoiul menajer dupa folosi-
re. Aveti obligatia legala de a scoate ba-
teriile si acumulatorii vechi din aparat si
de a le duce la un punct de colectare
adecvat (de ex. magazine), unde vor fi
preluate in mod gratuit. Izolati contacte-
le metalice cu banda adeziva, pentru a
evita scurt-circuitele. Bateriile si acumu-
latorii pot contine substante ddunatoare
pentru sanatatea umana si mediu.

Marcajul bateriei sau al acumulatorului
oferd informatii suplimentare. Cele care
contin litiu sunt marcate, spre exemplu
cu ,,Li-ion® Simbolul cosului de gunoi ta-
iat inseamna ca este interzis sa aruncati
bateriile si acumulatorii in gunoiul mena-
jer. Suntem de asemenea, indemnati sa
ne amintim urmatoarele: daca simbolul
cosului de gunoi taiat este marcat cu
unul sau mai multe dintre simbolurile
chimice mentionate, inseamna ca aces-
tea contin plumb (Pb), cadmiu (Cd) si/
sau mercur (Hg).

PbCd Hg

Bateriile si acumulatorii vechi contin
materii prime importante, care pot fi re-
folosite. Colectarea separata a bateriilor
si acumulatorilor vechi ajuta la gestiona-
rea si reciclarea acestora.
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Mod de functionare

Elemente de comanda si afisare

(@ Afisaj de stare

(2) Tasta Activare/Dezactivare vase de gdtit O
(3 Tasta Fierbere la foc mic w.r

@ Tasta Prdjire | &

(® Tasta Prdjire 11 &

(® Tasta Prdjire 111 &

@ Tasta Confirmare de la distantd 4’
Pentru informatii suplimentare, consultati sectiunea ,Retele” din capitolul ,Noti-
uni introductive”,

465



ro - -

Afisaj de stare

Indicator

Semnificatie

Clipire in alb

- Vasele de gatit asteapta punerea in functiune.
- Vasele de gatit asteapta confirmarea de la plita.

- Plita a fost oprita.

Clipire in rosu

Programul a fost intrerupt.

Clipire de 2 ori in rosu

Nivelul de incarcare al bateriilor este critic, iar bateriile
trebuie inlocuite imediat.
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Functii speciale

Programe

Programele plitei regleaza automat pu-
terea de incalzire a vaselor de gatit. De
aceea, temperatura este intotdeauna
constanta. Temperatura optima pentru
fiecare tip de alimente este reglata si
mentinuta automat de programe; astfel,
reglarea manualad nu mai este necesara.

De aceea, in cazul anumitor programe
este necesara o faza de incalzire.

Aveti posibilitatea de a modifica tempe-
raturile-tinta pentru programele Prajire |,
[1'si lll. Pentru instructiuni detaliate,
consultati sectiunea ,,Reglarea setéarilor”
din instructiunile privind utilizarea si in-
stalarea plitei.

De asemenea, in capitolul ,,Programe*

puteti gasi informatii suplimentare pri-

vind programele si un tabel cu exemple
de alimente si programele asociate.

Conectarea la retea

Plita este dotata cu un modul Wi-Fi in-
tegrat. Plita poate fi conectata la reteaua
dumneavoastra de acasa sau exclusiv la
hota dumneavoastra Miele. Modulul Wi-
Fi permite utilizarea aplicatiei Miele pe
un dispozitiv mobil.

Dupa prima conectare a plitei la reteaua
Wi-Fi, conexiunea va fi restabilitd auto-
mat la fiecare repornire a plitei.

Caracteristici inteligente suplimentare
disponibile prin intermediul aplicatiei
Miele*

Prin intermediul aplicatiei Miele va bu-
curati de acces la o varietate mare de
aplicatii inteligente, precum:

- Accesarea informatiilor de stare

- Utilizarea functiilor suplimentare prac-
tice

- Instalarea actualizarilor de software
oferite periodic de Miele pentru a va
mentine vasele de gatit la cel mai nalt
nivel de functionare (acest lucru este
posibil numai prin conexiunea Wi-Fi)

Mai multe detalii despre caracteristicile
suplimentare inteligente sunt disponibi-
le pe site-ul web Miele, in Apple App
Store” sau in Google Play Store™.

* Oferta digitala suplimentara de la
Miele & Cie. KG. Gama de functii poa-
te varia in functie de model si tara. Tre-
buie sa acceptati Termenele si conditii-
le generale si Politica de confidentiali-
tate privind produsele si serviciile digi-
tale Miele din aplicatia Miele. Miele Tsi
rezerva dreptul de a modifica sau intre-
rupe in orice moment ofertele digitale.

Asigurati-va ca in locul de instalare al
plitei exista o retea Wi-Fi cu un semnal
suficient de puternic.

Prin integrarea plitei in reteaua dum-
neavoastra Wi-Fi consumul de energie
creste inclusiv atunci cand plita este

oprita.

Accesorii optionale

In magazinul online Miele Webshop, de
la serviciile pentru clienti Miele sau de la
distribuitorul Miele puteti obtine produ-
se special concepute pentru tigaia dum-
neavoastrd, cum ar fi capace si deter-
genti.

Puteti accesa magazinul online Miele
Webshop prin intermediul urmatorului
cod QR:
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Punerea in functiune

Punerea in functiune a vaselor de gatit

- Vasul de gatit este incalzit insufici-
ent.

- Vasul de gatit este gol.

Reglarea altitudinii de montare a plitei

Din fabricatie, altitudinea maxima de
montare a plitei este de 0-1.800 m dea-
supra nivelului marii. O reglare mai pre-
cisa optimizeaza rezultatul de preparare
in vasul de gatit. Puteti regla cu precizie
altitudinea pana la o indltime de 300 de
metri.

m Informati-va cu privire la altitudinea
locului de instalare.

m Reglati altitudinea de montare a plitei
(consultati sectiunea ,,Reglarea setari-
lor din instructiunile privind utilizarea
si instalarea plitei).

Activarea indicatorului (+) NFC (Near
Field Communication)

La primele 20 de porniri ale plitei, afisa-
jul @) NFC (Near Field Communication)
este activat automat. La cea de-a 21-a
pornire a plitei, indicatorul («) NFC
(Near Field Communication) trebuie ac-
tivat manual.

m Opriti plita.

m Atingeti D Pornire/Oprire plitd timp
de aproximativ 6 secunde. Secundele
se deruleaza pe Afisajul plitei.

Pe Afisajul plitei apare P.
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Pe Afisajele zonelor de gatit/Afisajele

vaselor de gatit apar urmatoarele:

- 9 si un numar indicéd parametrul rapid
selectat

- in functie de model:
{ si un numar indica codul parametru-
lui rapid selectat

Celelalte taste se aprind.

Indicatorul (@) NFC (Near Field Com-
munication) se aprinde puternic.

Conectarea vaselor de gatit

Indicatorul ») NFC (Near Field Com-
munication) este activat.

m Porniti vasul de gatit.
Afisaj de stare clipeste in alb.

Toate tastele de pe vasul de gatit sunt
aprinse.

m Rotiti inscriptia ,,Miele” de pe manerul
tigdii de la dreapta la stanga, la o inal-
time de aproximativ 1 cm, peste indi-
catorul () Simbol NFC @ iluminat de

pe plita.

Pe Afisajul plitei apare 82 timp de apro-
ximativ 5 secunde.

Indicatorul Afisaj de stare nu se mai
aprinde.

Toate tastele de pe vasul de gatit sunt
aprinse.
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Vasul de gatit este conectat la plita.

Tn timp ce indicatorul (») NFC (Near

Field Communication) este aprins, aveti

posibilitatea de a conecta si alte vase de

gatit la plita. Numarul maxim de vase de

gatit conectate este mentionat in in-

structiunile privind utilizarea si instala-

rea plitei.

m Dupa ce conectati vasele de gatit do-
rite, atingeti (O Pornire/Oprire plitd.

Operarea

Instructiuni de siguranta pentru opera-
re

Vaporii care ies prin orificiul de
evacuare din capac pot deteri-
ora elementele de comanda si
de afisare.

Nu orientati orificiul de evacua-
re din capac spre elementele
de comanda si de afisare.

Pornirea vasului de gatit

Pornirea vasului de gatit pe o plita cu
mai mult de un Slider

Vasul de gatit este conectat la o plita
compatibild cu vasele de gatit M Sen-
se (consultati sectiunea ,Punerea in
functiune®).

m Asezati vasele de gatit pe plita.
m in timp ce plita este oprit4, atingeti
D Pornire/Oprire plitd.
m n decurs de 10 secunde, atingeti
O Activare/Dezactivare vase de gétit.

Toate ¥ OK pe care sunt asezate vase
de gatit clipesc.

m Pe plita: in decurs de 10 secunde,
atingeti & OK care corespunde vasu-
lui de gatit M Sense activat.

Toate tastele de pe vasul de gatit sunt
aprinse.

Afisajul zonei de gatit/Afisajul vaselor de
gatit corespunzatoare afiseaza A.

Activarea vasului de gatit pe o plita cu
un Slider

Vasul de gatit este conectat la o plita
compatibilad cu vasele de gatit M Sen-
se (consultati sectiunea ,,Punerea in
functiune).

m Asezati vasele de gatit pe plita.
m in timp ce plita este oprit, atingeti
(D Pornire/Oprire plitd.
m in decurs de 10 secunde, atingeti
O Activare/Dezactivare vase de gétit.
Afisajele cu vase de gatit sunt aprinse.

m Pe plita: in decurs de 10 secunde,
atingeti Afisajul vaselor de gatit asoci-
at cu vasul de gatit M Sense activat.

Indicatorul Afisajul vaselor de gatit al va-
sului de gatit corespunzator se aprinde
puternic. Indicatoarele celorlalte vase de
gatit se aprind slab.

m Atingeti @ OK de pe plita.

Toate tastele de pe vasul de gatit sunt
aprinse.

Afisajul vaselor de gatit corespunzatoare
afiseaza A.

Pornirea mai multor vase de gatit

Pe plita pot fi folosite simultan mai mul-
te vase de gatit. Vasele de gatit trebuie
sa fie pornite succesiv.
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m Pentru a porniinca un vas de gatit, ur-
mati indicatiile din sectiunea ,,Porni-
rea vasului de gatit“ din capitolul
,Functionarea“.

Oprirea vaselor de gatit

Oprirea vaselor de gatit

m Atingeti O Activare/Dezactivare vase
de gatit.

Indicatorul Afisaj de stare nu se mai

aprinde.

Vasul de gatit este oprit.

Oprirea plitei si vasului de gatit

m Atingeti D Pornire/Oprire plitd.
Afisaj de stare clipeste timp de aproxi-
mativ 10 secunde.

Plita si vasul de gatit sunt oprite.

Activati programul Prajire | &, 11 &~
sau 1l &~

Pentru a afla care este programul cores-
punzator pentru alimentele pe care do-
riti sa le gatiti, consultati sectiunea
,Programe®.

Vasul de gatit este pornit (consultati
sectiunea ,Pornirea vasului de gatit"
din capitolul ,,Operarea”).

m Adaugati in vasele de gatit grasime de
gatit sau ulei cu un punct de fum co-
respunzator temperaturii-tinta (con-
sultati sectiunea ,,Programe").

m Atingeti tasta programului dorit.

Daca adaugati un aliment inainte de
incheierea etapei de incalzire a unui
program de prajire, rezultatul de praji-
re ar putea fi compromis.

Alimentele trebuie adaugate intot-
deauna numai dupa incheierea etapei
de incélzire.
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Programele au cate o etapa de incalzire.
Etapa de incalzire incepe atunci cand
vasul de gatit nu are temperatura tinta.

Tasta programului selectat pulseaza cu
lumina puternica pana la incheierea pro-
cesului de incalzire. Celelalte taste se
aprind slab.

Dupa aproximativ 5 secunde, tasta pro-
gramului selectat pulseaza; celelalte
taste nu se mai aprind.

Elementele de comanda si de afisare se
afla in modul de economisire a energiei.

incheierea procesului de inclzire este
indicata de aprinderea statica a tastei
programului selectat si de emiterea unui
semnal sonor de la plita.

m Asezati alimentele in vasul de gatit.

m Atunci cand este obtinut rezultatul de
prajire dorit, incheiati procesul de pra-
jire. Daca aveti nevoie de asistenta,
puteti folosi functiile de temporizare
ale plitei.

Sfat: Daca doriti sa inabusiti alimentele
prdjite folosind alimente groase,

de exemplu, rosii strecurate, subtiati in
prealabil alimentele prajite folosind apa
sau bulion.

Activarea programului de fierbere la
foc mic .~

Vasele de gatit au trecut prin etapa de
incalzire a programului Prajire 1, Il sau
[I.

Turnati cel putin 250 ml de lichid nu
prea vascos, pentru a asigura o desfa-
surare optima a procesului de fierbere.

m Atingeti «.~ Fierbere la foc mic sinu
miscati tigaia timp de cel putin
30 de secunde.
w~ Fierbere la foc mic se aprinde puter-
nic. Celelalte taste se aprind slab.
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Dupa aproximativ 5 secunde, ..~ Fierbe-
re la foc mic, se aprinde static, iar cele-
lalte taste nu se mai aprind.

Elementele de comanda si de afisare se
afla In modul de economisire a energiei.

m Cand rezultatul de fierbere este satis-
facator, incheiati procesul de fierbere.
Daca aveti nevoie de asistenta, puteti
folosi functiile de temporizare ale pli-
tei.

Sfat: Pentru a fierbe cantitati mari de li-
chid, selectati o treapta de prajire. Apoi
activati programul de fierbere la foc mic.

Anularea programelor

Este activat un program.

m Atingeti lung (> 2 secunde) tasta pro-
gramului activat.

Programul a fost intrerupt.

Toate tastele de pe vasul de gatit sunt
aprinse.

Pe Afisajul zonei de gatit/Afisajul vaselor
de gatit apare A.

Dezactivarea modului de economisire
a energiei pentru elementele de ope-
rare si afisare

m Atingeti unul dintre elementele de
operare si afisare neaprinse.

Modul de economisire a energiei al ele-
mentelor de operare si afisare este dez-
activat timp de aproximativ 5 secunde.

Tasta programului selectat se aprinde
puternic. Celelalte taste se aprind slab.

Functiile speciale ale plitei

Activarea functiilor speciale ale plitei

Cu vasele de gatit M Sense puteti utiliza
toate functiile speciale ale plitei Miele,
cu exceptia cazului in care in instructiu-
nile privind utilizarea si instalarea plitei
este specificat altceva.

m Activati un program pe vasul de gatit.

m Activati functia speciala dorita a plitei
Miele.

Pe Afisajul zonei de gatit/Afisajul vaselor
de gatit apare A impreuna cu indicatorul
corespunzator al functiei speciale.

Dezactivarea functiei speciale a plitei
m Dezactivati functia speciala a plitei.

Functia speciala este dezactivata. Este
activata asistenta la utilizarea vaselor de
gatit M Sense.

Programe

Fierbere la foc mic .~

Programul este potrivit pentru gatitul la
foc mic sau pentru reducerea sosurilor.
Programul poate fi setat in asociere cu
un proces de prajire.

Prajire | &

Programul este potrivit pentru toate ali-
mentele care sunt prajite la temperatura
mica.

Programul incélzeste extrem de rapid
vasele de gatit la temperatura- tinta (va-
loarea setata din fabrica este de

150 °C). Dupé incheierea acestei faze
de incalzire, se pot adauga alimentele.
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Dacé adaugati un aliment Tnainte de
incheierea etapei de incélzire a pro-
gramului Préjire | & rezultatul de
prajire ar putea fi compromis.
Alimentele trebuie adaugate intot-
deauna numai dupa incheierea etapei
de incélzire.

Aveti posibilitatea de a modifica tempe-
ratura-tinta. Pentru instructiuni detalia-
te, consultati sectiunea ,Reglarea seta-
rilor din instructiunile privind utilizarea
si instalarea plitei.

Prajire 11 &~

Programul este adecvat pentru alimen-
tele care sunt prajite la o temperatura
medie.

Programul incalzeste extrem de rapid
vasele de gatit la temperatura- tinta (va-
loarea setata din fabrica este de

190 °C). Dup4 incheierea acestei faze
de incalzire, se pot adauga alimentele.

Daca adaugati un aliment Tnainte de
incheierea etapei de incélzire a pro-
gramului Prajire || & rezultatul de
prajire ar putea fi compromis.
Alimentele trebuie adaugate intot-
deauna numai dupa incheierea etapei
de incélzire.

Aveti posibilitatea de a modifica tempe-
ratura-tinta. Pentru instructiuni detalia-
te, consultati sectiunea ,,Reglarea seta-
rilor din instructiunile privind utilizarea
si instalarea plitei.

Prajire 111 &~

Programul este potrivit pentru prajire ra-
pida si/sau prijirea intensiva la tempera-
turi ridicate.
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Programul incalzeste extrem de rapid
vasele de gatit la temperatura- tinta (va-
loarea setata din fabrica este de

210 °C).

Daca adaugati un aliment inainte de
incheierea etapei de incalzire a pro-
gramului Prajire 111 &~ rezultatul de
prajire ar putea fi compromis.
Alimentele trebuie adaugate intot-
deauna numai dupa incheierea etapei
de incalzire.

Aveti posibilitatea de a modifica tempe-
ratura-tinta. Pentru instructiuni detalia-
te, consultati sectiunea ,,Reglarea seta-
rilor din instructiunile privind utilizarea
si instalarea plitei.
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Alimente si programe adecvate pentru vasele de gatit

Aliment Program’ Capac

Carne

Sos Bolognese Frigere: Prjire 111 &-, -
Preparare in sos: Fierbe- v
re w.r

Carnati, cruzi Prajire | <~ v

Carnati, prefierti Prajire 1l - v

Carne, cantitate mare Prajire 111 &~ -

Chiftele Préjire | & v

Tocana Frigere: Prajire Il &, -
Preparare in sos: Fierbe- v
re w.r

Piept de pui, intreg Prajire | & vv

Rulada de carne Prajire 11 & v

Snitel Prajire 11 - -

Prajirea slaninii Prajire | & v

Fripturd Prajire 11 &~ -

Peste

File de peste Prajire Il &~ v

Peste, intreg Prajire | &~ vv

Creveti Prajire 11 & v

Garnituri

Cartofi copti din cartofi fierti Prajire 111 &~ v

Cartofi copti din cartofi cruzi Prajire 1l &~ v

Risotto Frigere: Prajire | &, -
Preparare cu bulion: Fier- v
bere w.r

Tortilla de cartofi facuté din cartofi cruzi Prajire 11 & v

Legume

Legume, gtite Prajire | <~ v
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Aliment Program' Capac
Legume, prajire in cantitate mare Prajire 111 &~ -
Clatite de cartofi Prajire 11 &~ -
Ceapa in unt Prajire | & v
Deserturi
Clatite frantuzesti Prajire | &~ v
Caramel Prajire 11 & v
Clatite in stil american Prajire | & v
Clitite clasice Prajire 11 & v
Popcorn Prajire 111 &~ vv
Diverse
Prajire in unt Prajire | & v
Omlets Prajire | & v
Papara de oud Prajire | & v
Seminte, rumenire fara grasime Prajire 1l &~ v
Sos cu rantas Frigere: Préjire | &, v
Sos: Fierbere .~ v
Reductie de sosuri Fierbere la foc mic v -
Ousa ochiuri Préjire | & v
Produse congelate preparate la tigaie Prajire 1l &~ v

V'V Pentru o preparare optima, vasul de gitit trebuie acoperit cu un capac.

V Este recomandat3 utilizarea unui capac. Astfel se reduc pierderile de caldur3.

— Pentru o preparare optima, vasul de gatit nu trebuie sa fie acoperit cu un capac.

" Programele sunt exemple bazate pe reglajele din fabrica ale programelor. in functie de pre-
ferinte, puteti utiliza alte programe sau puteti modifica individual setarile fiecarui program. In-
formatii suplimentare privind programele, cum ar fi domeniile de aplicare si secventa progra-
melor, pot fi gasite in capitolul ,,Programe*.

n cazul programelor Prijire, alimentele trebuie ad3ugate intotdeauna numai dupa incheierea
etapei de incalzire.
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Bine de stiut

Vase de gatit folosite

Nu este necesar sa resetati sau sa ster-
geti setarile de pe vasul de gatit sau de
pe plita in cazul in care eliminati ca de-
seu vasul de gatit, 1l vindeti, 1l dati cu im-
prumut sau incepeti sa utilizati vase de
gatit folosite.

Curatare si ingrijire

Curatarea vaselor de gatit

Vasele de gatit pot fi spalate in masina
de spalat vase. In cazul articolelor din
plastic, va recomandam sa le curatati
manual, pentru a preveni decolorarea.
Dupa utilizare, curatati vasele de gatit cu
un burete moale sau o perie moale si
apa fierbinte.

Respectati indicatiile producatorului de-
tergentului.

Lasati la inmuiat resturile aderente de
murdarie de pe vasele de gatit.

Curatati depunerile de calcar si petele
cu agentul de curatare pentru ceramica
si inox Miele.

Indepéartati toate resturile de agent de
curatare, de exemplu, sub jet de apa.

Intervalul de schimbare a bateriei

Intervalul de schimbare a bateriei este

indicat prin:

- Clipire de 2 ori in rosu a indicatorului
Afisaj de stare.

- BAT de pe Afisajul zonei de gatit/Afisa-
jul vaselor de gatit

Schimbarea bateriilor

Surubelnita (PH 2)

2 baterii (Murata CR2477W sau Mura-
ta CR2477X sau Panasonic CR2477)
Pregatiti o suprafata de sprijin curata,
moale si plana.

m intoarceti vasul de gétit cu baza in
sus.

m Asezati vasul de gatit pe suprafata.

m Desurubati complet suruburile de sub
maner si asezati-le deoparte Tmpreu-
na cu garniturile.

v

m Introduceti varful surubelnitei in orifi-
ciul gol pentru surub, cat mai aproape
de baza vasului.

m Apasati de sus surubelnita.
Capacul este impins in afara.

m Prindeti marginea tigaii si intoarceti-o
astfel incat partea inferioara a aceste-
ia sa fie orientatd in jos.
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m Trageti capacul spre marginea tigaii.

R )

B Scoateti bateriile de sub capac.

m Introduceti 2 baterii noi in suporturi.
Borna pozitiva (+) trebuie sa fie orien-
tata spre exterior.
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Daca nu se fixeaza corect, este posi-
bil ca capacul compartimentului pen-
tru baterii sa nu fie inchis corect.
Tnainte de a fixa cu suruburi capacul,
verificati daca acesta este pozitionat
corect.

m 1. Impingeti capacul inapoi pe suport,
astfel incat elementul de blocare sa
alunece in suport.

B 2 Apésati capacul pe méaner.

m Instalati garniturile inelare si suruburi-
le, dar in ordine inversa.
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Remedierea problemelor

Puteti remedia singur majoritatea defectiunilor si erorilor. In multe cazuri, puteti
economisi timp si bani prin faptul ca nu trebuie sa contactati Serviciul pentru cli-

enti.

La www.miele.ro/support/customer-assistance veti primi informatii
suplimentare cu privire la modul de remediere a defectiunilor.

Problema

Cauza posibila si remediere

Afisajul zonei de gatit/
Afisajul vaselor de gatit
de pe plita indica 5A7.

Nivelul de incarcare al bateriilor este critic, iar bateriile

trebuie Tnlocuite imediat.

m Dac3 bateriile sunt descarcate, inlocuiti-le (consul-
tati capitolul ,Curatare si ingrijire, sectiunea
,Schimbarea bateriilor”).

Pe Afisajul plitei, £ si
109 clipesc alternativ, iar
plita si vasul de gatit se
opresc.

Conexiunea dintre vasul de gatit si plita a fost pertur-

bata.

m Porniti vasul de gatit (consultati capitolul ,,Opera-
rea“, sectiunea ,,Pornirea vasului de gatit“).

m Daca plita afiseaza din nou £~ 709, incercati sa por-
niti un alt vas de gatit M Sense de pe plita.

m Contactati centrul de service pentru clienti Miele.

Pe Afisajul zonei de ga-
tit/Afisajul vaselor de ga-
tit de pe plita apare un
mesaj care nu este men-
tionat in aceste instruc-
tiuni de utilizare.

Plita efectueaza o functie sau raporteaza o problema.

m Pentru informatii privind functionarea sau remedie-
rea defectiunilor, consultati instructiunile privind uti-
lizarea si montarea plitei.

Vasul de gatit nu poate fi
pus in functiune.

Verificati dacd nu cumva vasul de gatit M Sense a fost
deja pus in functiune.

Verificati daca la plitd este conectat numarul maxim
de vase de gatit. Numarul maxim de vase de gatit co-
nectate este mentionat in instructiunile privind utiliza-
rea si instalarea plitei.
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Problema

Cauza posibila si remediere

Tastele nu sunt ilumina-
te.

Vasul de gatit este in modul de economisire a energiei.
m Atingeti una dintre tastele neaprinse.

Toate tastele sunt iluminate.

Vasele de gatit nu sunt pornite.
m Porniti vasul de gatit (consultati capitolul ,,Opera-
rea“, sectiunea ,,Pornirea vasului de gatit“).

Vasele de gatit nu au fost puse in functiune corespun-

zator.

m Puneti in functiune vasul de gétit (consultati sectiu-
nea ,Punerea in functiune“ din instructiunile privind
utilizarea si instalarea plitei).

Bateriile sunt descarcate.
m Schimbati bateriile (consultati capitolul ,,Curatare si
ingrijire”, sectiunea ,,Schimbarea bateriilor").

Alimentele sunt prajite
neuniform sau sunt arse.

Alimentele nu sunt amestecate sau trebuie intoarse.
m Amestecati cu regularitate.

m Intoarceti sau amestecati cu regularitate alimentele
n timp ce le prajiti.

Pentru prepararea alimentelor ar fi mai potrivit un alt

program.

m Folositi alt program. Exemplele privind selectarea
unui program pot fi gasite in tabelul de programe;
consultati sectiunea , Alimente si programe adecva-
te pentru vasele de gatit“ din capitolul ,,Programe®.
Asigurati-va ca, in timpul etapei de incalzire, in vase-
le de gatit nu exista alte produse decat ulei.

m incercati si alte programe, pana cand obtineti un re-
zultat satisfacator.

Aspectul alimentelor
prajite nu este satisfaca-
tor.

Temperaturile-tinta ale programelor Prajire nu cores-

pund.

m Modificati temperaturile-tintd pentru programul Pra-
jire. Pentru instructiuni detaliate, consultati sectiu-
nea ,Reglarea setarilor” din instructiunile privind uti-
lizarea si instalarea plitei.

Alimentele au fost introduse in vasul de gatit Tnainte

de incheierea fazei de incalzire a unui program Prdjire.

m Asteptati pana la incheierea etapei de incalzire a fie-
carui program Prajire si doar apoi introduceti alimen-
tele in tigaie.
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Problema

Cauza posibila si remediere

Aspectul alimentelor
fierte nu este satisfaca-
tor.

Din cauza trecerii de la un program de prajire la un
program de fierbere, temperatura a scazut excesiv, de
exemplu, din cauza turnarii de lichid rece.

m Selectati &~ Préjire | pentru a aduce din nou alimen-
tele din cratita la temperatura de fierbere, si activati
din nou programul Fierbere w.~

sau

m porniti procesul de fierbe cu <& Prajire 1.

Etapa de incalzire durea-
za foarte mult.

Se produc pierderi de caldura deoarece vasul de gatit

nu este acoperit cu un capac.

m in timpul etapei de incalzire a programului, acoperiti
cu un capac vasul de gatit, cu exceptia cazului in ca-
re se specifica altceva n sectiunea , Alimente si pro-
grame" din capitolul ,,Programe”.

Plita nu incalzeste vasul
de gatit.

Ati folosit vasul de gatit pe o plita pe care nu a fost pu-

sa in functiune.

m Porniti vasul de gatit pe plita in locul in care doriti
s&-1 utilizati (consultati sectiunea ,,Pornirea vasului
de gatit” din capitolul ,,Operarea“).

Doriti sa utilizati 2 sau
mai multe vase de gatit
pe plita si toate vasele
de gatit se opresc.

Vasele de gatit nu au fost pornite corespunzator.

m Porniti iIntotdeauna succesiv vasele de gatit si atin-
geti ¥ OK sau Afisajul vaselor de gétit, iar apoi atin-
geti @ OK de pe vasele de gétit pornite (consultati
sectiunea ,Pornirea vasului de gatit“ din capitolul
,Operarea”).

Ati folosit vasul de gatit
pe plita necorespunza-
toare.

Puneti in functiune vasul de gatit pe plita dorita. Nu
este necesar sa efectuati alte setari pe vasul de gatit
sau pe plita.
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Serviciu Clienti

La www.miele.ro/service veti gasi in-
formatii despre cum sa remediati sin-
gur defectiunile si despre piesele de
schimb Miele.

Contact in caz de defectiuni

Tn cazul oricéror defectiuni pe care nu le
puteti remedia dumneavoastra, va ru-
gam sa contactati distribuitorul Miele
sau Serviciile pentru clienti Miele.

Puteti sa rezervati Serviciul pentru cli-
enti Miele online prin intermediul link-
ului www.miele.ro.

Datele de contact ale Serviciilor pentru
clienti Miele sunt trecute la finalul
acestor documente.

Serviciile pentru clienti vor solicita ID-ul
modelului si numarul de serie (SN). Am-
bele detalii pot fi gasite pe placuta cu
date tehnice.

Date tehnice

Date tehnice

Frecventa benzii 2,400 GHz -
ISM 2,4835 GHz

Frecventd RFID/ | 13,56 Mhz
NFC

Putere de emisie | Pasiv
RFID/NFC

Putere de emisie | <10 mW
BTLE
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ru - YkasaHus no 6e3onacHoOCTU u npeaynpexneHns

P Mepepn BBOOOM B aKCMIyaTaLmio 0653aTenibHO 03HaKOMbTECH C
MHCTPYKLMEN No aKcrnnyaTaunn. Takum obpasom Bbl obesonacute ce-
65 1 NpepoTBPaTUTE NOBPEXOEHNS CBOEro npubopa.

P> BaTapenkn MOXHO NPOrnoTUTb. Ybeamrech, YTo UCKITIOYEHa BO3-
MOXHOCTb NPOrNaTbiBaHNSA HOBbIX /MM MCNONb30BaHHbIX HaTapeek.
XpaHuTe baTapenkn Boanu ot geTen.

P> Mocne 3aMeHbl 6aTapeek HaOEXHO 3akpbiBalTe baTapeiHblii OT-
cek. XpaHuTe 3anacHble baTapeiku B HeAOCTYNHOM O/ OeTel MecTe.

P> Vicnonb3yiTe TONbKO HEMOBPEeXaEHHbIe baTapelikn. HemenneHHo
3aMeHsINTe NoBpeXxaeHHble baTapenku.

P Henbasa gonyckaTb KOPOTKOro 3aMblkaHus baTtapeek 1 6pocaTtb ux B
OrOHb.

P Ecnv Bbl nopo3peBaeTe, Yto baTaperika bbina nporfnoyeHa, Heme-
neHHo obpaTuTech B oTOeneHne HeoTnoXxHom nomowm. He gasante
pebeHKy HMYero ecTb M NMUTb W He Bbi3biBaliTe Y HEFO PBOTY.

P KyxoHHasi nocyga M Sense npegHasHavyeHa UCKOYUTENBHO 415
naHenern koHPopok Ready ¢ nogaep>Xkom KyxoHHOW nocyasl M
Sense.

P He nonbayiitecb aTOM KYXOHHOW MOCYO0M, €C/Y BaM HYXHO MPUro-
TOBWUTb YTO-TO BO ppuUTIOpE.

P Cobniogaite ykasaHus, npuBeOEHHbIe B MHCTPYKLMM MO 3KCMya-
TauMn 1 MOHTaXy Ballel naHenn koHdopok Ready ¢ nogaep kKo Ky-
XOHHOW nocygbl M Sense. B Hewn Bbl Takke HaNOETE OOMNONHUTENbHYIO
nHpopmaumo 06 MCNoNb30BaHMM BalLen KyXoHHOW nocynpbl. Ecnn B
MHCTPYKLUMWN NO 3KCMyaTauMm N MOHTaXy KYXOHHOW Nnocyabl He yka-
3aHO MHOe, OeNCTBYIOT yKa3aHus, NpUBeOEHHbIE B MHCTPYKLUMN NO
aKCMnyaTauMm N MOHTaXy Ballel naHenn koHpopok Ready ¢ noa-
OEP>XKKOM KyXoHHOM nocyabl M Sense.

P> Vicnonbsyite KyxoHHYIO NOCYOy UCKOYUTENBHO B ObITOBbLIX YC/10-
BMAX 0119 00XapurBaHuMa 1 nocnenyroLero TomneHns nuwm. Jiobole
Apyrve cnocobbl MPUMEHEHNS HeaonyCTUMbI.

P> Mepepn nepBbiM MCMONb30BaHNEM MOMOWTE KYXOHHYIO MOCYay
CPencTBOM A718 MbiTbsl Mocyapl BpydHyto (cM. pasgen «Ounctka u
yxona»).

P> [1ns Toro 4to6bI MepemMecTmTb Nocyay, NPUNoaHMMaNTe eé.

P Mbl pekoMeHaoyeM UCMob30BaTh KYXOHHYIO MOCYay TOMbKO B pe-
XNUMe NogKoYeHnst, YTobbl UMeTb BO3MOXHOCTb MOJIb30BaTbCS BCE-
MU GYHKLUMAMU KYXOHHOM Nocyabl.
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ru - YkazaHus no 6e3o0nacHoCcTu 1 npeaynpexmneHus

P Ecnu Bbl 0QHOBPEMEHHO MCMOosb3yeTe HECKObKO MNPeaMeToB Ky-
XOHHOW Nnocypabl Ha OAHOM NaHenn KoHPopok, ybeomTechb, YTO Bbl NOA-
KIFOUNIM KYXOHHYIO MOCYOy K COOTBETCTBYIOLLLEMY MONOXKEHUIO pery-
naTOpa NoCyMbl/30Hbl MPUTOTOBMEHMS.

P> Bo BpeMs npoLiecca NpurotoBreHns creanTe 3a 40CTaTOuHOM
BEHTUNSILMEN NMOMELLLEHMS.

P> OyeHb BbiCOKME TEMMEPATYPbI MOTYT MPMBECTM K 3a0bIMIIEHMIO UMK
BOCM/aMeHeHM o Macna. Hukorga He ocTaBnsanTe ckoBopomy Ha na-
Henun KoHdopok 6e3 npucMoTpa.

P> Vicnonb3yiTe TONbKO Te XMpbl ¥ Maca, KOTOPble MOXHO HarpesaTb
0,0 BbICOKOM TeMnepaTypbl. Hukorga He TyLLmnTe ropsillee Macno Bo-
non. [ns TyLeHus ropsiLero Macna Ucrnonb3ynTe noxapHoe nokKpbl-
Basio UM COOTBETCTBYHIOLLLYHO KPbILLIKY.

P> Pyuku HarpeBatoTca nog, BO3aencTBremM npsamMoro Tenna (Hanpw-
Mep, Tensa, OTBOAMMOrO OT KyXOHHOW nocygpl). Ecnv Heobxoammo
NPUKOCHYTLCS K TOPSIYMM pyYKaM, NCMONb3YNTe KyXOHHbIE pyKaBULbl
NN NPUXBaTKMN.

P> Ecnun Bbl ycTaHaBNMBAETE KPbILLKW Ha KYXOHHYIO Mocydy Tak, YTobbl
N3MEHUTb HarnpaBlieHMe BbIXOAa BO3ayxa, npocnenure, 4tobbl ncna-
peHus He nonagany Ha Pyyku UV 3NEKTPOHHbIE MOLYNN KYXOHHOM
nocyapl. 9TO MOXET NMPUBECTU K MEPETrPEBY N MOBPEXOEHMIO PYYEK U
9NEKTPOHHbIX MOAYNEeN.

P Yteuka 3M1eKTPONIUTa MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHNIO dNIEKTPOH-
HbIx Mopyneii. Mpwn 3ameHe baTapeiky ybeamTecs, YTO ynnoTHuTENb
Ha KYXOHHOM nocyae He NOBPeXAEH, He CMELLLEH NN He CHAT.

P B nporpaMmax obxxapuBaHusi obasnsiite npoaykTbl TONbKO Nnocrie
OKOHYaHUs ¢asbl Harpesa (KHOMKa NepecTaér Muratb U pasnaercs
3BYKOBOW curHan).

Ecnn pobaBntb NpoayKTbl 0,0 OKOHYaHUS da3bl HarpeBa, pesynbraTt
NPUroTOBNEHNS MOXET YXYALINTHCS.

P> Ecnv pyyYky NpuKpyYeHbl, NpoBepsiiTe NPOYHOCTb BUHTOBOIO CO-
eonHeHNs nepen KaXaplM ncnonb3oBaHmeM. MNpu HeobxogmmMocTn
NOATAHUTE BUHTDI.
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OKONOrMYHOCTb 1 3aLuUTa OKpPY-
)KawoLien cpegbl

YTununsauusa ynakKoBKuU

YnakoBKa 3aLlMLLAeT OT NOBPEXOEHNN
npw TPAHCNOPTUPOBKE.

BosBpalleHne ynakoBKku Oia e€ BTO-
puYHOIM nepepaboTky NPUBOOUT K KO-
HOMMM CbIpbsi 1 YMEHbLLUEHWNIO KOMK-
yecTBa 0TX040B. [10 BO3MOXHOCTMU
coalTe yNakoBKY B KOMMAHUIO MO yTUU-
3aumm OTX0O0B.

YTunusauus npmnbopa

DnekTprYecKne N aNeKTPOHHbIE NPU6GO-
pbl YaCTO cofep>KaT LieHHble MaTepu-
anbl. B nx coctaB Takke BXoOsT onpefe-
NeHHble BeLLecTBa, CMeLlaHHble KOMMOo-
HEHTbI U OeTanu, HeobxoauMmsble ONs
PYHKUMOHMPOBaAHUS 1 6e30nacHOCTH
npnbopos. MNMpy nonagaHun B 6bITOBOM
Mycop, a Takke Npu HeHagnexallem
obpaLlLeHNN OHN MOTYT NPUYMHUTD BPeq,
3[0,0POBbIO NIOOEN U OKPYXKAIOLLLEN Cpe-
ne. B cBsi3n ¢ 3TMM HMKoraa He Bblbpa-
CblBaiTe OTCNYXXMUBLUNIA Npnbop BMecTe
€ 6bITOBBIM MYCOPOM.

i

PekomeHaoyeM BaM coaTb OTCY>XMBLUMIA
npubop B opraHM3aLmio o npuemy u
YTUM3ALNN NEKTPUYECKNX U INEKT-
POHHbIX MprbopoB B Ballem HaceneH-
HOM nyHkTe. Ecnn B yTnnsmpyemom
npubope coxpaHeHbl kakne-nmbo nep-
COHalbHble AaHHble, TO 3a UX yganeHve
Bbl HeceTe NTMYHYIO OTBETCTBEHHOCTD.
Heobxonumo npocnegunTb, 4Tobbl 00 OT-
npasneHust Nnpubopa Ha yTUImn3aumio oH
XPpaHW/ICs B HEOOCTYMHOM O/19 AeTel
MecTe.

Cpaua B yTunmsaumio ctapbix 6atape-
€K 1 aKKyMynsiTopoB

DnekTpuyeckme 1 aneKTPoHHbIe Nprbo-
pbl YacTo copepykaTt baTapenkm n akky-
MynSITOPbI, KOTOPbIE MOCMEe NCMOMb30Ba-
HWS He O0SKHbI MonanaTth B 6bITOBOM
Mycop. PekomeHayem Bam coaBaTb oT-
CNy>XXuBLUMe baTapenkm 1 akkyMynsTopbl
B cneuMann3npoBaHHble NyHKTbI (opra-
HM3aUmMKn) NpueMa u ytunusaumu. bata-
PEeNKN 1 akKyMynsTopbl MOTYT COLep-
»KaTb BPeLHble 151 3[,0POBbs YeloBeka
N OKpY>KaloLLen cpefbl BeLL,ecTBa.

3Haku, HaHeCceHHble Ha baTapeiky unm
aKKyMynsiTop, gatoT bonee nogpobHyto
nHbopmauuio. N3obpaxkeHre nepe-
4epPKHYTOro MyCOPHOTO KOHTEHepa
0b603HayvaeT, YTo HaTaperkn 1 akKyMyrns-
TOPbI HX B KOEM Cllyyae Henb3s Bblibpa-
CbIBaTb BMeCTe C ObITOBbIM MyCOPOM.
Ecnu psagom ¢ nepeyepkHyTbIM Mycop-
HbIM KOHTEIHEPOM MNpMBeLeHbl 0603Ha-
YeHNsi O4HOTO U HECKOJIbKUX XUMU-
YeCKMX 3/IEMEHTOB, 3HAUYUT OHU cofep-
Xatcs B baTapeinkax Unm akkymynsaro-
pax, HarnpuMep, ceuHel, (Pb), kagmuii
(Cd) n/vnm prys (Hg).

PbCdHg

OTcnyxuBLive baTapenkm 1 akkymyns-
TOpbl COAEPXKAT LLeHHbIe BELLLeCTBa U1
MoryT 6biTb NepepaboTaHbl. Pasoenb-
HbI cOop cTapbix baTapeek N akKyMyisi-
TopoB obieryaeT nx nepepaboTky n BTO-
pUYHOE UCMOoNb30BaHVe MaTepurasos.
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O6w,asa nipopmaums

OnemeHTbI ynpaB/ieHus u UHguKauunun

(» OTtobpaseHue cTaTyca

(2 Knonka KyxoHHas nocyda Bks./Beikn. O
(® KHonka TomsieHue w.r

@ Kronka Obxapusarue | <

(® Knonka Obxapusarue 11 &

(® Kronka Obxapusarue 1] &

@ KHonka JucmaHyuoHHoe nodmeepxderue [
[ononHutenbHblie cBegeHns cMm. B pasgene «O0ume ceepgeHna» B rnase «llog-
KIlOYeHMe K CeTn».
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OTob6paxeHue ctatyca

NHpoukauunsa 3HauyeHune

MwuraeT 6enbiM LLBETOM | - KyXOHHaﬂ nocyna oXXmngaet BBOOa B 3KCnJiyaTauuio.

- KyxoHHas nocypa oxungaet NoaTBepXKAeHUs Ha NaHe-
M KOHGOPOK.

- MaHenb koHPOpPOK Oblfa BbIKIOYEHA.

MwraeT kpacHbIM UBe- | [TporpaMmma oTMeHeHa.
TOM

[Baxabl Muraet kpac- | batapeikun NMeoT KpUTUYECKNI YPOBEHb 3apsiaa U Tpe-
HbIM LLBETOM OyIOT CKopeliLLel 3aMeHbl.
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CneuuarnbHble pyHKLMN

Mporpammbl

C noMoLLblo NPOrpamMM KyXOHHOW Mno-
cyapl NaHesb KOHPOPOK aBTOMATUYECKN
perynmpyeTt MOLLHOCTb, C KOTOPOW Ha-
rpeBaeTcs KyxoHHasi nocyna. bnaropaps
3TOMy TeMnepaTypa Bcerga ocTaeTcsl
nocTtosiHHo. ONTManbHasa TeMnepary-
pa s 06paboTKn COOTBETCTBYHOLLNX
NpoayKTOB AOCTUraeTcs 1 noanep>Xmsa-
eTcs nporpammamm 6e3 Heobxoam-
MOCTM PYYHOTrO PerynMpoBaHus.

B HekoTopbIx NporpaMmax g1t 3Toro
TpebyeTcsa dpasa Harpesa.

Bbl MoXeTe naMeHnTb 3agaHHyto Temre-
paTypy ons nporpamm «ObGxapvBaHue
[», «ObxapusaHue |1» n «Obxapusa-
Hue |11». MogpobHy MHCTPYKLMIO Bbl
HanpETe B rnaBe «VI3aMeHeHne HacTpo-
€K» MHCTPYKUMKN MO SKChsyaTaumm 1
MOHTaXKy BaLLel naHenm KoOHPOpoK.

[ononHunTenbHyto MHdOpMaLMIo O NPo-
rpamMmax 1 Tabnuuy c npumepamm npo-
[OYKTOB W COOTBETCTBYIOLLMX NPOrpamMm

Bbl HalioETe B rnase «[1porpaMmbi».

MopknioyeHne K ceTn

Balua naHenb koHPOpPOK OCHaLLeHa
BCcTpoeHHbIM Moaynem WiFi. Manenb
KOHPOPOK MOXHO NMOAKMIOYNTb K 0,0~
MaLLHeN CeTU UK TOSbKO K BaLLen Ky-
XOHHO BbITsxKke Miele. Mogynb WiFi
No3BOSSIET MCMOJSIb30BaTb NPUNOXEHNE
Miele Ha MOBUNBHOM yCTpoOMCTBE.

Mocne Toro Kak Balla naHesb KOHGOPOK
opuH pas nogkntountea k WiFi, coegu-
HeHne OyoeT aBTOMaTMYeCcKM yCcTaHaB-
NMBATbCS NPU KaXO0M BKITHOUYEHNM.
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Heobxogumo obecrneunTb Hannume

Ha MecTe YyCTaHOBKM NnaHenn KoHGOopoK
curHana cetu WiFi poctaTouHOM MoOLLL-
HOCTW.

Mpw nopgknoYeHnn naHen KoHbopok
k cetn WiFi noBbiLaeTcsa pacxon,
3MEKTPOIHEPTUM, OaXe ecnv Npnubop

BbIKJTIOYEH.

Smart Extra yepes npunoxeHue
Miele*.
MopoxntoveHre K ceTu Yepes npuoxe-

Hue Miele oTkpbiBaeT JOCTYN K MHOTO-
ymcneHHbIM Smart Extra, Bkntovas

- 3anpoc nHbopMaLmn o cTatyce

- Vicnonb3oBaHne JOMNOMHUTENbHBIX MO-
ne3HbIX GYHKLUMIA

- [Nopoep>xaHne KyXxoHHOWM nocyabl B
aKTyanlbHOM COCTOSIHMM Brnarogaps
obHosneHnsm MO ot Miele (goctynHo
TONbKO MPU NOOKITIOYEHMN K CETH
WiFi)

Bonee nogpobHyto nHopMaymio o

dyHKUMAx Smart Extra MoXHO HaliTu Ha

carite Miele, B npunoxeHnusax Apple App

Store” unn Google Play Store™.

* NononHutenbHoe undposoe
npegnoxeHue ot Miele & Cie. KG.
O6BbEM PYHKLMIN MOXKET BapbMpOBaThb-
CS B 3aBMCUMOCTM OT MOLENMN 1 CTPa-
Hbl. [Ln9 ncnonb3oBaHusa HeobxoouMo
BaLLe cornacue ¢ OBbLMMM NONOXKEeHN-
MU 1 yCrIOBUAMM, a Takxe [onnTmukon
KOHGUOEHUNANTbHOCTM B OTHOLLEHUN
LM poBbIX NpoayKToB K ycnyr Miele B
npunoxeHun Miele. Komnanus Miele
ocTaBnigeT 3a coboit NpaBo B Ntoboe
BPEMS U3MEeHSTb U NpekpaLLaTh

nencTtare undpoBbIX YCNyT.
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JononHutenbHo npnobpetaemble
NpPUHagNEeXHoCTU

B nHTepHeT-marasuHe Miele, B cepBuc-
HoW cnyxbe Miele nnu y aBTopmsoBaH-
Horo gunepa Miele Bbl MOXeTe Npro6-
pecTu ToBapbl, CreLmanbHo NnpegHasHa-
YeHHble 05 Ballle CKOBOPOAbl, Hanpu-
Mep, KPbILLKY 1 MOtoLLMe cpencTaa.

Hoctyn Kk IHTepHeT-MarasuHy Miele
MOXHO MOJIy4MTb C MOMOLLIbIO creay-
toutero QR-kopa:

[=] o [=]

A

[=]

BBop B aKkcriyatauuio

BBopg, KyXOHHOM Nocyabl B 3KCnyaTa-
uuio

- KyxoHHas nocyna nonxHa bbiTb He
Tensiee KOMHaTHOM TeMnepaTypbl.

- KyxoHHas nocyga pomkHa 6biTb
nycTon.

HacTpoiika BbICOTbl yCTaHOBKM NaHe-
nun KoH$popok

Ha saBopge ycTaHOB/EeHa BbicOTa ycTa-
HoBkn O—1800 M Hapg, ypoBHEM MOpS.
Bonee TouHaa HacTpoiika ynyyLwmT pe-
3ynbTaTbl MPUrOTOB/IEHUS B BaLLeN Ky-
XOHHOW nocyae. Bbl MoXeTe HacTpouTb
BbICOTY YCTaHOBKM C TOYHOCTbIO 10
300 m.

B Y3HaliTe BbICOTY HaZ yPOBHEM MOPS
Ha MecTe YCTaHOBKM.

® HacTpoliTe BbICOTY yCTAaHOBKM Ha Na-
Henu KoHPpopok (cm. rmasy «/3meHe-
HMe HAacCTPOeK» B UHCTPYKLMN MO
aKcnnyaTauum Ballen naHem KoHdo-
POK).

Aktusaumsa nagmkatopa () NFC (Near
Field Communication)

Mpwn nepBbix 20 BKIOYEHUSAX NAHENM
kKoHdopok nHamkatop () NFC (Near
Field Communication) akTusupyeTtcs aB-
ToMaTtumyecku. Mpun 21-M BKOYEHUN Na-
Henmn KoHPOopoK, Hamkatop @) NFC
(Near Field Communication) Heobxoaun-
MO aKTMBUWPOBATb BPYYHYIO.

B BbikntoumTe naHesnb KOHGOPOK.

m Kochutech (D Bk, /sbikn. naHesnu
KOH@®OPOK 1 yaep>XmBanTe eé npu-
MepHo 6 cekyHO,. Ha gucnnee naHenu
KOHPOPOK HAYHETCS 0OpPaTHbI OTCYET
CeKyHA.

uycnnen naHenn koHPOPOK NokasblBa-

et P.

NHOpMKaumm 30H NPUroToBAEHNS/KyXoH-

HOM NMocyabl NOKa3bIBAKOT criegytoLLee:

- 9 1 yncno otobpaxkatoT BbIGPAHHbIN
ObICTPbIN NapamMeTp

- B 3aBMCUMOCTW OT MOLEeNu:
£ v uncno otobpaxkatoT BbIOPAHHbIN
kop, BbiOpaHHOro 6bicTporo napamet-
pa

3aropatoTcs ocTasnbHble KHOMKMU.

Nuawnkatop (@) NFC (Near Field
Communication) cBeTUTCS ApKO.

MopxknioueHne KyxoHHOM Nocyabl

NHawnkatop @) NFC (Near Field
Communication) akTUBMpPOBaH.

B BknounTe KyXOHHYIO nocyay.

VIHOoykauya cocToaHna MuraeT 6enbim
LLBETOM.

Bce kHOMKKM Ha KyxOHHOW nocyae nog-
cBeuMBatoTCs.

487



ru

m [MpoBenute Hagnuceto «Miele», Ha-
HeCEHHOW Ha py4Ky CKOBOPOIbI, Ha
BblCcOTe OKoso 1 CM crnpaBa HaneBo
Hag, CBETALMMCS UHONKATOPOM
() 3Havox NFC ) nanenun koH$po-

POK.

Ha pvcnnee naHenu koH$OpoOK B Teye-
Hue NpuMepHo 5 cekyHp, oTobpaxkaeTcs
£oe.

Wnpvkatop MHankaums coctosHuUs
6osibLLIEe He TOpUT.

Bce KHOMKM Ha KyXOHHOW nocyne nog-
cBeymBatoTCS.

KyxoHHasi nocyna nogktoueHa K naHenm
KOHPOpPOK.

Moka roput nHamkatop (@) NFC (Near
Field Communication), kK naHenu KoH-
HOPOK MOXKHO NOAKTIOYNTb [OMOSTHN-
TENbHYI0 KyXOHHYI0 nocyay. Makcu-
MaribHO€e KOMMYECTBO MOOKTHOYEHHON
KYXOHHOM NocyOpl yKasaHO B UHCTPYK-
LMK Mo aKCMyaTaLmm U MOHTaxXy Ba-
e naHenmn KoOHPopoK.

B [1oOKM0YMB HYXKHYIO KYXOHHYIO Mo-
cyay, Haxmute kHonky (D Bk/i./8bik1.
naHesiu KOHPOPOK.
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YnpasneHue

YkasaHusa no 6e3onacHoOCTv Npwm yn-
paBneHun

13-3a napa ns otBepcTtns B
KpbILLKE MOTyT ObITb MOBPEX-
OEeHbl 3N1IEMEHTbI YyNpaBneHus 1
NHOVIKALNW.

[ToBOpauvBanTe oTBEpPCTME
KPbILLKN B CTOPOHY OT 9N1IeMEH-
TOB ynpaBfeHnsa U MHOMKaUMW.

BkrntoyeHue KyxoHHOM nocyapl

BknioueHue KyXOHHOW nocyabl Ha na-
Henu KOHPOPOK C HECKONTbKMMU
cnavigepamm

KyxoHHast nocyna coeguHeHa ¢ na-
Henbto KOHPopok Ready ¢ nognepx-
KO KyxoHHO# nocyapl M Sense (cMm.
rnasy «BBop, B aKcnnyaTaLmio»).

B [locTaBbTe KyXOHHYO Mocyay Ha na-
Hesnb KOHPOPOK.

B Ecnv naHenb KOHGOPOK BbIKIOYEHA,
kocHuTech kHonku (D Bks1./eviks. na-
Heslu KOHPOPOoK.

B B teueHune 10 cekyHp HaxnmamTe Ha
kHonky O KyxonHas nocyda Bkn./
Beikri..

Bce unamkatopbl U Ok ¢ KyXOHHOW No-
CYOOW Ha4YHYT MUraTb.

m Ha naHenun koHdOpOK: B TeYeHUne
10 cekyHO, KOCHUTECH TOTO NHOMKATO-
pa & Ok, KOTOpPbIV OTHOCUTCS K BKIO-
YEHHOW KyxOoHHOW nocyne M Sense.

Bce KHOMKM Ha KyXOoHHOM nocyne nopa-
CBeYMBaloTCS.

CoOTBETCTBYIOLMI CUMBOS MHAMKATOPA
30HbI MPUTrOTOBNEHUS/KYXOHHON Nocyapl
nokasbiBaeT fA.
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BknioueHue KyXOHHOW nocyapl Ha na-
Henun KOHPOPOK C OQHMM cllainpgepom

KyxoHHasi nocyna coemHeHa ¢ na-
Henblo KoHpopok Ready ¢ nopaepx-
KO KyxoHHO nocyapl M Sense (cMm.

rnaBy «BBopg B akcnnyaTaumio»).

B [locTaBbTe KyXOHHYIO NMocyay Ha na-
Henb KOHPOPOK.

m Ecnv naHesnb KOHGOPOK BbIKTIOYEH],
kocHutech kHonkn (D Bks1./abiki. na-
HeJlu KOHGOPOK.

m B teueHne 10 cekyHp, HaxXnManTe Ha
kHonky O KyxonHas nocyda Bkn./
Boikr..

3aropsaTcs MHOMKATOPbI KYXOHHOM Mo-
cynpl.

B Ha naHenun koHPOpoK: B TeYeHme
10 ceKkyHA, HaXXKMManTe Ha TOT CUMBOS
VIHOMKaums KyxOHHOM nocyapl, KOTO-
PbIl OTHOCUTCS K BKITIOYEHHOW KyXOH-
Hot nocyne M Sense.

CumBon ViHomKaums KyXoHHOM nocyapl
BblOpaHHOM KyXOHHOW NOCYObl 3aropuT-
cs sipko. OcTarnbHble CUMBOJIbI KYXOHHOM
nocynpbl 6yaoyT ropeTb NPUrMyLEHHO.

m KocHutech ) Ok Ha naHenu KoHdo-
POK.

Bce KHOMKW Ha KyxOHHOW nocyae nof-
CcBeYMBaloTCS.

CooTBeTcTBYIOLWLMIA CUMBON MIHaMKaumsa
KYXOHHOW nocyfabl nokasbiBaeT A.

BknioyeHue HeCKOJIbKUX e AUHNL, Ky-
XOHHOW nocyabl

Ha opgHoW naHenn KoHGOPOK MOXHO 0f-
HOBPEMEHHO NCMOob30BaTb HECKOTbKO
eOVHWL, KyXOHHOW nocyabl. KyxoHHyt0
nocymy crnenyeT BK/toYaTb Nocrenosa-
TesnbHO.

B YT100bl BKOUNTD OPYTYIO KYXOHHYIO
nocyny, AencTByinTe, Kak onmcaHo B
paspene «BkntoyeHne KyXoHHOM no-
cynbi», rnaBa «YnpasreHue».

BbiknovyeHne KyXoHHOM nocyapbl

BbiknovyeHne KyXoHHOM nocyapl

m KocHutech kHonku O KyxoHHas no-
cyda Bkrs./Bubiki..

Nuponkatop OTobpaxeHne ctatyca
GorblUe He ropuT.
KyxoHHas nocyna BbiKlO4eHa.

BbiktoueHue KyXOHHOW nocyapbl U na-
Henun KoH$popok

m KocHuteck kHonku (D Bks./8bikn. na-
Heslu KOHGOpPOoK.

Vnonkatop OToOpaXkeHne ctaTyca Mu-
raet B TeyeHue npmumepHo 10 cekyHA,.

MaHenb KOHPOPOK M KyXOHHas nocyna
BbIK/TIOYEHDI.

AkTuBaumsa nporpamm «ObxxapuBaHue

I &, «ll E-» unn «lll &-»

Mopxonsiuyto NporpaMMmy Ons BaLLMX
NpPoayKTOB MOXHO HaliTV B rnase «[1po-
rpaMmbi».

KyxoHHasi nocyaa BktodeHa (cM. rasy
«YnpaBneHune», pasgen «BkniouyeHne
KYXOHHOW MOCyabi»).

m [lo6aBbTe B KyXOHHYIO MOCyAy Kynu-
HaPHbIV XMP UK Macno ¢ TeMnepa-
TYpOVi AbIMAEHNS, COOTBETCTBYIOLLEN
3afaHHoON Temnepatype (cMm. pasgen
«[Mporpammbi»).

B KOCHUTECb KHOMKW HY>XHOM Nporpam-
Mbl.
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Ecnm 0o6aBuTb NpodyKTbl 40 OKoH4a- | AKTMBaUMsa nporpammbl «Tomne-

HWst pasbl Harpesa NporpamMmbl obxa- =~ HAEM wr
pVIBaHWS, pe3ynbTaT NPUroToBeHs
MOXET YXYOLUNTbCS.

Bcerna pobaensainTe npodyKTbl TOMb-
KO nocne 3aBepLueHuns pasbl Harpe-

KyxoHHast nocyna npoluna ¢asy Harpe-
Ba B nporpamme «ObxapuBaHue |»,
«lb» nnn «ll».

Ba. [lns onTManbHOro ToMmeHns Heobxo-
oMo nobaBuTb He MeHee 250 Mn
Y nporpamm ecTb dasa Harpesa. Ecnn He CNINLLKOM IryCTOWM XWOKOCTW.

KyXOHHasi mocyfa He AOoCTUINa 3afaH-
rpe.a. He OBUrainTe CKOBOPOLY B TeYeHME

KHorka BbIOpaHHOWM NporpaMmbl SpKo Kak MiHMyM 30 cexkyHp,

nMynbCUPYET 0O MOMEHTa 3aBepPLUEHUS wr ToMs1eHue ropwuT ApKo. OcTtanbHbie
Harpesa. OcTasibHble KHOMKMW ropsT npu-  KHOMKM FOPST NPUIYLLIEHHO.
TNYLLIEHHO. MpumepHo Yepes 5 cekyHa KHOMKa
ﬂpMMepHo yepes 5 CEeKYH[, KHOMMKa Bbl- . TOM/IeHUE HAaYHET ropeTb NOCTOAH-
6paHHOW NPOorpaMMbl HAYHET MUTaTb, HO, OCTaslbHble KHOMKW MOracHyT.
OCTasibHbl€ KHOMKN MOracHyT. OneMeHTbl ynpaBneHns 1 Hgukaumm
OneMeHTbl ynpaBreHns U HOuKaumm Haxo[ATCa B pexmme aHeprocbepexe-
HaxomATCs B pexxmme aHeprocbepexxe- HunA.

HUA. m Korpa Bbl 6ymere 00BOMbHbI PE3yribTa-
Korpa kHormka BbiOpaHHOM nporpamMmbl TOM TOMJIeHMsl, 3aBepLUMTE NnpoLiecc.
HaYHET ropeTb NOCTOSAHHO M MaHeNb KOH- [1ns noMoLLM Bbl MOXETe UCMOsb30-
$opok nogacT 3BykoBol curHan, ¢pasa BaTb GYHKLMN YacOB NMaHenn KoHdo-
HarpeBa 3aBepLueHa. POK.

B [ToMecTuTe NPOAYKTbI B KYXOHHYIO Mo-  CoBeT: [1s BbinapuBaHus 60MbLIOro
cyny. KOJIMYecTBa XXUOKOCTU OCTaBalTeCh Ha
OLOHOM 13 YpOBHEW Harpeea. 3aTemM

m Korpa Bbl 6yneTte yooBreTBOpeHbI pe-
BK/TIOYMTE NporpamMmy «TomneHue».

3ynbTaTOM 06XapunBaHus, 3aBepLUNTE
npouecc. [1ns Bawero ynobcTea Mox-

OTMeHa nporpamMmm
HO MCMO/b30BaTb GpYHKLMM YaCOB Ha

naHesnm KoHPopoK. MporpamMmMa akTMBUpPOBaHa.

CoserT: Ecniv Bbl XOTUTE NOTYLLNTb 06-
»KapuBaeMble NPOAYKTbl BMECTE C ryCTbl-
MW MHrpegveHTamu (Hanpumep,

m KocHutech n yaepxusaiiTe (> 2 ce-
KYH[1) KHOMKY aKTUBMPOBaHHOM Npo-

.o rpaMmbl.

NPOTEPTbIMM TOMaTaMMu), CHavana pas-

6aBbTe Mx, HanpuMep, BOOOW Unu bynb-  [lporpamma oTMeHeHa.

OHOM. Bce kHOMKM Ha KyxoHHOW nocyae noa-
cBeuMnBatoTCs.

|/|H,D,VIKaTOp 30HbI I'IpI/IFOTOBJ'IeHI/IFI/Ky-
XOHHOWM nocynbl NOKa3blBaeT A.

490



ru

OTKnI0uYeHne pexunma saHeprocbepe-
>K€HMS 3NIEMEHTOB YNpPaBleHUsl N UH-
avKaumm

m KocHuTecb 0QHOro U3 HemoacBeYeH-
HbIX 3/IEMEHTOB YNpPaBreHUs N UHON-
Kaumu.

Pexxum aHeprocbepexeHuns aneMeHToB
yrNpaBneHns N MHOMKaLMM OTKITI0YaeTes
npuMm. Ha 5 cekyHa,.

KHonka BbIOpaHHOM NporpaMmsbl ropuT
Aapkum cBeToM. OcTasibHble KHOMKK CcBe-
TATCS TYCKJIO.

CneumanbHble GYHKUUN NaHenn KoH-
dopok

AKTMBaUusa cneumnanbHbiX GYHKLUN
naHenun KOH¢POPOK

C nomoLubto KyxoHHOW nocydbl M Sense
MO>HO MCMNOMb30BaTb BCE CreLmanbHble
$yHKLMM BaLLen naHenn KOHPOpPOoK
Miele, ecnun nHoe He ykasaHo B VH-
CTPYKLMW NO 3KCMyaTaLlmMm N MOHTaxy
BalLel naHen I KOHGOPOK.

B AKTUBUPYITE NPOrpaMMy Ha KyXOH-
HOW nocyae.

B AKTUBUPYMTE HYXKHYIO CMeuManbHyo
dyHKUMIO Ha NaHenn koHbopok Miele.

NHamkaTop 30HbI MPUrOTOBEHMS/Ky-
XOHHOW nocyapbl NokasbiBaeT A BMecTe ¢
COOTBETCTBYHIOLLEN MHOMKALMEN Cre-
LManbHo dyHKLMK.

[OeakTnBauuns cneuuanbHoON GyHKLUN
naHesnm KOH$OPOK

B [leakTBUpyWiTe crieumnanbHyo GyHK-
LMIO Ha naHesnn KoHPOPOK.

CneupanbHas GyHKUUS OeaKTMBUPOBa-
Ha. Mopaepykka Npy MCMONb30BaHNK Ky-
XOHHOM nocyapl M Sense akTuBMpPO-
BaHa.

MporpamMmbl

TomneHue ..~

MporpamMMa nogxoguT ANs NPUroToB-
NeHVs MUY Ha MeLJIEHHOM OrHe U
yBapuBaHus coycoB. [TporpaMmMy MOXHO
yCTaHOBWTb MocCIe npouecca obxapuea-
HUS.

O6>xapuBaHue | &

MporpamMMa nogxoguT ANs Nobbix Npo-
OYKTOB, KOTOPbIE FOTOBATCS NMPU HU3KOM
TeMnepatype obxapunBaHus.

MporpaMMa MaKkcrMarnbHO 6bICTPO Ha-
rpeBaeT KyXOHHYI0 MOCyay A0 3aAaHHOM
TemnepaTypbl (3aBoACKas HaCTpOIKa
150 °C). B koHLe 3Tol dpasbl Harpesa
MOXHO [06aBNSTb MPOAYKTHI.

Ecnn 0obaBnTb NpoayKTbl 00 OKOHYa-
HWS Pasbl Harpeea nporpaMmmbl «O06-
XapusaHue | &», pesynbTaT Nnpuro-
TOBNEHMNS MOXET YXYOLUNTbLCS.
Bcerpa pobaBnsiite NpoayKTbl TOSMb-
KO nocne 3aBepLueHus dasbl Harpe-
Ba.

Bbl MOXXeTe MUSMEHUTb 3afaHHYO TeMne-
patypy. [MogopobHy MHCTPYKLUMIO Bbl
Hanpérte B rnaBe «/13aMeHeHMe HacTpo-
€K» MHCTPYKLMM NO 3KCnyaTaumm u
MOHTa)Xy Balleil naHenn KOHPOpPOoK.

O6>xapuBaHue Il &

MporpamMMa nogoxoguT ANs NPOAYKTOB,
MPUroTaBfMBaeMbIX Npu CpegHeln TeM-
nepatype obxxapuBaHus.

MporpaMMa MakcrMarnbHO GbICTPO Ha-
rpeBaeT KyXOHHYI0 MOCyAy A0 3adaHHOM
TemnepaTypbl (3aBoACKas HACTPOIKa
190 °C). B KoHUe 3ToW dasbl Harpesa
MOXHO [,06aBNSTh MPOAYKTHI.
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Ecnu nobaBuTb NpoayKTbl 4,0 OKOHYa-
Husa dasbl HarpeBa nporpaMmmbl «O6-
xapuanue |l &-», pesynsrtat npuro-
TOBJIEHUS MOXET YXYALUNTHCS.
Bcerna pobaBnsainte npoayKTbl TOMb-
KO nocrne 3aBepLueHns ¢asbl Harpe-
Ba.

Bbl MOXeTe N3MeHUTb 3afaHHYylo TeMre-
patypy. NoopobHy MHCTPYKLMIO Bbl
HalnpgéTte B rnaBe «VIaMeHeHMe HacTpo-
eK» MHCTPYKLMW MO 3KCnyaTaumm n
MOHTaXKy BaLLel naHenm KOHPOpPoK.

O6xxapusanue 11 &~

MporpamMMa noaxoamuT st KpaTkoBpe-
MEHHOTO 6bICTPOro obxapusaHms n/unm
WHTEHCUBHOI 06)KapKu Npu BbICOKMX
TeMnepaTtypax.

MporpamMMa MakcMarsbHO BbICTPO Ha-
rpeBaeT KyXOHHYIO nocyay 00 3agaHHoM
TemnepaTypbl (3aBoackas HacTpoiika
210 °C).

Ecnu 0obaBuTb NpoayKThl 4,0 OKOHYa-
Husa dasbl HarpeBa nporpaMmmbl «O6-
xapusanue Il &», pesynbrat npu-
rOTOBNEHMS MOXET YXYALLIUTbCS.
Bcerna pobaBnsainte npomyKTbl TOMb-
KO nocrne 3aBepLueHns ¢asbl Harpe-

Ba.

Bbl MOXXeTe N3MeHUTb 3afaHHyto TeMrne-
paTypy. NogpobHy MHCTPYKLUMIO Bbl
HalnpgéTte B rnaBe «l/IaMeHeHMe HacTpo-
eK» MHCTPYKLMM MO 3KCnyaTawumm n
MOHTaXKy BaLLel naHenm KOHPOpPoK.
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MpoAayKTbl N NporpaMMbl KYXOHHOW Nocyabl

Ta)

MpopgyKTbl Mporpamma’ Kpbiww-
Ka

Msco

Coyc bonoHbese ObxapuBaHue: ObxapuBa- -
Hue 11 & v
[MpurotoBneHne B coyce:
TomneHue v.r

Konbacku, cbipble O6xapuBaHue | < v

Konbacku, npeasaputenbHo obpabotan- | O6xapusaHue || & v

Hble

Msco, 60sbLLIOE KONMYECTBO Obsxapvisanue |11 &~ -

KoTtneTbi ObsxapvBaHue | & v

BedcTporaHos O6yapurBaHue: ObxapuBa- -
Hue [11 &, v
[MpurotoBneHue B coyce:
TomneHwne w.r

KypwuHas rpyaka, Lenmkom ObsxapvBaHue | & vv

MscHoit xneb Obsxapvsanue | & v

LUHuuens O6sxapvBanue | & -

PactannueaHue wnvka ObsxapvBaHue | & v

Creik O6xapusaHue |l - -

Pbiba

PbibHOe dune ObsxapvsaHnue | & v

Pbiba, Lenmkom ObsxapvBaHue | & vv

KpeBeTku cpenHue ObsxapvsaHnue | & v

FapHupbI

YKapeHbili kapTodens (13 oTBapHoro npo- | O6xapusanue |11 &~ v

aykTa)

YKapeHbili kapTodens (13 coiporo npoayk- | O6xapusanue 11 - v
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MpoayKTbl Mporpamma’ Kpbiww-
Ka

PusotTo ObxapvBaHue: ObxapuBa- -
Hue | &, v
MpurotoBrneHune B GynboHe:
TomneHue v.r

KapTodenbHaa TopTunbs U3 cbiporo kap- | O6xapusaHne || & v

Todens

OBoLuy

[MpuroTtoBneHne oBOLLEN Ha Napy ObsxapvBanue | & v

Ogowy, obxapusaHme 60bLLIOMO KO- O6xapusanue || &~ -

YyecTBa

KapTodenbHble onagpu O6xapvsaHue |1 - -

Jlyk B cnivMBOYHOM Macne O6xapvsaHue | < v

Cnapkue 6niopa

MpaHuy3ckre bAnMHYMKK ObsxapvBanue | v

Kapamenb O6xapuanue | & v

MaHkeiiku O6xapuBaHue | & v

Onapgpbu, 6NKVHbI O6sxapwuBaHnue | & v

MonkopH O6xapusaHnue |11 & vv

Mpouee

O6ykapvBaHue B CIMBOYHOM Macre ObsxapvBaHue | & v

Omnet ObsxapvBaHue | & v

AnyHmua-6onTyHbA ObsxapvBanue | & v

CeMeHa 1 3épHa, obxapvBaHue 6e3 xupa | Obxapusarme |1 - v

Benbiit coyc O6xapuBaHue: Obxapusa- v
Hue | &, v
Coyc: ToMmneHue v

YBapuBaHue coyca TomneHune v~ -

AnvHnua-rnasyHbs O6xapuBaHue | <~ v
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MpoayKTbl Mporpamma’ Kpbiww-

Ka
3aMopoxeHHble 6ntoga onsg npuroTos- O6xapuaHue |l & v
JIeHNsi Ha ckoBopoae

V'V [ns npurotosneHus Heobxoayma KpbiLLKa.

v PekoMeHpayeTcsi UCMONb30BaTh KPbILLKY. TakuM 06pa30M Bbl NpefoTBPaTUTE NOTEPY TeMNa.
— [pu NpUroToBNEHNN HeMb3s UCMOSb30BATb KPbILLIKY.

" MpuMepsbl NporpaMM NPMBOOATCS C Y4ETOM 3aBOACKMX HAaCTpoek nporpaMMm. B 3asncrumoc-
TV OT CBOMX MPEANOYTEHN Bbl MOXETE MCMOMb30BaTh APYrMe NporpaMmbl UM M3SMEHSTb Ha-
cTpolikn nporpamMm. [JononHutenbHyto nHGopMaumio o nporpaMmmax, Hanpumep obrnacTtu mnx
npuMeHeHus, 1 06 VX BbIMOTHEHWUN, CM. B rnaBe «[1porpaMmbi».

B nporpammax ons obxaprBaHus nobaBnsiite NpoayKTbl TONbKO Moce 3aBeplueHuns ¢asbl
HarpeB.a.
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Mone3Ho 3HaTHL

KyxoHHas nocypa, 6biBLIas B ynoTpe6-
neHum

Ecnwn Bbl yTunuanpyete, npopaéTe,
OfaMmKMBAETE KYXOHHYIO Mocyny unu
BBOLMTE B 3KCMJyaTaLMIO KYXOHHYO Mo-
cyny, 6biBLUYIO B ynoTpebneHnun, Bam He
HY>XHO cbpacbiBaTb UK yOanaTb Kakue-
NMBO HACTPOWKN Ha KYXOHHOM rnocyae
WV NaHenu KoOHPOpPoK.

OuucTtka n yxopn,

Ouncrka K\[XOHHOI7I nocyagpbl

KyXxoHHyt0 mocyay MOXXHO MbITb B MO-
CyO0MOEYHOM MallunHe. Mbl peKOMeH-
OyeM MOWKY BPYYHYIO, YTOObI n3bexaTb
obecLBeYrBaHMs NNacTuka.

[Mocne ncnonb3oBaHUs MOMOMNTE KYXOH-
HYt0 Mocyny ropsiyert Bogom C MOMOLLLbIO
MSITKOW FYOKM MU MSATKON LLETKMN.
O3HakoMbTECH C YKa3aHUSIMUM NPON3BO-
OUTens MoLLLero cpencTaa.
MpepBapuTeNbHO 3aMavnBanTe CUIbHO
3arpsi3HEHHYI0 KyXOHHYO Mocyay.
YoananTe N3BECTKOBbIE OTIIOXEHMUS

M NSITHa C NMOMOLLbIO CpencTBa Afs
YNCTKWN CTEKITOKEPAMMKN U HEPXKaBEHO-
Len cTanu.

Ypanante Bce 0CTaTKu MOIOLLMX
cpepncTs, HanpuMep, Nofd, NPOTOYHOM BO-
J0W.

Bpems 3amMeHbl 6aTapeek

O HeobxogyrMocTn 3aMeHbl baTapeek
CUTHaNN3NPYIOT:

- [1ByxKkpaTHOe MuraHue nHamukaTopa
OTobpaykeHue cTaTyca KpaCcHbIM CBe-
TOM.

- Nnpukauns BAT Ha nHankaTope 30HbI
NPUroToBeHNs/KyXOHHOM nocyabl
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3ameHa 6aTtapeek

Otséptka (PH 2)

Ose 6atapeiikn (Murata CR2477W
mnn Murata CR2477X nnv Panasonic
CR2477)

MoaroToBbTE YNCTYIO, MSATKYIO N POB-

HYIO MOBEPXHOCTb.

B [lepeBepHUTE KYXOHHYIO MOCYOY HUX-
HeW CTOPOHOW BBEPX.

B [TocTaBbTe KyXOHHYIO MOCyay Ha nog-
rOTOBJIEHHYIO NMOBEPXHOCTb.

B [10NTHOCTbIO BbIKPYTUTE BMHTbI MOL,
PYYKOW U OTNOXUTE BUHTbI C YIIIOTHE-
HUSIMUW B CTOPOHY.

B BcTaBbTe KOHUMK OTBEPTKM B MycTOE
oTBEpCTUE A1 BUHTa, PACONOXeH-
Hoe bivye K [HY CKOBOPOAbI.

B HapaBuTe Ha OTBEPTKY CBEPXY.
Kpbliika OypeT BbITONKHYTa.
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m BosbMuTech 3a Kpai ckoBopopl 1
nepeBepHUTE KYXOHHYHO MOCYAY HUX-
Heln CTOPOHOW BHUS.

4

B CHMMUTE KPbILLKY, MOTSHYB €€ B CTO-
POHY Kpasi CKOBOpPOpbl.

R

m /I3BneknTe 6aTapenkm 1s KpbILLKK.

m BcTaBbTe oBe HOBble baTapelnku B
nepxatenu. MonoxnTenbHbI Nooc
(+) momxkeH BbiITb 06PALLLEH HaPYXKY.

Ecnu kpbilka He 3alLEnkmBaeTcs
LOMKHbIM 06pa30oM, 3HAUUT, KPbILLKA
6aTapenHoro oTceka MoXeT ObITb 3a-
KpbITa HEMPaBWIIbHO.

Yb6eoutech, 4TO KpbILLKa MPaBUIbHO
yCTaHOBIEHa, Npexae YeM 3akpe-
NMUTb €€ BUHTAMMU.

m 1. BcTaBbTe KpbilKy 0bpaTHO B Oep-
aTesnb TaK, 4ToObl pUKCUpYOLLMIA
3neMeHT Obin 334BUHYT B Aep>KaTenb.

B 2 [TpUKMUTE KPbILLKY K PyYKe.

H YcTaHoBUTE YNNOTHEHNA N BUHTDbI B
obpaTHOM nopsake.
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YcTtpaHeHue npobnem

BonbLUMHCTBO HEMCNPABHOCTEN Bbl MOXETE YCTPaHUTb CaMOCTOSITENbHO. Bo MHO-
rMX c/y4asix 3T0 NO3BONIUT CIKOHOMUTbL BPEMS U AEHEXHble CpeaCcTBa, Tak Kak
He NpUAETCA BbI3blBaTb CMELMAnINCTa CePBUCHOM cnyxbbl Miele.

Ha caiite www.miele.com/service MOXHO HalNTU [OMONHUTENbHYIO
MHbOPMaLMIO O TOM, KaK YCTPaHSTb HEMCNPABHOCTM CaMOCTOSTE b~

HO.

Mpobnema

MpuumrHa u ycTpaHeHune

Ha nHpukaTtope 30HbI
NPUroToBeHUs/KyXoH-
HOW nocyapbl NaHenun
KoHopokK ctouT BAT.

BaTtapenku MMelT KpUTUYEeCKMin ypoBeHb 3apsaa u

TpebytoT cKopeiLLel 3aMeHbl.

m Ecnv Batapeikn pasps>keHbl, 3aMeHmnTe ux (cMm. rna-
By «QuucTKka 1 yxon», pasgen «3amMeHa batape-
eK»).

Ha pncnnee naHenu
KOH$OPOK noovepegHo
MUraloT UHAUKATOPbI £rr
n 703, naHenb koH$OPOK
M KyXOHHas rnocypga Bbl-
Knoyvalorcs.

CBsi3b Mex [y KyXOHHOW MOCYA0M 1 NaHenblo KOH$o-

pokK Obina HapyLueHa.

m BksioumTte kyxoHHyto nocyay (cMm. rnasy «Ynpasrne-
HUe», paspen «BkoyeHne KyxoHHOM Nocyabi»).

m Ecnn naHenb koHdopok cHoBa nokasbiBaeT £ 705,
nonpobyiTe BKIOYMTb Ha NaHenn KOHGOPOK Opyryto
KyXOHHyto nocygy M Sense.

m ObpaTtuTechb B cepBUCHYIO cnyxby Miele.

Ha nHpgukaTtope 30HbI
NPUroToBeHUs/KyXoH-
HOW nocypgbl Ha NaHenu
KOH$OpOK oTobparkaeT-
cs coobLieHmne, He yKa-
3aHHOEe B JaHHOMN UH-
CTPYKLUMM MO 3Kcnyarta-
umn.

[MaHenb KOHHOPOK BbINOMHSET Kakyto-TO GYHKLMIO Unn

coobuiaeT o npobneme.

B Heobxoovmyto MHPOPMaLLMIO MO YNPaBeHUIo UNn
YCTPaHEHMIO HENCMPABHOCTEN MOXHO HaTN B COOT-
BETCTBYIOLLLEN MHCTPYKLMW MO 3KCMyaTaumum N MOH-
Ta)ky Ballein naHenm KoHGOPOK.

Bbl He MOXkeTe BBeCTU
KYXOHHYIO nocyay B
3KCnJyaTaumio.

lMpoBepbTe, BO3MOXHO KyxOHHasi nocyaa M Sense
y>Xe BBEL,eHa B 3KCMyaTaLmio.

[MpoBepbTe, HE MOOKIIOYEHO NN K BaLLEn NaHesnm KoH-
$opok MakcrMMarsibHOe KONMMYeCcTBO NPeaMeTOB KyXOH-
HoW nocyabl. MakcrMasnbHOe KONMMYeCcTBO NOOKIO-
YEHHOW KYXOHHOWM Nocyabl yKa3aHOo B MHCTPYKLMM MO
3KCMyaTauum 1 MOHTaXy BaLlel naHen KoHGOpPOoK.
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Mpobnema

MpuyrHa u ycTpaHeHune

MNMopcBeTka KHOMOK He
paboraer.

KyxoHHas nocyga HaxoamTcs B pexxnme aHeprocbepe-
XKEHus.
m KocHutecb ogHOM M3 He NoacBeYeHHbIX KHOMOK.

Bkntountcs noaceeTKa BCeX KHOMOK.

KyxoHHas nocyna He BKIOUYEHa.

B BksioumTte kyxoHHyto nocyay (cMm. rnasy «Ynpasne-
HVe», pasaen «BkioyeHne KyXOHHOM MNoCyabi»).

KyxoHHas nocyna He Oblna BBefgeHa B aKCMyaTaLmio

OOIDKHBIM 06pa3omMm.

B BbinonHWTe BBOA KYXOHHOW NMOCYAbl B 9KCMIyaTaumio
(c™. rnaBy «BBop, B akcnnyaTaLmio» B UHCTPYKLUM
Mo 9KCMIyaTaLumm U MOHTaXy naHenm KOHGOopPoK).

BaTtapeiku paspsikeHsl.
m 3ameHuTe 6aTapeikn (cM. rmasy «OuncTka 1 yxom»,
pasgen «3ameHa baTapeek»).

MpopaykTbl 06>KapnBaloT-
csl HepaBHOMEPHO Unu
npuropaior.

MpooyKTbl He NepeMeLlaHbl UK X HeobxoauMo ne-

peBepPHYTb.

H PerynsipHo nomeLuvBamTe.

m [1pn obkaprBaHUM perynsapHO NepeBopaynBanTe
WNn nepemeLInBanTe NPOLyKTbI.

[1ns npurotToBneHns aTux NpoayKTOB fy4yLle BCEro

NoaxoamT gpyras nporpamMmma.

m CmeHuTe nporpammy. MNprmepsbl Bbibopa nporpamMm
MOXXHO HalTu B Tabnuue nporpamm, CM. rnasy
«[porpammbi», pasgen «l1poayKTbl U NPOrpamMMmbl
KyXOHHOU nocyabi». CneguTe 3a TeM, 4ToObl BO Bpe-
Ms da3bl HarpeBa B KYXOHHOW nocyne He Obifo HuKa-
KMX MPOOyKTOB, KPOMe Macna.

m [pobyiiTe opyrve NnporpamMmel, Noka He byneTe
YyO0BNEeTBOPEHbI Pe3ybTaToM.
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Mpobnema

MpuyrHa u ycTpaHeHune

Bbl He ypoBneTBOpPEHDI
pe3ynbTaToM o6)XkapmBa-
HuS.

3apaHHble 3HaYeHMs TeMnepaTypbl NporpamMMm obxxa-

pVBaHMA He NoaxoOsT.

B /I3MeHUTe 3apaHHyo TeMnepaTypy 4715 nporpamMmm
«ObxapunBaHune». MNogpobHy MHCTPYKLMIO Bbl
Halpoéte B rnaBe «l/I3MeHeHne HacTPoeK» MHCTPYK-
LMK MO 3KCMJyaTaLmy U MOHTaXy BalLiein MaHenu
KOHPOPOK.

MponoykTbl ObIN MOMeLLLeHbl B KYXOHHYO nocyny 0o

OKOHYaHUs ¢pasbl Harpera nporpaMmmbl ObxkapnBaHus.

B [loxamMTecb OKOHYaHWsS Gasbl HarpeBa KaXkaol npo-
rpammbl OBXxaprBaHMS 1 TOSbKO MOCe 3TOoro Kia-
OMTe NpoOyKTbl B CKOBOPOLY.

Bbl He ypoBneTBOpEHDI
pesynbTaToM TOMJIEHUS.

Mpw nepexone oT NporpaMmbl 0bxaprBaHMs K NpPo-

rpamMMme TOMJIIeHUs TeMnepaTypa CULWKOM CUITbHO Mo-

HW3Mnacb, HaNpuMep, n3-3a 4obaBneHns XoNooHOM

YKUAKOCTU.

m Bbibepute & Ob6xapusaHue |, uTobbl ewwé pas [o-
BECTM COOEPXMMOE CKOBOPOAbI [0 KUMEHWUS, U CHO-
Ba aKTUBUPYITE «TOMMEHMNE o

nnu
B NpogoxanTe TOoMUTb Ha - ObxapwuBaHue |.

dasza HarpeBa gnuTcs
O4YeHb Oosro.

Tenno yxoguT, Tak Kak He yCTaHOBMIEHa KPbILLKa.

m Bo BpeMs dasbl HarpeBa NporpamMmsbl UCMOSb3yinTe
KpbILLKY, ecniv B rnaBe «[lMporpammbl», pasgen
«[poayKTbl M MPOrpaMMbI» He yKa3aHO MHOE.

MaHenb KOH)OPOK He
HarpeBaeT KYXOHHVYIO Mno-

cyay.

Bbl ncnonb3oBany KyxoHHyto nocyay Ha naHesnm KoH-
¢$opok, Ha KOTOpPO OHa He Gblfla BBEAEHa B 3KCMIya-
Taumio.

B BBegute KyxoHHY0 Nocyay B aKCMyaTaLmio Ha TOM
naHesnv KoH$OpPOK, Ha KOTOPOW Bbl XOTUTE €€ nc-
nonb3oBath (CM. rmaBy «YnpasneHue», pasaen
«BKOYEHME KYXOHHOW NOCYAbi»).

Bbi xoTuTE BBECTU B
3KcnjyaTaumio gBa unu
6onee npepgMeTa KyXOH-
HOW nocyapbl Ha NaHenu
KOH$OpPOK, HO BCS NO-
cyga BbIK/lOYaeTcs.

KyxoHHas nocypa bbina BktoYeHa HenpaBusbHO.

B Bcerpa BktovaliTe npegMeTbl KYXOHHOW nocyapl Nno-
cneposaTenbHo: kocHuTech ) Ok nnu Minamkaums
KyXOHHOM nocyabl, a 3aTeM ) Ok Ha BKMIOYEHHOM
nocyae (cm. rmaBy «YnpasneHue», pasgen «Bknio-
YeHMe KyXOHHOM Mocyabl»).
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Mpo6nema

MpuyrHa u ycTpaHeHune

Bbl BBEIM KYXOHHYIO MO~
cyay B aKcnjlyaTauuio He
Ha ToW naHenun KoH¢o-
pok.

BBenyvTe KyXOHHYIO MOCYAY B 9KCMyaTaLMio Ha HYX-

HOW naHenun koH$opPoK. BaM He HyXXHO BbIMOMHATD HU-

KaKMX OOMONTHUTENbHbBIX HACTPOEK Ha BaLLEen KyXOH-
HOW Nocyae U naHenu KOHGOopPOoK.
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CepBucHas cnyxx6a Miele

Ha calite www.miele.kz/service Bbi
Hangéte MHPOPMaALMIO, KAaK MOXHO
caMoCTOATeNbHO UCMNPaBUTb Hernonaa-
KU, a Takke MHPOpMaLMIO O 3anacHbIX
YyacTax M npuHagexHocTax oT Miele.

KoHTakTHas nipopmaums gna ob-
palleHunii B criyyae HeucrnpaBHOCTelN

Mpw BO3HUKHOBEHMM HENCMPABHOCTEN,
KOTOpble Bbl HE MOXeTe YyCTPaHUTb
caMocTosTeNnbHo, obpallanTecs B cep-
BUCHYIO cnyxby Miele.

Bbi3BaTb cneumanncTa cepBUCHOM
cnyxo6bl Miele MOXHO Ha canTe
www.miele.kz/service.

KoHTaKTHble OaHHble CEPBUCHOM CITyX-
Obl Miele ykasaHbl B KOHLe JaHHOro
OOKYMEHTa.

CoobLmnte cepBrcHom crykbe Miele
HoMep Mopenu n ¢pabpuryHbIi HoMep
(SN). O6a HoMepa ykasaHbl Ha TUMOBOWA
Tabnuuke.

Hwxecnepyowasa nipopmauums akry-
anbHa TonbKo Ans YKpauHbi:

COOTBETCTBYET TPeOOBAHUAM «TeXHU-
Yeckoro perfiameHTa orpaHnYeHns nc-

MoJIb30BaHUA HEKOTOPbIX HebesonacHbIx
BELLEeCTB B 3JIEKTPNYECKOM U 3JTEKTPOH-

HoM obopynosaHun (2011/65/EC)»
MocTaHoBneHne KabnHeta MuHucTpos

YkpaunHbl o1 10.03.2017 N©139
YcnoBust TPaHCNOPTUPOBKU

Mpunbop Oo/KEeH TPaHCNOPTMPOBAaTLCS
COrIaCHO MaHWMYMALUMOHHBIM 3HAKaM,

yKasaHHbIM Ha ynakoBke. He gonyckaet-

cs nogBepratb Npnbop yoapHbIM Ha-

rpy3KaM Mpu norpy304HO-pas3rpy304HbIX

paboTax.
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YcnoBus XpaHeHusd

Mpunbop [0MKEH XPaHUTLCA B CYXOM U
YMCTOM MoOMeLLEeHNW, NPy TeMnepaType
B noMmeLeHnm oT +5 0o +35°C, He po-
nyckamTe BO3OEeNCTBUS MNPSIMbIX CONHEY-
HbIX Ny4en.

CpoOK XpaHeH1si He yCTaHOBJEH
Cpok cnyxb6bl npnbopa 10 net

[arta nsrotoBrieHus

[laTa n3rotoBneHns ykasaHa Ha TUNMOBOMN
Tabnuuke B popmate Mecau/rog,

TexHU4eckne xapaKTepucTuKu

TexHu4yeckue XapaKTepucTtukmn

Yactota ISM- 2,400 GHz—
OuanasoHa 2,4835 GHz
Yactota RFID/ 13,56 Mhz
NFC

MolHocTb nepe- | MNaccus
paum RFID/NFC

MoLwHocTb nepe- | <10 mW
naun BTLE
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sk - Bezpec¢nostné pokyny a varovné upozornenia

P Pred uvedenim do prevadzky si bezpodmieneéne precitajte navod
na pouzitie. Ochranite tak seba a zabranite Skodam.

P> Batérie sa daju prehltnat. Davajte pozor, aby nedoslo k prehltnutiu
novych a/alebo pouzitych batérii. Batérie uchovévajte mimo dosahu
deti.

P Po vymene batérii bezpec¢ne zatvorte priehradku na batérie. Na-
hradné batérie skladujte mimo dosahu deti.

P> Pouzivajte len neposkodené batérie. Poskodené batérie okamzite
vymente.

P> Batérie sa nesmu skratovat ani vhadzovat do ohna.

P Ak mate podozrenie, ze doslo k prehltnutiu batérie, okamzite vy-
hladajte lekarsku pomoc. Nedavajte dietatu nic jest ani pit a nevyvo-
lavajte u neho zvracanie.

P Kuchynsky riad M Sense je vhodny vyluéne pre varné dosky M
Sense kompatibilné s kuchynskym riadom.

P> Kuchynsky riad nie je vhodny na fritovanie.

P Dodrziavajte navod na pouzitie a montaz varnej dosky pre kuchyn-
sky riad M Sense ready. Najdete v nom aj dalSie informacie o obsluhe
kuchynského riadu. Ak nie je v ndvode na pouzitie a montaz kuchyn-
ského riadu uvedené inak, platia Specifikdcie uvedené v navode na
pouzitie a montaz varnej dosky pre kuchynsky riad M Sense ready.

P Kuchynsky riad pouzivajte vylu¢ne na pecenie a nasledné pozvolné
varenie jedal v beznych domacich podmienkach. VSetky ostatné sp6-
soby pouZitia sU nepripustné.

P Pred prvym pouzitim vycistite riad prostriedkom na ruéné umyva-
nie riadu (pozri ¢ast , Cistenie a starostlivost®).

P> Riad pri premiestriovani nadvihnite.

P Aby ste mohli vyuzivat vSetky funkcie kuchynského riadu, odporu-
¢ame pouzivat riad len v pripojenom rezime.

P Ak na jednej varnej doske pouzivate stucasne viac nddob kuchyn-
ského riadu, uistite sa, ze ste riad pripojili k ovladaciemu prvku pre
riad/varnd zénu na spravnej pozicii.

P> Pocas varenia zabezpecte dostatocné vetranie.

P> Velmi vysoké teploty mézu spbsobit dymenie alebo vznietenie
oleja. Nikdy nenechavajte panvicu na varnej doske bez dozoru.
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sk - Bezpecnostné pokyny a varovné upozornenia

P> PouZivajte len tuky a oleje, ktoré sa daju zahriat na vysoku teplotu.
PoZiar oleja nikdy nehaste vodou. Na uhasenie poziaru oleja pouzite
protipoziarnu prikryvku alebo vhodné veko.

P> Rukovite sa zahrievaju, ked' st vystavené priamemu teplu (napr. z
odpadového tepla kuchynského riadu). Ak sa dotykate horucich ru-
kovati, pouzivajte rukavice alebo kuchynské chriapky.

P Ak na kuchynsky riad umiestnite pokrievky, aby ste zmenili vystup
vzduchu, dbajte na to, aby sa vypary nedostali k rukovatiam alebo
elektronike riadu. Rukovate a elektronika sa moézu prehriat a poskodit.

» Uniky mézu viest k poskodeniu elektroniky. Uistite sa, e Ziadne z
tesneni na kuchynskom riade nie je poskodené a/alebo ze pri vymene
batérie neboli nespravne alebo nedostato¢ne namontované.

P> Pri programoch pecenia pridavajte potraviny vzdy az po skoncéeni
fazy rozohriatia (tlacidlo uz nepulzuje a zaznie signal).

Ak potraviny pridate pred koncom fazy rozohriatia, vysledok pecenia
sa moze zhorsit.

P> Ak su rukovate priskrutkované, pred kazdym pouzitim skontrolujte
pevnost skrutkového spoja. V pripade potreby skrutky utiahnite.
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Udrzatel'nost a ochrana Zivotné-
ho prostredia

Likvidacia obalu

Obal slizi na manipulaciu a chrani pri-
stroj pred poskodenim pocas prepravy.
Vratenie obalového materidlu do mate-
ridlového cyklu Setri suroviny a znizuje
mnozstvo odpadu. Vyuzivajte zberné
miesta cennych materidlov a moznosti
vratenia.

Likvidacia starého pristroja

Elektrické a elektronické pristroje obsa-
huju mnohonasobne hodnotné mate-
ridly. Obsahuju aj urcité latky zmesi a
stavebné prvky, ktoré boli potrebné pre
ich funkciu a bezpec¢nost. V komunal-
nom odpade ako aj nespravnou manipu-
ladciou mdzu ohrozit ludské zdravie a
Skodit Zivotnému prostrediu. Vas stary
pristroj preto nedavajte v ziadnom pripa-
de do komundlneho odpadu.

i

Na bezplatné odovzdanie a likvidaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov
vyuZzite oficidlne zberné miesto vo va-
Som bydlisku, u predajcu alebo v Miele.
Za vymazanie pripadnych osobnych
udajov na likvidovanom pristroji ste zo
zdkona zodpovedny sami. Zo zdkona
mate povinnost vybrat a pritom neznicit
staré batérie a staré akumulatory, ktoré
nie suU pevne uzatvorené v pristroji ako aj
lampy, ktoré je mozné vybrat bez zni-
¢enia. Zaneste ich do vhodnej zberne,
kde ich mozete bezplatne odovzdat. Po-
starajte sa prosim o to, aby bol Vas stary
pristroj ulozeny mimo dosah deti az do
doby odvezenia.

Vratenie starych batérii a starych aku-
mulatorov

Elektrické a elektronické pristroje obsa-
huju ¢asto batérie a akumulatory, ktoré
sa ani po ich pouziti nesmu dostat do
domového dopadu. Podla zdkona ste
povinny batérie a staré akumulatory,
ktoré nie su pevne pripojené k pristroju
vybrat a odovzdat bezplatne na vhod-
nom zbernom mieste (napr. v obchode).
Izolujte kovové kontakty prelepenim
lepiacou paskou, aby ste zabranili skra-
tu. Batérie a akumulatory mézu obsaho-
vat latky Skodlivé ludskému zdraviu a zi-
votnému prostrediu.

Oznacdenia batérii, prip. akumulatora po-
skytuju dalsie informacie: napriklad liti-
ové maju oznadenie ,Li-ion“ Preliarknu-
ty smetny koS znamena, Ze batérie a
akumulatory nesmiete v Ziadnom pripa-
de odhadzovat do domového odpadu.
Musime Vas upozornit aj na nasleduju-
ce: Ak je preciarknuty smetny kos dopl-
neny jednou alebo viacerymi chemicky-
mi znac¢kami, tieto obsahuju olovo (Pb),
kadmium (Cd) a/alebo ortut (Hg).

PbCdHg

Staré batérie a staré akumulatory obsa-
huju délezité suroviny a mézu byt recyk-
lované. Oddeleny zber starych batérii a
starych akumulatorov ulah&uje ich
spracovanie a recyklaciu.
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Zoznamte sa

Ovladacie a zobrazovacie prvky

(» Ukazovatel stavu

@ Tlagidlo Kuchynsky riad zap./vyp. O
(® Tlagidlo Pozvolné varenie .r

@ Tlagidlo Pecenie | &~

(® Tlagidlo Pecenie I &~

® Tlagidlo Pecenie /11 &

@ Tlagidlo Remote Confirmation [}’
Viac informacii njdete v kapitole ,,Zoznamenie", odsek ,,Sietové pripojenie®.
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Ukazovatel stavu

Zobrazenie

Vyznam

Blika na bielo

- Kuchynsky riad ¢aka na uvedenie do prevadzky.
- Kuchynsky riad ¢aka na potvrdenie na varnej doske.

- Varna doska bola vypnuta.

Blika na ¢erveno

Program bol preruSeny.

2-krat blikne na
cerveno

Batérie maju kriticky stav nabitia a je potrebné ich ¢o-
skoro vymenit.
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Specialne funkcie

Programy

Varna doska, na ktorej sa kuchynsky riad
zohrieva, automaticky reguluje vykon
pomocou programov kuchynského
riadu. To znamen3, zZe teplota zostava
vzdy konstantna. Optimalnu teplotu v
zavislosti od potravin dosahuju a udr-
Ziavaju programy bez potreby manuélnej
regulacie.

Niektoré programy na to vyzaduju fazu
rozohriatia.

Cielové teploty pre programy Pecenie |,
[l a lll mo6zete zmenit. Presny navod naj-
dete v kapitole ,,Uprava nastaveni“ v
navode na pouzitie a montaz varnej dos-
ky.

Dalsie informacie o programoch a tabul-
ku s prikladmi potravin a prislusnych
programov ndjdete v kapitole ,,Pro-
gramy*.

Sietové pripojenie

Va$a varnd doska je vybavend integrova-
nym WiFi modulom. Varnu dosku méze-
te pripojit k domacej sieti alebo len k
odsavacu par Miele. Modul WiFi umoz-
nuje pouzivanie aplikacie Miele na
mobilnom koncovom zariadeni.

Po pripojeni varnej dosky prostrednic-
tvom WiFi sa pripojenie automaticky ob-
novi vzdy, ked' ju znova zapnete.

Zaistite preto, aby bol v mieste insta-
lacie VaSej varnej dosky k dispozicii do-
statocne silny signdl Vasej WiFi siete.
Zapojenim varnej dosky do WiFi siete
sa zvySi spotreba elektrickej energie, aj
ked' je varna doska vypnuta.
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Inteligentné doplnky prostrednictvom
aplikacie Miele*

Sietové pripojenie prostrednictvom apli-
kacie Miele vdm umozni pristup k
mnohym inteligentnym doplnkom, ako
napr.

- Vyvolanie informacii o stave
- Pouzivanie dalSich uzito¢nych funkcii

- Aktualizujte kuchynsky riad pomocou
aktualizacii softvéru Miele (mozné len
cez WiFi).

Dal$ie informacie o funkcii Smart Extras
najdete na webovej stranke Miele, v
Apple App Store” alebo v Google Play
Store™.

* Dalsia digitalna ponuka od

Miele & Cie. KG. Rozsah funkcii sa
moze lisit v zavislosti od modelu a kra-
jiny. V aplikacii Miele musite suhlasit
so VSeobecnymi obchodnymi pod-
mienkami a Zdsadami ochrany osob-
nych tdajov pre digitalne produkty a
sluzby Miele. Miele si vyhradzuje pravo
kedykolvek zmenit alebo zrusit digital-
ne ponuky.

Prislu§enstvo na dokupenie

V internetovom obchode Miele, v servis-
nej sluzbe Miele alebo u svojho $peciali-
zovaného predajcu Miele mozete ziskat
vyrobky Specialne uréené pre panvicu,
ako napriklad pokrievku a Cistiace pro-
striedky.

Do internetového obchodu Miele sa do-
stanete prostrednictvom nasledujiceho
QR kédu:

EE:E
A
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Uvedenie do prevadzky

Uvedenie kuchynského riadu do pre-
vadzky

- Kuchynsky riad je teply nanajvys na
dotyk ruky.
- Kuchynsky riad je prazdny.

£ a ¢islo oznacuju vybrany kéd
zvoleného rychleho parametra
Ostatné tlacidla svietia.

Ukazovatel () NFC (Near Field Com-
munication) sa jasne rozsvieti.

Pripojenie kuchynského riadu

Nastavenie vysky instalacie varnej
dosky

Z vyroby je nastavend nadmorska vyska
0 —1800 m nad morom. PresnejsSie na-
stavenie zlepSuje vysledok varenia ku-
chynského riadu. Vysku instaldcie moze-
te nastavit s presnostou na 300 metrov.
m Informujte sa o nadmorskej vyske
miesta instalacie.
m Nastavte nadmorskud vysku na varnej
doske (pozri kapitolu ,,Uprava na-

staveni v ndvode na pouzitie a mon-
taz varnej dosky).

Aktivovanie ukazovatela () NFC (Near
Field Communication)

Ked' zapnete varnu dosku prvych 20-
krat, ukazovatel () NFC (Near Field
Communication) sa aktivuje automatic-
ky. Ked' zapnete varnu dosku po 21-krat,
musite ukazovatel () NFC (Near Field
Communication) aktivovat manuélne.

m Vypnite varnu dosku.

m Stla¢te O Varnd doska zap./vyp. na
asi 6 sekund. Na Ukazovatel varnej
dosky sa odpoditavaju sekundy.

Na Ukazovatel varnej dosky sa zobrazi F.

Na Ukazovatele varnych zén/ukazovate-
le kuchynského riadu sa zobrazi:

- 9 a ¢islo oznacuju vybrany rychly para-
meter
- podla modelu:

Ukazovatel (») NFC (Near Field Com-

munication) je aktivovany.

m Zapnite kuchynsky riad.
Ukazovatel stavu blika na bielo.

V8etky tlacidlad na kuchynskom riade su
podsvietené.

m Népis ,Miele“ vytladeny na rukovati
panvice posuvajte sprava dolava nad
osvetlenym ukazovatelom () Symbol
NFC @ varnej dosky vo vyske pribliz-
nelcm.

Na Ukazovatel varnej dosky sa na pri-
blizne 5 sekund zobrazi £07.
Ukazovatel stavu uz nesvieti.

VSetky tlac¢idla na kuchynskom riade su
podsvietené.

Kuchynsky riad je pripojeny k varnej do-
ske.

Pokym svieti ukazovatel () NFC (Near
Field Communication), mdzete k varnej
doske pripojit dalsi kuchynsky riad.
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Maximalny pocet pripojenych kusov ku-
chynského riadu je uvedeny v ndvode na
pouzitie a montaz varnej dosky.
m Po pripojeni pozadovaného kuchyn-
ského riadu stlacte () Varnd dos-
ka zap./vyp..

Obsluha
Bezpecnostné pokyny pre prevadzku

Vypary z vypusti pary na po-
krievke m6zu poskodit ovlada-
cie a zobrazovacie prvky.
Otocte otvor na pokrievke
smerom od ovladacich a zo-
brazovacich prvkov.

Zapnutie kuchynského riadu

Zapnutie kuchynského riadu na varnej
doske s viac ako jednym posuvnikom

Prislusny Ukazovatel varnych zén/uka-
zovatel kuchynského riadu zobrazuje f.

Zapnutie kuchynského riadu na varnej
doske s jednym posuvnikom

Kuchynsky riad je spojeny s varnou
doskou kompatibilnou s kuchynskym
riadom M Sense (pozri kapitolu ,,Uve-
denie do prevadzky*).

Kuchynsky riad je spojeny s varnou
doskou kompatibilnou s kuchynskym
riadom M Sense (pozri kapitolu ,,Uve-
denie do prevadzky“).

m Postavte kuchynsky riad na varnu
dosku.

m Ked'je varna doska vypnut3, stlacte
@ Varnd doska zap./vyp..
m V priebehu 10 sekuiind sa dotknite
& Kuchynsky riad zap./vyp..
Vsetky @ OK s kuchynskym riadom bli-
kaju.
m Na varnej doske: V priebehu
10 sekund sa dotknite & OK, ktory

patri k zapnutému kuchynskému riadu
M Sense.

VSetky tlacidla na kuchynskom riade su
podsvietené.
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m Postavte kuchynsky riad na varnu
dosku.

m Ked je varnd doska vypnuta, stlacte
D Varnd doska zap./vyp..

m V priebehu 10 sekind sa dotknite

& Kuchynsky riad zap./vyp..
Ukazovatele kuchynského riadu s ku-
chynskym riadom svietia.

m Na varnej doske: V priebehu
10 sekund sa dotknite Ukazovatel ku-
chynského riadu, ktory patri k zapnu-
tému kuchynskému riadu M Sense.

Ukazovatel kuchynského riadu na pri-
sluSnom kuchynskom riade sa jasne roz-
svieti. Ostatné ukazovatele kuchynského
riadu svietia timene.

m Stlaéte & OK na varnej doske.

V8etky tlacidlad na kuchynskom riade su
podsvietené.

Prislusny Ukazovatel kuchynského riadu
zobrazuje A.

Zapnutie viacerych nadob kuchynské-
ho riadu

Na jednej varnej doske mozete sucasne
pouzivat niekolko nddob kuchynského
riadu. Kuchynsky riad sa musi zapinat
jeden po druhom.

m Ak chcete zapnut dalsi kuchynsky
riad, postupujte podla popisu v Casti
,Zapnutie kuchynského riadu“ v kapi-
tole ,,Obsluha“.
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Vypnutie kuchynského riadu

Vypnutie kuchynského riadu

m Stladte O Kuchynsky riad zap./vyp..
Ukazovatel stavu uZ nesvieti.
Kuchynsky riad je vypnuty.

Vypnutie kuchynského riadu a varnej
dosky

m Stlaéte D Varnd doska zap./vyp..

Ukazovatel stavu blika priblizne
10 sekund.

Varna doska a kuchynsky riad su vypnu-
té.

Aktivovanie programov Peéenie | <,
Il &~ alebo 111 &~

Spravny program pre VaSe potraviny ndj-
dete v kapitole ,,Programy*.

Kuchynsky riad je zapnuty (pozri kapi-
tolu ,,Obsluha“, odsek ,Zapnutie ku-
chynského riadu).

m Do kuchynského riadu pridajte tuk
alebo olej s bodom zadymenia zodpo-
vedajucim cielovej teplote (pozri kapi-
tolu ,,Programy*).

m Stlacte tla¢idlo pozadovaného progra-
mu.

Ak pridate potraviny pred koncom fa-
zy rozohriatia v programe Pecenie,
vysledok pecenia sa moze zhorsit.
Potraviny pridavajte vzdy az po skon-
¢eni fazy rozohriatia.

Programy maju fazu rozohriatia. Ak ku-
chynsky riad nema cielovu teplotu, za-
¢ne sa faza rozohriatia.

Tlacidlo zvoleného programu jasne pul-
zuje, kym sa nedosiahne koniec rozo-
hrievania. Ostatné tlacidla svietia time-
ne.

Priblizne po 5 sekundach za¢ne pulzovat
tlac¢idlo zvoleného programu, ostatné
tlac¢idla uz nesvietia.

Ovladacie a zobrazovacie prvky su v
Uuspornom rezime.

Ked' tlaCidlo zvoleného programu zacne
staticky svietit a varna doska vyda
zvukovy signal, dosiahol sa koniec rozo-
hrievania.

m Vlozte potraviny do kuchynského
riadu.

m Ked ste s vysledkom pecenia spokoj-
ni, ukoncite proces pecenia. Na pod-
poru moézete pouzit casové funkcie
varnej dosky.

Tip: Ak chcete opekané potraviny pod-
liat hustymi potravinami, napr. pasirova-
nymi paradajkami, najprv opekané po-
traviny zriedte, napr. vodou alebo vyva-
rom.

Aktivovanie programu Pozvolné vare-
nie v~

Kuchynsky riad presiel fazou rozo-
hriatia v programe Pecenie |, Il alebo
.

Aby proces pozvolného varenia pre-
biehal spolahlivo, je potrebné pridat
aspon 250 ml nie prili§ hustej tekutiny.

m Stlacte ..~ Pozvolné varenie a pan-
vicou nehybte aspon 30 sekind.

.~ Pozvolné varenie sa jasne rozsvieti.

Ostatné tlacidla svietia timene.

Priblizne po 5 sekundach za¢ne .~ Poz-

volhé varenie staticky svietit, ostatné

tla¢idla uz nesvietia.

Ovladacie a zobrazovacie prvky su v
Uspornom rezime.

51



sk

m Ked ste s vysledkom pozvolného vare-
nia spokojni, ukonc¢ite proces pozvol-
ného varenia. Na podporu mozete po-
uzit Casové funkcie varnej dosky.

Tip: Ponechajte nastaveny stupen vy-
prazania, aby sa vyvarilo velké mnozstvo
tekutiny. Potom aktivujte pozvolné vare-
nie.

ZruSenie programov

Program je aktivovany.

m Stladte (> 2 sekundy) tlagidlo aktivo-
vaného programu.

Program bol preruseny.

VSetky tlacidld na kuchynskom riade su
podsvietené.

Na Ukazovatel varnych zén/ukazovatel
kuchynského riadu sa zobrazi .

Deaktivovanie rezimu Uspory energie
pre ovladacie a zobrazovacie prvky

m Dotknite sa jedného z nepodsviete-
nych ovladacich a zobrazovacich prv-
kov.

Rezim Uspory energie ovladacich a zo-
brazovacich prvkov sa deaktivuje na pri-
blizne 5 sekund.

Tlacidlo zvoleného programu sa jasne
rozsvieti. Ostatné tlacidla svietia timene.

Specialne funkcie varnej dosky

Aktivovanie Specialnych funkcii varnej
dosky

S kuchynskym riadom M Sense mdzete
vyuzivat vSetky §pecialne funkcie varnej
dosky Miele, pokial nie je v ndvode na
pouzitie a montaz varnej dosky uvedené
inak.

m Aktivujte program na kuchynskom
riade.
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m Aktivujte poZzadovanu Specialnu funk-
ciu na varnej doske Miele.

Na Ukazovatel varnych zén/ukazovatel
kuchynského riadu sa zobrazi A s pri-
slusnym ukazovatelom Specidlnej funk-
cie.

Deaktivacia Specialnej funkcie varnej
dosky

m Deaktivujte Specialnu funkciu na var-
nej doske.

Specialna funkcia je deaktivovana. Asis-
tencia kuchynského riadu M Sense je
aktivovana.

Programy

Pozvolné varenie ..~

Program je vhodny na varenie pri nizkej
teplote alebo na redukciu omacok. Pro-
gram je mozné nastavit po vyprazani.

Peéenie | &

Program je vhodny pre vSetky potraviny,
ktoré sa pripravuju pri nizkej teplote pe-
¢enia.

Program ¢o najrychlejSie ohreje kuchyn-
sky riad na cielovu teplotu (vyrobné na-
stavenie 150 °C). Po skonéeni tejto fazy
rozohriatia mozete pridat potraviny.

Ak potraviny pridate pred koncom fa-
zy rozohriatia v programe Pecenie

| &, vysledok peéenia sa mdZe zhor-
Sit.

Potraviny pridavajte vzdy az po skon-
¢eni fazy rozohriatia.

Cielovu teplotu mézete zmenit. Presny
navod najdete v kapitole ,,Uprava na-
staveni“ v ndvode na pouzitie a montaz
varnej dosky.
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Peéenie Il &~

Program je vhodny pre potraviny, ktoré
sa pripravuju pri strednej teplote pe-
Cenia.

Program ¢o najrychlejsie ohreje kuchyn-
sky riad na cielovu teplotu (vyrobné na-
stavenie 190 °C). Po skond&eni tejto fazy
rozohriatia moZzete pridat potraviny.

Ak potraviny pridate pred koncom fa-
zy rozohriatia v programe Pecenie

Il &, vysledok pecenia sa moze
zhorsit.

Potraviny pridavajte vzdy az po skon-
Ceni fazy rozohriatia.

Cielovu teplotu mézete zmenit. Presny
navod najdete v kapitole ,Uprava na-
staveni“ v ndvode na pouZitie a montéaz
varnej dosky.

Peéenie 111 &~

Program je vhodny na kratke, prudké pe-
denie a/alebo intenzivne pelenie pri vy-
sokych teplotach.

Program ¢o najrychlejSie ohreje kuchyn-
sky riad na cielovu teplotu (vyrobné na-

stavenie 210 °C).

Ak potraviny pridate pred koncom fa-
zy rozohriatia v programe Pecenie

1l & vysledok pedenia sa moéze
zhorsit.

Potraviny pridavajte vzdy az po skon-
¢eni fazy rozohriatia.

Cielovu teplotu mézete zmenit. Presny
navod najdete v kapitole ,Uprava na-
staveni“ v ndvode na pouZitie a montéaz
varnej dosky.
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Potraviny a programy pre kuchynsky riad

Potraviny Program’ Po-
krievka

Maso

Bolonska omacka Opekanie: Pedenie 111 &-, -
Varenie v oméacke: Poz- v
volné varenie .~

Klobasa, surova Pedenie | &~ v

Klobasa, predvarena Pe&enie Il &~ v

Maso, velké mnozstvo Pe&enie 11 &~ -

FaSirky Pe&enie | & v

Dusené maso Opekanie: Pe&enie Il &, -
Varenie v omacke: Poz- v
volné varenie w.~

Kuracie prsia, v celku Peéenie | &~ vv

Pe&efovy syr Pe&enie Il &~ v

Rezen Pe&enie Il &~ -

Skvarenie masti Ped&enie | &~ v

Steak Pe&enie Il &~ -

Ryby

Rybie filé Pedenie Il & v

Ryba, v celku Pedenie | &~ vv

Krevety Pedenie Il &~ v

Prilohy

Opekané zemiaky z varenych zemiakov Pe&enie 11 &~ v

Opekané zemiaky zo surovych zemiakov Pe&enie Il & v

Rizoto Opekanie: Peéenie | &, -
Varenie vo vyvare: Poz- v

Yy

volné varenie w.~

Zemiakova tortilla zo surovych zemiakov Pe&enie Il & v

Zelenina
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Potraviny Program' Po-
krievka
Zelenina, varena Pedenie | &~ v
Zelenina, velké mnoZstvo, restovana Pedenie |1l &~ -
Zemiakové placky Pegenie Il &~ -
Cibula na masle Pe&enie | &~ v
Sladké pokrmy
Crépes Pe&enie | &~ v
Karamel Pe&enie Il &~ v
Lievance Ped&enie | &~ v
Palacinky Pe&enie Il &~ v
Popcorn Pedenie |1l &~ vv
Ostatné
Pecenie na masle Pe&enie | &~ v
Omeleta Pe&enie | &~ v
PraZenica Ped&enie | &~ v
Semen3, oprazenie bez tuku Pe&enie Il &~ v
Omécka so zaprazkou Opekanie: Pe&enie | &, v
Omacka: Pozvolné vare- v
nie v
Redukovanie omacky Pozvolné varenie .- -
Volské oko Pe&enie | &~ v
Mrazené jedla na panvici Pe&enie Il & v

vV Na dosiahnutie dobrého vysledku je potrebna pokrievka.

v Odporiéa sa pokrievka. Tak sa zabrani zbyto&nému tniku tepla.

— Na dosiahnutie dobrého vysledku sa nesmie pouzit pokrievka.

" Programy predstavuju priklad na zaklade vyrobnych nastaveni programov. V zévislosti od Va-

Sich preferencii mézete pouzit iné programy alebo zmenit nastavenia programu. DalSie infor-

mécie“o programoch, ako napr. oblasti pouzitia a priebeh programu, najdete v kapitole ,,Pro-
ramy ‘.

IgDri pr\(/)gramoch na pecenie pridavajte potraviny az po skonceni fazy rozohriatia.
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Je dobré vediet

Pouzity kuchynsky riad

Pri likvidacii, predaji, zapozi¢ani alebo
pouzivani pouzitého kuchynského riadu
nie je potrebné resetovat ani mazat
Ziadne nastavenia na riade ani na varnej
doske.

Cistenie a Gdrzba

Cistenie kuchynského riadu

Riad je vhodny do umyvacky riadu. Od-
poruc¢ame cistit ru¢ne, aby nedoslo k
zmene farby plastov.

Po pouziti vycistite riad makkou Spongi-
ou alebo makkou kefou v horucej vode.
Dodrziavajte pokyny vyrobcu Cistiaceho
prostriedku.

Ak je riad velmi znecisteny, najprv ho na-
mocte.

Cistiacim prostriedkom Miele na sklo-
keramiku a uslachtild ocel vycistite usa-
deniny vodného kamenia a Skvrny.
Odstrante vSetky zvysky Cistiaceho
prostriedku, napr. pod te¢tcou vodou.

Cas vymeny batérie

Na potrebu vymeny batérie vas upozor-
ni:

- Ukazovatel stavu 2-krat blikne na
cerveno.

- BAT na Ukazovatel varnych zén/ukazo-
vatel kuchynského riadu

Vymena batérii

Skrutkovaé (PH 2)

2 batérie (Murata CR2477W alebo
Murata CR2477X alebo Panasonic
CR2477)

Je pripravena Cista, makka a rovna od-
kladacia plocha.
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m Otocte kuchynsky riad tak, aby jeho
spodna strana smerovala nahor.

m Polozte kuchynsky riad na odkladaciu
plochu.

m Uplne odskrutkujte skrutky pod ru-
kovatou a odlozte skrutky s tesne-
niami nabok.

v

m Vlozte hrot skrutkovaca do prazdneho
otvoru pre skrutku, ktory sa nachadza
najblizSie ku dnu panvice.

m Zatlacte zhora na skrutkovac.
Kryt sa vysunie von.

m Uchopte okraj panvice a otocte ku-
chynsky riad tak, aby spodna strana
smerovala nadol.
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m Odoberte kryt smerom k okraju pan-
vice.

* a

m Vyberte batérie z krytu.

m Do drziakov vlozte 2 nové batérie.
Kladny pél (+) musi smerovat von.

Ak sa kryt nezaklapne spravne, moze
sa stat, Ze kryt priehradky na batérie
nebude spravne tesnit.

Pred vzajomnym zoskrutkovanim
skontrolujte, &i je kryt spravne nasa-
deny.

m 1. Zatlacte kryt spat do drziaka tak,
aby sa zdpadka zasunula do drziaka.
m 2. Pritlacte kryt na rukovat.

m Tesnenia skrutiek a skrutky namontuj-
te v opacénom poradi.
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Odstranit problémy

Vacésinu chyb a porich mozete odstranit sami. V. mnohych pripadoch mézete
usetrit Cas a peniaze, pretoze nemusite volat servisnu sluzbu.

Dalsie informacie o tom, ako odstranit poruchy sami, najdete na
www.miele.sk/support/customer-assistance.

Problém

Pri¢ina a odstranenie

Ukazovatel varnych zén/
ukazovatel kuchynského
riadu varnej dosky zo-
brazuje 5A7.

Batérie maju kriticky stav nabitia a je potrebné ich ¢o-

skoro vymenit.

m Vybité batérie vymerite (pozri kapitolu ,,Cistenie a
oSetrovanie®, odsek ,Vymena batérii“).

Na Ukazovatel varnej
dosky blika £~ striedavo
s 709, varna doska a ku-
chynsky riad sa vypnu.

Spojenie medzi kuchynskym riadom a varnou doskou

bolo narusené.

m Zapnite kuchynsky riad (pozri kapitolu ,,Obsluha®
odsek , Zapnutie kuchynského riadu®).

m Ak sa na varnej doske opét zobrazi £~ 703, skuste
na varnej doske zapnut iny kuchynsky riad M Sense.

m Kontaktujte servisnu sluzbu Miele.

Hlasenie, ktoré nie je
uvedené v tomto navode
na pouzitie, sa zobrazi na
Ukazovatel varnych zén/
ukazovatel kuchynského
riadu na varnej doske.

Varna doska vykondva funkciu alebo hlasi problém.

m Potrebné informacie o obsluhe alebo odstranovani
problémov najdete v prisluSnom ndvode na pouzitie
a montaz varnej dosky.

Kuchynsky riad nemoéze-
te uviest do prevadzky.

Skontrolujte, ¢i uz bol kuchynsky riad M Sense uve-
deny do prevadzky.

Skontrolujte, €i je k varnej doske pripojeny maximalny
pocet kusov kuchynského riadu. Maximalny pocet pri-
pojenych kusov kuchynského riadu je uvedeny v navo-
de na pouzitie a montaz varnej dosky.
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Problém

Pricina a odstranenie

Tlacidla nie su pod-
svietené.

Kuchynsky riad je v reZime Uspory energie.
m Dotknite sa jedného z nepodsvietenych tlacidiel.
Vsetky tlacidla sa podsvietia.

Kuchynsky riad nie je zapnuty.
m Zapnite kuchynsky riad (pozri kapitolu ,,0bsluha®
odsek ,,Zapnutie kuchynského riadu®).

Kuchynsky riad nebol spravne uvedeny do prevadzky.
m Uvedte kuchynsky riad do prevadzky (pozri kapitolu
,Uvedenie do prevadzky“ v ndvode na pouzitie a

montaz varnej dosky).

Batérie su vybité.
m Vymerite batérie (pozri kapitolu ,,Cistenie a o$etro-
vanie“, odsek ,Vymena batérii“).

Potraviny su nerov-
nomerne upecené alebo
prihoreli.

Potraviny nie su premieSané alebo je potrebné ich oto-

cit.

m Pravidelne mieSajte.

m Pri opekani potraviny pravidelne otacajte alebo
mieSajte.

Na pripravu potravin je vhodnejsi iny program.

m Zmenite program. Priklady na vyber programu naj-
dete v tabulke programov, pozri kapitolu ,,Programy®,
odsek ,,Potraviny a programy pre kuchynsky riad®.
Dbajte na to, aby sa v kuchynskom riade pocas fazy
rozohriatia nenachdadzali okrem oleja Ziadne iné po-
traviny.

m Vyskusajte aj iné programy, kym nebudete s vysled-
kom spokojni.

Nie ste spokojni s
priebehom pecenia.

Cielové teploty pre programy Pecenie sa nezhoduju.
® Zmente cielové teploty pre programy PecCenie. Pres-
ny navod najdete v kapitole ,Uprava nastaveni“v

navode na pouzitie a montaz varnej dosky.

Potraviny ste vlozili do kuchynského riadu pred kon-

com fazy rozohriatia v programe Pecenie.

m Pockajte na koniec fazy rozohriatia kazdého progra-
mu Pecenie a az potom pridajte potraviny do pan-
vice.
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Problém

Pricina a odstranenie

Nie ste spokojni s
priebehom pozvolného
varenia.

Pri prechode z programu pecenia na program pozvol-
ného varenia teplota prili§ prudko klesla, napr. v d6-
sledku pridania studenej tekutiny.

m Zvolte & Pedenie |, aby sa obsah panvice este raz
uviedol do varu, a znova aktivujte pozvolné vare-
nie w.r

alebo

m pozvolne varte pomocou &~ Peéenie I.

Faza rozohriatia trva vel’-
mi dlho.

Teplo unik3, pretoze nie je nasadend pokrievka.

m Pocas fazy rozohriatia programu pouzivajte pokriev-
ku, pokial nie je v kapitole ,,Programy*, odsek ,,Po-
traviny a programy“ uvedené inak.

Varna doska neohrieva
kuchynsky riad.

Kuchynsky riad ste pouzili na varnej doske, na ktorej

nebol uvedeny do prevadzky.

m Uvedte kuchynsky riad do prevadzky na varnej do-
ske, na ktorej ho chcete pouzivat (pozri kapitolu
,Obsluha“, odsek ,,Zapnutie kuchynského riadu®).

Na varnej doske chcete
uviest do prevadzky 2
alebo viac kusov ku-
chynského riadu a
v§etok kuchynsky riad sa
vypne.

Kuchynsky riad nebol spravne zapnuty.

m Kuchynsky riad zapinajte vzdy jeden po druhom a
dotknite sa @ OK alebo Ukazovatel kuchynského
riadu a potom & OK zapnutého kuchynského riadu
(pozri kapitolu ,,Obsluha®, odsek ,,Zapnutie kuchyn-
ského riadu®).

Kuchynsky riad bol uve-
deny do prevadzky na
nespravnej varnej doske.

Uvedte kuchynsky riad do prevadzky na Zelanej varnej
doske. Na kuchynskom riade ani na varnej doske ne-
musite vykonavat ziadne dalSie nastavenia.
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Servisna sluzba

Na adrese www.miele.com/service

ziskate informacie ako mézete sami
odstranit poruchy a o Miele néhrad-
nych dieloch.

Kontakt pri poruchach

Pri poruchéach, ktoré neviete sami od-
stranit, informujte prosim Vasho $pe-
cializovaného predajcu Miele alebo ser-
visnu sluzbu Miele.

Servisnu sluzbu Miele mozZete vyziadat
online na www.miele.com/service.
Kontaktné Udaje servisnej sluzby Miele
najdete na konci tohto dokumentu.

Servisna sluzba potrebuje oznacenie
modelu a sériové &islo (SN). Obidva
Udaje najdete na vyrobnom Stitku.

Technické udaje

Technické udaje

Frekvenéné pas- | 2,400 GHz—
mo ISM 2,4835 GHz

Frekvencia RFID/ | 13,56 Mhz
NFC

Prenosovy vykon | Pasivny
RFID/NFC

Prenosovy vykon | <10 mW
BTLE
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sl - Varnostna navodila in opozorila

P> Pred prvim zagonom obvezno preberite navodila za uporabo. Tako
se boste zas¢itili pred posSkodbami in preprecili materialno skodo.

P> Baterije predstavljajo nevarnost, da jih kdo pogoltne. Zagotovite, da
novih in/ali rabljenih baterij ne more nihce pogoltniti. Baterije hranite
zunaj dosega otrok.

P Po zamenjavi baterij trdno zaprite prostor za baterije. Rezervne
baterije hranite zunaj dosega otrok.

P Uporabljajte samo neposkodovane baterije. PoSkodovane baterije
takoj zamenijajte.

P> Baterij ne smete kratkosti¢no povezati ali vreci v ogenij.

» Ce sumite, da je otrok pogoltnil baterijo, takoj obis&ite nujno
medicinsko pomo¢. Otroku ne dajte nicesar jesti ali piti in ga ne silite
k bruhanju.

P Posoda M Sense je primerna izkljuéno za kuhalne plosce,
pripravljene za uporabo posode M Sense.

P> Te posode ne uporabljajte za cvrenje.

P Upostevajte navodila za uporabo in montazo kuhalne plosce,
pripravljene za uporabo posode M Sense. V njih boste nasli
podrobnejse informacije o uporabi posode za kuhanje. Ce v navodilih
za uporabo posode ni navedeno drugace, veljajo napotki iz navodil za
uporabo in montazo kuhalne plosce, pripravljene za uporabo posode
M Sense.

P Posodo uporabljajte izkljuéno v obsegu, obi¢ajnem za
gospodinjstvo, za praZenje in nadaljnje po¢asno vrenje jedi. Dovoljena
ni nobena druga vrsta uporabe.

P Posodo pred prvo uporabo ocistite s sredstvom za ro¢no
pomivanje posode (glejte odstavek ,Ci$¢enje in vzdrZzevanje®).

P Ko Zelite posodo prestaviti, jo dvignite.

P> Priporo¢amo vam, da posodo uporabljate samo v povezanem
nacinu, da lahko uporabljate vse njene funkcije.

» Ce na kuhalni plo&¢i uporabljate ve¢ posod hkrati, pazite, da je
posoda povezana z upravljanjem posode/kuhalnega obmogja, ki
ustreza njenemu polozaju.

P Med kuhanjem poskrbite za zadostno prezracevanje.

P> Zelo visoke temperature lahko povzrodijo, da se iz olja kadi ali da se
olje vname. Ponve nikoli ne pustite na kuhalni plos¢i brez nadzora.
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sl - Varnostna navodila in opozorila

P Uporabljajte le mag€obe in olja, ki so primerni za segrevanje na
visoke temperature. Ce pride do pozara, olja nikoli ne gasite z vodo.
Ce gori olje, za gaSenje uporabite poZarno odejo ali ustrezen pokrov.

P> Rocaiji, ki so izpostavljeni neposredm vro¢ini (npr. zaradi toplote ki
jo oddaja posoda), se segrejejo. Ce se dotaknete vroéega rocaja,
uporabite zascitne rokavice.

» Ce na posodo namestite pokrov, da spremenite smer izhajanja
sopare, pazite, da slednja ne dosezZe rocajev ali elektronike posode.
Rocaji in elektronika se lahko pregrejejo in poskodujejo.

P Nezatesnjenost lahko povzroci poskodbe elektronike. Pazite, da ne
poskodujete nobenega tesnila na posodi in/ali da pri zamenjavi
baterije pravilno namestite tesnila.

P V programih za prazenje zZivilo vedno dodajte $ele po koncu faze
segrevanja (tipka ne utripa ve¢ in oglasi se zvo¢ni signal).

Ce Zivilo dodate pred koncem faze segrevanja, se lahko rezultat
prazenja poslabsa.

» Ce so ro&aji pritrjeni z vijaki, se pred vsako uporabo prepri¢ajte, da
vijaCni spoj trdno drzZi. Po potrebi dodatno privijte vijake.
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Trajnostnost in varovanje okolja

Odstranjevanje embalaze

Embalaza je namenjena lazjemu
rokovanju in §¢iti aparat pred
poskodbami med transportom.

Z vra¢anjem embalaZe v obtok
materialov poskrbite za prihranek
surovin. Uporabite ustrezna zbiralis¢a in
moznosti oddaje za specifi¢ne
materiale.

Odstranjevanje starega aparata

Elektricna in elektronska oprema
pogosto vsebuje Se uporabne materiale.
Vsebuje tudi dolo€ene snovi, zmesi in
sestavne dele, ki so potrebni za njeno
delovanje in varnost. Vse navedeno pa
lahko v navadnih gospodinjskih
odpadkih ali ob nepravilnem ravnanju
predstavlja nevarnost za zdravje ljudi in
za okolje. Svojega starega aparata zato
ne odvrzite med gospodinjske odpadke.

i

Namesto tega poskrbite za odvoz v
uradne lokalne centre za zbiranje in
prevzem elektri¢ne in elektronske
opreme, kjer bodo brezplacno poskrbeli
za morebitno reciklaZo, ali pa aparat
odpeljite k svojemu trgovcu oziroma na
podjetje Miele. Za izbris morebitnih
osebnih podatkov, shranjenih v aparatu,
ki ga boste odstranili, ste po zakonu
odgovorni sami. Po zakonu ste dolZni iz
aparata brez poskodb odstraniti stare
baterije in akumulatorje ter lucke, ki niso
fiksno zaprti in jih lahko odstranite
neposkodovane. Odnesite jih na
ustrezna zbirna mesta, kjer jih lahko
brezpla¢no oddate. Prosimo vas, da do
odvoza starega aparata poskrbite za
varnost otrok.

524

Vracanje starih baterij in
akumulatorjev

Elektri¢ni in elektronski aparati pogosto
vsebujejo baterije in akumulatorje, ki
tudi po uporabi ne spadajo med
gospodinjske odpadke. Po zakonu
morate stare baterije in akumulatorje, ki
niso fiksno zaprti v aparat, odstraniti iz
naprav in jih odnesti na ustrezna zbirna
mesta (npr. v trgovinah), kjer jih lahko
brezpla¢no oddate. Izolirajte kovinske
kontakte, tako da jih prelepite z lepilnim
trakom, da preprecite kratki stik. Baterije
in akumulatorji lahko vsebujejo snovi, ki
so Skodljive za zdravije ljudi in za okolje.

Oznaka baterije ali akumulatorja podaja
nadaljnje napotke, npr. oznaka ,,Li-ion“
opozarja na vsebnost litija. Pre¢rtan
zabojnik pomeni, da baterije in
akumulatorji v nobenem primeru ne
sodijo med gospodinjske odpadke.
Zelimo opozoriti tudi na naslednje: ¢e je
precrtani zabojnik oznacen z enim ali
vec¢ kemijskimi simboli, vsebujejo svinec
(Pb), kadmij (Cd) in/ali Zivo srebro (Hg).

PbCdHg

Stare baterije in akumulatorji vsebujejo
pomembne surovine in jih je mogoce
predelati. Loc¢eno zbiranje starih baterij
in akumulatorjev olaj$a ravnanje z njimi
in reciklazo.
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Spoznavanje aparata

Elementi za upravljanje in prikaz

(@ Prikaz statusa

@ Tipka Vklop/izklop posode za kuhanje O
(® Tipka Pocasno vrenje w.r

@ Tipka PraZenje | &

(® Tipka PraZenje Il &~

(® Tipka PraZenje 111 &~

@ Tipka Potrditev na daljavo %
Podrobnej$e informacije lahko poi$¢ete v poglavju ,Spoznavanje aparata“,
odstavek ,,Povezava v omrezje”.
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Prikaz statusa

Prikaz Pomen

Utripa belo - Posoda ¢aka na prvi zagon.
- Posoda ¢aka na potrditev na kuhalni ploSc¢i.

- Kuhalna plo&¢a je bila izklopljena.

Utripa rdece Program se prekine.

Dvakrat utripne rdece | Stanje napolnjenosti baterij je kriti¢no in jih je treba
kmalu zamenjati.
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Posebne funkcije

Programi

Kuhalna plo§¢a samodejno uravnava
mo¢ segrevanja posode z uporabo
programov posode. Zato je temperatura
vedno konstantna. Optimalno
temperaturo za posamezno Zivilo
dosezete in ohranjate s programi, brez
ro¢nega uravnavanja.

Nekateri programi za to potrebujejo fazo
segrevanja.

Ciljne temperature programov
Prazenje I, Il in |1l lahko spremenite.
Natanc¢na navodila najdete v poglavju
»Prilagajanje nastavitev® v navodilih za
uporabo in montazo kuhalne plosce.

Dodatne informacije o programih in
tabelo s primeri Zivil in pripadajocih
programov najdete v poglavju
,,Programi®.

Povezava v omrezje

Vasa kuhalna plo$¢a je opremljena z
integriranim WLAN-modulom. Kuhalno
plos¢o lahko povezZete s svojim
domacim omrezjem ali samo s kuhinjsko
napo Miele. Modul WLAN omogoca
uporabo aplikacije Miele na mobilni
konéni napravi.

Ko je kuhalna plo§¢a enkrat povezana
prek omrezja WLAN, se povezava
samodejno vzpostavi vsaki¢, ko jo
ponovno vklopite.

Prepricajte se, da je na mestu
postavitve kuhalne plos¢e na voljo
dovolj mocan signal vasega WLAN-
omrezja.

S povezavo kuhalne plos¢e v WLAN-
omrezje se povecla poraba energije,
tudi kadar je kuhalna plosca
izklopljena.

Pametne dodatne funkcije prek
aplikacije Miele*

Povezava prek aplikacije Miele vam
omogoca dostop do Stevilnih pametnih
dodatnih funkcij, kot so:

- priklic informacij o statusu
- uporaba dodatnih koristnih funkcij

- ohranjanje posode na najnovejSem
stanju Mielejevega razvoja s
posodobitvami programske opreme
(mozno samo prek WLAN-povezave)

Vec podrobnosti o pametnih dodatnih
funkcijah najdete na Mielejevem
spletnem mestu ali v trgovinah Apple
App Store® in Google Play™.

* Dodatna digitalna ponudba podjetja
Miele & Cie. KG. Obseg funkcij je
odvisen od modela in drzave. Potrebno
je strinjanje s sploSnimi pogoji
poslovanja in politiko zasebnosti za
digitalne izdelke in storitve podjetja
Miele v aplikaciji Miele. Miele si
pridrzuje pravico, da kadar koli
spremeni ali ukine svoje digitalne
ponudbe.

Dodatna oprema

V spletni prodajalni Miele, na servisu
Miele ali pri specializiranem prodajalcu
so na voljo izdelki, ki so posebej
prilagojeni ponvi, npr. pokrov in Cistilna
sredstva.

Do spletne prodajalne Miele lahko
dostopate prek naslednje QR kode:

EEEE
A
o]
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Prvi zagon

Prvi zagon posode

- Posoda je kve¢jemu mlaéna.
- Posoda je prazna.

Nastavitev nadmorske viSine na
kuhalni plos¢i

Tovarnisko je nastavljena nadmorska
viSina 0—1.800 m. Natan¢nejSa
nastavitev izbolj$a rezultat kuhanja v
vasi posodi za kuhanje. Nadmorsko
vi§ino lahko nastavite na 300 m
natanéno.

m Pozanimajte se o nadmorski visini
mesta postavitve.

m Nastavite ustrezno nadmorsko viSino
postavitve na kuhalni plos¢i (glejte
poglavje ,,Prilagajanje nastavitev v
navodilih za uporabo in montazo
kuhalne plo&ge).

Aktivacija prikaza () NFC (Near Field
Communication — sistem za bliznjo
komunikacijo)

Ob prvih 20 vklopih kuhalne plos¢e je
prikaz (<) NFC (Near Field
Communication — sistem za bliZnjo
komunikacijo) avtomatsko aktiviran. Ob
21. vklopu kuhalne plo$¢e morate prikaz
() NFC (Near Field Communication —
sistem za bliznjo komunikacijo) aktivirati
roc¢no.

m Izklopite kuhalno plosco.

B Za priblizno Sest sekund se dotaknite
tipke (D Vklop/izklop kuhalne plosée.
V prikazu Prikaz kuhalne plosce se
odsStevajo sekunde.

V prikazu Prikaz kuhalne plosce je
izpisano P.

528

Prikazi kuhalnih polj/prikazi posod za
kuhanje kazejo naslednje:

- 9in Stevilka kazeta izbrani hitri
parameter

- odvisno od modela:
L in Stevilka kazeta izbrano kodo
izbranega hitrega parametra

Druge tipke svetijo.

Prikaz () NFC (Near Field
Communication — sistem za bliZnjo
komunikacijo) svetlo sveti.

Povezovanje posode

Prikaz () NFC (Near Field
Communication — sistem za bliznjo

komunikacijo) je aktiviran.

m Vklopite posodo.

Prikaz statusa utripa belo.
Vse tipke na posodi so osvetljene.

m Rodaj ponve z napisom ,Miele“
obrnite z desne proti levi na viSini
priblizno 1 cm nad osvetljen prikaz
() Simbol NFC @ kuhalne plo&ce.

Prikaz kuhalne ploSce priblizno pet
sekund kaze £0¢2.

Prikaz statusa ugasne.
Vse tipke na posodi so osvetljene.
Posoda je povezana s kuhalno plosco.
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Medtem ko sveti prikaz (+) NFC (Near
Field Communication — sistem za
bliznjo komunikacijo), lahko s kuhalno
plosco povezete dodatne posode.
Najvecje Stevilo povezanih posod je
navedeno v navodilih za uporabo in
montazo kuhalne plosce.

m Ko povezete Zelene posode s kuhalno
ploé&o, se dotaknite tipke (D Vklop/
izklop kuhalne plosce.

Uporaba
Varnostna navodila za uporabo

Sopara, ki izhaja iz izpusta pare
na pokrovu, lahko poskoduje
elemente za upravljanje in
prikaz.

Odprtino pokrova obrnite stran
od elementov za upravljanje in
prikaz.

Vklop posode

Vklop posode na kuhalni plos§éi, ki ima
vec¢ kot en Drsnik

Vse tipke na posodi so osvetljene.

Ustrezni Prikaz kuhalnega polja/prikaz
posode za kuhanje kaze f.

Vklop posode na kuhalni plo§¢i, ki ima
en Drsnik

Posoda je povezana s kuhalno plosco,
pripravljeno za uporabo s posodo

M Sense (glejte poglavje ,,Prvi zagon®).

Posoda je povezana s kuhalno plosco,
pripravljeno za uporabo s posodo
M Sense (glejte poglavje ,,Prvi zagon®“).

m Posodo postavite na kuhalno plosco.

m Ko je kuhalna plos¢a izklopljena, se
dotaknite tipke (D Vklop/izklop
kuhalne plosce.

m V 10 sekundah se dotaknite tipke
O Vklop/izklop posode za kuhanje.

Vsi prikazi & OK s posodo za kuhanje

utripajo.

m Na kuhalni plos¢i: v 10 sekundah se
dotaknite prikaza & OK, ki pripada
vklopljeni posodi M Sense.

m Posodo postavite na kuhalno plosco.

m Ko je kuhalna plosca izklopljena, se
dotaknite tipke (D Vklop/izklop
kuhalne plosce.

m V 10 sekundah se dotaknite tipke
O Vklop/izklop posode za kuhanje.

Svetijo prikazi posode za kuhanje s
posodo.

m Na kuhalni plos¢i: v 10 sekundah se
dotaknite prikaza Prikaz posode za
kuhanje, ki pripada vklopljeni posodi
M Sense.

Prikaz posode za kuhanje pripadajoce

posode svetlo sveti. Drugi prikazi posod

za kuhanje svetijo zatemnjeno.

m Dotaknite se prikaza & OK na kuhalni
ploséi.
Vse tipke na posodi so osvetljene.

Ustrezni Prikaz posode za kuhanje kaze
f.

Vklop veé posod

Na eni kuhalni plos¢i lahko hkrati
uporabljate ve¢ posod za kuhanje.
Posode morate vklopiti eno za drugo.

m Ce Zelite vklopiti e eno posodo,
ravnajte, kot je opisano v poglavju
,Uporaba“, odstavek ,Vklop posode”,
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Izklop posode za kuhanje

Izklop posode za kuhanje

m Dotaknite se tipke O Vklop/izklop
posode za kuhanje.

Prikaz statusa ugasne.

Posoda je izklopljena.

Izklop posode za kuhanje in kuhalne

plosce

m Dotaknite se tipke D Vklop/izklop
kuhalne plosce.

Prikaz statusa priblizno 10 sekund

utripa.

Kuhalna plo$¢a in posoda za kuhanje sta
izklopljeni.

Aktivacija programov Prazenje | &,
I - ali 11 &~

Ustrezen program za posamezno Zivilo
lahko najdete v poglavju ,,Programi®.

Posoda je vklopljena (glejte poglavje
,Uporaba“, odstavek ,Vklop posode®).

m V posodo dodajte masc€obo ali olje s
tocko dimljenja, ki ustreza ciljni
temperaturi (glejte poglavje
,Programi“).

m Dotaknite se tipke zelenega programa.

Ce zivilo dodate pred koncem faze
segrevanja programa Prazenje, se
lahko rezultat prazenja poslabs$a.
Zivilo vedno dodajte $ele po koncu
faze segrevanja.

Programi vsebujejo fazo segrevanja. Ce
posoda nima ciljne temperature, se
zaCne faza segrevanja.

Tipka izbranega programa pocasi svetlo
utripa, dokler ni dosezen konec
segrevanja. Druge tipke svetijo
zatemnjeno.
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Po priblizno petih sekundah tipka
izbranega programa pocasi utripa, druge
tipke ugasnejo.

Elementi za upravljanje in prikaz so v
nacinu varéevanja z energijo.

Ko tipka izbranega programa
neprekinjeno sveti in kuhalna plosca
odda zvocni signal, je segrevanje
kon&ano.

m V posodo dajte Zivilo.

m Ko ste zadovoljni z rezultatom,
koncajte postopek prazenja. Za
podporo lahko uporabite ¢asovne
funkcije kuhalne plosce.

Nasvet: Ce Zelite poprazenemu Zivilu
dodati gosto tekoce Zivilo, npr. pretlacen
paradiznik, poprazeno Zzivilo predhodno
zalijte npr. z vodo ali juSno osnovo.

Aktivacija programa Poéasno
vrenje ..~

Posoda je presla skozi fazo segrevanja
v programu Prazenje |, Il ali 1.

Dodajte vsaj 250 ml ne pregoste
tekocine, da bo postopek pocasnega
vrenja zanesljivo potekal.

m Dotaknite se tipke «.~ Pocasno vrenje
in vsaj 30 sekund ne premikajte
ponve.

Tipka «.~ Pocasno vrenje svetlo sveti.
Druge tipke svetijo zatemnjeno.

Po priblizno petih sekundah tipka

e~ Pocasno vrenje neprekinjeno sveti,
druge tipke pa ugasnejo.

Elementi za upravljanje in prikaz so v
nacinu varéevanja z energijo.

m Ko ste zadovoljni z rezultatom,
koncajte postopek pocasnega vrenja.
Za podporo lahko uporabite ¢asovne
funkcije kuhalne plosce.
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Nasvet: Ce Zelite zavreti vegjo koligino
tekocCine, ohranite stopnjo prazenja.
Nato aktivirajte po¢asno vrenje.

Prekinitev programov

Aktiviran je eden izmed programov.

m Dotaknite se tipke aktiviranega
programa in jo zadrzite (ved kot dve
sekundi).

Program se prekine.
Vse tipke na posodi so osvetljene.

V prikazu Prikaz kuhalnega polja/prikaz
posode za kuhanje je izpisano fi.

Dezaktivacija energetsko varénega
nacina elementov za upravljanje in
prikaz

m Dotaknite se enega od elementov za
upravljanje in prikaz, ki ni osvetljen.

Var€evalni nacin elementov za
upravljanje in prikaz se dezaktivira za
priblizno pet sekund.

Tipka izbranega programa svetlo zasveti.
Druge tipke svetijo zatemnjeno.

Posebne funkcije kuhalne plosce

Aktivacija posebnih funkcij kuhalne
plosce

S posodo M Sense lahko uporabljate
vse posebne funkcije kuhalne plosce
Miele, razen Ce je v navodilih za uporabo
in montazo kuhalne plos¢e navedeno
drugace.

m Aktivirajte program na posodi.

m Aktivirajte Zeleno posebno funkcijo na
kuhalni plosci Miele.

Prikaz kuhalnega polja/prikaz posode za
kuhanje kaze A z ustreznim prikazom
posebne funkcije.

Dezaktivacija posebne funkcije
kuhalne plosce

m Dezaktivirajte posebno funkcijo na
kuhalni plos¢i.

Posebna funkcija je dezaktivirana.
Aktivirana je pomog, ki jo nudi posoda
M Sense.

Programi

Pocasno vrenje ..~

Program je primeren za kuhanje pri nizji
temperaturi ali za reduciranje omak.
Program lahko nastavite po postopku
prazenja.

Prazenje | &

Program je primeren za vsa zivila, ki jih je
treba praziti pri nizki temperaturi.

S tem programom se posoda kar se da
hitro segreje na ciljno temperaturo
(tovarniska nastavitev 150 °C). Po koncu
te faze segrevanja lahko dodate zivila.

Ce zivilo dodate pred koncem faze
segrevanja programa Prazenje | &,
se lahko rezultat prazenja poslabsa.
Zivilo vedno dodajte $ele po koncu
faze segrevanja.

Ciljno temperaturo lahko spremenite.
Natancéna navodila najdete v poglavju
»Prilagajanje nastavitev v navodilih za
uporabo in montazo kuhalne plosce.

Prazenje Il -

Program je primeren za vsa zivila, ki jih
prazite pri srednji temperaturi.

S tem programom se posoda kar se da
hitro segreje na ciljno temperaturo
(tovarnigka nastavitev 190 °C). Po koncu
te faze segrevanja lahko dodate zivila.
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Ce zivilo dodate pred koncem faze
segrevanja programa Prazenje 11 &,
se lahko rezultat prazenja poslabsa.
Zivilo vedno dodajte $ele po koncu
faze segrevanja.

Ciljno temperaturo lahko spremenite.
Natanéna navodila najdete v poglavju
,,Prilagajanje nastavitev v navodilih za
uporabo in montazo kuhalne plosce.

Prazenje Il &~

Program je primeren za kratko, mo¢no
prazenje in/ali intenzivno prazenje pri
visokih temperaturah.

S tem programom se posoda kar se da
hitro segreje na ciljno temperaturo
(tovarnigka nastavitev 210 °C).

Ce zivilo dodate pred koncem faze
segrevanja programa Prazenje |11 &~
se lahko rezultat prazenja poslabsa.
Zivilo vedno dodajte $ele po koncu

faze segrevanja.

Ciljno temperaturo lahko spremenite.
Natan¢na navodila najdete v poglavju
,,Prilagajanje nastavitev v navodilih za
uporabo in montaZo kuhalne plosce.
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Zivila in programi posode za kuhanje

Zivilo Program’ Pokrov
Meso
Bolonjska omaka Zacetno praZenje: -
Prazenje I11 &, v
kuhanje omake: Po¢asno
vrenje w.r
Pecenica, surova Prazenje | & v
Pecenica, predhodno kuhana Prazenje Il &~ v
Meso, velika koli¢ina Prazenje Il &~ -
Mesne polpete Prazenje | &~ v
Mesni rezanci Zacetno prazenje: -
Prazenje Il &, v
kuhanje omake: Pocasno
vrenje w.r
Pis¢ancje prsi, cele Prazenje | & vv
Mesni sir Prazenje Il & v
Zrezek Prazenje Il & -
Razpustitev slanine Prazenje | &~ v
Steak Prazenje I & -
Ribe
Ribji file Prazenje Il & v
Riba, cela Prazenje | &~ vv
Kozice Prazenje Il & v
Priloge
Pecen krompir iz kuhanega krompirja Prazenje Il &~ v
Pecen krompir iz surovega krompirja Prazenje Il & v
RiZota Zacetno praZenje: -
Prazenje | &, v
kuhanje v osnovi: Po¢asno
vrenje w.r
Krompirjeva tortilja iz surovega krompirja | Prazenje |1 &~ v
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Zivilo Program' Pokrov
Zelenjava
Zelenjava, kuhanje Prazenje | &~ v
Zelenjava, poprazenje velike koli¢ine Prazenje Il &~ -
Krompirjeve palacinke Prazenje I & -
Cebula na maslu Prazenje | & v
Sladke jedi
Crépes Prazenje | &~ v
Karamel Prazenje Il & v
Ameriske palacinke Prazenje | & v
Palaginke Prazenje Il & v
Pokovka Prazenje 111 &~ vv
Drugo
Prazenje na maslu Prazenje | & v
Omleta Prazenje | &~ v
Umesano jajce Prazenje | & v
Semena, prazenje brez mas¢obe Prazenje Il & v
Omaka s prezganjem Zacetno prazenje: v
Prazenje | &, v
omaka: PoCasno vrenje v~
Reduciranje omak Pocasno vrenje v~ -
Jajce na oko Prazenje | & v
Zamrznjene jedi iz ponve Prazenje Il & v

V'V Za dober rezultat je potreben pokrov.

v Priporoéljiva je uporaba pokrova. Tako boste preprecili, da bi toplota po nepotrebnem

uhajala.

— Za dober rezultat uporaba pokrova ni dovoljena.

" Programi so primeri, ki temeljijo na tovarnikih nastavitvah programov. Po Zelji lahko
uporabite druge programe ali spremenite nastavitve programov. Dodatne informacije o
programih, npr. podro&ja uporabe in potek programov, najdete v poglavju ,,Programi®.
Pri programih prazenja zivilo dodajte Sele po koncu faze segrevanja.

534




sl

Dobro je vedeti

Rabljena posoda za kuhanje

Ce posodo za kuhanje zavrzete, prodate,
si jo izposodite ali prvi¢ zaZzenete
rabljeno posodo za kuhanje, vam ni
treba ponastaviti ali izbrisati nobenih
nastavitev na posodi ali kuhalni plos¢i.

Ciséenje in vzdrzevanje
Ciséenje posode

Posoda je primerna za pomivanje v
pomivalnem stroju. Priporo¢amo ro¢no
pomivanje, da preprecite razbarvanje
plastike.

Posodo po uporabi pomijte z mehko
gobico ali $¢etko in vro€o vodo.
UpoStevajte napotke proizvajalca
Cistilnega sredstva.

Ce se ostanki umazanije trdno drzijo
povrsine posode, jo predhodno
namocite.

Obloge vodnega kamna in madeze
ocistite z Mielejevim Cistilom za
steklokeramiko in plemenito jeklo.

Odstranite vse ostanke Cistilnih
sredstev, npr. pod tekoc¢o vodo.

Kdaj zamenjati baterijo

Cas, ko je treba zamenjati baterijo, je
prikazan na naslednji nacin:

- Prikaz statusa dvakrat utripne rdece.

- BAT v prikazu Prikaz kuhalnega polja/
prikaz posode za kuhanje

Zamenjava baterij

Izvijag (PH 2)

Dve bateriji (Murata CR2477W ali
Murata CR2477X ali Panasonic
CR2477)

Pripravite ¢isto, mehko in ravno

povrsino.

m Posodo obrnite tako, da je spodnja
stran obrnjena navzgor.

m Posodo polozite na pripravljeno
podlago.

m Vijaka na spodnji strani ro¢aja v celoti
odvijte in ju skupaj s tesnili odlozite na
stran.

m Konico izvija¢a vstavite v prazno
luknjo vijaka, ki je blizje dnu ponve.

m Od zgoraj pritisnite na izvijac.

Na ta nacin potisnete pokrov rocaja
navzven.
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m Primite rob ponve in jo obrnite tako,
da je spodnja stran obrnjena navzdol.

A~

m Pokrov rocaja potegnite proti robu
posode.

2

m |z pokrova odstranite bateriji.

m V drzali vstavite novi bateriji. Pozitivni
pol (+) mora biti obrnjen navzven.
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Ce se pokrov ne zaskoéi pravilno,
pokrov prostora za baterije ne more
biti pravilno zatesnjen.

Pred privijanjem vijakov preverite, ali
je pokrov pravilno namescen.

m 1. Pokrov vstavite nazaj v drzalo, tako
da zaskoc¢ni element zdrsne v drzalo.
| 2. Pritisnite pokrov na rocaj.

m Tesnili vijakov in vijaka namestite v
obratnem vrstnem redu.
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Odpravljanje tezav

Vecino motenj in napak lahko odpravite sami. Tako lahko pogosto prihranite ¢as in
denar, ker se vam ni treba obrniti na servisno sluzbo.

Na spletni strani www.miele.si/support/customer-assistance lahko
poisCete dodatne informacije o samostojnem odpravljanju moten;.

Tezava

Vzrok in resitev

Prikaz kuhalnega polja/
prikaz posode za
kuhanje na kuhalni
plosci kaze BAT.

Stanje napolnjenosti baterij je kriti¢no in jih je treba

kmalu zamenjati.

m Ce so baterije prazne, jih zamenjajte (glejte poglavje
,Cis¢enje in vzdrzevanje, odstavek ,,Zamenjava
baterij“).

V prikazu Prikaz kuhalne
plo$ce izmenicno
utripata £~ in 705,
kuhalna plosc¢a in
posoda za kuhanje se
izklopita.

Povezava med posodo za kuhanje in kuhalno plos¢o je

prekinjena.

m Vklopite posodo (glejte poglavje ,,Uporaba“
odstavek ,Vklop posode za kuhanje®).

m Ce se na kuhalni plo$¢i znova prikaze Err 709,
poskusite vklopiti drugo posodo M Sense na kuhalni
plosci.

m Pokli¢ite servisno sluzbo Miele.

V prikazu Prikaz
kuhalnega polja/prikaz
posode za kuhanje na
kuhalni ploséi je
prikazano sporocilo, ki ni
navedeno v teh navodilih
za uporabo.

Kuhalna plos$c¢a izvaja funkcijo ali sporodi tezavo.

m Potrebne informacije o upravljanju ali odpravljanju
tezav lahko poiscete v ustreznih navodilih za
uporabo in montazo kuhalne plosce.

Posode za kuhanje ne
morete zagnati.

Preverite, ali je bila posoda M Sense Ze prvi¢ zagnana.
Preverite, ali je z vaso kuhalno ploS¢o povezano
najvecje Stevilo posod. Najvecje Stevilo povezanih
posod je navedeno v navodilih za uporabo in montazo
kuhalne plosce.
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Tezava

Vzrok in resitev

Tipke niso osvetljene.

Posoda za kuhanje je v naginu varéevanja z energijo.
m Dotaknite se ene od tipk, ki niso osvetljene.

Vse tipke so osvetljene.

Posoda ni vklopljena.
m Vklopite posodo (glejte poglavje ,,Uporaba“
odstavek ,Vklop posode za kuhanje”).

Prvi zagon posode ni bil pravilno izveden.

m Izvedite prvi zagon posode (glejte poglavje ,,Prvi
zagon“ v navodilih za uporabo in montazo kuhalne
plosge).

Baterije so prazne.
m Zamenjajte baterije (glejte poglavje ,,Ciséenje in
vzdrzevanje", odstavek ,Zamenjava baterij").

Zivilo je neenakomerno
pripravljeno ali
prismojeno.

Zivilo ni premesano ali ga je treba obrniti.
m Jedi redno meSajte.
m Zivila med prazenjem redno obraéajte ali mesajte.

Za pripravo zivila je primernejSi drug program.

m Spremenite program. Primere za izbiro programa
najdete v tabeli programov, glejte poglavje
,Programi® odstavek ,Zivila in programi posode za
kuhanje“. Pazite, da med fazo segrevanja v posodi ni
Zivil, v njej je lahko samo olje.

m Poskusite z drugimi programi, dokler niste zadovoljni
z rezultatom.

Z rezultatom praZenja
niste zadovoljni.

Ciljne temperature programov Prazenje niso ustrezne.

m Spremenite ciljne temperature za programe
Prazenje. Natan¢na navodila najdete v poglavju
,Prilagajanje nastavitev“ v navodilih za uporabo in
montazo kuhalne plosce.

V posodo ste dodali Zivilo Se pred koncem faze

segrevanja programa Prazenje.

m Preden v ponev dodate Zivilo, poc¢akajte, da se faza
segrevanja programa prazenja konca.
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Tezava

Vzrok in resitev

Z rezultatom pocasnega
vrenja niste zadovoljni.

Pri prehodu iz programa prazenja v program

pocCasnega vrenja je temperatura prevec padla, npr.

zaradi dodatka hladne tekocine.

m Izberite & PraZenje |, da vsebina ponve ponovno
zavre, in znova aktivirajte Po€asno vrenje v~

ali
m dusite s programom <+ Prazenje I.

Faza segrevanja traja
zelo dolgo.

Toplota uhaja, ker ni namesc¢en pokrov.

m Med fazo segrevanja v programu uporabljajte pokrov,
&e ni drugage navedeno v poglavju ,,Programi
odstavek ,,Zivila in programi

Kuhalna plo$¢a ne
segreva posode za
kuhanje.

Posodo ste uporabili na kuhalni plo$¢i, na kateri ni bila

prvi¢ zagnana.

m Posodo prvi¢ zaZenite na kuhalni plos¢i, na kateri jo
Zelite uporabljati (glejte poglavje ,,Uporaba®
odstavek ,Vklop posode za kuhanje®).

Na kuhalni plosci Zelite
zagnati dve ali ve¢ posod
za kuhanje in vse posode
se izklopijo.

Posoda ni bila pravilno vklopljena.

m Posode vedno vklopite eno za drugo in se dotaknite
tipke @ OK ali Prikaz posode za kuhanje in nato
&) OK vklopliene posode (glejte poglavje ,,Uporaba“
odstavek ,Vklop posode za kuhanje®).

Posodo za kuhanje ste
prvi¢ zagnali na napacni

kuhalni plosgéi.

Posodo prvi¢ zazenite na zeleni kuhalni plo&¢&i. Ni vam
treba izvesti nobenih drugih nastavitev na posodi ali
kuhalni plos¢i.
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Servisna sluzba

Na spletni strani www.miele.com/
service lahko pois¢ete informacije o
samostojnem odpravljanju motenj in
nadomestnih delih Miele.

Kontakt v primeru motenj

Ce motnje ne morete odpraviti sami, se
obrnite npr. na svojega specializiranega
prodajalca z opremo Miele ali na servis
Miele.

Servisno sluzbo Miele lahko narocite
po spletu na www.miele.com/service.

Kontaktni podatki servisne sluzbe
Miele so navedeni na koncu tega
dokumenta.

Osebje servisa potrebuje identifikacijsko
oznako modela in serijsko Stevilko
vadega aparata (SN). Oba podatka sta
navedena na napisni ploscici.

Tehni€ni podatki
Tehniéni podatki

Frekvenéni pas 2,400 GHz—
ISM 2,4835 GHz
Frekvenca RFID/ | 13,56 Mhz
NFC

Oddajna mo¢ Pasiv
RFID/NFC

Oddajna mo¢ <10 mwW
BTLE
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sr - Bezbednosne napomene i upozorenja

P Obavezno procitajte uputstvo za upotrebu pre pustanja u rad. Na
taj naCin Cete zastititi sebe i izbeci oSteéenja.

P> Baterije se mogu progutati. Pobrinite se da nove i/ili kori§éene ba-
terije ne mogu biti progutane. Drzite baterije van domasaja dece.

» Cvrsto zatvorite odeljak za baterije nakon zamene baterije. Rezerv-
ne baterije drzite van domasaja dece.

P> Koristite samo neosteéene baterije. Odmah zamenite osteéene ba-
terije.

P> Baterije se ne smeju kratkospojiti ili bacati u vatru.

P Ako sumnjate da je baterija progutana, odmah potrazite hitnu me-
dicinsku pomo¢. Nemojte davati detetu niSta da jede ili pije i nemojte
izazivati povrac¢anje.

P> Posude za kuvanje M Sense je pogodno samo za ploce za kuvanje
za posude za kuvanje spremno za M Sense.

P Ne przite u posudu za kuvanje.

P> Pogledajte uputstva za upotrebu i instalaciju vase ploce za kuvanje
za posude za kuvanje spremno za M Sense. Tamo mozete pronaci do-
datne informacije o tome kako da koristite svoje posude za kuvanje.
Osim ako nije drugacije naznaceno u uputstvu za upotrebu i instalaci-
ju posuda za kuvanje, vaze uputstva za upotrebu i instalaciju vase plo-
¢e za kuvanje za posude za kuvanje spremno za M Sense.

P> Koristite posude za kuvanje samo za uobicajene ku¢ne potrebe za
przenje, a zatim i kuvanje hrane na laganoj vatri. Svi drugi nacini kori-
$éenja nisu dozvoljeni.

P> Pre prve upotrebe operite posude za kuvanje deterdzentom za ruc-
no pranje posuda (pogledajte odeljak ,Cid¢enje i odrzavanje®).

P Kada Zelite da pomerite posude za kuvanje, podignite ga.

P> Preporuc¢ujemo da posude za kuvanje koristite samo u povezanom
rezimu kako biste mogli da koristite sve funkcije posuda.

P> Ako istovremeno koristite viSe posuda za kuvanje na plo¢i za kuva-
nje, obavezno povezite posude sa kontrolom posuda/zonom za kuva-
nje koja odgovara polozaju.

P Vodite racuna o dovoljnoj ventilaciji tokom kuvanja.

P Veoma visoke temperature mogu prouzrokovati dimljenje ili palje-
nje ulja. Nikada ne ostavljajte tiganj bez nadzora na ploci za kuvanje.
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P> Koristite samo masti i ulja koja se mogu zagrejati na visokim tem-
peraturama. Nikada ne gasite poZar od ulja vodom. Za gasSenje pozara
od ulja koristite protivpozarno ¢ebe ili odgovarajuéi poklopac.

P> Rucka ée postati vruca kada je izloZzena direktnoj toploti (npr. zbog
rasipanja toplote iz posuda za kuvanje). Ako dodirujete vruée rucke,
koristite rukavice za rernuili krpe za lonce.

P> Kada stavljate poklopce na posude za kuvanje da biste promenili
protok vazduha, uverite se da para od kuvanja ne dospeva do rucki ili
elektronike posuda za kuvanje. Rucke i elektronika se mogu pregrejati
i ostetiti.

P> Curenje moze prouzrokovati oStecenje elektronike. Prilikom zame-
ne baterija, uverite se da zaptivke na posudu za kuvanje nisu oSte¢ene
i/ili da nisu pravilno postavljene ili da nisu pravilno montirane.

P Kod programa za pecenje namirnice uvek dodajte tek nakon za-
vrSetka faze zagrevanja (taster viSe ne pulsira i oglasio se zvuéni sig-
nal).

Ako su namirnice dodate pre zavrSetka faze zagrevanja, to moZze do-
vesti do nezeljenih rezultata pecenja.

P> Ako su rucke uc¢vrééene, proverite ¢vrsto¢u navojnog spoja pre sva-
ke upotrebe. Zategnite zavrtnje ako je potrebno.
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Odrzivost i zastita zivotne sredi-
ne

Odlaganje ambalaze

AmbalaZa sluZi za rukovanje i Stiti uredaj
od ostecenja tokom transporta.

Recikliranjem ambalaze Stede se sirovi-
ne. Koristite mesta za sakupljanje reci-
klabilnih materijala i opcije vrac¢anja za
specificne materijale.

Odlaganje starog uredaja

Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze
razliite vredne materijale. Oni sadrze i
odredene supstance, smese i kompo-
nente koje su bile neophodne za njihovo
funkcionisanje i bezbednost. U kuénom
otpadu, kao i prilikom nestru¢nog tret-
mana, one mogu imati Stetan uticaj na
ljudsko zdravlje i Zivotnu sredinu. Zato
nikada ne odlazZite Vas stari uredaj u
kuéni otpad.

i

Umesto toga koristite zvani¢na, uredena
mesta za besplatno sakupljanje i preuzi-
manje, kao i recikliranje elektricnih i
elektronskih uredaja u opstini, kod pro-
davaca ili firme Miele. Vi ste po zakonu
liéno odgovorni za brisanje eventualnih
liénih podataka na starom uredaju koji
odlazete. Zakonski ste u obavezi da
uklonite koriséene baterije i akumulato-
re, kao i lampe, koji se mogu ukloniti bez
unisStavanja. Odnesite ih na odgovaraju-
¢e mesto za sakupljanje otpada gde se
mogu besplatno odloziti. Pobrinite se da
Vas$ stari uredaj do uklanjanja ¢uvate ta-
ko da bude osiguran od pristupa dece.

Vracéanje koriS¢enih baterija i akumula-
tora

Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze
razlicite baterije i akumulatore koje ne
smete da bacate u kuéni otpad ni posle
upotrebe. Vi ste po zakonu obavezni da
izvadite koriS¢ene baterije i akumulatore
koji nisu fiksno pricvrscéeni u uredaj i da
ih odnesete na mesto za sakupljanje ot-
pada (npr. trgovinsko preduzede), gde
mozete da ih predate bez naknade. Izo-
lujte metalne kontakte samolepljivom
trakom da bi se izbegli kratki spojevi.
Baterije i akumulatori eventualno sadrze
materije koje bi mogle imati Stetan uticaj
na ljudsko zdravlje i Zivotnu sredinu.

Oznaka baterije, odn. akumulatora, daje
dodatne informacije. Na primer, ako sa-
drze litijum, oznaéene su sa ,,Li-ion“
Precrtana kanta za smece znaci da bate-
rije i akumulatore nikada ne smete da
bacate u ku¢ni otpad. Obratite paznju na
sledeée: ukoliko je na precrtanoj kanti za
smece navedena jedna ili viSe hemijskih
oznaka, znadi da sadrze olovo (Pb), kad-
mijum (Cd) i/ili Zivu (Hg).

PbCdHg

Koriséene baterije i akumulatori sadrze
vazne sirovine i mogu ponovo da se is-
koriste. Odvojeno sakupljanje kori§¢enih
baterija i akumulatora olakSava tretman i
reciklazu.
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Upoznavanje

Kontrole i indikatori

@ Indikator statusa

(2 Taster Uklj./Isklj. posuda za kuvanje O
(® Taster Lagano kuvanje .-

@ Taster Pedenje | &

(® Taster Pecenje Il &+

(® Taster Pedenje 111 &~

@ Taster Remote Confirmation [
Za viSe informacija pogledajte poglavlje ,Upoznavanje, odeljak ,Umrezavanje“,

544



Sr--

Indikator statusa

Indikator

Znacenje

Treperi belo

- Posude ¢eka na pustanje u rad.
- Posude ¢eka potvrdu na ploc¢i za kuvanje.

- Ploca za kuvanje je iskljucena.

Treperi crveno

Program je prekinut.

2 puta treperi crveno

Baterije su na kriti€nom nivou napunjenosti i potrebno ih
je uskoro zameniti.
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Specijalne funkcije

Programi

Programi za posude za kuvanje auto-
matski reguliSu snagu ploce za kuvanje
kojom se posude za kuvanje zagreva.
Ovo osigurava da temperatura uvek
ostane konstantna. Optimalna tempera-
tura u zavisnosti od hrane se postize i o-
drzava programima bez ru¢ne regulacije.

Neki programi zahtevaju fazu zagrevanja.

Mozete promeniti ciljne temperature za
programe pecenja I, I1'i lll. Detaljna
uputstva mozete pronaci u poglavlju
,,Prilagodavanje podegavanja“ u uput-
stvu za upotrebu i instalaciju vase ploce
za kuvanje.

Vise informacija o programima i tabelu

sa primerima namirnica i povezanih

programa naci ¢ete u poglavlju ,,Progra-
R

mi“.

Umrezavanje

Vasa plo€a za kuvanje je opremljena in-
tegrisanim WLAN-modulom. Plo¢a za
kuvanje moze da se poveZe na vasu ku-
¢nu mrezu ili samo na vas Miele aspira-
tor. WLAN-modul omogucava korisée-
nje Miele aplikacije na mobilnom ureda-
ju.

Kada se vasa ploc¢a za kuvanje poveze
putem WLAN-mreze, veza ¢e se auto-
matski ponovo uspostaviti svaki put ka-
da se ukljuci.

Pametni dodaci putem Miele aplikaci-
je*

Umrezvanjem putem Miele aplikacije
dobijate pristup brojnim pametnim do-
dacima, uklju€ujuéi:

- Pristupanje informacijama o statusu

- Koris¢enje dodatne korisne funkcije

- Odrzavanje posuda za kuvanje u kora-
ku sa najnovijim dostignu¢ima kompa-
nije Miele putem azuriranja softvera
(moguée samo putem WLAN veze)

ViSe detalja o pametnim dodacima mo-
Zete pronadi na veb-sajtu Miele, u Apple
App Store® ili Google Play Store™.

* Dodatna digitalna ponuda kompanije
Miele & Cie. KG. Opseg funkcija moze
da varira u zavisnosti od modela i drza-
ve. Potrebna je vasa saglasnost sa
opstim uslovima i odredbama i politi-
kom privatnosti za Miele digitalne proi-
zvode i usluge u Miele aplikaciji. Miele
zadrzava pravo da promeni ili prekine

digitalne ponude u bilo kom trenutku.

Obezbedite da na mestu postavljanja
vaSe ploCe za kuvanje signal vase
WLAN-mreze bude dovoljno jak.

Povezivanjem ploce za kuvanje sa Va-
Som WLAN-mrezom povecava se pot-
roSnja energije, Cak i kada je plo¢a za
kuvanje iskljucena.
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Pribor koji se naknadno kupuje

U Miele e-shopu, kod Miele servisne
sluzbe ili Miele specijalizovanog prodav-
ca mozete nabaviti proizvode koji su
specijalno namenjeni za vas tiganj, kao
Sto su npr. poklopac i sredstva za Cisée-
nje.

U Miele e-shop dolazite preko sledecéeg
QR-koda:

EE:E
At
o]
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Pustanje u rad

Pustanje posuda za kuvanje u rad

- Posude za kuvanje je najvise mlako.

- Posude za kuvanje je prazno.

Podesavanje nadmorske visine na plo-
¢i za kuvanje

Fabricki je podeSena nadmorska visina
od 0-1800 m. Preciznije podesavanje
poboljSava rezultate kuvanja sa vasim
posudem. Nadmorsku visinu mozete
podesiti sa tatno$¢u do 300 m.

B Saznajte o nadmorskoj visini mesta
postavljanja.

m Podesite nadmorsku visinu ploce za
kuvanje (pogledajte poglavlje ,,Prilago-
davanje pode$avanja“ u uputstvu za
upotrebu i instalaciju vase ploce za
kuvanje).

Aktiviranje indikatora () NFC (Near
Field Communication)

Prvih 20 puta kada se plo¢a za kuvanje
ukljudi, indikator ) NFC (Near Field
Communication) se automatski aktivira.
Ako plocu za kuvanje ukljucite 21. put,
indikator (») NFC (Near Field Communi-
cation) se mora aktivirati ru¢no.

m Iskljucite plocu za kuvanje.

m Dodirnite (D Ploé¢a za kuvanje Uklj./
Isklj. na oko 6 sekundi. Na indikatoru
ploCe za kuvanje se odbrojavaju se-
kunde.

Indikatora ploce za kuvanje prikazuje F.

Indikatori zona za kuvanje / indikatori
posuda za kuvanje prikazuju sledece:

- 9i broj oznacavaju izabrani brzi para-
metar
- zavisno od modela:

L i broj oznacavaju izabranu Sifru iza-
branog brzog parametra

Ostali tasteri svetle.

Indikator (») NFC (Near Field Communi-
cation) svetli jace.

Povezivanje posuda za kuvanje

Indikator () NFC (Near Field Commu-

nication) je aktiviran.

m Ukljulite posude za kuvanje.

Indikator statusa treperi belo.
Svi tasteri na posudu svetle.

m Pomerite logotip ,,Miele, od$tampa-
nim na drSci tiganja, na visini od prib-
lizno 1 cm, s desna na levo, iznad
osvetljenog indikatora () NFC sim-
bol @M na plogi za kuvanije.

Indikator ploce za kuvanje prikazuje £02
oko 5 sekundi.

Indikator statusa vise ne svetli.
Svi tasteri na posudu svetle.

Posude za kuvanje je povezano sa plo-
¢om za kuvanje.

Dok je indikator () NFC (Near Field
Communication) upaljen, dodatno po-
sude za kuvanje se moZze povezati sa
plo¢om za kuvanje. Maksimalan broj po-
suda za kuvanje koje se mogu povezati
naveden je u uputstvu za upotrebu i in-
stalaciju vase ploce za kuvanje.
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m Kada povezete Zeljeno posude za ku-
vanje, dodirnite (D Plo&a za kuvanje
Uklj./Iskij..

Rukovanje
Bezbednosne napomene o rukovanju

Para koja izlazi iz otvora na po-
klopcu moze oStetiti elemente
za rukovanje i prikazivanje.

Okrenite otvor na poklopcu da-
lie od elemenata za rukovanje i
prikazivanje.

Uklju¢ivanje posuda za kuvanje

Uklju¢ivanje posuda na plo¢i za kuva-
nje sa viSe od jednog klizaca

Uklju€ivanje posuda na ploéi za kuva-
nje pomoc¢u kliza¢a

Posude za kuvanje je povezano sa plo-
¢om za kuvanje za posude za kuvanje
spremno za M Sense(pogledajte pog-

lavlje ,,Pustanje u rad").

Posude za kuvanje je povezano sa plo-
¢om za kuvanje za posude za kuvanje
spremno za M Sense (pogledajte pog-
lavlje ,,Pustanje u rad").

m Stavite posude za kuvanje na plo¢u za
kuvanje.

m Kada je ploca za kuvanje iskljucena,
dodirnite D Uklj./Isklj. plo&e za kuva-
nje.

m Dodirnite O Uklj,/Isklj. posuda za ku-
vanje u roku od 10 sekundi.

Svi @ OK sa posudem za kuvanje trepe-

re.

m Na plo¢i za kuvanje: u roku od 10 se-
kundi dodirnite & OK M Sense koji
pripada ukljuéenom posudu za kuva-
nje.

Svi tasteri na posudu svetle.

Odgovarajuéi indikator zone za kuvanje /
indikator posuda za kuvanje prikazuje A.
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m Stavite posude za kuvanje na plocu za
kuvanje.

m Kada je ploca za kuvanje isklju¢ena,
dodirnite O Uklj./Isklj. ploce za kuva-
nje.

m Dodirnite O Uklj./Isklj. posuda za ku-
vanje u roku od 10 sekundi.

Indikatori posuda za kuvanje sa posu-
dem svetle.

m Na ploci za kuvanje: u roku od 10 se-
kundi dodirnite indikator posuda za
kuvanije, koji pripada uklju¢enom
M Sense posudu.

Indikator na odgovaraju¢em posudu in-

tenzivno svetli. Indikatori ostalog posu-

da svetle prigu8eno.

m Dodirnite @ OK na ploéi za kuvanje.

Svi tasteri na posudu svetle.

Odgovarajudi indikator posuda za kuva-
nje prikazuje A.

Ukljucivanje visSe posuda za kuvanje

Nekoliko posuda za kuvanje moze se ko-
ristiti istovremeno na jednoj plodi za ku-
vanje. Posude za kuvanje se mora uklju-
¢ivati jedno za drugim.

m Da biste ukljucili drugu posudu za ku-
vanje, postupite kako je opisano u
poglavlju ,Rukovanje®, odeljak ,Uklju-
¢ivanje posuda za kuvanje®.
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Iskljuéivanje posuda za kuvanje

Iskljuéivanje posuda za kuvanje

m Dodirnite O Uklj,/Isklj. posuda za ku-
vanje

Indikator statusa vise ne svetli.

Posude za kuvanje je isklju¢eno.

Isklju€ivanje posuda i plo¢e za kuvanje

m Dodirnite (D Uklj./Isklj. plode za kuva-
nje.

Indikator statusa treperi priblizno 10 se-

kundi.

Plo¢a i posude za kuvanje su iskljuceni.

Aktiviranje programe peéenja | <&,

& il &~

Odgovarajudi program za vase namirnice
mozete nadi u poglavlju ,,Programi®.

Posude za kuvanje je uklju¢eno (pogle-
dajte poglavlje ,,Rukovanje®, odeljak
,Uklju¢ivanje posuda za kuvanje®).

m U posude za kuvanje dodajte mast ili
ulje sa tackom dimljenja koja odgova-
ra ciljnoj temperaturi (poglavlje ,,Pro-
grami®).

m Dodirnite taster Zeljenog programa.

Dodavanje namirnica pre kraja faze
zagrevanja u programu pecenja moze
dovesti do neZeljenih rezultata kuva-
nja.

Uvek dodajte namirnice kada se za-
vrsi faza zagrevanja.

Programi imaju fazu zagrevanja. Ako po-
sude za kuvanje nema ciljnu temperatu-
ru, pocinje faza zagrevanja.

Taster izabranog programa pulsira inten-
zivnom bojom dok se ne dostigne faza
zagrevanja. Ostali tasteri priguSeno sve-
tle.

Nakon otprilike 5 sekundi, taster izabra-
nog programa pulsira, dok ostali tasteri
viSe ne svetle.

Kontrole i indikatori su u rezimu Stednje
energije.

Kada taster izabranog programa nepre-
kidno svetli i plo¢a za kuvanje emituje
zvucni signal, faza zagrevanja je zavrSe-
na.

m Stavite namirnice u posude za kuva-
nje.

m Ako ste zadovoljni rezultatom pecenja,
zavrSite proces pecenja. Mozete kori-
stiti vremenske funkcije ploce za ku-
vanje kao pomoé.

Savet: Ako Zelite da deglazirate namirni-
cu koja se przi sa gustim te¢nostima,
kao Sto je pasirani paradajz, prethodno
razredite kuvanu namirnicu, na primer
vodom ili supom.

Aktiviranje programa za lagano kuva-
nje w.~

Posude za kuvanje je zavrsilo fazu za-
grevanja programa Pecenje I, Il ili I11.

Treba dodati najmanje 250 ml ne pre-
viSe guste teCnosti kako bi se osiguralo
da se proces laganog kuvanja odvija
pouzdano.

m Dodirnite «.~ Lagano kuvanje i ne po-
merajte tiganj najmanje 30 sekundi.

e Lagano kuvanje intenzivno svetli.

Ostali tasteri su priguseni.

Nakon otprilike 5 sekundi, «.~ Lagano

kuvanje neprekidno svetli, a ostali tasteri

vise ne svetle.

Kontrole i indikatori su u rezimu Stednje

energije.
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m Ako ste zadovoljni rezultatom kuvanja
na laganoj vatri, prekinite proces kuva-
nja. Mozete koristiti funkcije tajmera
ploce za kuvanje kao pomo¢.

Savet: Da biste prokuvali velike koli¢ine
te¢nosti, ostanite na jednom stepenu
pecenja. Zatim aktivirajte lagano kuva-
nje.

Prekid programa

Program je aktiviran.

m Dodirnite i drzite taster aktiviranog
programa duze vreme (> 2 sekunde).

Program je prekinut.

Svi tasteri na posudu svetle.

Indikator zone za kuvanje/indikator po-
suda za kuvanje prikazuje f.

Deaktiviranje rezima stednje energije
za kontrole i indikatore

m Dodirnite neku neosvetljenu kontrolu
ili indikator.

Rezim Stednje energije za kontrole i indi-
katore se deaktivira na priblizno 5 se-
kundi.

Svetli taster odabranog programa. Ostali
tasteri slabo svetle.

Specijalne funkcije plo¢e za kuvanje

Aktiviranje specijalne funkcije ploce za
kuvanje

Sa posudem za kuvanje M Sense moze-
te koristiti sve specijalne funkcije vase
Miele ploc¢e za kuvanje, osim ako nije
drugacije navedeno u uputstvu za upo-
trebu i instalaciju vase plocCe za kuvanje.

m Aktivirajte program na posudu za ku-
vanje.

m Aktivirajte Zeljenu specijalnu funkciju
na vasoj Miele plo¢i za kuvanje.
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Indikator zone za kuvanje/indikator po-
suda za kuvanje prikazuje A sa odgovara-
ju¢im prikazom specijalne funkcije.

Deaktiviranje specijalne funkcije ploce
za kuvanje

m Deaktivirajte specijalnu funkciju na
plo¢i za kuvanje.

Specijalna funkcija je deaktivirana. Po-
mo¢ putem posuda za kuvanje M Sen-
se je aktivirana.

Programi

Lagano kuvanje ...~

Program je pogodan za kuvanje na niskoj
temperaturi ili za redukciju sosova. Pro-
gram se moze podesiti nakon procesa
pecenja.

Peéenje | &~

Program je pogodan za svu hranu koja
se priprema na niskoj temperaturi pece-
nja.

Program zagreva posude za kuvanje do
ciline temperature (fabri¢ko podeSava-
nje 150°C) to je brze moguce. Nakon
Sto se ova faza zagrevanja zavrsi, moze
se dodati hrana.

Dodavanje namirnica pre kraja faze
zagrevanja u programu pedenja | <~
moze dovesti do nezeljenih rezultata
kuvanja.

Uvek dodajte namirnice kada se za-
vrsi faza zagrevanja.

Mozete promeniti ciljnu temperaturu.
Detaljna uputstva mozete pronadiu
poglavlju ,,Prilagodavanje pode§avanja“
u uputstvu za upotrebu i instalaciju vase
ploce za kuvanje.
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Pe&enje Il <~

Program je pogodan za hranu koja se
priprema na srednjoj temperaturi pece-
nja.

Program zagreva posude za kuvanje do
ciline temperature (fabri¢ko pode3ava-
nje 190°C) $to je brze mogude. Nakon
Sto se ova faza zagrevanja zavrsi, moze
se dodati hrana.

Dodavanje namirnica pre kraja faze
zagrevanija u programu pecenja Il &~
moze dovesti do nezeljenih rezultata
kuvanja.

Uvek dodajte namirnice kada se za-
vrsi faza zagrevanja.

Mozete promeniti ciljnu temperaturu.
Detaljna uputstva mozete pronacdi u
poglavlju ,,Prilagodavanje podeSavanja“
u uputstvu za upotrebu i instalaciju vase
ploce za kuvanje.

Peéenje 111 &~

Program je pogodan za kratko, brzo pe-
genje i/ili intenzivno pedéenje na visokim
temperaturama.

Program zagreva posude za kuvanje do
ciline temperature (fabri¢ko podesava-
nje 210°C) 8to je brze moguce.

Dodavanje namirnica pre kraja faze
zagrevanja u programu peéenja |11 &~
moze dovesti do nezZeljenih rezultata
kuvanja.

Uvek dodajte namirnice kada se za-
vrsi faza zagrevanja.

Mozete promeniti ciljnu temperaturu.
Detaljna uputstva mozete pronaéi u
poglavlju ,,Prilagodavanje pode$avanja“
u uputstvu za upotrebu i instalaciju vase
plo¢e za kuvanje.
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Programi za namirnice i posude za kuvanje

Namirnica Program’ Poklo-
pac
Meso
Bolonjeze sos Przenje: Peéenje 111 &+, -
Kuvanje u sosu: Lagano ku- v
vanje w.r
Kobasice, sirove Pegenje | &~ v
Kobasice, prethodno kuvane Pegenje Il &~ v
Meso, velika koli¢ina Pe&enje 111 &~ -
Plieskavice Pegenje | <~ v
Seckano meso Przenje: Pedenje 11 &, -
Kuyanje u sosu: Lagano ku- v
vanje w.r
Pileéa prsa, cela Pecenje | &~ vv
Mesna vekna Pedenje Il & v
Snicle Pegenje Il &~ -
Topljenje slanine Pegenje | <~ v
Odrezak Pegenje Il &~ -
Riba
Riblji filet Pegenje Il &- v
Riba, cela Pecenje | &~ vv
Kozice Pedenje Il & v
Prilozi
Peceni krompir od kuvanog krompira Pecenje 111 &~ v
Peceni krompir od sirovog krompira Pegenje Il &> v
RiZzoto Przenje: Pedenje | <, -
Kuvgnje u Corbi: Lagano ku- v
vanje w.r
Tortilja od sirovog krompira Pegenje Il &~ v
Povrce
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Namirnica Program' Poklo-
pac
Povrée, kuvanje Pedenje | &~ v
Povrce, przenje velike koliine Pegenje 111 &~ -
Pljeskavice od krompira Pegenje Il &~ -
Crni luk na maslacu Pegenje | &~ v
Slatka jela
Palaginke Pedenje | &~ v
Karamel Pe&enje Il &~ v
Americke palaginke Peéenje | & v
Paladinke Pegenje Il &~ v
Kokice Pedenje |11 &~ vv
Ostalo
Pecenje na maslacu Pegenje | &~ v
Omlet Pedenje | &~ v
Kajgana Pe&enje | &~ v
Semenke, pe¢enje bez masnoce Pe&enje Il &~ v
Sos sa zaprékom Przenje: Pedenje | &, v
Sos: Lagano kuvanje .~ v
ZgusSnjavanje sosa Lagano kuvanje w.~ -
Jaje na oko Pegenje | <~ v
Smrznuta jela koja se pripremaju u tiganju | Pedenje Il & v

V'V Za uspedno kuvanje je potreban poklopac.

v Preporuéuje se poklopac. Tako éete sprediti da toplota nepotrebno izlazi napolje.

- Za uspesno kuvanje poklopac nije dozvoljen.

" Programi su primeri zasnovani na fabri¢kim pode$avanjima programa. U zavisnosti od vasih
Zelja, mozete koristiti druge programe ili promeniti pode$avanja programa. Dodatne informa-
cije o programima, kao Sto su oblasti primene i tok programa, pronadi ¢ete u poglavlju ,,Pro-

grami®.

Kada koristite program pecenja, dodajte namirnice tek nakon sto je faza zagrevanja zavrsena.
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Korisne informacije

KoriS§éeno posude za kuvanje

Ako bacate, prodajete, pozajmljujete ili
stavljate u upotrebu koriséeno posude
za kuvanje, ne morate da resetujete ili
briSete bilo kakva podesavanja na posu-
du za kuvanije ili plo¢i za kuvanje.

Ciséenje i odrzavanje

Ciséenje posuda za kuvanje

Posude za kuvanje je pogodno za pranje
u masini za pranje sudova. Preporucuje-
mo ruéno ¢iS¢enje kako biste spredili
promenu boje plastike.

Nakon upotrebe, operite posude za ku-
vanje mekim sunderom ili mekom cet-
kom u vruéoj vodi sa sapunicom.
Pridrzavajte se podataka koje je naveo
proizvodac sredstva za CiSéenje.

U slucaju tvrdokorne prljavstine, posude
za kuvanje prethodno natopite.

Ocistite naslage kamenca i mrlje kori-
S§¢éenjem Miele sredstva za ¢iSéenje sta-
klokeramike i nerdajuceg Celika.

Uklonite ostatke sredstava za CiScenje,
npr. pod mlazom vode.

Vreme za zamenu baterija

Vreme kada je potrebno zameniti bateri-

ju signalizira se na sledeci nacin:

- Indikator statusa treperi crveno dva
puta.

- BAT uindikatoru zone za kuvanje / in-
dikatoru posuda za kuvanje
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Zamena baterija

Odvijaé& (PH 2)

2 baterije (Murata CR2477W ili Mura-
ta CR2477X ili Panasonic CR2477)

Pripremite Cistu, meku i ravnu radnu
povrsinu.

m Okrenite posude za kuvanje tako da
dno bude okrenuto nagore.

m Stavite posude za kuvanje na radnu
povrsinu.

m Potpuno odvrnite zavrtnje sa zadnje
strane drske i odlozite zavrtnje i zap-
tivke sa strane.

m Umetnite vrh odvijaca u prazan otvor
za zavrtanj najblizi dnu posude.

m Pritisnite odvija¢ odozgo.
Poklopac se izbacuje.

m Uhvatite ivicu tiganja i okrenite posu-
de za kuvanje tako da dno bude okre-
nuto nadole.
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m Povucite poklopac prema ivici tiganja. Ako poklopac ne ulegne pravilno na

mesto, poklopac odeljka za bateriju
se mozda nece pravilno zatvoriti.
Pre nego Sto ga ucvrstite, proverite
da li je poklopac pravilno postavljen.

2

‘ m 1. Vratite poklopac u drza¢ tako da se
element za zaklju¢avanje uvuce u
drzac.

m 2. Pritisnite poklopac na drsku.

m Postavite zaptivke i zavrtnje obrnutim
redosledom.

m |zvadite baterije iz poklopca.

m Umetnite 2 nove baterije u drzace.

Pozitivni pol (+) mora biti okrenut ka
spolja.
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ResSavanje problema

Vedinu smetnji i greSaka mozete da otklonite sami. U mnogim slu¢ajevima cCete
ustedeti vreme i novac jer nec¢ete morati da kontaktirate servisnu sluzbu.

Dodatne informacije o samostalnom otklanjanju smetnji moZete naci
na adresi www.miele.rs/service.

[m] M=

] 1]

Of

Problem

Uzrok i otklanjanje

Indikatoru zone za kuva-
nje / indikatoru posuda
za kuvanje na ploci za
kuvanje prikazuje 5A7T.

Baterije su na kritiénom nivou napunjenosti i potrebno

ih je uskoro zameniti.

m Ako su baterije prazne, zamenite ih (videti poglavlje
,Ciséenje i odrzavanje®, odeljak ,Zamena baterija“).

Na indikatoru ploce za
kuvanje £~ treperi nai-
zmeniéno sa 709, a plo¢a
za kuvanje i posude se
iskljuéuju.

Veza izmedu posuda i ploce za kuvanje je bila prekinu-

ta.

m Ukljudite posude za kuvanje (pogledajte poglavlje
,Rukovanje®, odeljak ,,Uklju¢ivanje posuda za kuva-
nje").

m Ako ploca za kuvanje ponovo prikazuje £r- 705, po-
kuSajte da ukljucite drugu M Sense posudu na ploci
za kuvanje.

m Obratite se Miele servisnoj sluzbi.

Indikatoru zone za kuva-
nje / indikatoru posuda
za kuvanje na ploci za
kuvanje prikazuje poruku
koja nije navedena u
ovom uputstvu za upo-
trebu.

Ploca za kuvanje obavlja funkciju ili prijavljuje problem.

m Potrebne informacije za rad ili reSavanje problema
nadi ¢ete u pripadaju¢im uputstvima za rad i instala-
ciju ploce za kuvanje.

Ne mozete pustiti posu-
de za kuvanje u rad.

Proverite da li je posude M Sense ve¢ pusteno u rad.
Proverite da li je na vasu plo¢u za kuvanje povezan
maksimalan broj posuda. Maksimalan broj posuda za
kuvanje koje se mogu povezati naveden je u uputstvu
za upotrebu i uputstvu za instalaciju vase ploce za ku-
vanje.
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Problem

Uzrok i otklanjanje

Tasteri ne svetle.

Posude za kuvanije je u rezimu Stednje energije.
m Dodirnite jedan od tastera koji ne svetle.

Svi tasteri svetle.

Posude za kuvanje nije uklju¢eno.
m Ukljugite posude za kuvanje (pogledajte poglavlje
,Rukovanje®, odeljak ,,Ukljudivanje posuda za kuva-

nje“).

Posude za kuvanije nije pravilno pusteno u rad.

m Pustite posude za kuvanje u rad (pogledajte pog-
lavlje ,,Pustanje u rad“ u uputstvu za upotrebu i in-
stalaciju vase plo¢e za kuvanje).

Baterije su prazne.
m Zamenite baterije (poglavlje ,,Cis¢enje i odrZavanje®
odeljak ,,Zamena baterija“).

Hrana je neravhomerno
kuvana ili zagorela.

Hrana nije dobro izmesSanai ili je potrebno da se okre-
ne.

m Redovno mesajte.

m Redovno okredite ili mesajte hranu tokom przenja.

Drugi program je bolje prilagoden za pripremu hrane.

®m Promenite program. Primere za izbor programa mo-
Zete pronadi u tabeli programa, pogledajte poglavlje
,Programi“, odeljak , Programi za namirnice i posude
za kuvanje”. Uverite se da u posudu za kuvanje to-
kom faze zagrevanja nema drugih namirnica osim
ulja.

m Isprobajte druge programe dok ne budete zadovoljni
rezultatima.

Niste zadovoljni rezulta-
tom pecenja.

Ciljne temperature za programe pecenja se ne podu-

daraju.

m Promenite ciljne temperature programa pecenja. De-
taljna uputstva mozete pronadi u poglavlju ,,Prilago-
davanje podeSavanja“ u uputstvu za upotrebu i in-
stalaciju vase ploce za kuvanje.

Hrana je stavljena u posude za kuvanje pre zavrSetka

faze zagrevanja u programu Pecenje.

m Sacekajte do kraja faze zagrevanja svakog programa
pecenja pre nego $to dodate hranu u tigan;.
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Problem

Uzrok i otklanjanje

Niste zadovoljni rezulta-
tom kuvanja.

Prilikom prelaska sa programa Pecenja na program La-
gano kuvanje temperatura je previSe opala, na primer
usled dodavanja hladne te¢nosti.

W Izaberite &~ Pedenje | da biste ponovo doveli sa-
drzaj tiganja do klju¢anja i ponovo aktivirajte lagano
kuvanje w.~

ili

m kuvajte lagano pomodu <~ Pedenje .

Faza zagrevanja traje ve-
oma dugo.

Toplota se gubi jer poklopac nije postavljen.

m Tokom faze zagrevanja programa koristite poklopac,
osim ako u poglavlju ,,Programi®, odeljak ,,Namirnice
i programi, nije drugadije navedeno.

Plo¢a za kuvanje ne za-
greva posude za kuva-
nje.

Koristili ste posude za kuvanje na ploc¢i za kuvanje na

kojoj nije bilo uklju¢eno.

m Ukljucite posude za kuvanje na ploci za kuvanje na
kojoj nameravate da ga koristite (videti poglavlje
,Rukovanje®, odeljak ,,Ukljudivanje posuda za kuva-

nje“).

Zelite da pustite u rad 2
ili viSe posuda za kuva-

nje na ploéi za kuvanje i
da se svo posude za ku-
vanje iskljuéi.

Posude za kuvanje nije bilo pravilno uklju¢eno.

m Uvek uklju€ujte posude za kuvanje jedno po jedno i
dodirnite & OK ili indikator posuda za kuvanje, a za-
tim & OK ukljuéenog posuda za kuvanje (pogledaijte
poglavlje ,Rukovanje®, odeljak ,,Uklju¢ivanje posuda
za kuvanje").

Posude za kuvanje ste
pustili u rad na pogre-
$noj plodi za kuvanje.

Pustite posude za kuvanje u rad na Zeljenoj plodi za
kuvanje. Ne morate da vrSite nikakva dodatna pode-
Savanja na vaSem posudu ili plo¢i za kuvanje.
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Servisna sluzba

Na www.miele.rs/service éete naéi in-
formacije o tome kako samostalno da
otklonite smetnje, kao i informacije o
Miele rezervnim delovima.

Kontakt za prijavu smetnji

U slucaju smetnji koje ne mozete da ot-
klonite, obratite se npr. vasem specijali-
zovanom Miele prodavcu ili Miele servi-
snoj sluzbi.

Miele servisnu sluzbu mozete da zaka-
Zete onlajn na www.miele.rs/service.

Podatke za kontakt Miele servisne slu-
Zbe mozete da pronadete na kraju ovog
dokumenta.

Servisna sluzba ¢e zahtevati identifikaci-
onu oznaku modela i fabri¢ki broj (SN).
Oba detalja se mogu naci na natpisnoj
plocici.

Tehnicki podaci

Tehnic¢ki podaci

Frekventni ISM 2,400 GHz—
opseg 2,4835 GHz

Frekvencija RFID/ | 13,56 Mhz
NFC

Predajna snaga MacuBaH
RFID/NFC

Predajna snaga <10 mwW
BTLE
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sv - Sakerhetsanvisningar och varningar

P> Las ovillkorligen bruksanvisningen fore idrifttagning. Pa sa vis
skyddar du dig samt undviker skador pa produkten.

P> Batterier kan svéljas. Se till att nya och/eller anvanda batterier inte
kan svaljas. Forvara batterierna utom rackhall fér barn.

P> Stang batterifacket ordentligt efter att du har bytt batterier. Forvara
reservbatterier utom rackhall for barn.

P Anvand endast oskadade batterier. Byt omedelbart ut skadade
batterier.

P Batterierna far inte kortslutas eller kastas in i eld.

P Om du missténker att ndgon har svalt ett batteri ska du omedel-
bart uppsoka en akutmottagning. Ge inte barnet nagot att ata eller
dricka och fa det inte att krakas.

P M Sense-kokkarl ar endast lampliga for M Sense-kokkarl fér ready-
hallar.

P> Fritera inte med kokkarlet.

P> Beakta dven bruks- och monteringsanvisningen for din ready-hall
for M Sense-kokarl. Dar kan du hitta ytterligare information om hur du
anvander ditt kokkarl. Om inte annat anges i bruks- och monterings-
anvisningen for kokkarlet galler specifikationerna i bruks- och monte-
ringsanvisningen for din ready-hall for M Sense-kokkarl.

P Kokkarlet ar endast avsett att anvandas for stekning och kokning av
mat i hushall. Inga andra anvandningsomraden ar tillatna.

P Diska kokkérlet med handdiskmedel innan det anvéands for forsta
gangen (se avsnittet “Rengoring och skotsel”).

P Lyft kokkarlet nar du vill flytta det.

P Vi rekommenderar att du endast anvander kokkarlet i anslutet lage
for att kunna anvanda alla kokkarlets funktioner.

P Om du anvander flera kokkarl samtidigt pa en hall, se till att du an-
sluter kokkarlen till den kokkarls-/kokzonsstyrning som hor till posi-
tionen.

P> Siakerstall en tillracklig ventilation under matlagningen.

P Mycket hoga temperaturer kan leda till att olja borjar ryka eller an-
tands. Lamna aldrig kokkarlet obevakat pa hallen.

P Anvand endast fetter och oljor som kan upphettas till h6g tempera-
tur. Slack aldrig en oljebrand med vatten. Anvand en brandfilt eller ett
lampligt lock for att slacka oljebrander.
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sv - Sakerhetsanvisningar och varningar

P Nar handtagen utsétts for direkt varme blir de varma (till exempel
fran kokkarlets spillvarme). Anvand grytvantar eller grytlappar nar du
tar i varma handtag.

P Om du satter lock pa kokkarlet for att andra avledningen av luften,
se till att angorna inte nar handtagen eller kokkarlets elektronik.
Handtagen och elektroniken kan bli 6verhettade och skadas.

P> Otatheter kan leda till skador pa elektroniken. Se till att inga téat-
ningar pa kokkarlet ar skadade och/eller inte &r monterade eller inte ar
korrekt monterade nar du byter batteri.

P Geben Sie das Lebensmittel bei den Bratprogrammen immer erst
nach dem Ende der Aufheizphase (die Taste pulsiert nicht mehr und
es ertonte ein Signal) hinzu.

Wenn Sie Lebensmittel vor dem Ende der Aufheizphase hinzugeben
kann das Bratergebnis beeintrachtigt werden.

P Nar handtagen é&r fastskruvade ska du kontrollera skruvanslutning-
ens hallfasthet fore varje anvandning. Dra at skruvarna om det be-
hovs.
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Hallbarhet och miljoskydd

Transportférpackning

Forpackningen skyddar maskinen mot
transportskador.

Férpackning/emballage som aterfors till
materialkretsloppet innebar minskad ra-
varuférbrukning. Lémna till materialspe-
cifika atervinningscentraler om mojligt.

Hantering av uttjant maskin

Uttjanade elektriska och elektroniska
produkter innehaller i madnga fall mate-
rial som kan ateranvandas. Men de inne-
haller dven skadliga @mnen som &r nod-
vandiga bestandsdelar for produkternas
funktion och sédkerhet. Om sadana am-
nen hamnar i hushéllsavfallet eller han-
teras pa fel satt kan det medfora skador
pa manniskors hilsa och pa miljon.
Kasta darfor pa inga villkor den uttjana-
de produkten i hushallsavfallet.

4

Ldmna in uttjanade elektriska och elek-
troniska produkter till en atervinnings-
station. Du &r sjalv ansvarig for att rade-
ra eventuella personliga uppgifter som
kan sta pa maskinen. Du har en lagstad-
gad skyldighet att plocka ur gamla bat-
terier och lampor som inte sitter fast i
produkten. Ta dem till ett lampligt upp-
samlingsstalle, dar de kan lamnas in. Se
till att den uttjanta produkten férvaras
barnsakert tills den lamnas in for om-
héndertagande.

Aterlimna gamla batterier

| elektriska och elektroniska produkter
finns batterier som inte far slangas i
hushallssoporna. Du har en lagstadgad
skyldighet att plocka ur de gamla batte-
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rier som inte sitter fast och ta dem till
ett lampligt uppsamlingsstalle, dar de
kan lamnas in. Isolera metallkontakterna
med tejp innan du slanger dem for att
undvika kortslutning. Batterier kan inne-
halla &mnen som é&r skadliga for miljon
och manniskors halsa.

Det finns ytterligare anvisningar pa bat-
terierna (litiumbatterier ar till exempel
markta med “Li-ion”). En 6verkryssad
soptunna betyder att man inte far slanga
batterier i soporna. Vi ar dven skyldiga
att informera om féljande: Om den 6ver-
kryssade soptunnan ar markt med en
eller flera kemiska beteckningar sa inne-
héller batteriet bly (Pb), kadmium (Cd)
och/eller kvicksilver (Hg).

PbCdHg

Gamla batterier innehéller viktiga ravaror
och kan ateranvandas. Att samla in
gamla batterier separat underlattar han-
teringen och atervinningen.
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Produktbeskrivning

Manéverpanel

(» Statusanzeige

@ Knapp Kochgeschirr Ein/Aus O
(® Knapp Kécheln w.r

@ Knapp Braten | &

(® Knapp Braten 11 &~

(® Knapp Braten 111 &~

@ Knapp Remote Confirmation %
Mer information finns i avsnittet “Produktbeskrivning, Natanslutning”.
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Statusanzeige

Visning Betydelse

Blinkar vitt - Kokkarlet vantar pa idrifttagning.
- Kokkarlet vantar pa bekraftelse pa hallen.
- Hallen har sténgts av.

Blinkar rott Programmet avbrots.

Blinkar tva ganger rott | Batterierna har en lag laddningsniva och maste bytas ut
inom kort.

564



SV

Specialfunktioner

Program

Hallen reglerar automatiskt effekten
med vilken kokkarlet varms upp med
hjalp av kokkarlets program. Detta inne-
bar att temperaturen alltid ar konstant.
Den optimala livsmedelsberoende tem-
peraturen uppnéas och bibehalls av pro-
grammen, utan att det behévs en manu-
ell reglering.

Vissa program kréver en uppvarmnings-
fas for detta.

Du kan andra maltemperaturerna for
programmen Stekning I, Il och IlI. Detal-
jerade anvisningar hittar du i avsnittet
“Anpassa instéllningar” i bruks- och
monteringsanvisningen for din hall.

Mer information om programmen och
en tabell med exempel pa livsmedel och
tillhérande program finns i avsnittet
“Program”.

Natanslutning

Din hall ar utrustad med en integrerad
wifi-modul. Héllen kan anslutas till ditt
wifi-natverk eller kopplas ihop med din
Miele-flakt. Med wifi-modulen kan du
ansluta till ditt lokala natverk och anvan-
da Miele-appen pa en mobil enhet.

Nar din hall har anslutits via wifi ater-
upprattas anslutningen automatiskt var-
je gang du slar pa den igen.

Smarta tillvalsfunktioner via Miele-ap-
pen*

Uppkoppling via Miele-appen ger dig
tillgang till manga smarta tillvalsfunktio-
ner, inklusive:

- Visa statusinformation

- Anvanda ytterligare praktiska funktio-
ner

- Halla kokkarlet uppdaterat med den
senaste Miele-versionen via program-
varuuppdateringar (endast méijligt via
wifi)

Du hittar mer information om de smarta

tillvalsfunktionerna pa Mieles hemsida, i

Apple App Store” eller i Google Play

Store™.

* Extra digitalt erbjudande fran

Miele & Cie. KG. Funktionsutbudet
kan variera beroende pa modell och
land. Du méste godkanna de allmanna
villkoren och sekretesspolicyn for
Mieles digitala produkter och tjanster i
Miele-appen. Miele férbehaller sig
ratten att nar som helst andra eller av-
bryta de digitala erbjudandena.

Kontrollera att signalen fran ditt nat-
verk ar tillrackligt stark pa héllens upp-
stallningsplats.

Nar du ansluter héllen till ditt wifi-nat-
verk hojs energiforbrukningen, aven om
hallen ar avstangd.

Extra tillboehor

Pa Mieles hemsida eller hos din aterfor-
saljare kan du képa produkter som ar
speciellt utformade for pannan, till
exempel ett lock och rengoringsmedel.

Du kan komma till Mieles hemsida via
féljande QR-kod:

EE:E
At
o]
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Idrifttagning
Ta kokkarlet i drift

- Kokkarlet &r pa sin hojd ljummet.

- Kokkarlet ar tomt.

Indikeringen () NFC (Near Field Com-
munication) lyser med starkt sken.

Ansluta kokkarl

Stalla in hallens hojd

Vid leverans &r en hojd pa 0—1800 m
over havet installd. En mer exakt install-
ning forbattrar kokkarlets tillagningsre-
sultat. Du kan stalla in hojden med en
noggrannhet pd 300 meter.

m Ta reda pa uppstallningsplatsens hojd
over havet.

m Justera hojden pa hallen (se avsnittet
“Anpassa instéllningar” i bruks- och
monteringsanvisningen for din hall).

Aktivera indikeringen (») NFC (Near
Field Communication)

De forsta 20 gangerna som hallen slas
pa aktiveras indikeringen () NFC (Near
Field Communication) automatiskt. Nar
du slar péa hallen for 21:a gdngen maste
indikeringen () NFC (Near Field Com-
munication) aktiveras manuellt.

m Stang av hallen.

m Tryck p& D Hdll PG/Av i cirka
sex sekunder. Sekunderna raknas ner
pa Hallindikering.

Hallindikering visar P.

P& Kokzonsindikeringar/kokkarlsindike-
ringar visas foljande:

- 9 och en siffra anger den valda snabb-
parametern

- beroende pa modell:
{ och en siffra anger den valda koden
for den valda snabbparametern

Ovriga knappar tands.
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Indikeringen () NFC (Near Field Com-
munication) ar aktiverad.

m Satt pa kokkarlet.
Statusindikering blinkar i vitt.
Alla knappar pa kokkarlet ar upplysta.

B Sving Miele-bokstaverna pa kastrull-
handtaget fran hoger till vanster pa en
hojd av cirka en cm 6ver héllens upp-
lysta indikering () NFC-Symbol .

Hallindikering visas i cirka fem sekunder
£oe.

Statusindikering lyser inte langre.

Alla knappar pa kokkarlet ar upplysta.
Kokkarlet ar anslutet till hallen.

Medan indikeringen () NFC (Near Field
Communication) ar tand kan ytterligare
kokkarl anslutas till hallen. Det maximala
antalet anslutna kokkarl framgar av

bruks- och monteringsanvisningen for
din hall.

® Nar du har anslutit 6nskade kokkéarl
trycker du pa D Hdll P&/Av.
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Anvandning
Sakerhetsanvisningar for anvandning

Angor fran lockets angutslapp
kan skada manover- och dis-
playelementen.

Vand 6ppningen pa locket bort
fran manover- och displayele-
menten.

Aktivera kokkarlet

Aktivera kokkérlet pa en hill med mer
an ett reglage

Kokkarlet ar anslutet till ett M Sense-
kokkarl fr ready-hall (se avsnittet Id-
rifttagning).

m Stall kokkarlet pa hallen.

m Nar hallen ar avstangd, tryck pa
(D Kochfeld Ein/Aus.

m Tryck pa knappen O Kochge-
schirr Ein/Aus inom 10 sekunder.

Alla @ OK med kokkarl ar blinkar.

m Pa hallen: Tryck inom 10 sekunder pa
& OK, som hér till det aktiverade M
Sense-kokkarlet.

Alla knappar pa kokkarlet ar upplysta.

Tillhérande Kochzonenanzeige/Kochge-
schirranzeige visar fA.

Aktivera kokkarlet pa en hill med ett
reglage

Kokkarlet ar anslutet till ett M Sense-
kokkarl for ready-hall (se avsnittet Id-
rifttagning).

m Stall kokkarlet pa hallen.

m Nar hallen ar avstangd, tryck pa
(D Kochfeld Ein/Aus.

m Tryck pd knappen O Kochge-
schirr Ein/Aus inom 10 sekunder.

Kokkarlsindikeringar med kokkarl lyser.

m P3 héllen: Tryck inom 10 sekunder pa
Kochgeschirranzeige, som hor till det
aktiverade M Sense-kokkarlet.

Kochgeschirranzeige for tillhorande kok-
karl lyser starkt. Andra kokkarlsindike-
ringar lyser med dimrad belysning.

m Tryck p& @ OK pé hallen.
Alla knappar pa kokkérlet ar upplysta.
Tillhérande Kochgeschirranzeige visar A.

Aktivera flera kokkarl

Flera kokkarl kan anvandas samtidigt pa
en hall. Kokkarlen maste sattas pa ett
efter ett.

m For att koppla in ett ytterligare kokkarl
gér du som beskrivs i avsnittet “An-
vandning — Aktivera kokkarlet”.

Stanga av kokkarlet

Stanga av kokkarlet
m Tryck p& O Kochgeschirr Ein/Aus.

Statusanzeige lyser inte langre.
Kokkarlet ar avstangt.

Stanga av kokkarlet och hillen

m Tryck pd (D Kochfeld Ein/Aus.
Statusanzeige blinkar i cirka 10 sekund-
er.

Hallen och kokkarlet ar avstangda.
Aktivera programmet Stekning | &,
Il & eller 111 &~

Du hittar ratt program for dina livsmedel
i avsnittet “Program”.

Kokkarlet &r aktiverat (se avsnittet “An-

vandning — Aktivera kokkarlet”).
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m Tillsatt matfett eller olja med en rok-
punkt som motsvarar maltemperatu-
ren i kokkérlet (se avsnittet “Pro-
gram”).

m Tryck pa knappen for énskat program.

Om du lagger till ett livsmedel innan
slutet av uppvarmningsfasen i ett
Stekning-program kan detta paverka
stekresultatet.

Tillsatt alltid livsmedel forst efter att
uppvarmningsfasen har avslutats.

Programmen har en uppvarmningsfas.
Om kokkarlet inte har uppnatt 6nskad
temperatur borjar uppvarmningsfasen.

Knappen for det valda programmet
blinkar med starkt sken tills uppvarm-
ningen ar avslutad. De 6vriga knapparna
lyser med dimrad belysning.

Efter cirka fem sekunder blinkar knapp-
en for det valda programmet, de andra
knapparna lyser inte langre.

Mandverpanelen ar i energisparlage.

Nar knappen for det valda programmet
lyser med fast sken och héllen avger en
ljudsignal, har uppvarmningen avslutats.

m Tillsatt livsmedlen i kokkarlet.

m Wenn Sie mit dem Bratergebnis zu-
frieden sind, beenden Sie den Brat-
vorgang. Die Zeitfunktionen des Koch-
felds konnen Sie zur Unterstltzung
verwenden.

Tips! Om du vill smaksatta det stekta
livsmedlet med tjockflytande livsmedel,
till exempel passerade tomater, ska du
forst spada det stekta livsmedlet med
till exempel vatten eller buljong.
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Aktivera programmet Sjudning ..~

Kokkérlet har gatt igenom uppvarm-
ningsfasen i programmet Stekning |, 11
eller Il1.

Minst 250 ml inte alltfér trogflytande
vatska har tillsatts for att sakerstalla

att sjudningsprocessen gar tillforlitligt.

B Tryck pa w.~ Kécheln och rér inte pan-
nan under minst 30 sekunder.

wr Kécheln lyser starkt. Ovriga knappar
lyser med dimrat sken.

Efter cirka fem sekunder lyser knappen
e~ Kécheln med fast sken och de andra
knapparna tands inte langre.

Manoverpanelen ar i energisparlage.

m Nar du ar n6jd med resultatet av sjud-
ningen, stoppar du sjudningsproces-
sen. Du kan anvanda héllens tidsfunk-
tioner som stod.

Tips! Stanna kvar pa ett steklage for att
koka upp stora mangder vatska. Aktivera
sedan sjudningen.

Avbryta program

Ett program ar aktiverat.

m Tryck pa knappen for det aktiverade
programmet och hall den intryckt (> 2
Sekunden).

Programmet avbrots.

Alla knappar pa kokkarlet ar upplysta.

Kochzonenanzeige/Kochgeschirranzeige
visar A.

Avaktivera mandéverpanelens energis-
parlage

m Tryck pa ett av de icke upplysta ma-
nover- och indikeringselementen.

Energisparlaget for mandverpanelen ar
avaktiverat i cirka fem sekunder.
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Knappen for det valda programmet lyser
med starkt sken. De 6vriga knapparna
lyser med dimmad belysning.

Hallens specialfunktioner

Aktivera hillens specialfunktioner

Du kan anvanda alla specialfunktioner
pa din Miele-hall med M Sense, om inte
annat anges i hallens bruks- och instal-
lationsanvisning.

m Aktivera ett program pa kokkarlet.

m Aktivera 6nskad specialfunktion pa
din Miele-hall.

P& Kochzonenanzeige/Kochgeschirran-
zeige visas i med motsvarande indike-
ring av specialfunktionen.

Avaktivera héllens specialfunktion

m Avaktivera specialfunktionen pa hall-
en.

Specialfunktionen ar avaktiverad. Assis-
tans av M Sense-kokkarl ar aktiverad.

Program

Sjudning ..~

Programmet ar lampligt for tillagning pa
lag varme eller for att reducera saser.
Programmet kan stéllas in efter en stek-
ning.

Braten | &~

Das Programm eignet sich fir alle Le-
bensmittel, die bei einer geringen Brat-
temperatur zubereitet werden.

Mit dem Programm wird das Kochge-
schirr so schnell wie moglich auf die
Zieltemperatur (werkseitig 150 °C) auf-
geheizt. Nach dem Ende dieser Aufheiz-
phase kann das Lebensmittel hinzuge-
geben werden.

Wenn Sie ein Lebensmittel vor dem
Ende der Aufheizphase des Pro-
gramms Braten | &~ hinzugeben,
kann das Bratergebnis beeintrachtigt
werden.

Geben Sie ein Lebensmittel immer
erst nach dem Ende der Aufheizpha-
se hinzu.

Die Zieltemperatur kdnnen Sie @ndern.
Eine genaue Anleitung finden Sie im Ka-
pitel "Einstellungen anpassen" der Ge-
brauchs- und Montageanweisung ihres
Kochfelds.

Braten Il &~

Das Programm eignet sich fir Lebens-
mittel, die bei einer mittleren Brattem-
peratur zubereitet werden.

Mit dem Programm wird das Kochge-
schirr so schnell wie moglich auf die
Zieltemperatur (werkseitig 190 °C) auf-
geheizt. Nach dem Ende dieser Aufheiz-
phase kann das Lebensmittel hinzuge-
geben werden.

Wenn Sie ein Lebensmittel vor dem
Ende der Aufheizphase des Pro-
gramms Braten || &~ hinzugeben,
kann das Bratergebnis beeintrachtigt
werden.

Geben Sie ein Lebensmittel immer
erst nach dem Ende der Aufheizpha-
se hinzu.

Die Zieltemperatur konnen Sie andern.
Eine genaue Anleitung finden Sie im Ka-
pitel "Einstellungen anpassen" der Ge-
brauchs- und Montageanweisung ihres
Kochfelds.

Braten 111 &~

Das Programm eignet sich fir kurzes,
scharfes Braten und/oder intensives
Braten bei hohen Temperaturen.
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Mit dem Programm wird das Kochge-
schirr so schnell wie moglich auf die
Zieltemperatur (werkseitig 210 °C) auf-
geheizt.

Wenn Sie ein Lebensmittel vor dem
Ende der Aufheizphase des Braten
1l & hinzugeben, kann das Brater-
gebnis beeintrachtigt werden.
Geben Sie ein Lebensmittel immer
erst nach dem Ende der Aufheizpha-
se hinzu.

Die Zieltemperatur kénnen Sie &ndern.
Eine genaue Anleitung finden Sie im Ka-
pitel "Einstellungen anpassen" der Ge-
brauchs- und Montageanweisung ihres
Kochfelds.
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Livsmedel och kokkarlets program

Livsmedel Program’ Lock
Kott
Bolognesesas Bryning: Stekning 11 &-, -
tillagning i sas: sjudning w.~ v
Bratwurst, r3 Stekning | & v
Bratwurst, férkokt Stekning Il &~ v
Kott, stor mangd Stekning 111 &~ -
Frikadeller Stekning | &~ v
Finskuret kott i sés Bryning: Stekning 11 &, -
tillagning i sas: sjudning v~ v
Kycklingbrést, helt Stekning | &~ vv
Leberkase Stekning I & v
Schnitzel Stekning I & -
Smalta bort fett Stekning | & v
Biff Stekning 11 & -
Fisk
Fiskfilé Stekning Il &- v
Fisk, hel Stekning | & vv
Ishavsrakor Stekning 11 &~ v
Tillbehor
Stekt potatis av kokt potatis Stekning 111 &~ v
Stekt potatis av rd potatis Stekning 11 &~ v
Risotto Bryning: Stekning | &, -
ti!lagning i spad: sjud- v
ning w.r
Potatistortilla gjord pa ra potatis Stekning Il &~ v
Gronsaker
Tillaga gronsaker Stekning | &~ v
Bryna stor méngd gronsaker Stekning 111 &~ -
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Livsmedel Program' Lock
Raggmunk Stekning Il &~ -
Lok i smor Stekning | &~ v
Desserter
Crépes Stekning | < v
Karamell Stekning 11 & v
Amerikanska pannkakor Stekning | &~ v
Pannkaka Stekning 11 &~ v
Popcorn Stekning 111 &~ vv
Ovrigt
Stekning i smér Stekning | & v
Omelett Stekning | < v
Aggrora Stekning | &~ v
Rosta fron utan fett Stekning Il &~ v
S&s med redning Bryning: Stekning | &, v
Sas: sjudning v~ v
Reducera sas Sjudning v -
Stekt agg Stekning | & v
Stekratter (djupfrysta) Stekning 11 & v

V'V Ett lock kravs for ett lyckat resultat.

v Ett lock rekommenderas. P& detta satt forhindras onodig varmeforlust.

— Ett lock ar inte tillatet for ett lyckat resultat.

" Programmen &r exempel som baseras pa programmens fabriksinstéllningar. Beroende pé di-
na 6nskemal kan du anvanda andra program eller andra programinstallningarna. Mer informa-
tion om programmen, till exempel tillampningsomraden och programférlopp, finns i avsnittet
“Program”.

| programmet Stekning ska livsmedlen laggas i forst efter att uppvarmningsfasen har avslu-
tats.
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Bra att veta

Uttjanade kokkarl

Om du gor dig av med kokkarlet, saljer
det, lanar det eller bérjar anvanda be-
gagnade kokkarl behover du inte ater-
stélla eller radera nagra instéllningar pa
kokkarlet eller hallen.

Rengoring och skotsel

Rengora kokkarl

Kokkarlet kan inte diskas i diskmaskin. Vi
rekommenderar rengoring for hand for
att undvika missfargning av plasten.
Rengor kokkarlet med en mjuk svamp
eller mjuk borste och varmt vatten blan-
dat med diskmedel efter anvandning.
Folj raden fran tillverkaren av rengérings-
medlet.

Smuts som har torkat fast i kokkarlet
kan du blétlagga innan.

Ta bort kalkavlagringar och flackar som
bildats med Mieles rengéringsmedel for
glaskeramik och rostfritt stal.

Skolj av rester av diskmedel under rinn-
ande vatten.

Tidpunkt for batteribyte

Tidpunkten for batteribytet visas genom
att:

- Statusanzeige blinkar rott tva ganger.

- BAT i Kochzonenanzeige/Kochgeschir-
ranzeige

Byta batterier

Skruvmejsel (PH 2)

Tva batterier (Murata CR2477W eller
Murata CR2477X eller Panasonic
CR2477)

En ren, mjuk och jamn yta har forbe-
retts.

m Vand kokkarlet sé att undersidan pe-
kar uppat.

m Placera kokkarlet pa avstéllningsytan.

m Skruva loss skruvarna under handtag-
et helt och héllet och lagg skruvarna
med tatningarna at sidan.

m For in skruvmejselns spets i det tom-
ma skruvhalet narmast kastrullens
botten.

m Tryck pa skruvmejseln ovanifran.
Locket skjuts ut.

m Ta tag i kanten pa kokkarlet och vand
det s& att undersidan pekar neréat.
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m Dra av locket mot kanten av kokkarlet.

R )

m Ta ut batterierna ur locket.

m Satt i tva nya batterier i hallarna. Den
positiva polen (+) méaste peka utat.
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Om locket inte faster ordentligt kan
det hénda att batterifackets tack-
skydd inte tatar ordentligt.
Kontrollera att tackskyddet ar korrekt
placerat innan du skruvar ihop det.

m 1. Tryck tillbaka tackskyddet i hallaren
sa att sparrelementet glider in i hélla-
ren.

m 2. Tryck fast tackskyddet pa handtag-
et.

m Montera skruvforseglingarna och
skruvarna i omvand ordning.
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i\tgérda problem

Du kan sjalv atgarda de flesta fel. | manga fall kan du da spara tid och kostnader
eftersom du inte behover kontakta Miele service.

Pa www.miele.se/c/hjalp-och-produktinformation-2303.htm finns
ytterligare information om hur du sjalv kan atgérda fel.

chgeschirranzeige for
héllen visas 5A7T.

Problem Orsak och atgird
I Kochzonenanzeige/Ko- | Batterierna har en lag laddningsnivé och maste bytas

ut inom kort.
m Om batterierna ar tomma ska de bytas (se avsnittet
“Rengoring och skoétsel”, “Byta batterier”).

| Kochfeldanzeige blinkar
Err vaxelvis med 703,
héllen och kokkarlet
stangs av.

Forbindelsen mellan kokkarlet och hallen har brutits.

m Koppla in kokkérlet (se avsnittet “Anvandning — Akti-
vera kokkarl”).

® Om hallen visar £~ 7809 igen kan du prova att sétta
pa annat M Sense-kokkarl pa hallen.

m Kontakta Miele service.

Ett meddelande som
inte finns med i denna
bruksanvisning visas pa
en Kochzonenanzeige/
Kochgeschirranzeige pa
héllen.

Hallen utfor en funktion eller rapporterar ett problem.
m Du hittar nédvandig information om drift och felsok-
ning i hallens bruks- och monteringsanvisning.

Du kan inte ta kokkarlet i
drift.

Kontrollera om M Sense-kokkarlet redan har tagits i
drift.

Kontrollera om det maximala antalet kokkarl &r anslut-
na till hallen. Det maximala antalet anslutna kokkarl
framgar av bruks- och monteringsanvisningen for din
hall.
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Problem

Orsak och atgéard

Knapparna &r inte upp-
lysta.

Kokkarlet ar i energisparlage.
m Tryck pé en av de icke upplysta knapparna.

Alla knappar ar upplysta.

Kokkarlet ar inte inkopplat.
m Koppla in kokkérlet (se avsnittet “Anvandning — Akti-
vera kokkarl”).

Kokkarlet har inte tagits i drift pa ratt satt.
m Ta kokkérlet i drift (se avsnittet “Idrifttagning” i
bruks- och monteringsanvisningen fér din hall).

Batterierna ar tomma.

m Byt batteriet (se avsnittet “Rengéring och skétsel”,
“Byta batterier”).

Livsmedlen ar ojamnt
stekta eller branda.

Livsmedlen &r inte blandade eller maste vandas.
m R6r om regelbundet.

m Vand eller blanda livsmedel regelbundet nar du ste-
ker.

Ett annat program ar battre lampat for tillagning av

maten.

m Byt program. Exempel for val av program finns i pro-
gramtabellen, se avsnittet “Program, Livsmedel och
program for kokkarlet”. Se till att det inte finns nagra
andra livsmedel an olja i kokkarlet under uppvarm-
ningsfasen.

m Testa andra program tills du ar n6jd med resultatet.

Du &r inte n6jd med ste-
kresultatet.

Maltemperaturerna for programmen Stekning stam-

mer inte Overens.

m Andra maltemperaturerna fér programmen Stekning.
Detaljerade anvisningar hittar du i avsnittet “Anpas-
sa instéllningar” i bruks- och monteringsanvisningen
for din hall.

Livsmedel tillsattes i kokkarlet fore slutet av uppvarm-

ningsfasen i programmet Stekning.

m Vanta till slutet av uppvarmningsfasen for varje Stek-
ning-program innan du lagger livsmedel i pannan.
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Problem

Orsak och atgéard

Du &r inte n6jd med
sjudningsintrycket.

Nar du byter fran ett stekprogram till programmet

Sjudning har temperaturen sjunkit for mycket, till

exempel pa grund av att kall vatska har tillsatts.

m Vilj & Braten | for att koka upp innehéllet i kastrul-
len igen och aktivera .~

eller

m |3t sjuda med <& Braten I.

Mycket lang uppvarm-
ningsfas.

Varmen avviker eftersom inget lock ar palagt.

m Anvand ett lock under uppvarmningsfasen av pro-
grammet, om inte annat anges i avsnittet “Program”,
avsnitt “Livsmedel och program”.

Héllen virmer inte kok-
karlet.

Du har anvéant kokkérlet pa en hall som det inte har ta-

gits i drift pa.

m Starta kokkarlet pa den hall dar du vill anvanda det
(se avsnittet “Anvandning — Aktivera kokkarl”).

Du vill anvinda tva eller
fler kokkérl pa hillen och
alla kokkarl stangs av.

Kokkarlen aktiverades inte pa ratt satt.

m Aktivera alltid kokkéarlen efter varandra och tryck pa
) OK eller Kochgeschirranzeige och sedan pa
) OK for aktiverat kokkarl (se avsnittet “Anvandning
— Aktivera kokkarl”).

Du har tagit kokkarlet i
drift pa fel hall.

Ta kokkarlet i drift pa dnskad hall. Du behéver inte go-
ra nagra ytterligare instéllningar pa kokkarlet eller pa
hallen.

577



SV

Miele service

Under www.miele.se/service far du
mer information om hur du sjalv kan
atgarda fel och om Mieles reservdelar.

Fa hjilp vid eventuella stérningar

Om det uppstar fel som du sjalv inte kan
atgarda, var god kontakta din Miele ater-
forsaljare eller Miele service.

Miele service kan du boka online under
www.miele.se/service.

Du hittar kontaktuppgifterna pa baksi-
dan av den hér anvisningen.

Service behover modellbeteckning och
serienummer (SN). B&da uppgifterna
finns pa typskylten.

Tekniska data
Tekniska data

Frekvens ISM- 2,400 GHz—
band 2,4835 GHz

Frekvens RFID/ 13,56 Mhz
NFC

Sandningseffekt Passiv
RFID/NFC

Overforingseffekt | <10 mW
BTLE
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tr - Giivenlik talimatlan ve uyarilar

P ilk calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu mutlaka okuyunuz. Bu
bilgiler sayesinde kendinizi korumus olur ve olusabilecek zararlarin
onune gegersiniz.

P> Pillerin yutulmasi mumkdnddr. Yeni ve/veya kullanilmig pillerin yu-
tulmasinin mimkin olmayacagindan emin olunuz. Pilleri gocuklardan
uzak tutunuz.

P> Pilleri degistirdikten sonra pil b6lmesini sikica kapatiniz. Yedek pil-
leri gocuklarin ulasamayacag) bir yerde muhafaza ediniz.

P> Sadece hasar gérmemis pilleri kullaniniz. Hasarli pilleri derhal de-
gistiriniz.

P> Piller kisa devre yapilmamali veya atese atilmamalidir.

P> Bir pilin yutuldugundan stupheleniyorsaniz, derhal bir acil servise gi-
diniz. Cocuga yiyecek ya da icecek hi¢bir sey vermeyiniz ve kusturma-
yiniz.

P M Sense pisirme kabi sadece M Sense pisirme kabi ready 6zelligi-
ne sahip ocaklar icin uygundur.

P> Bu pisirme kabi ile derin yagda kizartma yapmayiniz.

P M Sense pisirme kabi ready 6zelligine sahip ocaginizin kullanim ve
montaj kilavuzunu dikkate aliniz. Kilavuzda pisirme kabinizi nasil kulla-
nacaginiza dair daha fazla bilgi bulabilirsiniz. Pisirme kabinizin kulla-
nim ve montaj kilavuzunda aksi belirtiimedik¢e, M Sense pisirme kabi
ready 6zelligine sahip ocaginizin kullanim ve montaj kilavuzunda belir-
tilenler gecerlidir.

P> Bu pisirme kabini sadece evsel kullanim kapsaminda, yiyecekleri ki-
zartmak ve ardindan kisik ateste pisirmek icin kullaniniz. Baska amag-
lar i¢in kullanilmamalidir.

» ilk kullanimdan &nce pisirme kabini elde bulasik deterjant ile temiz-
leyiniz (bkz. “Temizlik ve bakim” balimu).

P> Pisirme kabinin yerini pisirme kabini kaldirarak degistiriniz.

P> Pisirme kabinin tiim fonksiyonlarini kullanabilmek icin pisirme kabi-
ni yalnizca bagl modda kullanmanizi tavsiye ederiz.

P> Bir ocakta ayni anda birden fazla pisirme kabi kullaniyorsaniz, pisir-
me kabinin ilgili konumun pisirme kabi/ocak bdlmesi kumandasina
baglamaya dikkat ediniz.

P> Pisirme islemi sirasinda yeterli havalandirma olmasini saglayiniz.

P Cok yiksek sicakliklar, yagdan duman ¢ikmasina veya yagin tutus-
masina neden olabilir. Tavayi ocak lizerinde asla gozetimsiz birakmayi-
niz.
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tr - Giivenlik talimatlan ve uyarilar

P> Sadece yuksek sicakliklara isitilabilen kati ve sivi yaglar kullaniniz.
Alev alan bir yagi asla su ile sondiirmeyiniz. Alev alan yaglari sonduir-
mek icin bir yangin battaniyesi veya uygun bir kapak kullaniniz.

P Kulplar, dogrudan isiya maruz kaldiginda isinir (6rn. pisirme kabinin
verdigi 1si sonucunda). Sicak kulplara dokunacaksaniz, firin eldiveni
veya tencere tutacagi kullaniniz.

P Hava ¢ikisini degistirmek i¢in pisirme kabi lizerine kapak yerlestirir-
seniz, buharin kulplara veya pisirme kabinin elektronik modiiliine gel-
mediginden emin olunuz. Kulplar ve elektronik moduil asiri isinabilir ve
hasar gorebilir.

P> Sizintilar elektronik modulde hasara yol acabilir. Pisirme kabi conta-
larinin zarar gérmemesine ve/veya bir pili degistirirken contalari tak-
mayl unutmamaya veya yanlis takmamaya dikkat ediniz.

P> Kizartma programlarinda, yemegi daima sadece isitma evresinin ta-
mamlanmasinin ardindan (tus artik titreserek yanmaz ve bir sinyal se-
si duyulur) ekleyin.

Yemegi isitma evresi sona ermeden koymak, kizartma sonucunu
olumsuz etkileyebilir.

P> Vidali kulplarda, her kullanimdan énce vida baglantisinin sikiligini
kontrol ediniz. Gerekirse vidalari tekrar sikiniz.
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Siirdiiriilebilirlik ve ¢cevre koru-
ma

Satis ambalajinin bertaraf edilmesi

Ambalaj cihazi nakliye hasarlarina karsi
korur.

Ambalajin malzeme dongusiine geri ka-
zandinlmasi hammadde tasarrufu saglar
ve atik olusumunu azaltir. imha edilmesi
icin ambalaji ikili sistemlere (6rnegin sari
¢c6p torbasi/sari ¢dp konteyneri) dahil
edin.

Eski Cihazin Bertaraf Edilmesi

Elektrikli ve elektronik cihazlar bircok de-
gerli materyal igerir. Bu tir cihazlar ayni
zamanda isleyisleri ve gtivenlikleri i¢in
gerekli belirli maddeler, karisimlar ve bi-
lesenler de igerir. Bunlar evsel atiklar
icinde ve uygunsuz islem gérmeleri ha-
linde insan sagligina ve ¢evreye zarar ve-
rebilirler. Eski cihazinizi bu sebeple hig-
bir suretle evsel atiklarla birlikte atmayi-
niz.

4

Bunun yerine varsa belediyeler, bayiler
veya Miele'de bulunan elektrikli ve
elektronik cihazlarin teslimi ve degerlen-
dirilmesine yonelik resmi toplama ve ge-
ri alma merkezlerinden yararlaniniz. El-
den cikarilacak eski cihaz tizerindeki ola-
si kisisel verilerin silinmesinden yasalar
uyarinca siz sorumlusunuz. Litfen eski
cihazin evden cikarilincaya kadar ¢cocuk-
larin erisemeyecegi glivenli bir yerde
muhafaza edilmesini saglayiniz.

Eski pillerin ve akiimdiilatorlerin iadesi

Elektrikli ve elektronik cihazlar ayrica,
kullanildiktan sonra evsel atiklarla birlik-
te bertaraf edilmemesi gereken birgok

pil ve akiimilator de igerirler. Yasalar
uyarinca cihazin igcinden ¢ikariimasi
mumkdan pilleri ve akiimdlatérleri ¢ikar-
mak ve Ucretsiz olarak teslim edilebile-
cekleri uygun bir toplama merkezine (6r.
satis magazasina) gotiirmek ile yiikim-
[UsUnUzdur. Pillerin ve akiimulatoérlerin
insan sagligina ve ¢evreye zarar verebile-
cek maddeler igeriyor olmasi mimkiin-
dir.

Pilin veya akiimulatorin Gzerindeki isa-
retler ek bilgi sunar. Ustii cizilmis ¢op
kutusu, pilleri ve akiimilatorleri kesinlik-
le evsel atikla birlikte atmamaniz gerekti-
gini ifade eder. Ustii cizilmis ¢ép kutusu-
nun Uzerinde bir veya daha fazla kimya-
sal semboli varsa bu, pil veya akiimiila-
toriin kursun (Pb) kadmiyum (Cd) ve/ve-
ya civa (Hg) icerdigi anlamina gelir.

|

Eski piller ve akiimlatorler, tekrar kulla-
nilmasi mimkin énemli hammaddeler
icerirler. Piller ve akiimulatorlerin ayri
olarak toplanmasi bunlarin islem gérme-
sini ve geri donlsimunu kolaylastirir.
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Tanitim

Kumanda ve gosterge elemanlari

(™ Durum gostergesi

@ Pisirme kabi agma/kapatma O tusu
(® Kisik ateste pisirme .~ tusu

@ Kizartma | &+ tusu

® Kizartma Il & tusu

® Kizartma 111 & tusu

@ Uzaktan onay (% tusu
Daha fazla bilgi igin "Tanitim" bolimiindeki "Ag baglantisi" kismina bakiniz.
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Durum goéstergesi

Gosterge

Anlami

Beyaz renkte yanip so-
nuyor

- Pisirme kabi ilk kez ¢alistirilmayi bekliyor.
- Pisirme kabi ocakta gerceklestirilecek onay bekliyor.

- Ocagin glci kapatildi.

Kirmizi renkte yanip so-
nuyor

Program iptal edilmistir.

Kirmizi renkte 2 kere
yanip sonuyor

Pillerin sarj durumu kritik ve yakinda degistirilmeleri gere-
kiyor.
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Ozel fonksiyonlar

Programlar

Pisirme kabinin programlari yardimiyla
pisirme kabinin isitilacagi glic ocak tara-
findan otomatik olarak ayarlanir. Boylece
sicakhk daima sabit kalir. Gidaya bagli
ideal sicakliga, manuel ayara gerek kal-
madan programlar tarafindan ulasilir ve
bu sicaklik korunur.

Bazi programlar bunun i¢in bir 1sitma ev-
resi gerektirir.

Kizartma I, Il ve Ill programlarinin hedef
sicakliklarini degistirmeniz mimkindir.
Ayrintil talimatlari, ocaginizin kullanim
ve montaj kilavuzundaki "Ayarlarin de-
gistirilmesi" bolimiinde bulabilirsiniz.
Programlar hakkinda daha fazla bilgiyi ve
gida ornekleri ile birlikte ilgili programlari
iceren bir tabloyu "Programlar" bolu-
miinde bulabilirsiniz.

Ag baglantisi

Ocaginiz entegre bir Wi-Fi modili ile
donatilmistir. Ocak ev aginiza ya da sa-
dece Miele davlumbaziniza baglanabilir.
Wi-Fi modiili, Miele uygulamasinin mo-
bil cihazda kullaniimasini saglar.

Ocaginiz Wi-Fi lizerinden bir kez baglan-
diktan sonra, ocagin glicinu her agtigi-
nizda baglanti otomatik olarak yeniden
kurulur.

Miele Uygulamasi* araciligiyla Smart
Extra fonksiyonlari

Miele Uygulamasi araciligiyla aga bagla-
narak, asagidakiler de dahil olmak lGizere
¢ok sayida Smart Extra fonksiyonuna
erisim elde edersiniz:

- Durum bilgilerini gériinttleme
- Ek yardimci fonksiyonlari kullanma

- Yazilim glincellemeleri araciligiyla pi-
sirme kabini en son Miele gelismele-
riyle giincelleme (sadece Wi-Fi ile
mimkiindiir)

Smart Extras hakkinda daha fazla bilgiyi
Miele web sitesinde, Apple App Store”
veya Google Play Store™' magazalarin-
da bulabilirsiniz.

*Miele & Cie. KG'nin sundugu ek diji-
tal hizmet. Modele ve llkeye bagli ola-
rak fonksiyon kapsami farklilik géstere-
bilir. Miele uygulamasinda Miele dijital
Urtinleri ve hizmetlerine yonelik Genel
Sartlar ve Kosullar ile Gizlilik Politikasi-
ni onaylamaniz gerekir. Miele, dijital
teklifleri istedigi zaman degistirme ve-
ya durdurma hakkini sakli tutar.

Ocaginizin kurulum yerinde, Wi-Fi agi-
nizin sinyalinin yeterince glicli oldu-
gundan emin olunuz.

Ocagin Wi-Fi aginiza baglanmasi sonu-

cunda, ocagin gicl kapaliyken bile
enerji tiketimi artar.
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Sonradan satin alinabilen aksesuarlar

Miele Webshop'tan, Miele Misteri Hiz-
metleri'nden veya Miele bayilerinden ka-
pak veya temizleme maddesi gibi tava
icin 6zel olarak tasarlanmis Urlnler te-
min edebilirsiniz.

Miele Webshop'a asagidaki QR kod ara-
ciligiyla erisebilirsiniz:

EEEE
A
o]
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ilk calistirma

Pisirme kabinin ilk kez ¢alistinimasi

- Pisirme kabi en fazla el dokunduru-
labilecek sicaklikta olmalidir.

- Pisirme kabi bos olmalidir.

Ocagin kurulum yerinin deniz seviye-
sinden yiiksekliginin ayarlanmasi

Fabrika ayari olarak, kurulum yerinin de-
niz seviyesinden ylksekligi 0—1.800 m
olarak ayarlanmistir. Daha hassas bir
ayar, pisirme kabinizin pisirme sonucunu
iyilestirir. Kurulum yerinin deniz seviye-
sinden yuksekligini 300 m'ye kadar has-
sas bir sekilde ayarlayabilirsiniz.

m Kurulum yerinin deniz seviyesinden
yuksekligi hakkinda bilgi edininiz.

m Ocakta, kurulum yerinin deniz seviye-
sinden yiksekligini ayarlayiniz (ocagi-
nizin kullanim ve montaj kilavuzundaki
"Ayarlarin degistirilmesi" bolimine
bakiniz).

(@) NFC (Yakin Alan iletisimi) goster-
gesinin etkinlestirilmesi

Ocagin glclinin ilk 20 kez ag¢ilisinda,
() NFC (Yakin Alan iletisimi) gdstergesi
otomatik olarak etkinlestirilir. Ocagin gu-
clini 21. kez actiginizda (@) NFC (Yakin
Alan iletisimi) gostergesi manuel olarak
etkinlestirilmelidir.

m Ocagin glclni kapatiniz.

m Yakl. 6 saniye boyunca (D Ocak a¢-
ma/kapama tusuna dokununuz. Ocak
gostergesi saniyeler geri sayilir.

Ocak gostergesi P gorundr.

Ocak bdlmesi gdstergeleri / Pisirme kabi

gostergeleri sunlar gorinir:

- 9 ve bir sayi, secilen hizli parametreyi
gosterir

- Modele bagli olarak:
£ ve bir sayi, secilmis olan hizli para-
metrenin segilen kodunu gosterir
Diger tuslar yanar.
() NFC (Yakin Alan lletisimi) géstergesi
parlak sekilde yanar.

Pisirme kabinin baglanmasi

() NFC (Yakin Alan lletisimi) goster-

gesi etkinlestirilmis olmalidir.

m Pisirme kabinin gliciini aginiz.

Durum gostergesi beyaz renkte yanip
soner.

Pisirme kabindaki tim tuslar yanar.

m Tava sapinin tzerindeki "Miele" yazi-
sini, ocagin yanan () NFC sembo-
Ii D gostergesinin yaklasik 1 cm lze-
rinde sagdan sola dogru hareket ettiri-
niz.

Ocak gostergesinde yaklasik 5 saniye
boyunca {02 gosterilir.

Durum gostergesi artik yanmaz.

Pisirme kabindaki tim tuslar yanar.
Pisirme kabi ocaga baglanmistir.

() NFC (Yakin Alan iletisimi) gbstergesi
yandigi siirece, baska pisirme kaplari da
ocaga baglanabilir. Baglanabilecek mak-
simum pisirme kabi sayisini, ocaginizin
kullanim ve montaj kilavuzunda bulabilir-
siniz.
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m istediginiz pisirme kaplarini bagladik-
tan sonra O Ocak acma/kapama tu-
suna dokununuz.

Kullanim
Kullanima iligkin glivenlik talimatlan

Kapagin buhar c¢ikisindan gelen
buhar nedeniyle kumanda ve
gosterge elemanlari hasar go-
rebilir.

Kapagin buhar acikligini cevire-
rek kumanda ve gosterge ele-
manlarindan uzaklastiriniz.

Pisirme kabinin glicliniin agiimasi

Birden fazla Kaydirici bulunan bir
ocakta pisirme kabinin giiciiniin ac¢il-
masi

Pisirme kabi, M Sense pisirme kabi re-
ady 6zelligine sahip bir ocaga baglan-

mis olmalidir (bkz. "ilk ¢alistirma" bé-
[Gmu).

m Pisirme kabini ocak lizerine yerlestiri-
niz.

m Ocagin giici kapaliyken, O Ocak a¢-
may/kapatma tusuna dokununuz.

m 10 saniye icinde O Pisirme kabr ag-
ma/kapatma tusuna dokununuz.

Pisirme kabi bulunan tim & Tamam

tuslari yanip soner.

m Ocakta: 10 saniye iginde, glicl agilmis
olan M Sense pisirme kabina ait
& Tamam Uizerine dokununuz.
Pisirme kabindaki tim tuslar yanar.

ilgili Ocak bélmesi gdstergesi/Pisirme
kabi gostergesinde A goriintilenir.
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Tek bir Kaydirici bulunan bir ocakta pi-
sirme kabinin gliciiniin agilmasi

Pisirme kabi, M Sense pisirme kabi re-
ady 0Ozelligine sahip bir ocaga baglan-
mis olmalidir (bkz. "ilk ¢alistirma" bo-
[imu).

m Pisirme kabini ocak lizerine yerlestiri-
niz.

m Ocagin glici kapaliyken, O Ocak ag-
ma/kapatma tusuna dokununuz.

m 10 saniye icinde O Pisirme kabi ag-
ma/kapatma tusuna dokununuz.

Pisirme kabi bulunan pisirme kabi gos-
tergeleri yanar.

m Ocakta: 10 saniye icinde, glicl agiimis
olan M Sense pisirme kabina ait Pisir-
me kabi gostergesi Gzerine dokunu-
nuz.

ilgili pisirme kabinin Pisirme kabi géster-
gesi parlak yanar. Diger pisirme kabi
gostergeleri kisik sekilde yanar.

m Ocagin &~ Tamam tusuna dokununuz.

Pisirme kabindaki tim tuslar yanar.
ilgili Pisirme kabi gostergesinde A goriin-
tulenir.

Birden fazla pisirme kabinin giiciiniin
acillmasi

Bir ocakta ayni anda birden fazla pisirme
kabi kullanilabilir. Pisirme kaplarinin glict
birbiri ardina agiimalidir.

m Baska bir pisirme kabini daha agmak
icin "Kullanim" boélimundeki "Pisirme
kabinin glicliniin agilmasi" kisminda
aciklanan sekilde ilerleyiniz.

Pisirme kabinin giicliniin kapatiimasi

Pisirme kabinin giicliniin kapatiimasi

m O Pisirme kabi acma/kapatma tusu-
na dokununuz.
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Durum gostergesi artik yanmaz.
Pisirme kabinin giicu kapatilmistir.

Pisirme kabinin ve ocagin giiciiniin ka-
patilmasi

m (D Ocak acma/kapatma tusuna doku-
nunuz.

Durum gostergesi yaklasik 10 saniye bo-
yunca yanip soner.

Ocagin ve pisirme kabinin glict kapatil-
mistir.

Kizartma | &, 1l &~ veya Il &~ prog-

ramlarinin etkinlestirilmesi
Yemeginiz i¢cin dogru programi "Prog-
ramlar" bolimiinde bulabilirsiniz.

Pisirme kabinin glict agilmis olmahdir
("Kullanim" bélimiindeki "Pisirme ka-
binin gliciiniin agilmasi" basligina baki-
niz).

m Hedef sicakliga uygun dumanlanma
noktasina sahip yemeklik kati veya sivi
yagl pisirme kabina koyunuz (bkz.
“Programlar” bélimu).

m istediginiz programin tusuna dokunu-
nuz.

Yemegi pisirme kabina kizartma prog-
raminin Isitma evresi sona ermeden
once koyarsaniz, bu durum istenme-
yen kizartma sonuglarina yol acabilir.
Yemegi mutlaka isitma evresi bittik-
ten sonra koyunuz.

Programlarin bir isitma evresi vardir. Pi-
sirme kabi hedef sicaklikta degilse, isit-
ma evresi baslar.

Segilen programin tusu, isitma evresinin
sonuna ulasilana kadar parlak bir sekilde
yanip soner. Diger tuslar kisik bir sekilde
yanar.

Yaklasik 5 saniye sonra, secilen progra-
min tusu titreserek yanmaya baslar, di-
ger tuslar artik yanmaz.

Kumanda ve gosterge elemanlari eneriji
tasarrufu modundadir.

Secilen programin tusu slrekli olarak
yanmaya basladiginda ve ocaktan bir
sinyal sesi geldiginde, 1sitma evresinin
sonuna ulasiimis demektir.

B Yemegi pisirme kabina koyunuz.

m Kizartma sonucundan memnunsaniz,
kizartma islemini sonlandiriniz. Yardim
icin ocagin sure fonksiyonlarini kulla-
nabilirsiniz.

Faydali bilgi: Pisen yemegi domates

puresi gibi koyu kivaml gidalarla deglaze

etmek isterseniz, dncesinde drnegin su
veya et suyu ile kivamini acabilirsiniz.

Kisik ateste pisirme ..~ programinin
etkinlestirilmesi

Pisirme kabi; kizartma |, Il veya Il
programinin isitma evresini tamamla-
mis olmalhdir.

Kisik ateste pisirme isleminin glvenilir
bir sekilde gerceklesmesi i¢in en az
250 ml kivami ¢cok yogun olmayan bir
sivi eklenmelidir.

B ..~ Kisik ateste pisirme tusuna doku-
nunuz ve minimum 30 boyunca tava-
nin yerini degistirmeyiniz.

wr Kisik ateste pisirme parlak bir sekilde

yanar. Diger tuslar kisik bir sekilde yanar.

Yaklasik 5 saniye sonra w.~ Kisik ateste
pisirme tusu sirekli yanar, diger tuslar
artik yanmaz.

Kumanda ve gosterge elemanlari eneriji
tasarrufu modundadir.
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m Yemegin kivamindan memnunsaniz,
kisik ateste pisirme islemini sonlandi-
riniz. Yardim i¢in ocagin sire fonksi-
yonlarini kullanabilirsiniz.

Faydal bilgi: Bliyuk miktarda siviyi kay-
natmak icin bir kizartma kademesinde
kalniz. Ardindan kisik ateste pisirmeyi
etkinlestiriniz.

Programlarin iptal edilmesi

Bir program etkinlestirilmis olmalidir.

m Etkinlestirilen programin tusuna uzun-
ca (> 2 saniye) dokununuz.

Program iptal edilmistir.
Pisirme kabindaki tim tuslar yanar.

Ocak bélmesi gdstergesi / Pisirme kabi
gostergesinde A gortntilenir.

Kumanda ve gosterge elemanlar igin
enerji tasarrufu modunu devre disi bi-
rakma

m Aydinlatilmayan kumanda ve gosterge
elemanlarindan birine dokununuz.

Kumanda ve gosterge elemanlarinin
enerji tasarruf modu yakl. 5 saniye si-
reyle devre disi birakilir.

Secilen programin tusu parlak bir sekilde
yanar. Diger tuslar kisik sekilde yanar.

Ocagin 6zel fonksiyonlari
Ocagin 6zel fonksiyonlarinin etkinlesti-
rilmesi

Ocaginizin kullanim ve montaj kilavuzun-
da aksi belirtilmedik¢e, M Sense pisirme
kabi ile Miele ocaginizin tim 6zel fonksi-
yonlarini kullanabilirsiniz.

m Pisirme kabinda bir program etkinles-
tiriniz.

B Miele ocaginizda istediginiz 6zel fonk-
siyonu etkinlestiriniz.
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Ocak bélmesi gostergesi / Pisirme kabi
gostergesinde, 0zel fonksiyona karsilik
gelen gosterge ile birlikte A goriintilenir.

Ocagin 6zel fonksiyonunun devre disi
birakilmasi

m Ocagin 0zel fonksiyonunu devre disi
birakiniz.

Ozel fonksiyon devre disi birakilmistir. M
Sense pisirme kabi yardimi etkinlestiril-
mistir.

Programlar

Kisik ateste pisirme ..~

Program, distik i1sida pisirmek veya sos-
lar gektirmek i¢in uygundur. Bu prog-
ram, bir kizartma isleminin ardindan
ayarlanabilir.

Kizartma | &

Bu program, disik bir kizartma sicakli-
ginda hazirlanan tim yemekler igin uy-
gundur.

Pisirme kabr mimkiin oldugunca hizli bir
sekilde hedef sicakliga (fabrika ayari

150 °C) isttilir. Bu 1sitma evresinin ardin-
dan pisirme kabina yemek koyulabilir.

Yemegi Kizartma | & programinin
Isitma evresi sona ermeden dnce ko-
yarsaniz, bu durum istenmeyen ki-
zartma sonuglarina yol agabilir.
Yemegi daima sadece Isitma evresi
sona erdikten sonra koyunuz.

Hedef sicakhgl degistirmeniz mimkiin-
dir. Ayrintili talimatlari, ocaginizin kulla-
nim ve montaj kilavuzundaki "Ayarlarin
degistirilmesi" bolimiinde bulabilirsiniz.
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Kizartma Il &~

Bu program, orta seviyede bir kizartma
sicakliginda hazirlanan yemekler igin uy-
gundur.

Pisirme kabi miimkiin oldugunca hizh bir
sekilde hedef sicakliga (fabrika ayari
190 °C) isitilir. Bu isitma evresinin ardin-
dan pisirme kabina yemek koyulabilir.

Yemegi kizartma Il & programinin
Isitma evresi sona ermeden dnce ko-
yarsaniz, bu durum istenmeyen ki-
zartma sonuglarina yol acabilir.
Yemegi daima sadece Isitma evresi
sona erdikten sonra koyunuz.

Hedef sicakhg degistirmeniz mimkiin-
dir. Ayrintih talimatlari, ocaginizin kulla-
nim ve montaj kilavuzundaki "Ayarlarin
degistirilmesi" bolimiinde bulabilirsiniz.

Kizartma 111 &~

Bu program; kisa streli, yliksek sicaklkta
kizartma ve/veya yogun kizartma icin uy-
gundur.

Pisirme kabi mimkin oldugunca hizli bir
sekilde hedef sicakliga (fabrika ayari 210
°C) isttilir.

Yemegi kizartma |1l &~ programinin

Isitma evresi sona ermeden once ko-
yarsaniz, bu durum istenmeyen ki-
zartma sonuglarina yol agabilir.
Yemegi daima sadece Isitma evresi
sona erdikten sonra koyunuz.

Hedef sicakhg degistirmeniz mimkiin-
dir. Ayrintih talimatlari, ocaginizin kulla-
nim ve montaj kilavuzundaki "Ayarlarin
degistirilmesi" bolimiinde bulabilirsiniz.
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Yemekler ve pisirme kabi programlan

Yemek Program’ Kapak
Et
Bolonez sos Muhurleme: Kizartma -
&~ v
Sos iginde pisirme: Kisik
ateste pisirme v~
Sosis, Gig Kizartma | &~ v
Sosis, 6nceden haslanmis Kizartma Il &~ v
Et, blyiik miktarda Kizartma |11 &~ -
Kofte Kizartma | &~ v
Dilimlenmis et Mdihirleme: Kizartma -
- v
Sos i¢inde pisirme: Kisik
ateste pisirme .~
Tavuk gogiis, bitiin Kizartma | &~ vv
Rulo kéfte Kizartma 11 &~ v
Snitzel Kizartma Il &~ -
ic yagi eritme Kizartma | & v
Biftek Kizartma Il &~ -
Balik
Balik fileto Kizartma 11 &~ v
Balik, biitiin Kizartma | &~ vv
Karides Kizartma 11 &~ v
Garnittirler
Haslanmis patatesten patates tava Kizartma I11 &~ v
Cig patatesten patates tava Kizartma Il &~ v
Risotto Soteleme: Kizartma | &, -
Et suyunda pisirme: Kisik v
ateste pisirme w.r
Cig patateslerden yapilan patates tortillasi | Kizartma Il & v

Sebze

590




tr - -

Yemek Program' Kapak
Sebze, pisirme Kizartma | &~ v
Buylk miktarda sebze soteleme Kizartma |11 &~ -
Patates miicveri Kizartma 11 &~ -
Tereyaginda sogan Kizartma | &~ v
Tathlar
Krepler Kizartma | &~ v
Karamel Kizartma Il &~ v
Pankek Kizartma | &~ v
Krep Kizartma Il &~ v
Patlamis misir Kizartma |11 &~ vv
Diger
Tereyaginda kizartma Kizartma | &~ v
Omlet Kizartma | &~ v
Cirpilmis yumurta Kizartma | &~ v
Tohumlar, yagsiz kavurma Kizartma Il &~ v
Meyaneli sos Miihirleme: Kizartma | &, v
Sos: Kisik ateste pisir- v
me -r
Sos ¢ektirme Kisik ateste pisirme .~ -
Sahanda yumurta Kizartma | & v
Dondurulmus tava yemekleri Kizartma Il &~ v

vV Basarlli bir sonug igin bir kapak gereklidir.

Vv Bir kapak kullanilmasi tavsiye edilir. Bu sekilde 1sinin gereksiz yere yayilmasi 6nlenir.
— Basarili bir sonug igin bir kapak kullaniimasina izin verilmez.
' Belirtilen programlar, programlarin fabrika ayarlarini esas alan érneklerdir. Tercihlerinize bagli
olarak, baska programlar kullanabilir veya program ayarlarini degistirebilirsiniz. Programlara
iliskin, uygulama alanlari ve program akisi gibi daha fazla bilgiyi "Programlar" béliminde bu-

labilirsiniz.

Kizartma programlarinda, yemegi ancak isitma evresi bittikten sonra ekleyiniz.
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Yararh bilgiler

Kullanilmis pisirme kabi

Pisirme kabini elden ¢ikarmaniz, satma-
niz, 6diing vermeniz veya kullaniimis bir
pisirme kabini ¢alistirmaniz durumunda;
kap veya ocak tzerindeki hi¢bir ayari si-
firlamaniza ya da silmenize gerek yoktur.

Temizlik ve bakim

Pisirme kabi temizligi

Pisirme kabi bulasik makinesinde yikan-
maya uygundur. Plastiklerin renginin sol-
masini 6nlemek i¢in elde temizlemenizi
tavsiye ederiz.

Kullanimin ardindan pisirme kabini yu-
musak bir stiinger veya yumusak bir firca
ile deterjanli sicak suda temizleyiniz.
Temizleme maddesi Ureticisinin talimat-
larini dikkate aliniz.

Yapismis kirleri yumusatmak i¢in suda
bekletiniz.

Kireg birikintilerini ve lekeleri Miele cam
seramik ve paslanmaz celik temizlik Gri-
ni ile temizleyiniz.

Tum temizlik Grind kalintilarini 6rnegin
suya tutarak temizleyiniz.

Pil degistirme zamani

Pil degistirme zamani su sekilde gosteri-

lir:

- Durum gostergesi kirmizi renkte 2 kere
yanip soner.

- Ocak bdlmesi gostergesi/Pisirme kabi
gostergesi AT gorintdlenir
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Pillerin degistirilmesi

Tornavida (PH 2)

2 pil (Murata CR2477W veya Murata
CR2477X veya Panasonic CR2477)

Temiz, yumusak ve diz bir ylizey hazir-
layiniz.

m Pisirme kabini, alt ylzl yukarn bakacak
sekilde geviriniz.

m Pisirme kabini hazirladiginiz ylzeyin
Uzerine koyunuz.

m Sapin altindaki vidalari tamamen so6-
kiinlz ve vidalari contalarla birlikte bir
kenara koyunuz.

m Tornavidanin ucunu, tava tabanina en
yakin vida deligine sokunuz.

m Ustten tornavidaya bastiriniz.
Kapak disari itilir.

m Tavayi kenarindan tutarak alt yizu
asagl bakacak sekilde geviriniz.



tr

m Kapagi, tava kenari yoniinde ¢ekerek
cikariniz.

L)

A

m Pilleri kapaktan ¢ikariniz.

m 2 yeni pili tutuculara yerlestiriniz. Po-
zitif kutup (+) disariya dogru bakmali-
dir.

Kapak yerine diizglin oturmazsa, tam
kapanmayalbilir.

Vidalamadan 6nce kapagin diizgiin
oturup oturmadigini kontrol ediniz.

m 1. Tirnak tutucunun igine girecek sekil-
de kapagi tutucunun igine geri itiniz.
m 2 Kapagi sapin Uzerine bastiriniz.

m Vida contalarini ve vidalari ters sirala-
mada geri takiniz.
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Sorunlarin giderilmesi

Arizalarin ve hatalarin gogunu kendiniz giderebilirsiniz. Cogu durumda yetkili servi-
si cagirmak zorunda kalmayacaginizdan zaman ve masraftan tasarruf edersiniz.

Problem

Sebep ve Coziim

Ocagin Ocak bélmesi
gostergesi/Pisirme kab
gostergesinde 5AT go6-
riintiileniyor.

Pillerin sarj durumu kritik ve yakinda degistirilmeleri

gerekiyor.

m Piller bitmigse, pilleri degistiriniz (" Temizlik ve ba-
kim" boliminde "Pillerin degistirilmesi" kismina ba-
kiniz).

Ocak gostergesinde £
ve 709 dénisiimli olarak
yanip soéniiyor, ocak ve
pisirme kabinin giicii ka-
paniyor.

Pisirme kabi ile ocak arasindaki baglanti kesilmistir.

m Pigirme kabinin gictini aginiz (bkz. "Kullanim" béli-
mii, "Pisirme kabinin giictiniin acilmasi" bashg).

m Ocakta yeniden £~ 705 gorintilenirse, ocakta bas-
ka bir M Sense pisirme kabinin gliclinii agmayi dene-
yiniz.

m Miele misteri hizmetleri ile iletisime geginiz.

Ocagin bir Ocak bélmesi
gostergesi/Pisirme kab
gostergesi, bu kullanim
kilavuzunda listelenme-
mis bir bildirim goriinti-
leniyor.

Ocak bir fonksiyon yiritiyor veya bir sorun bildiriyor.

m Kullanim veya sorun giderme ile ilgili gerekli bilgileri
ocagin kullanim ve montaj kilavuzunda bulabilirsiniz.

Pisirme kabinin ilk ¢alig-
tirma islemini gergekles-
tiremiyorsunuz.

M Sense pisirme kabinin g¢alistirilip ¢alistinlmadigini
kontrol ediniz.

Ocaginiza maksimum sayida pisirme kabinin baglanip
baglanmadigini kontrol ediniz. Baglanabilecek maksi-
mum pisirme kabi sayisini, ocaginizin kullanim ve
montaj kilavuzunda bulabilirsiniz.
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Problem

Sebep ve Coziim

Tuslar yanmiyor.

Pisirme kabi enerji tasarrufu modundadir.
B Yanmayan tuslardan birine dokununuz.

Diger tim tuslar yanar.

Pisirme kabinin glicl agilmamistir.
m Pisirme kabinin glictini aginiz (bkz. "Kullanim" bélii-
mi, "Pisirme kabinin giiciiniin agilmasi" bashig).

Pisirme kabinin ilk ¢alistirma islemi diizglin yapilma-

mistir.

m Pisirme kabinin ilk ¢alistirma islemini gerceklestiriniz
(ocaginizin kullanim ve montaj kilavuzunun "ilk ¢alis-
tirma" bélimiine bakiniz).

Piller bitmistir.
m Pilleri degistiriniz ("Temizlik ve bakim" bélimiinde
"Pillerin degistiriimesi" basligina bakiniz).

Yemek esit kizarmadi ve-
ya yemegin dibi tuttu.

Yemek karistirlmamistir veya cevrilmesi gerekiyordur.
m Yemegi diizenli olarak karistiriniz.

m Mihirleme/soteleme sirasinda yemegi diizenli ola-
rak geviriniz veya karistiriniz.

Yemegin hazirlanmasi igin baska bir program daha uy-

gundur.

m Programi degistiriniz. Program sec¢imi i¢in ornekleri
program tablosunda bulabilirsiniz, bkz. "Programlar"
bolimd, "Yemekler ve pisirme kabi programlan" bas-
lig1. Isitma evresi sirasinda pisirme kabinda yag di-
sinda baska hicbir gida bulunmadigindan emin olu-
nuz.

m Sonugtan memnun kalana kadar diger programlari
deneyiniz.

Kizartma sonucundan
memnun degilsiniz.

Kizartma programlarinin hedef sicakliklari uygun degil-

dir.

m Kizartma programlari igin hedef sicakliklari degistiri-
niz. Ayrintih agiklamalari ocaginizin kullanim ve mon-
taj kilavuzunun "Ayarlarin degistiriimesi" boéliminde
bulabilirsiniz.

Yemek, kizartma programinin isitma evresi sona erme-

den once pisirme kabina koyulmustur.

B Kizartma programinin isitma evresinin sona ermesini
bekleyiniz ve yemegi ancak ondan sonra koyunuz.
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Problem

Sebep ve Coziim

Kisik ateste pisirme so-
nucundan memnun de-
gilsiniz.

Bir kizartma programindan kisik ateste pisirme progra-
mina gegerken, 6rnegin soguk sivi eklenmesi nedeniyle
sicaklik ¢ok fazla dismustur.

m Tava icerigini yeniden kaynatmak icin &~ Kizartma |
secimi yapiniz ve kisik ateste pisirme .~ programini
tekrar etkinlestiriniz

veya

m & Kizartma | ile kisik ateste pisiriniz.

Isitma evresi ¢ok uzun
slirliyor.

Kapak kullanilmadigi i¢in 1s1 kaybi yasaniyor.

m "Programlar" boliminde, "Yemekler ve programlar"
basliginda aksi belirtilmiyorsa programin isitma evre-
si boyunca bir kapak kullaniniz.

Ocak, pisirme kabini isit-
miyor.

Pisirme kabini, daha 6nce ¢alistirlmadigl bir ocakta

kullandiniz.

m Pisirme kabini, kullanmak istediginiz ocakta ¢alistiri-
niz (bkz. "Kullanim" bélimi, "Pisirme kabinin giici-
niin acilmasi" bashgi).

Ocakta 2 veya daha fazla
pisirme kabini ayni anda
calistirmak istiyorsunuz
ve tliim pisirme kaplari-
nin giicii kapaniyor.

Pisirme kabinin glicl diizglin sekilde agilmamistir.

m Pisirme kaplarinin gliciini her zaman sirayla aginiz ve
&) Tamam tusuna veya Pisirme kabi gostergesine
dokunduktan sonra giicl a¢ilmis olan pisirme kabina
ait & Tamam tusuna dokununuz (bkz. "Kullanim"
bolim, "Pisirme kabinin glicinin agilmasi" bashg).

Pisirme kabini yanlis
ocakta calistirdiniz.

Pisirme kabini, istediginiz ocakta ¢alistiriniz. Pisirme
kabinizda veya ocak Uizerinde baska bir ayar yapmani-
za gerek yoktur.
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Miisteri hizmetleri

www.miele.com/service adresinde,
arizalarin kullanici tarafindan giderilme-
sine ve Miele yedek pargalarina iliskin
bilgiler sunulmaktadir.

Arizalarda iletisim

Kendi basiniza gideremediginiz arizalari,
ornegin Miele bayinize veya Miele Mis-
teri Hizmetlerine bildiriniz.

Miele Mdsteri Hizmetleri icin
www.miele.com/service adresinden
randevu talebinde bulunabilirsiniz.

Miele musteri hizmetlerinin iletisim bil-

gilerini bu dokiimanin sonunda bulabi-
lirsiniz.

Musteri hizmetlerinin cihazin model ta-
nimina ve seri numarasina (SN) ihtiyaci
olacaktir. Her iki bilgi de tip etiketinde
bulunabilir.

Teknik veriler

Teknik veriler

ISM bandi frekan- | 2,400 GHz —
sl 2,4835 GHz
RFID/NFC frekan- | 13,56 Mhz

sl

RFID/NFC iletim | Pasif

glcu

BTLE iletim glici | <10 mW
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uk - 3axogun 6e3nekn Ta 3aCTepeXEHHs

P Mepen BBEAEHHAM B eKcryaTaLilo 060B’A3KOBO NpounTanTe iHCT-
PYKLitO 3 ekcrninyaTauii. TakmM YMHOM BU 3axmLaeTe cebe Ta 3anobi-
raeTe NoOLUKOO)KEHHSAM.

P> BaTapeikn MoxxHa NPOKOBTHYTW. YBara! He monyckarite Moxnn-
BOCTi NPOKOBTYBaHHS HOBUX abo BMKOpUCTaHUX baTaperok. Tpumainte
baTapenkn nogani Big, giten.

P Micns 3amiHv GaTapeliok HagjiiHO 3akpuBanTe Bifcik ons 6atapei-
ok. 3bepiranTe 3anacHi baTaperkn B HeQOCTYNHOMY O/19 OiTen MicLi.

P> BukopucToByiiTe TiNbKM HeyLIKOOKeHi baTtapelikn. HeraiHo
3aMiHITb NOLLKOOKEHI baTapenku.

P> Batapeikn He MOXKHa 3akopodyBaTh abo KMOaTn y BOroHb.

P FKLL0 BM NiOO3PIOETE, L0 MPOKOBTHYNN BaTapeiiky, HeralnHo 3Bep-
HiTbCH 0,0 BigOineHHs HeBigKnagHo! gonomorn. He paBante OUTUHI Hi-
4yoro icTv abo NUTK Ta He BUKIIMKalTE B Hel OMoBOTY.

P Mocyn M Sense nmigxoguTb nviLle O BapUibHUX NOBEPXOHb M
Sense.

P He BukopucToByinTe Len nocyn ans GpuTiopy.

P [oTpuMyinTech iHCTPYKLiN i3 BUKOPUCTAHHS Ta BCTAHOBMIEHHS Ba-
PUbHOI NOBEPXHI 3 MigTpuMKoto nocyay M Sense. Tam Bu 3HangeTe
nopaTkoBy iHPoOpMaLLio NPo Te, SIK KOPUCTYBaTUCS BALLMM MOCYO0M.
SKLLO B IHCTPYKLLSIX i3 BUKOPUCTAHHS NOCYAY He 3a3Ha4Y€eHo iHLe, 3a-
CTOCOBYIOTbCSI TEXHIYHI BUMOTW, HaBeOeHi B MOCIOHMKY 3 BUKOPUCTaH-
HS1 Ta BCTaHOBJIEHHSA BapubHOI MoBepxHi M Sense.

P> BukopucToByiTe NoCyq NuLle O CMaXxeHHs Ta TyLIKYBaHHS i y
3BMYaNHMX NoOYyTOBMX yMOBax. YCi iHLWi cnocobun BUKOPUCTaHHS He
[,03BOJIEHI.

P> Mepen nepLUMM BUKOPUCTaAHHSAM PETENIbHO BUMUIATE NMOCym, BPYYHY
3 BUKOPUCTaHHAM PigKoro MUiiHoro 3acoby (aus. posain « OunLLeHHs
Ta gornan»).

P MepecyBsatoun nocym, nigHimMarTe noro.

P My pekoMeHOyEMO BMKOPUCTOBYBATW MOCYQ, TiNIbKM B MiAK/TOYEHO-
MY PeXuMi, LLob MaTu MOXINBICTb BUKOPUCTOBYBATU BCi PyHKL,i no-
cyny.

P> AKLLO Ha OfHI BapuIbHIlA MOBEPXHI 0QHOYACHO BMKOPUCTOBYETLCA
Kiflbka oguHMLb NocyAay, NepekoHanTecs, Wo NocyA NigktoyYeHo 0o
cUCTEMU KepyBaHHS NocynoM/KoHPOPKO, NOB’a3aHoi 3 4aHUM Mo-
NOXXEHHSM.
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uk - 3axogm 6e3nekun Ta 3acTepeXXeHHs

P> 3abesneuTe gOCTaTHIO BEHTUALLKO Mig, YacC MNpoLecy NpuUroTyBaH-
HS.

P [yxe BMCOKi TeMnepaTypy MOXYTb MPU3BECTM 00 3aAMMIIEHHS
abo 3aMMaHHsa onii. Hikonn He 3anunLiariTe KacTpyito Ha BapUibHil
noBepxHi 6e3 Harnagy.

P BukopucToByinTe nuLle Ti Xnpw Ta onii, SKi MOXKHa Harpiti 0o BUCo-
KO TeMnepaTypu. Hikonu He racite oninHy noxexy Bogoto. [1na raciH-
HS1 MOXEXX, CMPUYMHEHUX PO3NMBOM Oflii, BUKOPUCTOBYNTE BOTHEracHy
KoBOpY abo BiANOBigHY KPULLIKY.

P> Pyuku HarpisatoTbCs Mifg, BNSIMBOM Npamoro Tenna (Hanpvknag, Bif,
3a/IMLLIKOBOrO HarpiBy nocymy). SIKLLO B1 TOPKAETECS rapsumx py4voxk,
BMKOPUCTOBYMNTE KYXOHHI pyKaBMYKM abo npmuxBaTKu.

P> Sk BM HakpMBaETe Nocyn KPULLKaMu, ob 3MiHUTU BUXIfd, NOBIT-
psi, NepeKoHamnTecs, L0 BUNApW He NOTPannsatoTb Ha PyYkn abo enekT-
POHiKy nocyay. Pyyku Ta enekTpoHika MOXyTb NeperpiTmcs i BUATK 3
nagy.

P> BUTOKM MOXXYTb NPMU3BECTU 0,0 MOLUKOAKEHHS enekTpoHiku. Mig,
Yyac 3aMiHM baTapei nepekoHanTecs, L0 XOOHI YLLiNbHEHHS Ha Nocyai
He nowKomkeHi Ta/abo He BcTaHOBNEHi abo BCTaHOBMEHI Hernpasusb-
HO.

P> B nporpaMi cMaxKeHHs 3aBXOuM 0oOaBanTe iHrpemieHTV nuuie nicns
3akiH4eHHs dasu HarpisaHHa (kHomnka 6inblie He 6nuMac i nponyHas
curHan).

SAKUL0 poaaT iHrpenieHTn 0o 3akiHYeHHs Ga3un HarpiBaHHS, pesyrb-
TaT CMaXXeHHs MOXe MOoripLmnTmcS.

P AKLLO pyYKM NPUKPYHEHi, NepeBipaiTe MiLHICTb TBUHTOBOTO 3’€-
HaHHS Nepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM. 3a HEOOXiQHOCTI 3aTATHITb
FBUHTW.
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ExkonoriyHa cTilKicTb i 3axucTt
AOBKinns

YTunisauia ynakoBku

YnakoBKa 3axuLLLa€ nniococ Big, no-
LLIKOMPKEHb Mif, YaC TPaHCMOPTYyBaHHS.
[MoBepHEHHS yrakoBKM Ha BTOPUHHY Mne-
pepobky nae 3Mory oLLanHo BUTpaYvaTu
CMPOBUHY Ta 3MEHLLYBaTU KiflbKiCTb Bif-
xo[iB. 3a MOXINBOCTI BUKMOanTe yna-
KOBKY B MPU3HaYeHUn 015 Hei KOHTel-
Hep Ans Bigxomdis (Hanpuknag, y >KoBTuiA
KOHTENHep).

YTunisauisa BignpauboBaHoro npunagy

EnekTpunyHi Ta enekTpOoHHI Npunagmu Mic-
TATb UiHHI MaTepianu. Hapsgy 3 uymMm,
BOHW MICTATb TAaKOX PEYOBUHU, CYMILLli i
neTani, aki HeobxigHi ona GyHKLIOHY-
BaHHS | 6e3neku npunagis. 3a yMOB He-
Hane>xHoro BUKOPMUCTaHHS BignpauboBa-
Horo npunagy abo Npw Moro NoTpansH-
Hi B NobyToBe CMITTSl, Taki PE4OBUHN MO-
XKYTb 3aBLATW LLKOOM 30,0PO0B't0 NIOONHN
abo HaBKONMVLLHbOMY cepenoBuLLy. To-
My B >KOOHOMY BMMNaAKy He yTUnisynTte
BiANpauboBaHWI Npunag, is 3BUYaiHUM
nobyTOBUM CMITTAM.

hi

HaTomicTb BigHeciTb Nnpunag go odilin-
HOro NYHKTY yTUAi3aLii BignpaLboBaHNX
€NeKTPUYHUX | eNeKTPOHHUX NPpUIagaiB y
Balwomy micTi. 3a BuganeHHsa ocobuc-
TUX AaHWX Ha BignpaLboBaHOMY Npunagi
BiANOBIAANbHICTb HECE KOPUCTYBauY.
MpocTexTe, W06 00 BionpaBneHHs npu-
nafgy Ha yTunisalito, BiH 36epiraBcs B
HeLoCTyNHOMY ANs OiTen Micu,.
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MoBepHeHHs BignpauboBaHUX aKyMy-
naropiB i 6aTapeiok

EnekTpunyHi Ta enekTpoHHi Nnpunagm mic-
TATb Oarato 6aTapenok i akymynaTopis,
AKi TaKOX HEe MOXXHa yTui3yBaTun 3 Noby-
TOBUM CMITTSM. Bn 30608B'a3aHi BigHe-
CTV BUKOPWUCTaHI baTapelikn Ta akymyns-
TOpW, LLLO He CTaLioHapHO NPUELHaHI 00
npwnagy, y BionoBioHWN NyHKT NpuioMy
(Hanp., marasuH), ae ix 6e3KoLLITOBHO
3abepyTb i yTUnisytoTb. baTaperikn Ta
aKyMynaTopu MIiCTSATb PEYOBUHMU, SIKi MO-
XKYTb 3aBAATW LLUKOAM 30,0P0B't0 NOONHN
ab0 HaBKONMLLHBbOMY CEPEOOBULLLY.

lMo3HauykKy Ha B6aTapelikax abo akymyns-
Topax MicTaTb nigkasku. [Nepekpecne-
HWA CMITHUK O3HaYae, Lo baTapeliky yn
aKyMynsiTop B )XOOHOMY pasi He MOXHa
yTUNi3yBaTh i3 NOOYTOBUM CMITTAM. k-
LLLO NepeKpPecneHNn CMITHUK LLe MO3Ha-
4YeHWU XiMiYHUM 3HakoM, baTapeiika abo
aKyMynaTop MicTutb cBuHeup (Pb), kan-
min (Cd) ifabo pryts (Hg).

PbCd Hg

Crapi 6aTapeiiku Ta akyMynsTopu Mic-
TATb BaXK/TMBI PEYOBUHMU, IKi MOXKHA Ha-
bani BukopuctoByBaTu. OKpemuii 36ip
BMKOPUCTaHWX baTaperok i akymyns-
TOpIiB nMosnerwye noganbLui gii i nepe-
poOKy.
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O3HalloMneHHS

EnemMeHTU KepyBaHHS ¥ iHOQUKaTopu

@ Inpukaujs cTaHy

(@ Knonka PosnisHasaHHs nocydy: Beimk./Bumk. (O
(® Kronka BapiHHs Ha c/iabkoMy 802HI wr

(@ KHonka CMaxeHHs | &

(® KHonka CmaxkeHHs 11 &~

(® KHorka CmaxkeHHs 111 &

@ KHonka JucmanuyitiHe nidmeepdxeHHs (v
[na oTpMaHHa gopaTkoBoi iHbopMaLii ovB. po3ain «3HalioMCTBO 3 Npua-
OoM», NYHKT «[TigKNOYEeHHS 0O MEepeXxi».
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IHguKauis cTaHy

IHpukauis 3Ha4yeHHs
Bnvmae 6inum konbo- | - Mocyq Yekae Ha BBeAEHHS B eKcrsyaTalLlito.
poMm

- [Mocyn yekae Ha NigTBEPOYKEHHS HA BapWIIbHIN Nno-
BEPXHI.

- BapwunbHy noBepxHto 6yno BUMKHEHO.

Bnnumae 4epBOHMM KO- | BUKOHaHHS Mporpamun nepepmuBaeThCs.
JIbOPOM

[Bivi 6bnnmae yepBo- BaTapeikun Maiixke po3psigykeHi Ta noTpebytoTb HeramHoi
HWUM KOSTbOPOM 3aMiHW.
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CneuianbHi pyHKLT

Mporpama

BapunbHa noBepxHs aBTOMaTU4HO pe-
rynio€e Harpis nocyay 3a J0MoMOoroo
nporpam. 3aBagku LbOMY NiOTPUMYETb-
cs nocTiiHa TeMnepatypa. OnTuMarnbHa
TeMnepatypa ons pisHUX NPOAyKTiB 0-
csiraeTbCA i NiATPUMYETbCS aBTOMATUYHO
3a J0MNoMoroto nporpam, 6es HeobXxia-
HOCTi PYYHOrO perynioBaHHs.

Leski nporpamn nepepbavatotb pasy
rnonepeaHboro HarpiBaHHs.

3apaHi TeMnepaTypu NporpamM CMaxKeH-
Hs |, 11§ 11l 3a noTpebu MoxHa 3MiHoBa-
T1. [JoknagHi BkasiBku OMB. y po3aini
«HanalwTyBaHHSa napameTpiB» NocibHW-
Ka 3 eKkcnyaTaLii Ta BCTaHOBEHHS Ba-
LLIOT BapUAbHOT MOBEPXHI.

LopaTtkoBy iHpopMaLito Npo nporpamm
Ta Tabnuuto 3 NprKagamm NpoayKTiB i
peKoMeHA,0BaHNMM NporpaMaMm MoxHa
3HanTW B po3aini «lMporpammn»».

O6’egHaHHA Nnpunagpis y Mepexy

BapunbHy noBepxHi0 OCHaLLLEHO iHTe-
rpoBaHMM Mopaynem 6e3npoToBoi Me-
pexi. BapunbHy noBepxHO MoXHa nig-
KTIOYMTY 00 AOMALLHbOT Mepexi abo
npocTo 00 BUTSXKKN Miele. Mopynb
WLAN pae smory BMKOpUCToBYyBaTU [,0-
patok Miele Ha MoGinbHOMY NpUCTPOI.

Micna niokNtoYeHHs BapUbHOI MOBEPXHI
0o 6e3apoToBOoi NoKanbHOT Mepexi 3'eq-
HaHHS aBTOMATUYHO BigHOBIOETbCS
LLL0pasy, Konu By il BMUKaETe.

[MepekoHanTecs, L0 B MiCLyi BCTaHOB-
JNIeHHS BapWUIIbHOI MOBEPXHi 4,0CTaTHSA
NOTY>XXHiCcTb curHany mepexi WLAN.

Yepes NigKo4eHHs BapuibHOI No-
BEpPXHi 00 6e30poTOBOI TOKaNbHOI Me-
pexi, CNoXMBaHHS eHeprii 3pocTae,
HaBITb AKLLO BapwuibHa NOBEPXHS BUM-
KHeHa.

Po3ymHi popaTkoBi PpyHKLiT Yepe3 po-
patok Miele*.

MigkniouYnBLUNCE 0,0 Mepexi Yepes fo-

natok Miele, B oTpuMaeTe gocTyn oo

YNCNEHHUX PO3YMHUX A00aTKOBUX PyH-

KL, 30KkpemMa

- [NepeBipka cTaHy NpUcTpoto

- BukopucToByliTe BogaTKOBI KOPUCHI
dyHKU;ji

- 3a LONOMOrot0 OHOBJIEHHS MPOrpam-
Horo sabeaneveHHs (MoxnvBe nuLle
yepes 6esapoToBe 3’€gHaHHA) NiaTpu-
MYITE Mocy[, B akTyarlbHOMY CTaHi 3
HanHOBILLMMK po3pobkamun Miele

binbw getanbHy iHpopMaLito Npo Smart
Extras MoxHa 3HanTK Ha Beb-canTi
Miele, B Apple App Store® abo Google
Play Store™.

* NopaTtkoBa UndpoBa NponosnLis Bif,
Miele & Cie. KG. [diana3oH dyHKLi
MOXe BiOpIi3HATUCS 3aNeXxHOo Big, MO-
neni Ta KkpaiHn. By noBuHHI norogutm-
cs1 i3 3aranbHUMKM yMOBaMM 1 NONITU-
Kot KoH}igeHUINHOCTI ons umdpoBmux
npoaykTis i nocnyr Miele B popaTtky
Miele. Miele 3anunwae 3a coboto npa-
BO 3MiHIOBaTM abo NpUNUHATK LUndpoBi
npono3auuii B byab-akuii yac.

OopatkoBe npunagas

Y ¢dipMoBoMy iHTepHeT-MarasuHi Miele,
B cepBicHOMY LieHTpi Miele abo B aBTO-
pusosaHoro gunepa Miele Bu moxeTe
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npuabaty cneuianbHi akcecyapu ois
CKOBOPIOKM, HAaMpUKIam, KPULLIKY abo
MUMHI 3acobu.

Bun MoxxeTe oTpuMaTtn focTyn 00 iHTep-
HeT-MarasuHy Miele 3a gponomoroto QR-

EfEE
%
[=]

BBepneHHs B eKcnnyaTau,ito

BBepeHHs nocyay B ekcnslyaTtauito

- MNocyn Mae byTu nuwie Tpoxu Ten-
nmm.

- Mocyn NoBMHEH BYTW MOPOXKHIM.

HanawTyBaHHS BUCOTM po3TaLlyBaHHS
BapWbHOI MOBEPXHi

3aBofcbke HanalwTyBaHHS: BucoTa Big O
0o 1800 ™M Hag, piBHEM Mops. Yum Tou-

HilLe HanalTyBaHHS BUCOTU, TUM SIKiCHIi-
e 6byne npurotyBaHHs cTpas. Kpok Ha-
nawtyBaHHs Bucotn — 300 m.

m [lisHainTecs npo BMCOTY Micus BCTa-
HOBJIEHHS] BapU/IbHOT MOBEPXHI 3
HafiMHWX Dykepen.

B HanawTynTe BUCOTY pO3TaLLyBaHHS
BapubHOI noBepxHi (amB. posgin
«HanawtyBaHHs napameTpiB» B No-
CiGHMKY 3 ekcnyaTal,ii Ta BCTaHOB-
NEHHs BapWUIbHOI MOBEPXHI).

Ceitutbesa (@) NFC (6esnposigHuii
3B'A30K Manoro pagiycy gii)

Mepwwi 20 pasiB yBiIMKHEHHS BapUIIbHOI
nosepxHi inavkatop @) NFC (6es-
nposidHuli 38'930k manozo padiycy dii)
aKTMBYETbCSl aBTOMaTU4Ho. Konu Bn
BMMKaETE BapuiibHy NoBepxHto 21-1
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pas, () NFC (6eanpoegidHuli 38930k
manozo padiycy dii) cnig, akTneysaTh
BPYYHY.

B BVIMKHITb BapuibHYy NMOBEPXHIO.

m HatucHitb i ytpumyiite kHonky (DBa-
pubHA nogepxHs: Baimk./BumMk. npo-
TArom npunbs. 6 cekyHn,. CekyHam
BiOpaxoBytOTbCS Ha aucnnei IHanka-
TOP BapwUSIbHOI MOBEPXHI.

IHOMKaTOp BapuiibHOI MOBEPXHI Bigobpa-

xae P.

IHamKaTopyn KOHPOPOK/iHOMKaTOPK No-

cyny BiooOpaxkae HacTynHe:

- 9 i uncno BkasyTb Ha 3agaHuii napa-
MeTp LLBUAKOro BMbopy

- 3anexHo Big, Moaeni:
£ i yncno BkasyloTb Ha Ko, 06paHoro
LUBMOKOrO napameTpa

3acBivyloTbCS iHLLI KHOMKMW.

(NFC (6nuxHiti padioss'ssok)
CBITUTbCS ICKPaBO.

PeecTpauis nocyay Ha BapwuiibHiii no-
BepXHi

AxtusyeTbes () NFC (6esnposidHuli
38'a30k mMarozo padiycy Jii).

B YBiMKHIiTb nocyg.

IHAMKaLjig cTaHy NovmMHae 6nvmaTtu Bi-
JINM KOJIbOPOM.

Bci kHonkun nocyny nioceivyoThES.
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m [poBepnitb norotmn Miele Ha pyJui
CKOBOPIOKM crnpaBa HaniBo Hapg nifa-
cBiYeHVM iHgukaTopoM «(«)Cumeor
NFC®» BapvnbHOi NOBEPXHi Ha BU-
coTi npmbn. 1cMm.

IHOMKaTOpP BapubHOI MOBEPXHI CBITUTb-
ca npubnusHo npotaromM 5 cekynn C02.
IHOMKauia cTaHy 3racae.

Bci kHonkn nocyay nioceivytoTheS.
Tenep nocyp, 3'egHaHNi 3 BApPUITbHOO
noBepxHelo.

Moku roputb (@) NFC (6eanpogidoHudi
38's30k manozo padiycy dii), no sa-
PWbHOI MOBEPXHI MOXHa Mif'eaHaTV
nopaTkoBuin nocyn. MakcuMarbHy Kinb-
KiCTb Mocyay, Sk MOXHa nig’egHaTy,
HaBedeHo y NocibHMKY 3 ekcnnyaTau,ii Ta
BCTAHOBJIEHHS BapWUIbHOI MOBEPXHI.

m [Mig'enHaBWwY NOTPiGHUI Nocya, Ha-

TncHitb kHonky (D BapussHa nosepx-
HS1: 88IMK./BUMK. .

KepyBaHHs
3axogu 6e3neku Wo[0 KepyBaHHS

Bunapw 3 oTBOpPY N5 Napu Ha
KPULLLj MOXYTb NOLLUKOANTH
eNeMeHTN KepyBaHHs Ta iHON-
KaLlii.

Tomy cnig, BioBepHYTN OTBIpP
KPWLLKM Bif, eNeMeHTIB Kepy-
BaHHS Ta iHOMKaLLi.

YBiMKHeHHs nocyay

YBiMKHEHHS1 nocyay Ha BapuibHii no-
BepXHi 3 KilbkoMa efileMeHTaMu
«lMoB3yHOK»

Mocym ons NpuroTyBaHHs ixi Mae OyTu
nig'eqHaHMn 00 BapUbHOI MOBEPXHI
M Sense (guB. posain «BeegeHHa B
eKkcnnyaTaLito»).

B [ocTaBTe nocyn, Ha BapusibHy Mo-
BEPXHIO.

m Konw BapunbHa NOBEPXHS BUMKHEHA,
HaTtucHiTe D BapunsHa nosepxHs:
Bsimk./Bumk. .

m Ha 10 cekyHO, HaTUCHITb KHOMKY
& PosnizHasanHs nocydy: Beimk./
Bumk..

Yei inamkatopu «& OK» 3 nocygom no-
YyMHaloTb brvmaTun.

B Ha BapwunbHii noBepxHi: Ha 10 cekyHp,
HaTUCHITb eneMeHT «) OK», WO Bia-
HOCUTbCS 0,0 YBIMKHEHOro nocyaoy M
Sense.

Bci kHomkun nocyny nioceivyoThCS.

BignosigHui ingukaTop «lHOuKaTop
KOHOPKU/iHOMKATOP NoCcyay» nokasye

YBiMKHIiTb Nocyp, Ha BapWbHii no-
BepxHi 3 ogHUM eneMeHToM «[lloB3y-
HOK»

Mocypn ons NpuroTyBaHHS iXXi Mae byTn
nig'enHaHWn 00 BapUbHOI MOBEPXHI
M Sense (ouB. posain «BeegeHHs B
ekcnayaTaLito»).

m [locTaBTe nocyp, Ha BapWsibHY Mo-
BEPXHIO.

m Konuv BapuibHa NoBepxHsi BUMKHEHa,
HaTtucHiTe (D BapusibHa nosepxHs:
Bgimk./Bumk. .
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® Ha 10 cekyHO, HaTUCHITb KHOMKY
& PosnisHasaHHs nocydy: Bsimk./
Bumk..

I[HOMKATOPW 30H 3 MOCYO,0M 3aropsitoTb-
cs.

m Ha BapunbHili noBepxHi: npotsrom 10
CeKyH[O, HaTUCHITb enemMeHT «lHauka-
TOp nocyay», Lo BiAHOCUTbCS 00
yBiMKHeHoro nocyaoy M Sense.

IHonkaTOp «lHOoMKaTop nocyny» Bif-
NOBigHOro NOCyAyY CBITUTLCS SCKPaBO.
[HWIi iHaMKaTopW Nocyay CBITATbCS TbMS-
HO.

m Hatuchite MOK Ha BapWIbHIlN no-
BEPXHI.
Bci kHoMKKn nocyny nigceivyroTbCS.

BignosigHwWi inomkaTop «lHOoukaTop no-
cynoy» nokasye fA.

YBiMKHITb Kiflbka oguHULb Nocyny

Ha ogHili BapunbHili noBepxHi MOXHa
OAHOYaCHO BUKOPMCTOBYBATM KiflbKa
npenMmeTiB nocydy. Mocyn noTpibHo
BMMKaTM MO 4epsi.

m Llo6 yBiMKHYTM iHLWWI Nocyq, BUKO-
HanTe fii, onucaHi B nigposaini
«YBIMKHEHHS nocyny» posginy «Ekc-
nnyatauis».

BumkHeHHs nocyaoy

BumkHeHHs nocyaoy

m Hatuchite O PosnisHasaHHs nocydy:
Bsimk./Bumk..

IHOWKaLia cTaHy 3racae.
Mocyn BUMKHEHO.

BuMKHeHHs nocyay i BapurbHOI no-
BepXHi

m Hatuchite (D BapusisHa nogsepxHs:
Bsimk./Bumk..
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IHOMKauia cTaHy 6nnmae npunbn. 10 ce-
KyH.

BapunbHa noBepxHs Ta Nocyd BUMKHe-
HO.

AKTMBaLiA Nporpam cMa)eHHs | <,
Il &~ abo 111 &~

MoTpibHY NporpamMy NPUroTyBaHHS MOX-
Ha 3HanTW y posgini «lMporpamm».

Mocyn Mae 6yt yBiMKHeHO (amB.
MYHKT «YBIMKHEHHS MOCcyay» po3finy

«Ekcnnyatauis»).

B 3anuinTe y nocyn KyniHapHUi xup abo
Onito 3 TOYKOK OAUMIIEHHS, LLLO Bif-
nosigae 3agaHin Temnepatypi (ous.
posgin «Mporpamm»).

B HaTucHITb KHOMKY NoTpibHOI Nporpa-
Mu.

Skuio pomatv NpoayKTy 00 3aBep-
LLIEeHHS eTany HarpiBaHHs Nporpamm
«CMadKeHHSs», pe3ynbTaT CMaXKeHHs
MOXXe MoripLUNTUCS.

3aBXan oopaBanTe iHrpenieHTy Tinb-
KW nicng eTany HarpiBaHHs.

lMporpamMun MatoTb eTan HarpiBaHHs. Llel
eTan NoYNHAETbCH, SKLLO NOCYyA HEe Mae
3agaHoi TeMnepaTypu.

[lo 3aBepLUEHHSs HarpiBaHHS KHOMKa BU-
6paHoi NnporpaMn 6nMMae sickpaBnm
CBiTNOM. PellTa KHOMOK CBITUTbCS TbMSI-
Ho.

MpnbnunsHo Yyepes 5 cekyHm KHOMKa 00-
paHoi NporpamMu noYrMHae 6nmmatu, iHLWi
KHOMKW NepecTatoTb CBITUTUCS.

EnemeHTV KepyBaHHS Ta iHAMKaLi npa-
LLIOIOTb B EHEProoLL,agHOMY PEXUMI.

Konu kHonka obpaHoi nporpamm nocTin-
HO CBITATbCS, @ BapusibHa NOBEPXHS BU-
Oa€ 3BYKOBUI CUTHar, Lie 03HAYaE, Lo
HarpiBaHHs 3aKiHYMMIocs.
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B 3acunTe iHrpedieHTV B NOCyA.

B K0 BM 3a0BOJIEHI pe3ynbTaToM
0ob6CMadKkyBaHHS, 3aKiH4YMTb Npouec
CMa)keHHs1. [1na 3py4HOCTi MOXHa BU-
KopuCTOBYBaTW PYHKL,i TaliMepa Ba-
PWbHOI MOBEPXHI.

MoBigomneHHsA: SkuLo ona oernasyBaH-
HS BU BUKOPUCTOBYETE MyCTi MPOAYKTU
(Hanpwknaga, HaTepTi TOMaTH), cnoYaTKy
gopfarite 4o NigCcMaXeHoro npoayKTy
Tpoxv Boau abo byrbnoHy.

AKTUBaLisg Nporpamy TYLUKYBaHHS .-~

[Mocyn Mae NpoKnTK eTan HarpiBaHHs 3a
nporpamoto cMaxkeHHs |, Il abo 1.

[na makcuManbHoi epeKkTUBHOCTI Npo-
LLecy BapiHHA cnig, gogaTtn MiH. 250 mn

He HaaTo B’S3KOT PianHN.

m HaTucHiTb «.~ BapiHHA Ha criabkomy
80&2HIi | He pyxaiTe CKOBOPIAKY LLO-
HanMeHLwe 30 cekyHa.

w BapiHHA HQ criabkomy 802HI CBITUTb-

€S ICKPaBO, peLUTa KHOMOK CBIiTUTbCS

TbMSIHO.

Mpwnbn. yepes 5 cek w.-BapiHHS Ha
c/1a6KOMY 802HI CBITUTbCS MOCTIMHO,
peLuTa KHOMOK 3racae.

EnemeHTn kepyBaHH4 Ta iHAMKaLLT Npa-
LLIOIOTb B €HeProoLLafHOMy pexumi.

B Konw BW 3a00BOMEHI pe3ynbTaToMm, 3y-
NWHITb NpoLeC TyLKyBaHHS. [ns
3PYYHOCTIi MOXHa BUKOPUCTOBYBATU
dYHKUji TaliMepa BapuUIbHOT MOBEPXHi.

MoeigomneHHs: Fkuio pignHu baraTo,
o6 noBecTn ii 40 KMMiHHA, 3annLIanTe-
csl B peXxuMi cMaxkeHHs. [licns uporo ak-
TUBYINTE PEXUM TYLLIKYBaHHS.

CkacyBaHHs nporpamm

Konu nporpamMa akKtmBoBaHa,

B HaTUCHITb i yTpumyiiTe (> 2 cekyHa)
KHOMKY aKTUBOBAHOI Mporpamu.

BukoHaHHS nporpaMmn nepeprBaeTbCs.
Bci kHonMkn nocyny nigcBivytoTbes.

IHoukaTop KOH$OPKK/iHOVKATOP Nocymy
Bipobpaxkae A.

BuMKHeHHSs peXxnmy eHeprosbepe-
YKEHH$ A1 efleMeHTiB KepyBaHHS Ta
auncnnes

B TOPKHITbCS OQHOrO 3 HeniacBivYeHnx
eNeMeHTIB KepyBaHHS Ta gucnes.

EHeprosbepiratounii pexkvm enemMeHTiB
KepyBaHHS Ta iHOVKaLji BUMMKAETbCS
npubnnsaHo Ha 5 cekyHa,

KHonka obpaHoi nporpamMu ackpaBo
CBITUTbCA. PeLuTa KHOMOK CBITATbCS
TbMSIHO.

CneuianbHi PpyHKLiT BapunbHoi no-
BEepXHi

AKTUBaUiga cneuianbHUX PYHKLIN Ba-
pUnbHOI NOBEpPXHi

S0 B MOCIGHUKY 3 ekcnnyaTaLii Ta
BCTaHOBJ/IEHHS BaLLIOi BapUbHOI MO-
BEpPXHi He BKa3aHo iHLwe, 3 nocygom M
Sense MOXHa BUKOPUCTOBYBATW BCi
cneuianbHi GYHKLii BapUIbHOI MOBEPXHi
Miele.

B AKTMBYMTE NpOrpamy Ha nocyg,.

B AKTMBYMTe NOTpiOHY crieuianbHy GpyH-
KLLitO Ha BapWbHii noBepxHi Miele.

IHAMKaTOp KOHPOpPKU/iHaMKaTOp nocyay
BimoOpaxkae A 3 iHOuKaujieto crielianbHOI

YHKLT.

BuMKHeHHs cnieuianbHOi GYHKLT Ba-
pUnbHOI NOBEpPXHi

B BuMKHITb crneuianbHy GyHKLO Ha Ba-
PUNbHIN NOBEPXHI.
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CneuianbHa GyHKLjig 0eaKTUBYETbCS.
BMukaeTbes PpyHKLUig gonomMorn yepes
nocyn M Sense.

Mporpamu

TyLWIKYBaHHS w-r

Mporpama nigxoonTb 018 NPUroTYBaHHS
iXXi Ha NOBiINbHOMY BOrHi abo ons npuro-
TYBaHHS COYCIB i3 MEHLUMM BMICTOM XMU-
py. lNporpamMy MoXHa BCTaHOBUTW nicnis
npouecy obcMaxyBaHHS.

CMaxkeHHs | &

[Mporpama nioxoanTb N9 BCiX NpOayK-
TiB Xap4yBaHHS, SKi rOTYtOTbCS MPU HU3b-
Kil TeMnepaTtypi CMaXxeHHs.

[Mporpama HarpiBae nocypn, 00 LiNbOBOI
TemnepaTypyu (3aBoacbke HanalITyBaH-
Ha 150 °C) akHanweuawe. HanpukiHwj
uiei dasm HarpiBaHHS MOXHa go00aBaTu
iHrpenieHTun.

SKLWLo [opaTh iHrpemieHT 00 3akKiH-
YeHHs Gasu HarpiBaHHs y Mexax
nporpami «CMaxeHHs |» &, pesynb-
TaT CMaXeHHs1 MOXKe MoTipLINTUCS.
3aBXau oopaBanTe iHrpenieHTu Tinb-
KU nicns 3akiH4eHHs ¢asn HarpiBaH-
HS.

Bu MoykeTe 3MiHUTK LiNbOBY TeMMepaTy-
py. LooknagHi BkasiBkn OmB. y rna.i «Ha-
nallTyBaHHS napaMeTpiB» nocibHuka 3
eKkcnnyarauii Ta BCTAaHOBMEHHS BaLLOi
BapWbHOI MOBEPXHI.

CmaxkeHHs Il &~

Mporpama nigxoaunTb oNs NPOAYKTIB
Xap4yBaHHS, sKi roTylTbCsa Npu cepes-
Hin TeMnepaTypi CMaXeHHs.
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[Mporpama HarpiBae nocypn, A0 LifbOBOI
TemMnepaTypu (3aBoACbke HanalLTyBaH-
Ha 190 °C) akHalwsuawe. HanpukiHuj
uiei dasn HarpiBaHHs MOXHa JogaBaTu
iHrpenieHTn.

SKLLO [oJaTh iHFpemieHT 00 3akKiH-
YeHHs pasun HarpiBaHHS y MexXax
nporpami «CmaxeHHs 11» &, pe-
3yNbTaT CMaXKEHHSI MOXe MOripLUINTU-
cs.

3aBxau gogaBanTe iHrpemieHTN Tinb-
KU1 nicnsa 3akiHYeHHs ¢asn HarpiBaH-
HS.

Bu MoyxeTe 3MiHUTK LiNbOBY TeMnepaTy-
py. doknagHi BkasiBkn gumB. y rnasi «Ha-
NalITyBaHHS napaMeTpiB» NocibHuka 3
eKcnyaTaLiii Ta BCTaHOBMEHHS BaLLOi
BapWUIIbHOI MOBEPXHI.

CmaxkeHHs 111 &~

Mporpama nigxoanTb 4N KOpOTKOYac-
HOrO pi3koro obcmadkyBaHHs Ta/abo iH-
TEHCMBHOIO 00CMaXkyBaHHS Npu BUCO-
KMX TeMrepaTypax.

[Mporpama HarpiBa€e nocyp, 00 LinboBOi
TemnepaTypu (3aBoacbke HanalLTyBaH-
Ha 210 °C) akHanwBsmaLLe.

SAKuLo pomat iHrpenieHTn 00 3akiH-
YeHHs dasu HarpiBaHHs y Mexax
nporpami «CmaxeHHs I11» & pe-
3yNbTaT CMaXXeHHs MOXKe MOoripLnTL-
cs.

3aBxam gogaBanTe iHrpenieHTN Tinb-
KW nicns 3akiHYeHHsa ¢asn HarpiBaH-
HS.

Bu MoxxeTe 3MiHUTK LiNbOBY TeMnepaTy-
py. LoknagHi BkasiBkn gumB. y rnasi «Ha-
NalITyBaHHS napaMeTpiB» NocibHuka 3
eKcnyaTaliii Ta BCTaHOB/IEHHS BaLLOI
BapWUIIbHOI MOBEPXHI.
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IHrpep,ieHTu Ta nporpamm, AKi MOXXHa BUKOpUCTOBYBaTKN 3 NOCyAOM

IHrpegieHT Mporpama’ Kpuwu-
Ka
M’aco
Coyc 6onoHbeze O6cMaxyBaHHS: CMaXKeHHSs! -
& v
MpuroTyBaHHs B COyCi:
TYLUKYBAHHS wr
Cappnenbku «bpaTBypcT», Cupi CMaxeHHs | & v
Cappnenbku «bpaTBypcT», BapeHi CmaxeHHs |1 & v
M’aco, Benukunii obcar CmaxeHHs |11 &~ -
®purkapenbkm CMaxeHHs | & v
BedcTtporaHos O6cMaXyBaHHS: CMaXeHHSs! -
&, v
[MpurotyBaHHs B coyci:
TYLUKYBAHHS wor
Kypsya rpygka, uina CmaxkeHHs | & vv
MeyiHkoBWI NaLuTeT CmaxeHHs |1 & v
LHiuenb CMadxkeHHs |1 & -
PostonneHHs cana CMmaxeHHs | & v
Creiik CmaxeHHs |1 & -
Pu6a
Punb6'sye dine CmaxeHHs |1 & v
Puba, uina CMaxeHHst | & vv
KpeBeTkmn CmaskeHHs |1 & v
FapHipn
CMaxkeHHsi BapeHoi kapToni CmaxeHHs |11 &~ v
CmMarkeHHs cmpoi KapTonni CmaxeHHs |1 & v
PisoTtTo O6cMaxyBaHHS: CMaXKeHHSs! -
| &, v

MpuroTyBaHHs B OYblOHi:
TYLUKYBAHHS \m
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IHrpepieHT Mporpama’ Kpwuwu-
Ka
KapTtonnsHa TopTunbs i3 cupoi kapTonni CmaxeHHs |1 & v
OBoui
OBoui, BapeHi CMmakeHHs | & v
OBoui, cCMaXkeHHs BENMKOI KifTbKOCTi CmaskeHHs |11 &~ -
KapTtonnsHi onagku CmaskeHHs |1 & -
Llnbyna Ha BepLukOBOMY Machi CMaskeHHs | & v
ConopoLui
MAnHL CMaeHHs | & v
Kapamenb CmaskeHHs |1 & v
MaHKeliku CMmaxeHHs | & v
MAnHL CMadkeHHs |1 & v
MonkopH CmaskeHHs |11 &~ vv
IHWe
CMaxkeHHs Ha BEPLUKOBOMY Machi CmaxkeHHs | & v
Omnet CMmaxeHHs | & v
deuHa 3i 36UTKX 9€Lb CMakeHHs | & v
HaciHHs, o6cMaxkyBaHHS 6e3 xupy CmaskeHHs |1 & v
Coyc 3 BEPLUKOBMM Mac/ioM O6cMaxyBaHHSA: CMaXKeHHs v
| &, v
Coyc: TYLUKYBaHHS wr
3MeHLLUEHHS KinbKOoCTi coycy TyLWKYBaHHS wm -
SAeuns CmaxeHHs | & v
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IHrpepieHT Mporpama’ Kpwuwu-
Ka

CTtpaBu, NpuroToBaHi Ha ckoBopoLi CmaskeHHs |1 &~ v

vV [Ins ycnilwHoro pesynstaTy HakpyBaiTe KPULLIKOIO.

v PekoMeHAyeTbCs HaKpMBaTH KpULLIKOIO. Lie [o3Bonsie YHUKHYTYW 3aliBoi BTpaTV Tenna nig,

Yac NPUroTyBaHHS.

— [lnqa ycniwHoro pesynbraTy He Chif HaKpUBaTK KPULLIKOHO.

' B HaBeaeHVX NpuKiagax BpaxoBaHO 3aBOACHKI HaNaLUTyBaHHA Nporpam. 3anexHo Big Ba-

X yrnogobaHb BU MOXeTe BUKOPUCTOBYBATHM iHLLI MporpaMmn abo 3MiHoBaTH iXHi HanawTy-
BaHHSA. [lopaTkoBy iHbopMaLiito Npo Nporpamu, 3okpema chepu 3aCToCcyBaHHS Ta NOCNigoB-
HiCcTb Oin, ouB. y posgini «porpammu».

Y nporpamMax CMakeHHSs iHFpeieHTN o00atoThb N1LLe NicNs 3aBepLUEHHS eTarny HarpiBaHHs.
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KopucHi nopagu

B>xuBaHui1 nocyp,

SKLLO BM yTUMiBYETE, MPOLAETE, MO3U-
YyaeTe abo NOYMHAETE KOPUCTYBATLCS
BXXVBaHWM MOCYO0M, CKUOAHHS YL BU-
OaneHHsl HanalTyBaHb Ha nocygi abo
BapWIbHili MOBEpPXHi He MoTpibHe.

YuweHHa Ta pornap,

MuTtTa nocyay

Mocym MoXKHa MUTW B MOCYAOMUIHIN
MaLUWHi. My peKoOMeHOYyEMO MUTU BPYyY-
Hy, W06 3anobirTi 3MiHi Konbopy Nnac-
TUKY.

[Ticns BUKOPUCTaHHSA OYUCTITb MOCyL,
M’siKoto rybkoto abo M’ Koo LLITKO B
rapsidin Bogi.

3BeprTaliTe yBary Ha BKa3iBKM BUPOO-
HUKa MUIAHOTO 3aco0y.

CnoyaTky 3aMOuiTb Nocyn, SKLLO BiH AOy-
e OpygHui.

OunLyiiTe BanHAHW HaniT i NNsSIMK 3a
LOMOMOroto 3acoby ANns YMLLLEHHS CKITO-
KepaMiku 1 HepykaBitoyoi cTani Big,
Miele.

BupaniTte yci 3anuLwKn MMinHKX 3acobis,
Hanpuknag, NPOMMBLLN Mif, MPOTOYHOO
BOJ010.

Yac 3amiHm 6aTtapeinok

HeobxigHicTb 3aMiHn 6aTapenok nosHa-
YaeTbCA:

- 2-KpaTHUM bnMMaHHaM [HouvKauia cTa-
HY Y4EPBOHWM CBIT/IOM.

- lHgmkauieto BAT B IHomkaTop koHbOP-
ku/iHamKaTop nocyay

612

3amiHa 6aTapeiiok

BukpyTka (PH 2)

2 batapeiikn (Murata CR2477W abo
Murata CR2477X abo Panasonic
CR2477)

MigroTynte YnCTy, rMagKy Ta piBHY no-
BEepXHto O1a poboTu.

B [1oBepHiTb CKOBOPOAY OHOM OOropu.

B [locTaBTe ckOBOpOAy Ha MiaroToBMeHy
NOBEPXHIO.

B [1OBHICTIO BUKPYTITb FBUHTW Nig, pyY-
KOIO i BigKMadiTb iX pa3oM i3 yLuinbHo-
Bayamu BOIK.

B BcraBTe KiHUMK BUKPYTKWN B MOPOXKHIN
OTBip A1 TBUHTA, HANOAVXKUNA 00
OHa CKOBOPOAM.

B HaTUCHITb Ha BUKPYTKY 3BEPXY.
KpuLLka BULLITOBXYETbCS.

m BisbMiTb ckoBOpoOAay 3a Kkpait i nepe-
BEPHITb i AHOM BHM3.
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B 3HiMITb KPULLIKY 3 Kpalo CKOBOPOOM.

R )

B BuinmiTb baTapeinkn 3 KpULLKu.

m BcTaBTe 2 HoBIi baTapeliku B rHisga.
Mniocosuin nontoc (+) mae 6ytn cnpsa-
MOBaHMU HAa30BHi.

AKLL0 KpurLLKa He 3adikcyeTbCs Ha-
NeXHUM YNHOM, BaTapenHnii BiacCik
He byge repMeTUYHUM.

Mepen dikcaLieto nepekoHanTecs,
L0 KpULLIKa BCTAHOBIIEHA NPAaBUITbHO.

m 1. BcTaBTe KpuLLKY Ha3ag, y TpMmay
Tak, Wo6 ¢dikcaTop yBINLIOB Yy TPMMaY.
B 2. [TPUTUCHITb KPULLIKY 0,0 PYYKN.

B BcTaHOBITb rBUHTOBI YLLiNIbHEHHS Ta
FBMHTW Y 3BOPOTHOMY MOPSOKY.
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YcyHeHHs HecrnpaBHOCTEWN

Bu MoxeTe caMoCTilHO yCcyHyTK BinbLlicTe MoMunok Ta gedekTis. Y 6aratbox cu-
TyaLisix Tak BM 3aoLlaamTe Yac i rpoLUi, TOMy LLLO BaM He J0BeOeTbCs BUKTMKATH
MalicTpa i3 cepBiCHOI cry>bu.

Bu MoxeTe 3HalTV iHpopMaLi,ilo Mpo caMOoCTiiHe YCYHEHHS Hecnpas-
HOCTei1 Ha caiTi www.miele.com/service.

Mpobnema

MpuunHa i ycyHeHHs

IHgukaTop KoHdpOopKu/iH-
pvKaTop nocyay Ba-
punbHOI NOBEepPXHi BKa-
3ye BAT.

BaTapeikun Malixxe po3pamykeHi Ta NoTpebyoTb Herain-

HOI 3aMiHW.

B kLo 6aTapeikn po3psamKeHi, 3aMiHiTb ix (guB.
po3ain «OuuLLEeHHs | gornsagy, NyHKT «3aMiHa baTa-
penok»).

IHgukaTop BapunbHoOi
noBepXxHi: nonepemMiHHO
6numatotb £~ Ta 705;
BapwsibHa NOBEpPXHs Ta
nocya BUMUKAIOTbCS.

MopyLueHo 3'egHaHHA MiX MOCYAOM i BapWUIbHOLO Mo-

BEPXHEI0.

W YBiMKHITb nocyn, (oue. posain «Exkcnnyatadisy,
NYHKT «YBIMKHEHHS NOoCcyay»).

B SKLLO BapuibHa MOBEPXHS 3HOBY Binobparxae Err
103, cnpobyiiTe BBIMKHYTU iHLWNIA nocyn, M Sense
Ha BapWIbHil NOBEPXHI.

B 3BepHiTbCa [0 cepBicHOT cnyxbu Miele.

IngukaTop kKoHdopKU/iH-
AuKaTop nocyay Ba-
puvnbHOI NOBEpXHi BUpae
NoBigQOMIIEHHSs, sike He
HaBeaEeHo y LibOMy MNo-
CiGHUMKY 3 ekcnnyarauii.

BapunbHa noBepxHsa BUKOHYE PyHKLit0 abo noeigom-

nsie npo npobnemy.

m HeobxigHy iHpopMaLito wono ekcnnyaTauii abo ycy-
HEeHHS HecrnpaBHOCTEN BU 3HalgeTe y BionoBigHOMY
NMocibHMKyY 3 ekcnyaTal,ii Ta BCTAHOBMEHHS BapWIib-
HOI MOBEPXHi.

Mocyp, He MOXXKHa BMKO-
pucToByBaTK O NpuUro-
TyBaHHS CTpaB.

MepeBipTe, 4 Nocyn M Sense Bxxe BBEOEHO B KC-
nayaTau,ito.

MepeBipTe, Yn He Mig'egHaHO 00 BapUIbHOI MOBEPXHI
MakcMMasbHO OOMNYyCTUMY KinbKicTb nocyay. Makcu-
MasibHY KiflbKiCTb MOCYy, AKUIA MOXHa Nig’eaHaT, Ha-
BEeL,EeHO y NOCiOHUKY 3 eKkcryaTaLii Ta BCTAHOBIEHHS
BapWUIIbHOI MOBEPXHI.
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Mpobnema

MpuunHa i ycyHeHHs

IHOMKaTopy Ha KHOoMKax
He nipcBivylOTbCS.

[Mocypn, 3HaxooMTbCca B eHEProoLafHOMY PEXMUMI.
B HaTWCHITb OOHY 3 KHOMOK, LLLO He MNigcBiyyoTbCS.

Bci kHomkM MatoTb NiacBiTUMTUCS.

[Mocyn He BBIMKHEHUIA.
W YBiMKHIiTb nocyp, (ame. posain «ExcnnyaTtauis»,
NYHKT «YBIMKHEHHS nocyay»).

Mocyn He Byno BBEAEHO B eKCMyaTaLlito HaeXHUM

YNHOM.

m [MouHiTb KopucTyBaTVCs nocydom (ave. posain
«BBeneHHs B ekcnyaTal,ito» B MOCiOHUKY 3 ekcry-
aTaLii Ta BCTAHOBMIEHHS BaLLOI BapWIbHOI MOBEPXHi).

BaTtapeinkun pospsaoykeHi.
B 3aMiHiTb 6atapeikn (ams. posain «OunLLeHHs i fo-
rIsA», MYHKT «3aMiHa 6aTapeiiok»).

CtpaBa ob6cmaxkunacs
HepiBHOMipHO a6o nig-
ropina.

MoxnunBo, B/ He nepeMillanu abo He nepeBepHynm

iHrpepieHTn.

B PerynspHo nepemMillyiTe iHrpegieHTu.

B PerynsipHo nepeBepTaiTe abo nepemillynTe iH-
rpenieHTu Mg 4ac CMadkeHHs.

[ns npuroTyBaHHSA CTpaBu Chif BUKOPUCTATU iHLLY

nporpamy.

m 3MiHiTb nporpamy. Mpuknagn Bnbopy nporpamu Ha-
BefeHo B Tabnuui nporpam; ous. po3ain «lporpa-
MU», MYHKT «|HrpeQieHTn Ta nporpamu, siki MoXKHa
BMKOPWUCTOBYBaTWU 3 nocygom». Crigkynte 3a TuMm,
w06 Ha eTani HarpiBaHHs B Mocyfji He 6yno Hivoro,
KpiM Bogu abo onii.

m CnpobyinTe iHLWI nporpamu, wob oTprumaTty baxkaHui
pesynbrar.

Bac He BnawiToBye
CTynNiHb 06CMa)KeHHs.

HeBipHO 3agaHi TeMnepaTypu Nporpam CMaxeHHs.

B 3MiHiTb 3agaHi TeMnepaTypu oNs NporpamM CMaxeH-
Ha. [JoknagHi iHCTpyKLii HaBegoeHo B po3aini «Ha-
nalITyBaHHS napaMeTpiB» nocibHuKa 3 ekcnnyaTauii
Ta BCTAaHOBMNEHHS BaLLOl BapUIibHOI MOBEPXHI.

IHrpemieHTN 0oOaHO A0 3aBepPLUEHHS eTany HarpiBaH-

HS NPOrpaMm CMa>keHHs.

m [loyekanTecs 3aBepLUEeHHS eTarny HarpiBaHHs npor-
paMu CMaXKeHHS i nvLue Nicnas Lboro 3acunTe iH-
rpemieHTn B CKOBOPOAY.
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Mpobnema

MpuunHa i ycyHeHHs

Bac He BnawToBye
AKICTb TYLUKYBaHHS.

[Tig vyac nepexody 3 NporpamMu CMaxKeHHs Ha nporpa-

My TYLLIKYBaHHSI TeMrepaTypa HafaTo CUMbHO 3HU3UNa-

Csl, Hanpuknag vYepes goaaBaHHS X0M04HOI PignHN.

m Bubepitb -CMaxeHHs |, 06 3HOBY J0BECTV BMICT
KacTpyni 00 KMUMiHHS, | We pa3s yBIMKHITb TYLUKYBaHHS

abo

M roTyliTe Ha NOBiINIbHOMY BOTHi 3a MPOrpamMoto
&-CMaxeHHs |.

Etan HarpiBaHHs1 TpuBae
3ap0Bro.

Tenno BMXoOuTb Yepes BiOCYTHICTb KPULLIKNA.

B SKLLO iHLEe He 3a3Ha4YeHO B NYHKTI «|HrpemieHTn Ta
nporpamm» po3giny «lMporpammn», 3aB>XXam BCTaHOB-
NONTe KPULLIKY Ha eTani HarpiBaHHS.

BapunbHa noBepxHs He
HarpiBae nocyg.

Buv Hamaranucs rotyBaTu Ha BapWJsibHiil MoBepxHi 6e3

BBEOEHHS NOCyay B eKcryaTay,ito.

B YBiMKHIiTb nocyg, Ha koHdopLi, fie BM XO4YeTe NOro Bu-
KopucToByBaTu (OMB. MYHKT «YBIMKHEHHS mocyay»
posgainy «Ekcnnyatauia»).

Bwu xoueTte BUKopncrtoBy-
BaTn 2 abo b6inbLie oou-
HULUi Nocyay Ha Bapuib-
Hi/A NoBepXxHi, ane Becb
nocyp, BUMKHEHO.

Mocyn He Byno yBIMKHEHO HaNeXHUM YUHOM.

m 3aBxay BMUKaiiTe nocyp, no Yepsi Ta Hatuckaite &
OK abo InankaTop nocyay, a notim & OK yBiMKHe-
Horo nocyay (AMB. MyHKT «YBIMKHEHHS nocyay»
posainy «Ekcnnyatauis»).

Bu BcTaHOBMNM nocyp,
He Ha Ty KOHPOPKY.

BcTaHoBiTb nocyn Ha NoTpibHy koHdopky. XXoaHi oo-
[0ATKOBI HafalwTyBaHHSA Ha nocyai abo BapubHin no-
BEpPXHi He NoTpPibHi.
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CepsicHa cnyxba

Bun MoxxeTe 3HaliTK iHpopMaLiito nNpo
CaMOCTIliHe YCYHEHHS HECMPaBHOCTEN,
a TaKoX 3anacHi yactmHu Miele Ha
cawTi www.miele.com/service.

Kyaou 3BepTatnch y pasi BUHUKHEHHS
HecrpaBHOCTEMN

Y pasi BUHUKHEHHSI HecrnpaBHOCTEN, sAKi
He BOAETbCS YCYHYTM CaMOCTIliHO, 3Bep-
HiTbCSl, HAaNpPWKIag, 0O NocTavyanbHKKa
Miele abo B cepBicHy cnyx0by Miele.

MpuiioM y cepBicHin cnyxbi Miele
MOYKHa y3roantu yepes |HTepHeT 3a
agpecoto www.miele.com/service.

KoHTakTHi faHi cepBicHOT cny>6u

Miele MoXHa 3HaNTK B KiHL,i LbOro Oo-
KyMeHTa.

[ns obcnyroByBaHHS cepBiCHil cryxoi
noTpibHiI BigoMocTi Npo Mogens i cepin-
Hul Homep (Mogenb/cepiHnin Homep).
O6uaBi xapakTepmncTUKn MoXxHa 3HalTH
Ha 3aBOLOCHKIN TabnnyL,.

TexHi4Hi xapaKkTepuCTUKU

TexHiuHi paHi

YacTtoTtHui piana- | 2,400 GHz—
30H ISM 2,4835 GHz
YactoTta RFID/ 13,56 Mhz
NFC

MoTy>HicTb nepe- | MNacmBHMIA
nadi RFID/NFC

[MoTy>XHICTb <10 mW
TpaHcwmicii BTLE
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